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Foreword 

This two volume report Is based on documentation 

originally collected by Gall Hinge under contract 

to the Office of Native Claims and contained In 

Part II of a four-part set entitled The Consolidation 

of Indian Législation. The Treaties and Historical 

Research Centre has since edited and updated the 

original report. The work focuses on the Indian Acts 

and their amendments, with the contents of both 

volumes arranged in chronological order. 

Volume I, entitled Indian Acts and Amendments 

1868-1950. begins with the Statute of 1868. The various 

Indian Acts and their amending Acts are reproduced In 

their entirety; all amending sections are underlined, 

with citations to the amending Acts given in the margin. 

Volume II, entitled Contemporary Indian Legislation, 

1951-19 78. begins with the Indian Act of 1951 and Includes 

amending Acte, Statutory Orders and Regulations and other 

related contemporary legislation. 

Avant-propos 

Ce rapport, présenté en deux volumes, est tiré de la 

deuxième partie de The Consolidation of Indian Legislation, 

document en quatre volumes d'abord compilé par Gail Hinge 

pour le bureau des Revendications autochtones. Cette 

deuxième partie a depuis été revisée et mise à Jour par le 

Centre de la recherche historique et de l'étude des traités. 

Cet ouvrage, composé des lois sur les Indiens et des 

modifications qui y furent apportées ,est présenté de façon 

chronologique. 

Le volume I intitulé Les Lola sur les Indiens et leurs 

lois modificatrices, 1868-1950 débute par la loi de 1868. 

Les diverses lois sur les Indiens et leurs modifications 

sont reproduites intégralement; tous les articles modifiés 

aont soulignés et les citations renvoyant aux lois en question 

apparaissent dans la marge. 

Le volume II, Législation contemporaine relative aux 

Indiens, 1951-1978, débute par la loi sur les Indiens de 1951 

et comprend les versions successives, les règlements 

statuaires ainsi que la législation contemporaine connexe. 
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EXPLANATORÏ NOTE: VOLUME II. 

Contents 

Briefly stated, this volume Includes 

a) Indian Acts from 1951 on, 

b) Amending acts. Prior to 1966, the amending acts 

are reproduced in their entirety; post 1966, 

extracts including the relevant amending sections 

are reproduced. 

c) Related contemporary legislation, such as the 

Indian Oil and Gas Act, c. 15, S.C. 1974 and the 

Department of Indian Affairs and Northern 

Development Act, c. 1-7, R.S.C. 1970. 

d) Statutory regulations selected from vols. Ill 

and X of the Consolidated Regulations of Canada,1973 . 

We selected those regulations having general 

application to all Indian bands, and, in most cases, 

we have reproduced such regulations in their 

entirety. 

Arrangement 

The arrangement of legislation in this volume is 

chronological, based on the year in which the legislation 

was enacted by Parliament. In addition, the statutory 

regulations are arranged consecutively by chapter. 

Prior to 1968, the English and French versions of 

the statutes were published in separate editions. In 

keeping with the bilingual format established in the 

Statutes of 1968-69, we have reproduced the pre-1968 

legislation in a comparable fashion. However, in doing 

so we have re-arranged the placement of the marginal notes. 

- i - 

NOTE EXPLICATIVE AU VOLUME II. 

Contenu 

En résumé, ce volume comprend: 

a) Les versions successives de la Loi sur les Indiens, 

de 1951 à nos jours, 

b) Les lois modificatrices, dont celles antérieures 

à 1966 sont reproduites en entier; pour les années 

postérieures, nous n'avons fourni que les extraits 

renfermant les articles modificateurs pertinents. 

c) Les lois contemporaines connexes telles que la 

Loi sur le pétrole et le gaz des terres indiennes, 

c. 15 des S.C. de 1974, et la Loi sur le ministère 

des Affaires indiennes et du Nord canadien, 

c. 1-7 des S.R.C. de 1970. 

d) Les règlements statutaires provenant des volumes III 

et X de la Codification des règlements du Canada, 1978. 

Parmi ces derniers, nous n'avons retenu que ceux qui 

s'appliquent â toutes les bandes indiennes et, dans 

la plupart des cas, nous les avons reproduits en entier. 

Présentât ion 

Les lois contenues dans ce volume sont présentées de 

façon chronologique, selon l'année de leur adoption par le 

parlement. Quant aux règlements statutaires, ils apparaissent 

à la suite et sont divisés en chapitres. 

Avant 1968, les versions anglaise et française des 

statuts étaient publiées séparément. Nous avons jugé bon de 

reproduire les textes réglementaires antérieurs è cette même 

année selon la présentation bilingue adoptée pour les 

Statuts de 1968-1969. Toutefois, pour ce faire, il nous a 

fallu utiliser une présentation différente pour les notes 

marginales. 
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The table of contents appears in both English and 

French and is arranged in accordance with the year in 

which the Act or regulation was enacted. Reference to 

the page on which each Act appears is situated in the 

centre of the table of contents, with the English and 

French titles of the Act appearing on either side of the 

page reference. 

Reference to Statutes 

The title of the Act, chapter, year of enactment and, 

in most cases, the year of the mo march's reign, is placed 

at the beginning of each Act. The chapter and year of 

the statute are indicated on subsequent pages. 

Abbreviations used include: 

S.C. — Statutes of Canada 

R.S.C. -- Revised Statutes of Canada 

c. — chapter 

In general, Revised Statutes consolidate prior 

legislation through re-enactment and repeal former 

legislation. A revision of a statute may 

constitute a restatement of the law in a corrected 
or improved form, in which case the statement may 
be with or without material change, and is 
substituted for and displaces and repeals the 
former law as it stood relating to the subjects 
within its purview. 

(Black's Law Dictionary. Fourth ed., 
1951, p. 1484) 

-Ü- 

La table des matières, qui est bilingue, est disposée 

selon l'année d'adoption des lois ou règlements en cause. 

La page où se trouve chaque loi est indiquée au centre de la 

table des matières, les titres anglais et français de la loi 

apparaissent de part et d'autre. 

Renvoi aux statuts 

Le titre de la Loi, le numéro de chapitre, l'année 

d'adoption et, dans la plupart des cas, l'année du règne du 

Monarque, sont Indiqués au début de chaque loi, le numéro de 

chapitre et l'anaée d'adoption étant répétés sur les pages 

suivantes. 

Pour les abréviations utilisées, citons: 

S.C. — Statuts du Canada 

S.R.C. -- Statuts révisés du Canada 

c. — chapitre 

En général, on utilise les statute révisée pour codifier 

les lois antérieures, en remettant ces dernières en vigueur 

ou en les abrogeant. On peut définir le processus de 

révision d'une loi comme suit: 

Procédé de techniques juridiques par lequel un acte 
(loi, contrat...) est modifié dans sa forme ou plus 
fréquemment dans son contenu. En principe, la révision 
ne peut intervenir que dans les formes qui ont été 
nécessaires pour son établissement. 

(Lexique des termes juridiques, 
Dalloz, 3ième édition 1974, p. 310) 
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Turning to subsection 4 of section 103, c. 1-6, 

R.S.C. 1970, for example, the previous legislation which 

section 103 incorporates is indicated in the final lines 

of subsection 4. 

(4) A justice who is satisfied by information 
upon oath that there is reasonable ground to 
believe that there are upon a reserve or in 
any building, receptacle or place any goods 
or chattels by means of or in relation to which 
an offence against any of the sections 
mentioned in subsection (1) has been, is being 
or is about to be committed, may at any time 
issue a warrant under his hand authorising a 
person named therein or a peace officer at 
any time to search the reserve, building, 
receptacle or place for any such goods or 
chattels. R.8., c. 14S, a. 101; 1952-53, c. 41, s. 
S; 1066, c. 40, s. 24. 

Thus section 1G3 of c. 1-6, R.S.C. 1970, is consolidating 

and re-enactment s.lOl.c. 149 of the R.S.C. 1952 as well 

as two subsequent amendments, s. 5, c. 41, S.C. 1952-53 

and s. 24, c. 40, S.C. 1956. 

However, to determine the precise effect of 

Revised Statutes, reference must be made to the revision 

authority. For example”, the effect of the Revised 

Statutes of Canada is detailed in An Act respecting the 

Revised Statutes of Canada, 13-14 Eliz. XX, c. 48. 

See especially sections 7 to 10. 

Reference to Amendments 

To facilitate the reader's usage of amending acts, 

all amending sections are underlined and citations to 

the amending acts are given in the margin opposite 

the section being amended. 

For example, 

-iii- 

Prenons, par exemple, le par. 4 de l'art. 103 du c. 1-6 

des S.R.C. de 1970. Les éléments des lois antérieures 

intégrés à cet article sont indiqués dans les dernières 

lignes du par. 4 : 

(4) Un juge de paix convaincu, après 
dénonciation sous serment, qu’il existe un 
motif raisonnable de croire que, sur une 
réserve ou dans un bâtiment, contenant ou 
lieu, se trouvent des marchandises ou des 
biens meubles au moyen ou à l’égard desquels 
une infraction à l’un des articles mentionnés 
au paragraphe (1) a été commise, se commet 
ou est sur le point de se commettre, peut, à 
tout moment, lancer un mandat sous son 
seing, autorisant une personne y nommée ou 
un agent de la paix k faire, en tout temps, 
une perquisition dans la réserve, le bâtiment, 
contenant ou lieu, pour rechercher ces mar- 
chandises ou biens meubles. S.R., c. 149, art. 
101; 1952-53, c. 41, art. 5, 1956, c. 40, art. 24. 

Ainsi, l'article 103 du c. 1-6 des S.R.C. de 1970, se trouve 

à codifier et à remettre en vigueur l'art. 101 du c. 149 des 

S.R.C. de 1952, de même que deux modifications ultérieures, 

l'art. 5 du c. 41 des S.C. de 1952-1953, et l'art. 24 du 

c. 40 des S.C. de 1956. 

Il est cependant nécessaire, pour comprendre l'incidence 

exacte du processus de révision des Statuts, de consulter la 

loi autorisant cette révision. On pourra trouver des 

renseignements détaillés sur la question dans la 

Loi concernant les Statuts révisés du Canada, 13-14 Eliz. II, 

c. 48. Voir en particulier les art. 7 à 10. 

Renvois aux modifications 

Pour faciliter au lecteur la consultation des lois 

modificatrices, tous les articles utilisés à cette fin sont 

soulignés et des citations renvoyant aux lois en question 

apparaissent dans la marge, vis-à-vis de l'article modifié. 

Par exemple, 
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As the citation indicates, subsection 101(1) of 

c. 149 of the R.S.C 1952 was subsequently repealed and 

replaced by s. 5, c. 41, S.C. 1952-53 and by subsection 

24(1), c, 40, S.C. 1956. Turning to the S.C. 1952-53, 

c. 41, section 5, the reference is again repeated. 

See below. 

efgood». 

s. 101, c. 143, 
R. S.C. 1952, 
amended by s. 5, 
c. 41, S.C. 
1952-53, and 
subsequently 
amended by 
s. 24, c. 40, 
S. C. 1956. 

5. Subsection (1) of section 101 of the said Act »* 
repealed and the following substituted therefor: 

‘‘101. (1) Whenever a peace officer or a superintendent 
or a person authorized by the Minister believes on reason- 
able grounds that an offencë~ëgamst section 33. 89, 92, 
§3, 94 or 06 has been committed, he may seize all gooas and 
chattels bv of or in relation to whicafce reasonably 
believes the offence was committed, and he may enter, 
open and search any place or thing in or upon which he 
reasonably believes EnyTuch'IsoodglorJs5&k@§..S&y_hg 
found." 

In keeping with the practice used in the Revised 

Statutes of Canada, 1970, we have used a shortened form 

of reference to subsections or paragraphs of a section. 

As in the previous example, the word used at the beginning 

of the reference indicates the actual subdivision of the 

section being referred to. Thus a reference to 

subsection 1 of section 101 is cited as subsection 101(1). 

Citations in the margin of amending acts are not 

provided for those amending sections which are the first 

or final amendment of a previous Act. 

-V- 

Comme l'indique la citation, le par. 101(1) du c. 149 

des S.R.C. de 1952, a été par la suite abrogé et remplacé 

par l'art. 5 du c. 41 des S.C. de 1952-1953, et par le 

par. 24(1) du c. 40 des S.C. de 1956. Si nous prenons à 

titre d’exemple l'art. 5 du c. 41 des S.C. de 1952-1953, 

nous constations que le renvoi s'y trouve encore reproduit. 

Ainsi, 

5. Le paragraphe (1) de l'article 101 de ladite loi est 
abrogé et remplacé par le suivant: 

«1©1. (1) Chaque fois Qu’un agent de la paix, un surin- 
tendant ou une personne autorisée ear le Ministre a des 
motifs raisonnables pour croire Qulune~mfra,ction à i’article 
33, §9, 22, &L MüU-2&AiÜ£affimi|e, Ü peut saisir toutes les 
marchandises et tous les biens meubles au moyen ou à 
l’égard desquels il a des motifs raisonnables pour croire que 
l'infraction a été commise, et il peut pénétrer en toül 
endroit, ouvrir tout bâtiment et chercher toute chose où il 
croit raisonnablement que de pareilles rnarcb.audises ou 
pareils biens ineubl^peuviniTtw^rouvSrs ~~ 

Saisis é® 

naerchs*- 
4&2S®. 

l'art. 101 du c. 
149 des S.R.C. 
de 1952 modifié 
pat l'art. 5 du 
c . 41 des S.C. 
de 1952-53, et 
modifié ensuite 
par l'art. 24 
du c. 40 des 
S.C. de 1956. 

En accord avec la méthode utilisée dans les S.R.C. de 

1970, nous avons adopté uns forme abrégée de renvoi aux 

paragraphes ou aux alinéas des articles visés. Ainsi, dans 

l'exemple précédent, le mot employé au début du renvoi 

indique la subdivision de l'article â laquelle on fait 

effectivement allusion. Pour renvoyer au par. 1 de l'art. 

101, on Indiquera donc: par. 101(1). 

On ne cite pas en marge les lois modificatrices dans le 

cas des articles modifiant une loi antérieure pour la première 

ou la dernière fols. « 
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Reference to Statutory Regulations 

In keeping with section 20 of the Statute Revision 

Act and the practice of the Consolidated Regulations of 

Canada. 1978, the regulations included in this volume 

are identified by the following citation. 

C.R.C., c meaning, the Consolidated Regulations of 

Canada, chapter... 

An Act, such as the Indian Act of 1970 confers upon 

the Minister or Governor in Council, the authority to make 

regulations. The title of the authorizing Act or 

authorizing Acts, as the case may be, are placed at the 

beginning of each regulation. To facilitate the reader’s 

use of the regulations in conjunction with the Indian Act 

of 1970, for example, a general reference is provided in 

the margin opposite the section authorizing the 

regulation. Such a reference reads, eg. "See C.R.C., 

c. In general, the regulations included in this 

volume derive their authority from three major Acts, 

the Indian Act of 1970, the Indian Oil and Gas Act of 1974 

and the Appropriation Act, 1970. 

Note CONSOLIDATED REGULATIONS OF CANADA 
1978 

This consolidation of the regulations of Canada is the first 
publication of the permanent Statute Revision Commission 
established in 1975 pursuant to the Statute Revision Act. 
Briefly stated, it includes 

(a) statutory orders and regulations published in the 1955 
Consolidation of Statutory Orders and Regulations, 
(f>) regulations, statutory instruments and other documents 
published in Part II of the Canada Gazelle since that 
Consolidation, and 
(c) regulations that, prior to the dale of the coming inlo 
force of Ihe Statutory Instruments Act, were not published 
in the Canada Gazelle but have been registered after that 
date with the Clerk of the Privy Council pursuant to section 
32 of that Act, 

that were in force on December 31, 1977 and arc of general 
application. It includes as well certain regulations not included 
in Ihe 1955 Consolidation and certain unpublished statutory 
orders that are still in force and of general application. 

Consolidated Regulations of Canada, 1978, p. 5. 

-vi- 

Renvois aux règlements statutaires 

Conformément à l'art. 20 de la Loi sur la révision des 

lois et à la méthode utilisée dans la Codification des 

règlements du Canada, 1978, les règlements exposés dans le 

présent volume sont cités de la façon suivante: 

C.R.C., c c'est-à-dire, Codification des règlements 

du Canada, chapitre... 

Une loi telle que la Loi sur les Indiens de 1970 confère 

au Ministère ou au gouverneur en conseil le pouvoir d'adopter 

des règlements. Le titre de la ou des lois de référence, 

selon le cas, figure au début de chaque règlement. Ainsi, 

pour faciliter au lecteur la consultation des règlements 

ayant trait à la Loi sur les Indiens de 1970, une note de 

renvoi est inscrite dans la marge vis-à-vis de l'article 

autorisant le règlement. Cette note se lira comme suit: 

"Voir C.R.C., c. En général, les règlements présentés 

dans ce volume découlent principalement de trois lois: 

la Loi sur les Indiens de 1970, la Loi sur le pétrole et le 

gaz des terres indiennes de 1974 et la Loi de 1970 portant 

affecta tion de c rédits. 

CODIFICATION DES RÈGLEMENTS DU 
CANADA 1978 

La présente codification des règlements du Canada est U 
première publication de la Commission de révision des lois, 
commission permanente établie en 1975 en vertu de la Loi sur 
la revision des Lois. En bref, elle comprend: 

<i) les décrets, ordonnances et règlements statutaires publiés 
dans la Codification de 1955 des décrets, ordonnances et 
règlements statutaires, 
b) les réglements, textes réglementaires el autres documents 
publiés dans ia Partie II de la Gazette du Canada depuis la 
Codification de 1955, el 
c) les règlements non publiés, avant rentrée en vigueur de la 
Loi sur les textes réglementaires, dans la Gazelle du 
Canada mais enregistrés depuis lors par le Greffier du 
Conseil privé en vertu de l'article 32 de ladite loi, 

qui étaient en vigueur au 31 décembre 1977 el qui sont 
d'application générale. Elle comprend aussi certains règle- 
ments non inclus dans la Codification de 1955 el certains 
décrets non publiés qui sont encore en vigueur et d'application 
générale. 

Codification des règlements du Canada , 19 78 , p . 5 . 
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The Indian Act. S.C. 1951, c. 29. 

15 GEORGE VI. 

CHAP. 29. 

An Act respecting Indians. 

[Assented to 20th June, 1951.] 

HIS Majesty, by and with the advice and consent of the 
Senate and House of Commons of Canada, enacts as 

follows : 
SHORT TITLE. 

Short utie. !• This Act may be cited as The Indian Act. 

INTERPRETATION. 

Definition». %. (1) In this Act, 
"baud." (a ) “band” means a body of Indians 

(i) for whose use and benefit in common, lands, the 
legal title to which is vested in His Majesty, have 
been set apart before or after the coming into force 
of this Act, 

(ii) for whose use and benefit in common, moneys are 
held by His Majesty, or 

(iii) declared by the Governor in Council to be a 
band for the purposes of this Act; 

-child.” (b) “child” includes a legally adopted Indian child; 
-Counca e« (c) "council of the band” means 
the bead. (j) ;n jbe case 0f a band to which section seventy- 

three applies, the council established pursuant to 
that section, 

(ii) in the case of a band to which section seventy- 
three does not apply, the council chosen according 
to the custom of the band, or, where there is no 
council, the chief of the band chosen according to 
the custom of the band; 

'■Dapmn- (d) "Department” means the Department of Citizenship 
and Immigration; 

"dectoc." (e) “elector” means a person who 
(i) is registered on a Band List, 
(ii) is of the full age of twenty-one years, and 
(iii) is not disqualified from voting at band elections; 

"Mtnts.” (f) “estate” includes real and personal property and any 
interest in land; 

Indian." (g) “Indian” means a person who persuant to this Act 
is registered as an Indian or is entitled to be registered 
as an Indian; . , , . , 

"Indian (/i ) “Indian moneys* means all moneys collected, received 
D,on,y.” or he]d by His Majesty for the use and benefit of 

Indians or bands; 

Loi sur les Indiens. 
1 

15 GEORGE VI. 

CHAP. 29. 

Loi concernant les Indiens. 

[Sanctionnée le 20 juin 1951] 

SA Majesté, sur l’avis et du consentement du. Sénat et de 
la Chambre des Communes du Canada, décrète: 

TITRE ABRéGé. 

1. La présente Soi peut être citée sous le titre : Loi sur les 
Indiens. 

INTERPRéTATION. 

S. (1) Dans la présente loi, l’expression 
a) «bande» signifie un groupe d’indiens, 

(i) à l’usage et au profit communs desquels, des 
terres, dont le titre juridique est attribué à Sa 
Majesté, ont été mises de côté avant ou après 
l’entrée en vigueur de la présente loi, 

(ii) à l’usage et au profit communs desquels, Sa 
_ Majesté détient des sommes d’argent, ou 

(iii) que le gouverneur en conseil déclare être une 
bande aux fins de la présente loi; 

b) «enfant» comprend un enfant indien légalement 
adopté; 

c) «conseil de la bande» signifie 
(i) dans le cas d’une bande à laquelle s’applique 

l’article soixante-treize, le conseil établi confor- 
mément audit article; 

(ii) dans le cas d’une bande à laquelle l’article 
soixante-treize n’est pas applicable, le conseil 
choisi selon la coutume de la bande ou, en l’absence 
d’un conseil, le chef de la bande choisi selon la 
coutume de la bande; 

d) «ministère» signifie le ministère de la Citoyenneté et 
de l’Iminigration ; 

e) «électeur» signifie une personne qui 
(i) est inscrite sur une liste de bande, 
(ii) a vingt et un ans révolus, et 
(iii) n’a pas perdu son droit de vote aux élections 

de la bande; 
/) «biens» comprend les biens réels et personnels et tout 

intérêt dans un terrain; 
g) «Indien» signifie une personne qui, conformément à 

la présente loi, est inscrite à titre d’Indien ou a droit 
de l’être ; 

h) «deniers des Indiens» signifie toutes les sommes d’ar- 
gent perçues, reçues ou détenues par Sa Majesté à 
l’usage et au profit des Indiens ou des bandes; 

S.C. de 1951. C. 29. 

Titre abrégé. 

Définition*: 
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“intoxicant." 

“member <rf 

“meBt&iiy 
incompetent 
Indian.’’. 

"Miniates'.’’ 

1'regia taeed.” 

ft) “intoxicant” includes alcohol, alcoholic, spirituous, 
vinous, fermented malt or other intoxicating liquor or 
combination of liquors and mixed liquor a part of which 
is spirituous, vinous, fermented or otherwise intoxicat- 
ing and all drinks or drinkable liquids and all prepara- 
tions or mixtures capable of human consumption that 
are intoxicating; 

(j) “member of a band” means a person whose name 
appears on a Band List or who is entitled to have his 
name appear on a Band List; 

(k ) “mentally incompetent Indian” means an Indian who, 
pursuant to the laws of the province in which he resides, 
has been found to be mentally defective or incompetent 
for the purposes of any laws of that province providing 
for the administration of estates of mentally defective 
or incompetent persons; 

(l) "Minister” means the Minister of Citizenship and 
Immigration; 

(m) “registered” means registered as an Indian in the 
Indian Register; 

(w ) "Registrar” means the officer of the Department 
who is in charge of the Indian Register; 

(o) “reserve” means a tract of land, the legal title to 
which is vested in His Majesty, that has been set apart 
by His Majesty for the use and benefit of a band; 

(p) “superintendent” includes a commissioner, regional 
supervisor, Indian superintendent, assistant Indian 
superintendent and any other person declared by the 
Minister to be a superintendent for the purposes of 
this Act, and with reference to a band or a reserve, 
means the superintendent for that band or reserve; 

(q) “surrendered lands” means a reserve or part of a 
reserve or any interest therein, the legal title to which 
remains vested in His Majesty, that has been released 
or surrendered by the band for whose use and benefit 
it was set apart. 

(2) The expression "band” with reference to a reserve or 
surrendered lands means the band for whose use and benefit 
the reserve or the surrendered lands were set apart. 

Eiereteo» (3) Unless the context otherwise requires or this Act 

5™rSrod os otherwise provides 
•cmnciT (a) a Power conferred upon a band shall be deemed not 

to be exercised unless it is exercised pursuant to the 
consent of a majority of the electors of the band, and 

“Registrar.’ 

in tondent.' 

"Borrendered 

(b) a power conferred upon the council of a band shall 
be deemed not to be exercised unless it is exercised 
pursuant to the consent of a majority of the councillors 
of the band present at a meeting of the council duly 
convened. 

S.C. de 1951, c. 29, suite. 

i) «spiritueux* comprend l’alcool, une liqueur ou une 
combinaison de liqueurs alcooliques, spiritueuses, vi- 
neuses, à base de malt fermenté ou autrement enivrantes 
et une liqueur mélangée dont une partie est spiritueuse, 
vineuse, fermentée ou autrement enivrante, et tous les 
breuvages ou boissons et tous les mélanges ou prépara- 
tions susceptibles de consommation par l’homme, qui 
sont enivrants; 

j) «membre d’une bande» signifie une personne dont le 
nom apparaît sur une liste de bande ou qui a droit à ce 
que son nom y figure ; 

k) «Indien mentalement incapable» signifie un Indien 
qui, conformément aux lois de la province où il réside, 
a été déclaré mentalement déficient ou incapable, aux 
fins de toute loi de cette province régissant l’administra- 
tion des biens de personnes mentalement déficientes 
ou incapables; 

l) «Ministre» désigne le ministre de la Citoyenneté et 
de l’Immigration; 

m) «inscrit» signifie inscrit comme Indien dans le registre 
des Indiens ; 

n) «registraire» désigne le fonctionnaire du ministère 
qui est préposé au registre des Indiens; 

o) «réserve» signifie une parcelle de terrain dont le titre 
juridique est attribué à Sa Majesté et qu’Elle a mise 
de côté à l'usage et au profit d’une bande; 

p) «surintendant» comprend un commissaire, un sur- 
veillant régional, un surintendant des Indiens, un sur- 
intendant adjoint des Indiens et toute autre personne 
que le Ministre déclare un surintendant aux fins de la 
présente loi, et, relativement à une bande ou une réserve, 
signifie le surintendant de cette bande ou réserve; 

q) «terres cédées» signifie une réserve ou partie d’une 
réserve, ou tout intérêt y afférent, dont le titre juridique 
demeure attribué à Sa Majesté et que la bande à 
l’usage et au profit de laquelle il avait été mis de 
côté a abandonné ou cédé. 

(2) L’expression «bande», en ce qui concerne une réserve 
ou des terres cédées, signifie la bande à l’usage et au profit de 
laquelle la réserve ou les terres cédées ont été mises de côté. 

(3) Sauf si le contexte s’y oppose ou si la présente loi 
disjtose autrement, 

a ) un pouvoir conféré à une bande est censé ne pas être 
exercé, à moins de l’être en vertu du consentement 
donné par une majorité des électeurs de la bande, et 

6 J un pouvoir conféré au conseil d’une bande est censé 
ne pas être exercé à moins de l’être en vertu du consen- 
tement donné par une majorité des conseillers de la 
bande présents à une réunion du conseil dûment convo- 
quée. 
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ADMINISTRATION. 

8. (1) This Act shall be administered by the Minister of 
Citizenship and Immigration, who shall be the superin- 
tendent general of Indian affairs. 

(2) The Minister may authorize the Deputy Minister of 
Citizenship and Immigration or the chief officer in charge of 
the branch of the Department relating to Indian affairs to 
perform and exercise any of the duties, powers and functions 
that may be or are required to be performed or exercised by 
the Minister under this Act or any other Act of the Parlia- 
ment of Canada relating to Indian affairs. 

APPLICATION OP ACT. 

4. (1) This Act does not apply to the race of aborigines 
commonly referred t.o ss Eskimos. 

(2) The Governor in Council may by proclamation declare 
that this Act or any portion thereof, except sections thirty- 
seven to forty-one, shall not apply to 

(a) any Indians or any group or band of Indians, or 
(b} any reserve or any surrendered lands or any part 

thereof, 
and may by proclamation revoke any such declaration. 

DEFINITION AND REGISTRATION OF INDIANS. 

®. An Indian Register shall be maintained in the 
Department, which shall consist of Band Lists and General 
Lists and in which shall be recorded the name of every person 
who is entitled to be registered as an Indian. 

®. The name of every person who is a member of a band 
and is entitled to be registered shall be entered in the Band 
List for that band, and the name of every person who is 
not a member of a band and is entitled to be registered 
shall be entered in a General List. 

7. (1) The Registrar may at any time add to or delete 
from a Band List or a General List the name of any person 
who, in accordance with the provisions of this Act, is 
entitled or not entitled, as the case may be, to have his name 
included in that List. 

(2) The Indian Register shall indicate the date on which 
each name was added thereto or deleted therefrom. 

8. Upon the coming into force of this Act, the band 
lists then in existence in the Department shall constitute 
the Indian Register, and the applicable lists shall be posted 
in a conspicuous place in the superintendent’s office that 
serves the band or persons to whom the list relates and in 
all other places where band notices are ordinarily displayed. 

3 
S.C. de 1951, c. 29, suite. 

ADMINISTRATION. 

S. (1) Le ministre de la Citoyenneté et de l’Immigration, Ls Minute 
qui doit être surintendant général des affaires indiennes, est J» 
chargé de l’application de la présente loi. deUsloi!"™ 

(2) Le Ministre peut autoriser le sous-ministre de la Autorité 
Citoyenneté et de l’Immigration ou le fonctionnaire en chef du «ron- 
de la division du ministère relative aux affaires indiennes du'"fonctiôn- 
à accomplir et exercer tout devoir, pouvoir et fonction que naire “ 'd"’1- 
peut ou doit accomplir ou exercer le Ministre aux termes 
de la présente loi ou de toute autre loi du Parlement du 
Canada concernant les affaires indiennes. 

APPLICATION DE LA LOI. 

4. (1) La présente loi ne s’applique pas à la race d’abori- Esquimau,, 
gènes communément appelés Esquimaux. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par proclamation, ugouverneur 
déclarer que la présente loi, ou toute partie de celle-ci, sauf 
les articles trente-sept à quarante et un, ne s’applique pas (»loi 

a) à des Indiens ou à un groupe ou une bande d’indiens, lnapp,ca '• 
ou 

b) à une réserve ou à des terres cédées, ou à une partie 
y afférente, 

«t peut par proclamation révoquer toute semblable dé- 
claration. 

DéFINITION ET ENREOISTREMENT DES INDIENS. 

5. Est maintenu au ministère un registre des Indiens, Registre dm 
Sequel consiste dans des listes de bande et des listes générales Ipdl"ls 

et où doit être consigné le nom de chaque personne ayant 
droit d’être inscrite comme Indien. 

Le nom de chaque personne qui est membre d'une Li»t*ad« 
bande et a droit d’être inscrite doit être consigné sur la usC.d,e',t 

liste de bande pour la bande en question, et le nom de 
chaque personne qui n’est pas membre d’une bande et a 
droit d’être inscrite doit apparaître sur une liste générale. 

T. (1) Le regist.raire peut en tout temps ajouter à une AdditioM9t 

liste de bande ou à une liste générale, ou en retrancher, le retronche- 
nom de toute personne qui, d’après les dispositions de la 
présente loi, a ou n’a pas droit, selon le cas, à l’inclusion de 
son nom dans cette liste. 

(2) Le registre des Indiens doit indiquer la date où chaque Dote in 
nom y a été ajouté ou en a été retranché. cbMccmKit. 

8. Dès l’entrée en vigueur de la présente loi, les listes 1/<t |jilM 

de bande alors dressées au ministère doivent constituer le «ii«iMi«« 
registre des Indiens et les listes applicables doivent être 
affichées à un endroit bien en vue dans le bureau du surin- 
tendant qui dessert la bande ou les personnes visées par 
la liste et dans tous les autres endroits où les avis concernant 
la bande sont ordinairement affichés. 
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®. (1) Within six months after a List has been posted in 
accordance with section eight or within three months 
after the name of a person has been added to or deleted 
from a Band List or a General List pursuant to section 
seven 

(a) in the case of a Band List, the council of the band, 
any ten electors of the band, or any three electors if 
there are less than ten electors in the band, 

(b ) in the case of a posted portion of a General List, any 
adult person whose name appears on that posted 
portion, and 

(c) the person whose name was included in or omitted 
from the list referred to in section eight, or whose 
name was added to or deleted from a Band List or a 
General List, 

may, by notice in writing to the Registrar, containing a 
brief statement of the grounds therefor, protest the inclusion, 
omission, addition, or deletion, as the case may be, of the 
name of that person. 

(2) Where a protest is made to the Registrar under this 
section he shall cause an investigation to be made into the 
matter and shall render a decision, and subject to a reference 
under subsection three, the decision of the Registrar is final 
and conclusive. 

(3) Within three months from the date of a decision 
of the Registrar under this section 

(a) the council of the band affected by the Registrar's 
decision, or 

(b ) the person by or in respect of whom the protest was 
made, 

may, by notice in writing, request the Registrar to refer 
the decision to a judge for review, and thereupon the 
Registrar shall refer the decision, together with all material 
considered by the Registrar in making his decision, to the 
judge of the county or district court of the county or district 
in which the band is situated or in which the person in 
respect of whom the protest was made resides, or such other 
county or district as the Minister may designate, or in the 
Province of Quebec, to the judge of the Superior Court for 
the district in which the band is situated or in which the 
person in respect of whom the protest was made resides, 
or such other district as the Minister may designate. 

(4) The judge of the county, district or Superior Court, 
M the case may be, shall inquire into the correctness of the 
Registrar’s decision, and for such purposes may exercise all 
the powers of a commissioner under Part I of the Inquiries 
Act; the judge shall decide whether the person in respect 
of whom the protest was made is, in accordance with the 
provisions of this Act, entitled or not entitled, as the case 
may be, to have his name included in the Indian Register, 
and the decision of the judge is final and conclusive. 

ÏO. Where the name of a male person is included in, 
omitted from, added to or deleted from a Band List or a 
General List, the names of his wife and his minor children 
shall also be included, omitted, added or deleted, as the 
case may be. 
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©. (1) Dans les six mois de l’affichage d’une liste con- 
formément à l'article huit ou dans les trois mois de l’addition 
du nom d’une personne à une liste de bande ou à une liste 
générale, ou de son retranchement d’une telle liste, en 
vertu de l’article sept, 

a) dans le cas d’une liste de bande, le conseil de la bande, 
dix électeurs de la bande ou trois électeurs, s’il y en a 
moins de dix, 

b) dans le cas d’une portion affichée d’une liste générale, 
tout adulte dont le nom figure sur cette portion affichée, 
et 

cj la personne dont le nom a été inclus dans la liste 
mentionnée à l’article huit, ou y a été omis, ou dont le 
nom a été ajouté à une liste de bande ou une liste 
générale, ou en a été retranché, 

peuvent, par avis écrit au registraire, renfermant un bref 
exposé des motifs invoqués à cette fin, protester contre 
l’inclusion, l’omission, l’addition ou le retranchement, selon 
le cas, du nom de cette personne. 

Las retran- 
chements et 
les additions 
peuvent Être 
l'objet d’une 
protestation. 

(2) Lorsqu’une protestation est adressée au registraire, en Le rsarfstraire 
vertu du présent, article, il doit faire tenir une enquête sur 
la question et rendre une décision qui, sous réserve d’un 
renvoi prévu au paragraphe trois, est définitive et péremp- 
toire. 

(3) Dans les trois mois de la date d’une décision du re- 
gistraire aux termes du présent article, sc juge. 

a J le conseil de la bande que vise ia décision du regis- 
traire, ou 

b) la personne qui a fait ia protestation ou à l’égard de 
qui elle a eu lieu, 

peut, moyennant un avis par écrit, demander au registraire 
de soumettre la décision à un juge, pour revision, et dès iors 
le registraire doit déférer la décision, avec tous les éléments 
que le registraire a examinés en rendant sa décision, au 
juge de la cour de comté ou district du comté ou district où 
la bande est située ou dans lequel réside la personne à l’égard 
de qui la protestation a été faite, ou de tel autre comté ou 
district que le Ministre peut désigner, ou, dans la province 
de Québec, au juge de la cour supérieure du district où la 
bande est située ou dans lequel réside la personne à l’égard 
de qui la protestation a été faite, ou de tel autre district 
que le Ministre peut désigner. 

(4) Le juge de la cour de comté, de la cour de district ou " 
de la cour supérieure, selon le cas, doit enquêter sur la 
justesse de la décision du registraire et, à ces fins, peut 
exercer tous les pouvoirs d’un commissaire en vertu de la 
Partie I de la Loi des enquêtes. Le juge doit décider si la s. R., c sa 
personne qui a fait l’objet de la protestation a ou n’a pas 
droit, selon le cas, d’après les dispositions de la présente loi, 
à l’inscription de son nom au registre des Indiens, et la déci- 
sion du juge est définitive et péremptoire. 

ÏO. Lorsque le nom d’une personne du sexe masculin L'épou*>«t 
est inclus dans une liste de bande ou une liste générale, ou y mhJÜ*,” * 
est ajouté ou omis, ou en est retranché, les noms de son 
épouse et de ses enfants mineurs doivent également être 
inclus, ajoutés, omis ou retranchés, selon le cas. 
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1Î. Subject to section twelve, a person is entitled to 
be registered if that person 

(a) on the twenty-sixth day of May, eighteen hundred 
and seventy-four, was, for the purposes of An Act 
providing for the organization of the Department of the 
Secretary of State of Canada, and for the management 
of Indian and Ordnance Lands, chapter forty-two of the 
statutes of 1868, as amended by section six of chapter 
six of the statutes of 1869, and section eight of chapter 
twenty-one of the statutes of 1874, considered to be 
entitled to hold, use or enjoy the lands and other 
immovable property belonging to or appropriated 
to the use of the various tribes, bands or bodies of 
Indians in Canada, 

(b ) is a member of a band 
(i) for whose use and benefit, in common, lands 

have been set apart or since the twenty-sixth day 
of May, eighteen hqndred and seventy-four have 
been agreed by treaty to be set apart, or 

(ii) that has been declared by the Governor in Council 
to be a band for the purposes of this Act, 

(c ) is a male person who is a direct descendant in the 
male line of a male person described in paragraph 
(a) or (b), 

(d) is the legitimate child of 
(i) a male person described in paragraph (a) or (b), 

or 
(ii) a person described in paragraph (c), 

(e ) is the illegitimate child of a female person described 
in paragraph (a), (b) or (d), unless the Registrar ia 
satisfied that the father of the child was not an Indian 
and the Registrar has declared that the child is not 
entitled to be registered, or 

(j) is the wife or widow of a person who is entitled to be 
registered by virtue of paragraph (a), (b), (c), (d) 
or (e). 

12. (1) The following persons are not entitled to be 
registered, namely, 

(a J a person who 
(i) has received or has been allotted half-breed lands 

or money scrip, 
(Ü) is a descendant of a person described in sub- 

paragraph (i), 
(iii) is enfranchised, or 
(iv) is a person born of a marriage entered into after 

the coming into force of this Act and has attained 
the age of twenty-one years, whose mother and 
whose father’s mother are not persons described 
in paragraph (a ), (b ), (d), or entitled to be regis- 
tered by virtue of paragraph (e) of section eleven, 

unless, being a woman, that person is the wife or widow 
of a person described in section eleven, and 

(b) a woman who is married to a person who is,not an 
Indian. 

(2) The Minister may issue to any Indian to whom this 
Act ceases to apply, a certificate to that effect. 

Certificate. 
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11. Sous réserve de l’article douze, une personne a droit Persom,» 
d’être inscrite si fwrilt?,' 

a ) elle était, le vmgt-six mai mil huit cent soixante-. 
quatorze, aux fins de la loi alors intitulée: Acte pour- 
voyant d l’organisation du Département du Secrétaire 
d’Etat du Canada, ainsi qu’à l’administration des Terres 
des Sauvages et de l’Ordonnance, chapitre quarante-deux 
des Statuts de 1868, modifiée par l’article six du chapitre 
six des Statuts de 1869 et par l'article huit du chapitre 
vingt et un des Statuts de 1874, considérée comme ayant 
droit, à la détention, l’usage ou la jouissance des terres 
et autres biens immobiliers appartenant aux tribus, 
bandes ou groupes d’indiens au Canada, ou affectés à 
leur usage, 

b) elle est membre d’une bande 
(i) à l’usage et au profit communs de laquelle des 

terres ont été mises de côté ou, depuis le vingt-six 
mai mil huit cent soixante-quatorze, ont fait l’objet 
d’un traité les mettant de côté, ou 

(ii) que le gouverneur en conseil a déclaré une bande 
aux fins de la présente loi, 

e) elle est du sexe masculin et descendante directe, dans 
la ligne masculine, d’une personne du sexe masculin 
décrite à l’alinéa a) ou b), 

d) elle est l’enfant légitime 
(i) d’une personne du sexe masculin décrite à l’alinéa 

a) ou b), ou 
(ii) d’une personne décrite à l’alinéa e}, 

e) elle est S’enfant illégitime d’une personne du sezs 
féminin décrite à l’alinéa a), b J ou d), à moins que le 
registraire ne soit convaincu que le père de l’enfant 
n’était pas un Indien et n’ait déclaré que i’enfant n’a 
pas le droit d’être inscrit, ou 

f) elle est l’épouse ou la veuve d’une personne ayant le 
droit d’être inscrite aux termes de l’alinéa a), b), e), 
d) ou e). 

12, (1) Les personnes suivantes n’ont pas !e droit d’être Personnes 
inscrites, savoir: SiSt* 

a ) une personne qui nmeripuon. 
(i) a reçu, ou à qui il a été attribué, des terres ou 

certificats d’argent de métis, 
(ii) est un descendant d’une personne décrite au BOUS- 

alinéa (i), 
(iii) est émancipée, ou 
(iv) est née d’un mariage contracté après l’entrée 

en vigueur de la présente loi et a atteint l’âge de 
vingt et un ans, dont la mère et la grand-mère 
paternelle ne sont pas des personnes décrites à 
l’alinéa a), b) ou d) ou admises à être inscrites 
en vertu de i’alinéa e) de l’article onze, 

sauf si, étant une femme, cette personne est l’épouse 
ou la veuve de quelqu’un décrit à l'article onze, et 

6 ) une femme qui a épousé une personne non indienne. 
(2) Le Ministre peut délivrer à tout Indien auquel la Certificat, 

présente loi cesse de s’appliquer, un certificat dans ce sens. 

suite. 
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Ï3. (1) Subject to the approval of the Minister, a 
person whose name appeals on a General List may be 
admitted into membership of a band with the consent of 
the band or the council of the band. 

(2) Subject to the approval of the Minister, a member 
of a band may be admitted into membership of another 
band with the consent of the latter band or the council of 
that band. 

14. A woman who is a member of a band ceases to be 
a member of that band if she marries a person who is not 
a member of that band, but if she marries a member of 
another band, she thereupon becomes a member of the 
band of which her husband is a member. 

15. (1) Subject to subsection two, an Indian who be- 
comes enfranchised or who otherwise ceases to be a member 
©f a band is entitled to receive from His Majesty 

(a) one per capita share of the capital and revenue 
moneys held by His Majesty on behalf of the band, and 

(b) an amount equal to the amount that in the opinion 
of the Minister he would have received during the 
next succeeding twenty years under any treaty 
then in existence between the band and His Majesty 
if be had continued to be a member of the band. 

(2) A person is not entitled to receive any amount under 
subsection one 

(a) if his name was removed from the Indian register 
pursuant to a protest made under section nine, or 

(b) if he is not entitled to be a member of a band by 
reason of the application of paragraph (e) of section 
eleven or subparagraph (iv) of paragraph (a) of 
section twelve. 

(3) Where by virtue of this section moneys are payable 
to a person who is under the age of twenty-one, the Minister 
may 

(a) pay the moneys to the parent, guardian or other 
person having the custody of that person, or 

(b) cause payment of the moneys to be withheld until 
that person reaches the age of twenty-one. 

(4) Where the name of a person is removed from the 
Indian Register and he is not entitled to any payment under 
subsection one, the Minister shall, if he considers it equit- 
able to do so, authorize payment, out of moneys appro- 
priated by Parliament, of such compensation as the Minister 
may determine for any permanent improvements made 
by that person on lands in a reserve. 

16. (1) Section fifteen does not apply to a person who 
ceases to be a member of one band by reason of his becoming 
a member of another band, but, subject to subsection three, 
there shall be transferred to the credit of the latter band 
the amount to which that person would, but for this section, 
have been entitled under section fifteen. 
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13. (1) Sous réserve de l'approbation du Ministre, une Admir™on 
personne dont le nom apparaît sur une liste générale peut ?" »■" fune 

être admise au sein d une bande avec le consentement de la le CM des 
bande ou du conseil de la bande. 

(2) Sous réserve de l’approbation du Ministre, un mem- 
bre d'une bande peut être admis parmi les membres d’une 
autre bande avec le consentement de cette dernière ou du 
conseil de celle-ci. 

14. Une femme qui est membre d’une bande cesse d’en 
faire partie si elle épouse une personne qui n’en est pas 
membre, mais si elle épouse un membre d'une autre bande, 
elle entre dès lors dans la bande à laquelle appartient son 
mari. 

15. (1) Sous réserve du paragraphe deux, un Indien qui 
devient émancipé ou qui, d’autre manière, cesse d’être 
membre d’une bande a droit de recevoir de Sa Majesté 

a ) une part per capita des fonds de capital et de revenu 
détenus par Sa Majesté au nom de la bande, et 

b) un montant égal à la somme que, de l’avis du Ministre, 
il aurait reçue durant les vingt années suivantes aux 
termes de tout traité alors en vigueur entre la bande 
et Sa Majesté s’il était demeuré membre de la bande. 

(2) Une personne n’a pas droit de recevoir un montant Çer
|
tai'”J” 

quelconque sous le régime du paragraphe premier menZ Je »nt 
a jI si son nom a été rayé du registre des Indiens à la suite P“ ter»'» 

d’une protestation faite en vertu de l’article neuf, ou 
6J si elle n’a pas droit d’être membre d’une bande en 

raison de l’application de l'alinéa e) de l’article onze 
ou du sous-alinéa (iv) de l’alinéa a ) de l’article douze. 

(3) Lorsqu’en vertu du présent article, des deniers sont Paiements 
payables à une personne de moins de vingt et un ans, le ,UI mlneurs- 
Ministre peut 

a ) payer les deniers au père ou à la mère, au tuteur ou à 
l’autre personne ayant la garde de cette personne, ou 

b) faire suspendre le paiement des deniers jusqu’à ce que 
la personne ait atteint l’âge de vingt et un ans. 

(4) Lorsque le nom d’une personne est rayé du registre indemnité 
des Indiens et que celle-ci n’a droit à aucun paiement aux amWoraimn» 
termes du paragraphe premier, le Ministre, s’il l’estime permanente, 
équitable, doit autoriser le paiement, à même les deniers 
votés par le Parlement, de l’indemnité qu’il fixe pour toute 
amélioration permanente faite par cette personne sur des 
terres d’une réserve. 

16. (1) L’article quinze ne s’applique pas à une personne Tmn.fcrt 
qui cesse d’appartenir à une bande du fait qu’elle devient 
membre d’une autre bande, mais, sous réserve du paragraphe 
trois, le montant auquel cette personne aurait eu droit en 
vertu de l'article quinze, sans le présent article, doit 
être transféré au crédit de la bande en dernier lieu 
mentionnée. 
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(2) A person who ceases to be a member of one band by 
reason of his becoming a member of another band is not 
entitled to any interest in the lands or moneys held by His 
Majesty on behalf of the former band, but he is entitled to 
the same interest in common in lands and moneys held by 
His Majesty on behalf of the latter band as other members 
of that band. 

(3) Where a woman who is a member of one band be- 
comes a member of another band by reason of marriage, 
and the per capita share of the capital and revenue moneys 
held by His Majesty on behalf of the first-mentioned band 
is greater than the per capita share of such moneys so held 
for the second-mentioned band, there shall be transferred 
to the credit of the second-mentioned band an amount 
equal to the per capita share held for that band, and the 
remainder of the money to which the woman would, but 
for this section, have been entitled under section fifteen 
shall be paid to her in such maimer and at such times as 
the Minister may determine. 

IV. (1) The Minister may, whenever he considers it 
desirable, 

(a) constitute new bands and establish Band Lists with 
respect thereto from existing Band Lists or General 
Lists, or both, and 

(b) amalgamate bands that, by a vote of a majority of 
their electors, request to be amalgamated. 

(2) Where pursuant to subsection one a new band has 
been established from an existing band or any part thereof, 
such portion of the reserve lands and funds of the existing 
band as the Governor in Council determines shall be held 
for the use and benefit of the new band. 

RESERVES. 

S ®. (1) Subject to the provisions of this Act, reserves 
shall be held by His Majesty for the use and benefit of the 
respective bands for which they were set apart; and subject 
to this Act and to the terms of any treaty or surrender, the 
Governor in Council may determine whether any purpose 
for which lands in a reserve are used or are to be used is 
for the use and benefit of the band. 

(2) The Governor in Council may authorize the use of 
lands in a reserve for the purpose of Indian schools, the 
administration of Indian affairs, Indian health projects or 
for any other purpose for the general welfare of the band, 
and may take any lands in a reserve required for such 
purposes, but where an individual Indian, immediately 
prior to such taking, was entitled to the possession of such 
lands, compensation for such use shall be paid to the 
Indian, in such amount as may be agreed between the 
Indian and the Minister, or, failing agreement, as may be 
determined in such manner as the Minister may direct. 
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(2) Une personne qui cesse de faire partie d'une bande d'un 
du fait qu’elle est devenue membre d’une autre bande îî.ïnSfèrf n 
n’a droit à aucun intérêt dans les terres ou deniers détenus 
par Sa Majesté au nom de la bande en premier lieu men- deniers, 
tionnée, mais elle a droit au même intérêt en commun, 
dans les terres et les deniers détenus par Sa Majesté au 
nom de la bande en deuxième lieu mentionnée, que les 
autres membres de cette dernière. 

(3) Lorsqu’une femme qui fait partie d’une bande 
devient membre d’une autre bande du fait de son mariage ehammde 
et que la part per capita des fonds de capital et de revenu (,,t 

détenus par Sa Majesté au nom de la bande en premier lieu nmn««. 
mentionnée, est plus élevée que la part per capita des fonds 
ainsi détenus pour la bande en deuxième lieu mentionnée, 
il doit être transféré au crédit de la bande en deuxième lieu 
mentionnée un montant égal à la part per capita détenue 
pour cette bande, et le solde des deniers auxquels cette 
femme aurait eu droit aux termes de l’article quinze, sans 
le présent, article, doit lui être versé de la manière et aux 
époques que ie Ministre détermine. 

17. (1) Le Ministre peut, chaque fois qu’il l’estime 1* Minî.t« v ' peut coneti- 
opportun, tuer de 

a ) constituer de nouvelles bandes et établir à leur 
égard des listes de bande en se servant des listes de 
bande ou des listes générales existantes, ou des deux 
à la fois, et 

b) fusionner des bandes qui, par un vote majoritaire 
de leurs électeurs, demandent la fusion. 

(2) Si, conformément au paragraphe premier, une nou- Part«»^ 
velle bande a été constituée à même une bande existante ou 
quelque partie de cette dernière, on doit détenir à l’usage et 
au profit de la nouvelle bande toile fraction des terres de 
réserve et des fonds de la bande existante que le gouver- 
neur en conseil détermine. 

RéSERVES. 

SS. (1) Sauf les dispositions de la présente loi, Sa L**r^™it 
Majesté détient des réserves à l’usage et au profit des 
bandes respectives pour lesquelles elles furent mises de 
côté; et, sauf la présente loi et les stipulations de tout 
traité ou cession, le gouverneur en conseil peut décider si 
tout objet pour lequel des terres dans une réserve sont ou 
doivent être utilisées, se trouve à l’usage et au profit de la 
bande. 

(2) Le gouverneur en conseil peut autoriser l’utilisation Emploi Hi- 
de terres dans une réserve aux fins des écoles indiennes, de ^u,, 

l’administration d’affaires indiennes, de projets relatifs à la écolo», etc, 
santé des Indiens, ou pour tout autre objet concernant le 
bien-être général de la bande, et il peut prendre toutes 
terres dans une réserve, nécessaires b ces fins, mais lorsque, 
immédiatement avant cette prise, un Indien particulier 
avait droit à la possession de ces terres, il doit être versé à 
cet Indien, pour un semblable usage, une indemnité d’un 
montant dont peuvent convenir l’Indien et le Ministre, ou, 
à défaut d’accord, qui peut être fixé de la manière que déter- 
mine cc dernier. 
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1®. The Minister may 
(а) authorize surveys of reserves and the preparation of 

plans and reports with respect thereto, 
(b ) divide the whole or any portion of a reserve into 

lots or other subdivisions, and 
(c) determine the location and direct the construction 

of roads in a reserve. 

POSSESSION OF LANDS IN RESERVES. 

20. (1) No Indian is lawfully in possession of land in 
a reserve unless, with the approval of the Minister, pos- 
session of the land has been allotted to him by the council 
of the band. 

(2) The Minister may issue to an Indian who is lawfully 
in possession of land in a reserve a certificate, to be called 
a Certificate of Possession, as evidence of his right to pos- 
session of the land described therein. 

(3) For the purposes of this Act, any person who, at the 
commencement of this Act, holds a valid and subsisting 
location ticket issued under The Indian Act, 18S0, or any 
statute relating to the same subject matter, shall be deemed 
to be lawfully in possession of the land to which the location 
ticket relates and to hold a Certificate of Possession with 
respect thereto. 

(4) Where possession of land in a reserve has been allotted 
to an Indian by the council of the band, the Minister may, 
in his discretion, withhold his approval and may authorize 
the Indian to occupy the land temporarily and may prescribe 
the conditions as to use and settlement that are to be ful- 
filled by the Indian before the Minister approves of the 
allotment. 

(5) Where the Minister withholds approval pursuant to 
subsection four, he shall issue a Certificate of Occupation 
to the Indian, and the Certificate entitles the Indian, 
or those claiming possession by devise or descent, to occupy 
the land in respect of which it is issued for a period of 
two years from the date thereof. 

(б) The Minister may extend the term of a Certificate 
of Occupation for a further period not exceeding two years, 
and may, at the expiration of any period during which a 
Certificate of Occupation is in force 

(a) approve the allotment by the council of the band 
and issue a Certificate of Possession if in his opinion 
the conditions as to use and settlement have been 
fulfilled, or 

(b) refuse approval of the allotment by the council of 
the band and declare the land in respect of which the 
Certificate of Occupation was issued to be available 
for re-allotment by the council of the band. 

21. There shall be kept in the Department a register, 
to be known as the Reserve Land Register, in which shall 
be entered particulars relating to Certificates of Possession 
and Certificates of Occupation and other transactions 
respecting lands in a reserve. 
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If). Le Ministre peut 
a) autoriser des levés de réserves et la préparation de 

plans et de rapports à cet égard; 
b) séparer la totalité ou une partie d’une réserve en lots 

ou autres subdivisions, et 
e) décider de l’emplacement des routes dans une réserve 

et en prescrire la construction. 

POSSESSION DE TERRES DANS DES RéSERVES. 

20. (1) Un Indien n’est légalement en possession d’une 
terre dans une réserve que si, avec l’approbation du Ministre, 
possession de la terre lui a été accordée par le conseil de la 
bande. 

(2) Le Ministre peut délivrer à un Indien légalement en 
possession d’une terre dans une réserve un certificat, appelé 
certificat de possession, attestant son droit de posséder 
la terre y décrite. 

(3) Aux fins de la présente loi, toute personne qui, lors 
de l’entrée en vigueur de cette loi, détient un billet de 
location valide et subsistant, délivré sous le régime de la 
loi alors intitulée: Acte relatif aux Sauvages, 18S0, ou de 
toute loi sur le même sujet, est réputée légalement en 
possession de la terre visée par le billet de location et est 
censée détenir un certificat de possession à cet égard. 

(4) Lorsque le conseil de la bande a attribué à un Indien 
la possession d’une terre dans une réserve, le Ministre peut, 
à sa discrétion, différer son approbation et autoriser l’Indien 
à occuper la terre temporairement, de même que prescrire 
les conditions, concernant l’usage et l’établissement, que doit 
remplir l’Indien avant que le Ministre approuve l’attribution. 

(5) Lorsque le Ministre diffère son approbation con- 
formément au paragraphe quatre, il doit délivrer un certi- 
ficat d’occupation à l’Indien, et le certificat autorise l’Indien, 
ou ceux qui réclament possession par legs ou par trans- 
mission sous forme d’héritage, à occuper la terre con- 
cernant laquelle il est délivré, pendant une période de 
deux ans, à compter de sa date. 

(6) Le Ministre peut proroger la durée d'un certificat 
d’occupation pour une nouvelle période n’excédant pas 
deux ans et peut, à l'expiration de toute période durant 
laquelle un certificat d’occupation est en vigueur, 

a) Approuver l’attribution faite par le conseil de la 
bande et délivrer un certificat de possession si, d'après 
lui, on a satisfait aux conditions concernant l’usage 
et l’établissement, ou 

b ) Refuser d’approuver l’attribution faite par le conseil 
de la bande et déclarer que la terre, à l’égard de laquelle 
le certificat d’occupation a été délivré, peut être attri- 
buée de nouveau par le conseil de la bande. 

21. Il doit être tenu au ministère un registre, connu 
sous le nom de «Registre des terres de réserve», où sont 
inscrits les détails concernant les certificats de possession et 
certificats d’occupation et les autres opérations relatives 
aux terres situées dans une réserve. 

U Vini.trr- 
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22. Where an Indian who is in possession of lands at the 
time they are included in a reserve made permanent im- 
provements thereon before that time, he shall be deemed to 
be in lawful possession of such lands at the time they are 
so included. 

23. An Indian who is lawfully removed from lands in a 
reserve upon which he has made permanent improvements 
may, if the Minister so directs, be paid compensation in 
respect thereof in an amount to be determined by the 
Minister, either from the person who goes into possession 
or from the funds of the band, at the discretion of the 
Minister. 

24. An Indian who is lawfully in possession of lands in 
a reserve may transfer to the band or to another member 
of the band the right to possession of the land, but no 
transfer or agreement for the transfer of the right to posses- 
sion of lands in a reserve is effective until it is approved 
by the Minister. 

25. (1) An Indian who ceases to be entitled to reside 
on a reserve may, within six months or such further period 
as the Minister may direct, transfer to the band or another 
member of the band the right to possession of any lands in 
the reserve of which he was lawfully in possession. 

(2) Where an Indian does not dispose of his right of pos- 
session in accordance with subsection one, the right to 
possession of the land reverts to the band, subject to the 
payment to the Indian who was lawfully in possession of 
the land, from the funds of the band, of such compensation 
for permanent improvements as the Minister may determine. 

26. Whenever a Certificate of Possession or Occupation 
was, in the opinion of the Minister, issued to or in the name 
of the wrong person, through mistake, or _ contains any 
clerical error or misnomer, or wrong description of any 
material fact therein, the Minister may cancel the Certificate 
and issue a corrected Certificate in lieu thereof. 

27. The Minister may, with the consent of the holder 
thereof, cancel any Certificate of Possession or Occupation, 
and may cancel any Certificate of Possession or Occupation 
that in his opinion was issued through fraud or in error. 

28. (1) Subject to subsection two, a deed, lease, con- 
tract, instrument, document or agreement of any kind 
whether written or oral, by which a band or a member 
of a band purports to permit a person other than a member 
of that band to occupy or use a reserve or to reside or 
otherwise exercise any rights on a reserve is void. 

(2) The Minister may by permit in writing authorize 
any person for a period not exceeding one year to occupy or 
use a reserve or to reside or otherwise exercise rights on a 
reserve. 

9 

S.C. de 1951, c . 29 , 

22. Si un Indien en possession de terres, lorsqu’elles 
sont incluses dans une réserve, y a fait antérieurement des 
améliorations, il est considéré comme étant en possession 
légale de ces terres quand elles sont ainsi incluses. 

23. Un Indien qui est légalement retiré de terres situées 
dans une réserve et sur lesquelles il a fait des améliorations 
permanentes peut, si le Ministre l’ordonne, recevoir à cet 
égard une indemnité d’un montant que le Ministre déter- 
mine, soit de la personne qui entre en possession, soit sur les 
fonds de la bande, à la discrétion du Ministre. 

24. Un Indien qui est légalement en possession d’une 
terre dans une réserve peut transférer à la bande, ou à 
un autre membre de celle-ci, le droit à la possession de la 
terre, mais aucun transfert ou accord en vue du transfert 
du droit à la possession de terres dans une réserve n’est 
valable tant qu’il n’est pas approuvé par le Ministre. 

2 5. (1) Un Indien qui cesse d’avoir droit de résider 
sur une réserve peut, dans un délai de six mois ou dans 
tel délai prorogé que prescrit le Ministre, transférer à la 
bande, ou à un autre membre de celle-ci, le droit à la pos- 
session de toute terre dans la réserve, dont il était légalement 
en possession. 

(2) Lorsqu’un Indien ne dispose pas de Bon droit de 
possession conformément au paragraphe premier, le droit 
à la possession de la terre retourne à la bande, sous réserve 
du paiement, à l’Indien qui était légalement en possession 
de la terre, sur les fonds de la bande, de telle indemnité 
pour améliorations permanentes que fixe le Ministre. 

26. Lorsqu’un certificat de possession ou d’occupation 
a été, de l’avis du Ministre, délivré par erreur à la personne 
& qui il n’était pas destiné ou au nom d’une telle personne, 
ou contient une erreur d’écriture ou une fausse appellation, 
ou une description erronée de quelque fait important y 
contenu, le Ministre peut annuler le certificat et émettre 
un certificat corrigé pour le remplacer. 

27. Le Ministre peut, du consentement de celui qui en 
est titulaire, annuler tout certificat de possession ou d’occu- 
pation et peut annuler tout certificat de possession ou 
d’occupation qui, selon lui, a été délivré par fraude ou 
erreur. 
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28. (1) Sous réserve du paragraphe deux, est nul un 
acte, bail, contrat, instrument, document ou accord de doT-m. d« 

toute nature, écrit ou oral, par lequel une bande ou un r+-‘rv« 
membre d’une bande est censé permettre à une personne, 
autre qu’un membre de cette bande, d’occuper ou utiliser 
une réserve ou de résider ou autrement exercer des droits 
sur une réserve. 

(2) Le Ministre peut, au moyen d’un permis par écrit, L* Mim.t,* 
autoriser toute personne, pour une période d’au plus un an, f^'r« 
à occuper ou utiliser une réserve, ou à résider ou autrement p”rm’' 
exercer des droits sur une réserve. 

suite . 



10 

S.C. 1951, c. 29, cont'd . 

lands exempt 
from seiture. 

PseaRy for 

Isformatioa 
by Attorney 
General. 

I «format to* 
deemed 
action or sut 
by Crown. 

R.S., e. 54. 

Existing 
remedies 
preserved. 

29. Reserve lands are not subject to seizure under legal 
process. 

TRESPASS ON RESERVES. 

SO. A person who trespasses on a reserve is guilty of 
an offence and is liable on summary conviction to a fine 
not exceeding fifty dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding one month or to both fine and imprisonment. 

81. (1) Without prejudice to section thirty, where an 
Indian or a band alleges that persons other than Indians 
are or have been 

(a) unlawfully in occupation or possession of, 

(b) claiming adversely the right to occupation or pos- 
session of, or 

(c) trespassing upon 
a reserve or part of a reserve, the Attorney General of 
Canada may exhibit an Information in the Exchequer 
Court of Canada claiming, on behalf of the Indian or the 
band, the relief or remedy sought. 

(2) An Information exhibited under subsection one shall, 
for all purposes of the Exchequer Court Act, be deemed to be 
an action or suit by the Crown within the meaning of 
paragraph (d ) of section thirty of that Act. 

(3) Nothing in this section shall be construed to impair, 
abridge or otherwise affect any right or remedy that, but 
for this section, would be available to His Majesty or to an 
Indian or a band. 
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29. Les terres des réserves De sont assujéties à aucune Terre»de 
saisie sous le régime d’un acte judiciaire. »îSlbîee 

VIOLATION DU DROIT DE PROPRIéTé DANB LES 

RÉSERVES. 

89. Quiconque pénètre, sans droit ni autorisation, dans pein«. 
une réserve est coupable d'infraction et passible, sur décla- 
ration sommaire de culpabilité, d’une amende d’au plus 
cinquante dollars ou d’un emprisonnement d’au plus un 
mois, ou à la fois de l’amende et de l'emprisonnement. 

81. (1) Sans préjudice de l’article trente, lorsqu’un In- 
dien ou une bande prétend que des personnes autres que 
des Indiens 

a ) occupent ou possèdent illégalement, ou ont occupé 
ou possédé illégalement, une réserve ou une partie de 
réserve, 

b) réclament ou ont réclamé sous forme d’opposition 
le droit d’occuper ou de posséder une réserve ou une 
partie de réserve, ou 

c) pénètrent ou ont pénétré, sans droit ni autorisation, 
dans une réserve ou une partie de réserve, 

le procureur général du Canada peut produire en la cour de 
l’Echiquier du Canada une dénonciation réclamant, au nom 
de l’Indien ou de la bande, le soulagement ou le redresse- 
ment désiré. 

(2) Une dénonciation produite sous le régime du para- 
graphe premier est réputée, à toutes fins de la Loi de la cour 
de l’Échiquier, une action ou une poursuite par la Couronne, 
au sens de l’alinéa d) de l’article trente de ladite loi. 

(3) Rien au présent article ne doit s’interpréter comme 
atténuant, diminuant ou atteignant d’autre façon un droit ou 
recours qui, sans le présent article, serait accessible à Sa 
Majesté, ou à un Indien ou une bande. 

Dénonciation 

procureur 
général. 

La dénoncia- 
tion ©et 
réputé© une 
action on 
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B. R.. ©. 34. 
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SALE OR BARTER OF PRODUCE. 

82. (1) A transaction of any kind whereby a band or 
a member thereof purports to sell, barter, exchange, give 
or otherwise dispose of cattle or other animals, grain or 
hay, whether wild or cultivated, or root crops or plants or 
their products' from a reserve in Manitoba, Saskatchewan 
or Alberta, to a person other than a member of that band, 
is void unless the superintendent approves the transaction 
in writing. 

(2) The Minister may at any time by order exempt a 
band and the members thereof or any member thereof from 
the operation of this section, and may revoke any such order. 

88. Every person who enters'into a transaction that is 
void under subsection one of section thirty-two is guilty of 
an offence. 

ROADS AND BRIDGES. 

84. (1) A band shall ensure that the roads, bridges, 
ditches and fences within the reserve occupied by that 
band are maintained in accordance with instructions issued 
from time to time by the superintendent. 

(2) Where, in the opinion of the Minister, a band has 
not carried out the instructions of the superintendent 
given under subsection one, the Minister may cause the 
instructions to be carried out at the expense of the band 
or any member thereof and may recover the cost thereof 
from any amounts that are held by His Majesty and are 
payable to the band or such member. 
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VENTE OU TROC DE PRODUITS. 

82. (1) Est nulle, à moins que le surintendant ne l’ap- L* v«t«t» i. 
prouve par écrit, une transaction quelconque par laquelle 
une bande ou un de ses membres est censé vendre, troquer, 
échanger, donner ou autrement aliéner du bétail ou bltîiw*lur> 

d’autres animaux, du grain ou du foin, sauvage ou 
cultivé, ou des récoltes-racines ou des légumes-racines, ou de 
leurs produits, provenant d’une réserve dans le Manitoba, 
la Saskatchewan ou l’Alberta, à une personne ou avec une 
personne, selon le cas, autre qu’un membre de cette bande. 

(2) Le Ministre peut à toute époque, par arrêté, sous- Eiensptioc. 
traire une bande et ses membres, ou un d’entre eux, à 
l’application du présent article, ainsi que révoquer ledit 
arrêté. 

8 8. Est coupable d’une infraction quiconque passe une 
transaction qui est nulle aux termes du paragraphe premier 
de l’article trente-deux. 

ROUTES ET PONTS. 

84. (1) Une bande doit assurer i’entretien, selon les 
instructions émises à l’occasion par le surintendant, des 
routes, ponts, fossés et clôtures dans la réserve qu’elle occupe. 

1/entretien 
des routes et 
dea pont», etc., 
incombe À la 
bande. 

(2) Lorsque, de l’avis du Ministre, une bande n’a pas u Minière 
exécuté les instructions données par le surintendant aux 
termes du paragraphe premier, le Ministre peut faire exécuter ®t ]« pont.' 

ces instructions aux frais de la bande ou de tout membre de 
cette dernière et en recouvrer les frais sur tout montant 
détenu par Sa Majesté et payable à la bande ou à ce membre. 

suite. 
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35. (1) Where by an Act of the Parliament of Canada 
or a provincial legislature His Majesty in right of a province, 
a municipal or local authority or a corporation is empowered 
to take or to use lands or any interest therein without the 
consent of the owner, the power may, with the consent 
of the Governor in Council and subject to any terms that 
may be prescribed by the Governor in Council, be exercised 
in relation to lands in a reserve or any interest therein. 

(2) Unless the Governor in Council otherwise directs, 
all matters relating to compulsory taking or using of lands 
in a reserve under subsection one shall be governed by the 
statute by which the powers are conferred. 

(3) Whenever the Governor in Council has consented to 
the exercise by a province, authority or corporation of the 
powers referred to in subsection one, the Governor in 
Council may, in lieu of the province, authority or corpora- 
tion taking or using the lands without the consent of the 
owner, authorize a transfer or grant of such lands to the 
province, authority or corporation, subject to any terms 
that may be prescribed by the Governor in Council. 

(4) Any amount that is agreed upon or awarded in 
respect of the compulsory taking or using of land under 
this section or that is paid for a transfer or grant of land 
pursuant to this section shall be paid to the Receiver 
General of Canada for the use and benefit of the band or for 
the use and benefit of any Indian who is entitled to com- 
pensation or payment as a result of the exercise of the 
powers referred to in subsection one. 

SPECIAL RESERVES. 

36. Where lands have been set apart for the use and 
benefit of a band and legal title thereto is not vested in 
His Majesty, this Act applies as though the lands were 
a reserve within the meaning of this Act. 

SURRENDERS. 

37. Except where this Act otherwise provides, lands in 
a reserve shall not be sold, alienated, leased or otherwise 
disposed of until they have been surrendered to His Majesty 
by the band for whose use and benefit in common the 
reserve was set apart. 

38. (1) A band may surrender to His Majesty any right 
or interest of the band and its members in a reserve. 

(2) A surrender may be absolute or qualified, conditional 
or unconditional. 

S.C. de 1951, c . 29 , 

TERRES PRISES POUR CAUSE D’UTILITé PUBLIQUE. 

85. (1) Lorsque, par une loi du Parlement du Canada LM notaries, 
ou d'une législature provinciale, Sa Majesté du chef d'une rc"tl »^ie 
province, une autorité municipale ou locale, ou une corpo- 
ration, a le pouvoir de prendre ou d’utiliser des terres ou gouverneur en 
tout droit y afférent sans le consentement du propriétaire, d(.„ 
ce pouvoir peut, avec le consentement du gouverneur en terres, 
conseil et aux conditions qu'il est loisible à ce dernier de 
prescrire, être exercé relativement aux terres dans une réserve 
ou à tout intérêt y afférent. 

(2) A moins que le gouverneur en conseil n’en ordon- ProcMurw, 
ne autrement, toutes les matières concernant la prise ou 
l’utilisation obligatoire de terres dans une réserve, aux 
termes du paragraphe premier, doivent être régies par la 
loi qui confère les pouvoirs. 

(3) Lorsque le gouverneur en conseil a consenti à l’exer- 9*™' 
cice des pouvoirs mentionnés au paragraphe premier obligatoire, 
par une province, autorité ou corporation, il peut, au lieu 
que la province, l'autorité ou la corporation prenne ou 
utilise les terres sans le consentement du propriétaire, per- 
mettre un transfert ou octroi de ces terres & la province, 
autorité ou corporation, sous réserve des conditions pres- 
crites par le gouverneur en conseil. 

(4) Tout montant dont il est convenu ou qui est accordé Plli*ra'nt- 
& l’égard de la prise ou de l’utilisation obligatoire de terrains 
sous le régime du présent article ou qui est payé pour un 
transfert ou octroi de terre selon le présent article, doit 
être versé au Receveur général du Canada à l’usage et au 
profit de la bande ou à l’usage et au profit de tout Indien 
qui a droit à l’indemnité ou au paiement du fait de l’exercice 
des pouvoirs mentionnés au paragraphe premier. 

RéSERVES SPéCIALES. 

86. Lorsque des terres ont été mises de côté à l’usage LaMn’appii- 
et au profit d’une bande et que le titre juridique y relatif ™ 
n’est pas dévolu à Sa Majesté, la présente loi s’applique 
comme si les terres étaient une réserve, selon la définition ■0“romje- 
qu’en donne cette loi. 

CESSIONS. 

37. Sauf dispositions contraires de la présente loi, les Aucune 
terres dans une réserve ne doivent être vendues, aliénées etc" 
ni louées, ou il ne doit en être autrement disposé, que si 1 abandon, 
elles ont été cédées à Sa Majesté par la bande à l’usage et 
au profit communs de laquelle la réserve a été mise de 
côté. 

88. (1) Une bande peut abandonner à Sa Majesté tout Un» bande 

droit ou intérêt de la bande et de ses membres dans une reüî dtôn'ou 
réserve. 

(2) Une cession peut être absolue ou restreinte, con- 
ditionnelle ou sans condition. reswlmS! 

suite. 
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'â?s. (1) A surrender is void unless 

(a) it is made to His Majesty, 

(b) it is assented to by a majority of the electors of 
the band at 

(i) a general meeting of the band called by the council 
of the band, or 

(ii) a special meeting of the band called by the 
Minister for the purpose of considering a proposed 
surrender, and 

(e) it is accepted by the Governor in Council. 

(2) Where a majority of the, electors of a band did not 
vote at a meeting called pursuant to subsection one of this 
section or pursuant to section fifty-one of the Indian Act, 
chapter ninety-eight of the Revised Statutes of Canada, 
1927, the Minister may, if the proposed surrender was 
assented to by a majority of the electors who did vote, call 
another meeting by giving thirty days’ notice thereof. 

(3) Where a meeting is called pursuant to subsection 
two and the proposed surrender is assented to at the meeting 
by a majority of the members voting, the surrender shall 
he deemed, for the purpose of this section, to have been 
assented to by a majority of the electors of the band. 

(4) The Minister may, at the request of the council of 
the band or whenever he considers it advisable, order that 
s vote at any meeting under .this section shall be by secret 
ballot. 

(5) Every meéting under this section shall be held in 
the presence of the superintendent or some other officer 
of the Department designated by the Minister. 

40. When a proposed surrender has been assented to 
by the band in accordance with section thirty-nine, it shall 
be certified on oath by the superintendent or other officer 
who attended the meeting and by the chief or a member of 
the council o? the band, and shall then be submitted to the 
Governor in Council for acceptance or refusal. 

41» A surrender shall be deemed to confer all rights 
that are necessary to enable His Majesty to carry out the 
terms of the surrender. 

DESCENT OT PROPERTY. 

42. Unless otherwise provided in this Act, all juris- 
diction and authority in relation to matters and causes 
testamentary, with respect to deceased Indians, is vested 
exclusively in the Minister, and shall be exercised subject 
to and in accordance with regulations of the Governor 
in Council. 
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S®. (1) Une cession est nulle à moins Comment 
a) qu’elle ne soit faite à Sa Majesté, cession. 
b) qu’elle n’ait été sanctionnée par une majorité des 

électeurs de Sa bande lors 
(i) d’une assemblée générale de Sa bande convoquée 

par son conseil, ou 
(ii) d’une assemblée spéciale de la bande convoquée 

par le Ministre en vue d’examiner une proposition 
de cession, et 

e) qu’elle ne soit acceptée par le gouverneur en conseil, ht Ministre 
(2) Lorsqu’une majorité des électeurs d’une bande n’ont q»w»ne 

pas voté à une assemblée convoquée selon le paragraphe &’bï«d^d!l 

premier du présent article ou selon l’article cinquante et un 
de la Loi des Indien», chapitre quatre-vingt-dix-huit des 
Statuts révisés du Canada, 1927, le Ministre peut, à la 
cession projetée a reçu rassentiment de la majorité des 
électeurs qui ont voté, convoquer une autre assemblée es en 
donnant un avis de trente jours. 

(3) Lorsqu'une assemblée est convoquée selon le para- 
graphe deux et que la proposition de cession est sanctionnée 
à l’assemblée par la majorité des membres votants, la cession 
eet réputée, aux fins du présent article, avoir été sanctionnée 
par une majorité des électeurs de la bande. 

(4) Le Ministre, à la demande du conseil de la bande ou 
chaque fois qu’il le juge opportun, peut ordonner qu’un 
vote, à toute assemblée prévue par le présent article, ait 
lieu au scrutin secret. 

(5) Chaque assemblée aux termes du présent article doit 
être tenue en présence du surintendant ou de quelque autre ’ 
fonctionnaire du ministère, que désigne le Ministre. raqil,e' 

4©. lorsqu’un projet de cession a été sanctionné par 
la bande conformément à l'article trente-neuf, il doit être 
attesté sous serment par le surintendant ou autre fonc- 
tionnaire qui a assisté à l’assemblée et par le chef ou un 
membre du conseil de la bande et alors être soumis au 
gouverneur en conseil pour acceptation ou rejet. 

• Certificat de 

41. Une cession est censée conférer tous les droits Effet d?!» 
nécessaires pour permettre à Sa Majesté de remplir les con- s“S!OÜ' 
dirions de la cession. 

TRANSMISSION DE BIENS PAS DROIT DE SUCCESSION. 

42. Sauf disposition contraire de la présente loi, les Pcayotwda 
juridiction et autorité sur les matières et causes testamen- dà 
taires relatives à des Indiens décédés sont dévolues au 
Ministre exclusivement et doivent être exercées sous réserve dw32>. 
et en conformité de règlements établis par le gouverneur en 
conseil. 
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PertiOTiar 48. Without restricting the generality of section forty- 
two, the Minister may 

(a) appoint executors of wills and administrators of 
estates of deceased Indians, remove them and appoint 
others in their stead, 

(b ) authorize executors to carry out the terms of the 
wills of deceased Indians, 

(c) authorize administrators to administer the property 
of Indians who die intestate, 

(d) carry out the terms of wills of deceased Indians and 
administer the property of Indians who die intestate, 
and 

(e ) make or give any order, direction or finding that in 
his opinion it is necessary or desirable to make or give 
with respect to any matter referred to in section forty- 
two. 

44. (1) The court that would have jurisdiction if the 
iuradiotioa deceased were not an Indian may, with the consent of the 
oiMtaïter”* Minister, exercise, in accordance with this Act, the juris- 

diction and authority conferred in relation to matters and 
causes testamentary upon the Minister by this Act and any 
other powers, jurisdiction and authority ordinarily vested in 
that court. 

Misictw (2) The Minister may direct in any particular case that 
snt? refer an application for the grant of probate of the will or letters 

of administration shall be made to the court that would 
have jurisdiction if the deceased were not an Indian, and 
the Minister may refer to such court any question arising 
out of any will or the administration of any estate. 

Order* (3) A court that is exercising any jurisdiction or authority 
nsietiw under this section shall not without the consent in writing 
to i»n ». Qf (he Minister enforce any order relating to real property on 

a reserve. 

WILLS. 

mîkt'lüiï7 45. (1) Nothing in this Act shall be construed to prevent 
or prohibit an Indian from devising or bequeathing his 
property by will. 

Fora. (2) The Minister may accept as a will any written 
instrument signed by an Indian in which he indicates his 
wishes or intention with respect to the disposition of his 
property upon his death. 

Probata. (3) No will executed by an Indian shall be of any legal 
force or effect as a disposition of property until the Minister 
has approved the will or a court has granted probate thereof 
pursuant to this Act. 

S.C. de 1951, c. 29, suite. 

48. Sans restreindre la généralité de l’article quarante- Pouvoir» 
deux, le Ministre peut particulier» 

a ) Nommer des exécuteurs de testaments et des adminis- 
trateurs de successions d'indiens décédés, révoquer ces 
exécuteurs et administrateurs et les remplacer: 

b ) Autoriser des exécuteurs à donner suite aux termes des 
testaments d’indiens décédés; 

e) Autoriser des administrateurs à gérer les biens d’in- 
diens morts intestat; 

d) Réaliser les stipulations des testaments d’indiens 
décédés et administrer les biens d’indiens morts 
intestat, et 

e) Donner tout ordre ou instruction ou établir toute con- 
clusion qu’il juge nécessaire ou désirable à l’égard de 
quelque matière mentionnée à l’article quarante-deux. 

44. (1) Du consentement du Ministre, la oour qui aurait Le» °™™ 
juridiction si la personne décédée n’était pas un Indien peut 
exercer, en conformité de la présente loi, la juridiction et 
l’autorité que la présente loi confère au Ministre à l’égard mmiT 
des matières et des causes testamentaires, ainsi que tous M“"stre 

autres pouvoirs, juridiction et autorité ordinairement dévo- 
lus à cette cour. 

(2) Dans tout cas particulier, le Ministre peut ordonner 
qu’une demande en vue d’obtenir l’homologation d’un dî>“Vu«.uon» 
testament ou l’émission de lettres d’administration soit 
présentée à la cour qui aurait juridiction si la personne 
décédée n’était pas un Indien. Il a la faculté de soumettre 
à cette cour toute question que peut faire surgir un testa- 
ment ou l’administration d’une succession. 

(3) Une cour qui exerce quelque juridiction ou autorité OrdooM™-». 
sous le régime du présent article ne doit pas, sans le con- 
sentement écrit du Ministre, mettre à exécution une ordon- 
nance visant des biens réels sur une réserve. 

TESTAMENTS. 

45. (1) Rien dans la présente loi ne doit s’interpréter LMilndiea» 
comme empêchant un Indien, ou lui interdisant, de trans- 
mettre ses biens meubles ou immeubles par testament. 

(2) Le Ministre peut accepter comme testament tout Fonmd» 
document écrit signé par un Indien dans lequel celui-ci 
indique ses désirs ou intentions à l’égard de la disposition 
de ses biens lors de son décès. 

(3) Nul testament fait par un Indien n’a d’effet juridique Homoio- 
comme disposition de biens tant qu’il n’a pas été approuvé 
par le Ministre ou homologué par une cour en conformité 
de la présente loi. 
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4®. (1) The Minister may declare the will of an Indian 
to be void in whole or in part if he is satisfied that 

(a) the will was executed under duress or undue influence, 

(b ) the testator at the time of execution of the will lacked 
testamentary capacity, 

(c ) the terms of the will would impose hardship on persons 
for whom the testator had a responsibility to provide, 

(d) the will purports to dispose of land in a reserve in & 
manner contrary to the interest of the band or contrary 
to this Act, 

(t ) the terms of the will are so vague, uncertain or 
capricious that ..proper administration and equitable 
distribution of the estate of the deceased would be 
difficult or impossible to carry out in accordance with 
this Act, or 

(f) the terms of the will are against the public interest. 

(2) Where a will of an Indian is declared by the Minister 
or by a court to be wholly void, the person executing the 
will shall be deemed to have died intestate, and where the 
will is so declared to be void in part only, any bequest or 
devise affected thereby, unless a contrary intention appears 
in the will, shall be deemed to have lapsed. 

APPEALS. 

47, (1) A decision of the Minister made in the exercise 
of the jurisdiction or authority conferred upon him by 
section forty-two, forty-three or forty-six may, within two 
months from the date thereof, be appealed by any person 
affected thereby to the Exchequer Court of Canada, if the 
amount in controversy in the appeal exceeds five hundred 
dollars or if the Minister consents to an appeal. 

(2) The judges of the Exchequer Court may make rules 
respecting the practice and procedure governing appeals 
under this section. 

DISTRIBUTION OF PROPERTY ON INTESTACY. 

4 8. (1) Where the net value of the estate of an intestate 
does not, in the opinion of the Minister, exceed in value two 
thousand dollars, the estate shall go to the widow, 

(2) Where the net value of the estate of an intestate, in 
the opinion of the Minister, is two thousand dollars or more, 
two thousand dollars shall go to the widow, and the remainder 
shall go as follows, namely, 

(a) if the intestate left no issue, the remainder shall go 
to the widow, 

(b) if the intestate left one child, one-half of the remainder 
shall go to the widow, 

(c) if the intestate left more than one child, one-third 
of the remainder shall go to the widow, 

and where a child has died leaving issue and such issue is 
alive at the date of the intestate’s death, the widow shall 
take the same share of the estate as if the child had been 
living at that date. 

S.C. de 1951 , c . 29 , suite. 

15 

4®. (1) Le Ministre peut déclarer nul, en totalité ou 
en partie, le testament d’un Indien, s’il est convaincu 

c ) Que le testament a été établi sous l’effet de la con- 
trainte ou d’une influence indue; 

b ) Qu’au moment où il a fait ce testament, le testateur 
n’était pas habile à tester; 

e ) Que les termes du testament seraient la cause de 
privations pour des personnes auxquelles le testateur 
était tenu de pourvoir; 

d) Que le testament vise à disposer d’un terrain, situé 
dans une réserve, d’une façon contraire aux intérêts 
de la bande ou aux dispositions de la présente loi; 

e) Que les termes du testament sont si vagues, si incertains 
ou si capricieux que la bonne administration et la 
distribution équitable des biens de la personne décédée 
seraient difficiles ou impossibles à effectuer suivant 
la présente loi, ou 

f) Que les termes du testament s’opposent à l’intérêt 
public. 

(2) Lorsque le testament d’un Indien est déclaré entière- 
ment nul par le Ministre ou par une cour, la personne qui 
a fait ce testament est censée être morte intestat, et, lorsque 
le testament est ainsi déclaré nul en partie seulement, 
sauf indication d’une intention contraire y énoncée, tout legs 
de biens meubles ou immeubles visé de la sorte est réputé 
caduc. 

APPELS. 

4’7. (1) Une décision rendue par le Ministre dans 
l’exercice de la juridiction ou de l’autorité que lui confère 
l’article quarante-deux, quarante-trois ou quarante-six peut 
être portée en appel devant la cour de l’Échiquier du Canada 
dans les deux mois de cette décision, par toute personne y 
intéressée, si la somme en litige dans l’appel dépasse cinq 
cents dollars ou si le Ministre consent à un appel. 

(2) Les juges de la cour de l’Échiquier peuvent établir 
des règles sur la pratique et la procédure régissant les 
appels selon le présent article. 

DISTRIBUTION DES BIENS AB INTESTAT. 

48. (1) Lorsque, de l’avis du Ministre, la valeur nette 
de la succession d’un intestat n’excède pas dans son mon- 
tant deux mille dollars, la succession passe à la veuve. 

(2) Lorsque la valeur nette de la succession d’un intestat 
atteint ou dépasse deux mille dollars, de l’avis du Ministre, 
deux mille dollars passent à la veuve et le reste est attribué 
de la façon suivante, savoir: 

a) Si l’intestat n’a pas laissé de descendant, le reste 
passe à la veuve ; 

b) S> l’intestat a laissé un enfant, la moitié du reste 
passe à la veuve; 

c J Si l’intestat a laissé plus d’un enfant, le tiers du reste 
passe à la veuve, 

et lorsqu’un enfant est décédé laissant des descendants 
et que ceux-ci sont vivants à la date de la mort de l'intestat, 
la veuve prend la même partie de la succession que si l'enfant 
avait vécu à ladite daté. 
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(3) Notwithstanding subsections one and two, 

(a) where in any particular case the Minister is satisfied 
that any children of the deceased will not be adequately 
provided for, he may direct that all or any part of the 
estate that would otherwise go to the widow shall go to 
the children, and 

(b ) the Minister may direct that the widow shall have 
the right, during her widowhood, to occupy any lands 
on a reserve that were occupied by her deceased husband 
at the time of his death. 

(4) Where an intestate dies leaving issue his estate shall 
be distributed, subject to the rights of the widow, if any, 
per stirpes among such issue. 

(5) Where an intestate dies leaving no widow or issue his 
estate shall go to his father and mother in equal shares if 
both are living, but if either of them is dead the estate shall 
go to the survivor. 

(6) Where an intestate dies leaving no widow or issue or 
father or mother his estate shall go to his brothers and sisters 
in equal shares, and if any brother or sister is dead the 

children of the deceased brother or sister shall take the 
share their parent would have taken if living, but where 
the only persons entitled are children of deceased brothers 
and sisters, they shall take per capita. 

(7) Where an intestate dies leaving no widow, issue, father, 
mother, brother or sister, and no children of any deceased 
brother or sister, his estate shall go to his next-of-kin. 

(8) Where the estate goes to the next-of-kin it shall be 
distributed equally among the next-of-kin of equal degree 
of consanguinity to the intestate and those who legally 
represent them, but in no case shall representation be 
admitted after brothers’ and sisters’ children, and any 
interest in land in a reserve shall vest in His Majesty 
for the benefit of the band if the nearest of kin of the 
intestate is more remote than a brother or sister. 

(9) For the purposes of this section, degrees of kindred 
shall be computed by counting upward from the intestate 
to the nearest common ancestor and then downward to the 
relative, and the kindred of the half-blood shall inherit 
equally with those of the whole-blood in the same degree. 

(10) Descendants and relatives of the intestate begotten 
before his death but bom thereafter shall inherit as if 
they had been bom in the lifetime of the intestate and had 
survived him. 

(11) All such estate as is not disposed of by will shall be 
distributed as if the testator had died intestate and had left 
no other estate. 

(12) No widow is entitled to dower in the land of her 
deceased husband dying intestate, and no husband is 
entitled to an estate by curtesy in the land of his deceased 
wife so dying, and there is no community of real or personal 
property situated on a reserve. 

S.C. de 1951, c. 29, suite. 

(3) Par dérogation aux paragraphes un et deux, 
a ) Si, dans un cas particulier, le Ministre est convaincu 

qu’il ne sera pas suffisamment pourvu aux besoins de 
tout enfant de la personne décédée, il peut ordonner 
que la totalité ou toute partie de la succession qui 
autrement irait à la veuve passe à l’enfant, et 

b) Le Ministre peut ordonner que la veuve ait, durant son 
veuvage, le droit d’occuper toutes terres situées dans 
une réserve que son mari occupait au moment de son 
décès. 

(4) Lorsqu’un intestat laisse à sa mort des descendante, 
sa succession est, sous réserve des droits de la veuve, s’il en 
est, distribuée, par souche, entre ces descendants. 

(5) Lorsqu’un intestat ne laisse à sa mort ni veuve ni 
descendant, sa succession passe à son père et à sa mère en 
parts égales si tous deux sont vivants, ou au survivant si 
l’un des deux est décédé. 

(6) Lorsqu’un intestat ne laisse à sa mort ni veuve, ni 
descendant, ni père, ni mère, sa succession passe à ses 
frères et sœurs en parts égales, et, si l’un de ses frères ou 
sœurs est décédé, les enfants du frère ou de la sœur décédé 
reçoivent la part que leur parent (parent.) aurait reçue s’il 
avait été vivant, mais, lorsque les seuls ayants droit sont 
les enfants de frères et sœurs décédés, les biens leur sont 
distribués par tête. 

(7) Lorsqu’un intestat ne laisse à sa mort ni veuve, ni 
descendant, ni père, ni mère, ni frère, ni sœur, ni enfant d’un 
frère décédé ou d’une sœur décédée, la succession passe à son 
plus proche parent. 

(8) Lorsque la succession passe aux plus proches parents, 
aile doit être distribuée en parts égales entre tous les plus 
proches parents à un même degré de consanguinité avec 
l’intestat et leurs représentants légaux, mais dans aucun 
cas la représentation ne doit être admise après les enfants 
des frères et sœurs, et tout intérêt sur un bien-fonds situé 
dans une réserve est dévolu à Sa Majesté au bénéfice de la 
bande si le plus proche parent de l’intestat est plus éloigné 
qu’un frère ou une sœur. 

(9) Aux fins du présent article, les degrés de parenté sont 
établis en remontant les générations à partir de l’intestat, 
jusqu’au plus proche auteur commun et en redescendant 
jusqu’au parent (relative); les parents (kindred) d’un seul 
côté héritent à parts égales avec les parents des deux côtés 
au même degré. 

(10) Les descendants et parents (relatives) de l’intestat 
engendrés avant la mort de ce dernier mais nés ensuite 
héritent au même titre que s’ils étaient nés du vivant de 
l’intestat et lui avaient survécu. 

(11) Tous les biens dont il n’est pas disposé par testament 
sont distribués comme si le testateur était mort intestat 
et n’avait laissé aucun autre bien. 

(12) Nulle veuve n’a droit à un douaire sur la terre 
de son époux mort intestat; nul mari n’a droit à un usufruit 
marital à l'égard des biens-fonds de son épouse morte 
intestat, et il n’y a aucune communauté de biens réels ou 
personnels situés dans une réserve. 
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(13) Illegitimate children and' their issue shall inherit 
from the mother as if the children were legitimate, and shall 
inherit as if the children were legitimate, through the 
mother, if dead, any real or personal property that she 
would have taken, if living, by gift, devise or descent from 
any other person. 

(14) Where an intestate, being an illegitimate child, dies 
leaving no widow or issue, his estate shall go to his mother, 
if living, but if the mother is dead his estate shall go to the 
other children of the same mother in equal shares, and where 
any child is dead the children of the deceased child shall 
take the share their parent would have taken if living; but 
where the only persons entitled are children of deceased 
children of the mother, they shall take per capita. 

(15) This section applies in respect of an intestate woman 
as it applies in respect of an intestate male, and for the 
the purposes of this section the word “widow” includes 
"widower”. 

(16) In this section “child” includes a legally adopted child. 

49. A person who claims to be entitled to possession or 
occupation of lands in a reserve by devise or descent shall 
be deemed not to be in lawful possession or occupation of 
that land until the possession is approved by the Minister. 

5®. (1) A person who is not entitled to reside on a 
reserve does not by devise or descent acquire a right to 
possession or occupation of land in that reserve. 

(2) Where a right to possession or occupation of land in 
a reserve passes by devise or descent to a person who is 
not entitled to reside on a reserve, that right shall be offered 
for sale by the superintendent to the highest bidder among 
persons who are entitled to reside on the reserve and the 
proceeds of the sale shall be paid to the devisee or descendant, 
as the case may be. 

(3) Where no tender is received within six months or 
such further period as the Minister may direct after the 
date when the right to possession or occupation is offered 
for sale under subsection two, the right shall revert to the 
band free from any claim on the part of the devisee or des- 
cendant, subject to the payment, at the discretion of the 
Minister, to the devisee or descendant, from the funds of 
the band, of such compensation for permanent improve- 
ments as the Minister may determine. 

(4) The purchaser of a right to possession or occupation 
of land under subsection two Bhall be deemed not to be in 
lawful possession or occupation of the land until the pos- 
session is approved by the Minister. 

S.C. de 1951, c. 29, 

(13) Les enfants illégitimes et leurs descendants héritent 
de la mère comme si les enfants étaient légitimes. Ils 
héritent dans la même mesure que si les enfants étaient 
légitimes, par l’entremise de la mère, quand elle est décédée, 
de tous biens, réels ou personnels, que celle-ci aurait obtenus 
d’une autre personne par voie de don, legs ou droit de 
succession, si elle avait été vivante. 

(14) Quand un intestat est un enfant illégitime et ne 
laisse à sa mort ni veuve ni descendant, sa succession passe 
à 8a mère si elle est vivante, mais, si elle est morte, sa suc- 
cession est distribuée en parts égales aux autres enfants de 
la même mère. Lorsqu’un des enfants est mort, ses 
enfants reçoivent la part que leur parent (parent ) aurait 
touchée s’il avait été vivant, mais lorsque les seuls ayants 
droit sont les enfants des enfants décédés de la mère, les 
biens leur sont attribués par tête. 

(15) Le présent article s’applique à l’égard d’une femme 
intestat de la même manière qu'à l’égard d’un homme 
intestat et, aux fins du présent article, le mot «veuve» 
comprend l’expression «veuf». 

(16) Dans le présent article, le terme «enfant s comprend 
un enfant légalement adopté. 
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4®. Une personne qui prétend avoir droit à la possession I® 
ou à l’occupation de terres situées dans une réserve en raison ^,*5™ l ‘ 
d’un legs ou d’une transmission par droit de succession est 
censée ne pas en avoir la possession ou l’occupation légi- ««US-SH'B 
time tant que le Ministre n’a pas approuvé cette possession. ^ 

S®. (1) Une personne non autorisée à résider dans une Q™*! I* 
réserve n’acquiert pas, par legs ou transmission sous forme 
de succession, le droit de posséder ou d’occuper une terre wl™i' * 
dans cette réserve. 

(2) Lorsqu'un droit à la possession ou à l’occupation de 
terres dans une réserve passe, par legs ou transmission sous 
forme de succession, à une personne non autorisée à y 
résider, ce droit doit être offert en vente par le surintendant 
au plus haut enchérisseur entre les personnes habiles à 
résider dans la réserve et le produit de la vente doit être versé 
au légataire ou au descendant, selon le cas. 

(3) Si, dans les six mois ou tout délai supplémentaire 
que peut déterminer le Ministre, à compter de la mise en 
vente du droit à la possession ou occupation, en vertu du 
paragraphe deux, il n’est reçu aucune soumission, le droit 
retourne à la bande, libre de toute réclamation de la part du 
légataire ou descendant, sous réserve du versement, à la 
discrétion du Ministre, au légataire ou descendant, sur 
les deniers de la bande, de l’indemnité pour améliorations 
permanentes que le Ministre peut déterminer. 

(4) L’acheteur d’un droit à la possession ou occupation 
d’une terre sous le régime du paragraphe deux n’est pas 
censé avoir la possession ou l’occupation légitime de la 
terr? *ant que le Ministre n’a pas approuvé la possession. 
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MENTALLY INCOMPETENT INDIANS. 

Fjowreot 51. (1) Subject to this section, all jurisdiction and 
geuerafiy. authority in relation to the property of mentally incompe- 

tent Indians is vested exclusively in the Minister. 
Particular (2) Without restricting the generality of subsection one, 

the Minister may 
fa) appoint persons to administer the estates of mentally 

incompetent Indians, 
fb) order that any property of a mentally incompetent 

Indian shall be sold, leased, alienated, mortgaged, dis- 
posed of or otherwise dealt with for the purpose of 

(i) paying his debts or engagements, 
(ii) discharging encumbrances on his property, 
(iii) paying debts or expenses incurred for his main- 

tenance or otherwise for his benefit, or 
(iv) paying or providing for the expenses of future 

maintenance, and 

(c) make such orders and give such directions as he con- 
siders necessary to secure the satisfactory management 
of the estates of mentally incompetent Indians. 

Propurty off (3) The Minister may order that any property situated 
rK?am». 0fj a reserve and belonging to a mentally incompetent Indian 

shall be dealt with under the laws of the province in which 
the property is situated. 
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GUARDIANSHIP. 

52. The Minister may administer or provide for the 
administration of any property to which infant children of 
Indians are entitled, and may appoint guardians for such 
purpose. 

MANAGEMENT OP RESERVES AND SURRENDERED LANDS. 

53. (1) The Minister or a person appointed by him for 
the purpose may manage, sell, lease or otherwise dispose of 
surrendered lands in accordance with this Act and the 
terms of the surrender. 

(2) Where the original purchaser of surrendered lands is 
dead and the heir, assignee or devisee of the original pur- 
chaser applies for a grant of the lands, the Minister may, 
upon receipt of proof in such manner as he directs and 
requires in support of any claim for the grant and upon being 
satisfied that the claim has been equitably and justly 
established, allow the claim and authorize a grant to issue 
accordingly. 

(3) No person who is appointed to manage, sell, lease or 
otherwise dispose of surrendered lands or who is an officer 
or servant of His Majesty employed in the Department 
may, except with the approval of the Governor in Council, 
acquire directly or indirectly any interest in surrendered 
lands. 

S.C. de 1951, c. 29, suite. 

INDIENS MENTALEMENT INCAPABLES. 

5S. (1) Sous réserve du présent article, toutes juridic- 
tion et autorité à l’égard des biens des Indiens mentalement 
incapables sont dévolues exclusivement au Ministre. 

(2) Sans restreindre la généralité du paragraphe premier, 
le Ministre peut 

a ) Nommer des personnes pour administrer les biens 
des Indiens mentalement incapables; 

b) Ordonner que tout bien d’un Indien mentalement 
incapable soit vendu, loué, aliéné, mortgagé, qu’il 
en soit disposé ou que d’autres mesures soient prises 
à son égard aux fins 

(i) d’acquitter ses dettes ou engagements; 
(ii) de dégrever ses biens; 
(iii) d’acquitter les dettes ou les dépenses subies 

pour son entretien ou autrement à son avantage, 
ou 

(iv) d’acquitter les frais de l’entretien ultérieur ou 
d’y pourvoir, et 

e) Établir les arrêtés et donner les instructions qu’il 
juge nécessaires pour assurer l’administration satis- 
faisante des biens des Indiens mentalement incapables. 

(3) Le Ministre peut ordonner que tout bien situé 
en dehors d’une réserve et appartenant à un Indien mentale- 
ment incapable soit traité selon la législation de la province 
où le bien est situé. 

TUTELLE. 

52. Le Ministre peut administrer tous biens auxquels 
te enfants mineurs d’indiens ont droit, ou en assurer l’ad- 
ministration, et il peut nommer des tuteurs à oette fin. 

ADMINISTRATION DES RéSERVES ET DES TERRES CéDéES. 

53. (1) Le Ministre ou une personne nommée par lui à 
cette fin peut administrer, vendre, louer ou autrement 
aliéner les terres cédées en conformité de la présente loi 
et des conditions de la cession. 

(2) Lorsque l’acquéreur initial de terres cédées est mort 
et que l’héritier, cessionnaire ou légataire de l’acquéreur 
initial demande une concession des terres, le Ministre peut, 
sur réception d’une preuve d’après la manière qu’il ordonne 
et exige à l’appui de toute demande visant cette concession 
et lorsqu’il est convaincu que la demande a été établie de 
façon juste et équitable, agréer la demande et autoriser la 
délivrance d’une concession en conséquence. 

(3) Une personne qui est nommée pour administrer, 
vendre, louer ou autrement aliéner des terres cédées, ou 
qui est un fonctionnaire ou préposé de Sa Majesté à l’emploi 
du ministère, ne peut, sauf approbation du gouverneur en 
conseil, acquérir directement ou indirectement un intérêt 
dans des terres cédées. 
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Assignments. 

8qrrasdwwi 
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Effect of 
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5 4. Where surrendered lands have been agreed to be sold 
or otherwise disposed of and Letters Patent relating thereto 
have not issued, or where surrendered lands have been 
leased, the purchaser, lessee or other person having an 
interest in the surrendered lands may, with the approval 
of the Minister, assign his interest in the surrendered lands 
or a part thereof to any other person. 

55. (1) There shall be kept in the Department a register, 
to be known as the Surrendered Lands Register, in which 
shall be entered particulars in connection with any lease 
or other disposition of surrendered lands by the Minister 
or any assignment thereof. 

(2) A conditional assignment shall not be registered. 
(3) Registration of an assignment may be refused until 

proof of its execution has been furnished. 

(4) An assignment registered under this section is valid 
against an unregistered assignment or an assignment 
subsequently registered. 

certificate 56. Where an assignment is registered there shall be 
rlndsred.111'0" endorsed on the original copy thereof a certificate of regis- 

tration signed by the Minister or by an officer of the 
Department authorized by him to sign such certificates. 

RceiiKticm*. 57. The Governor in Council may make regulations 
(a) authorizing the Minister to grant licences to cut 

timber on surrendered lands, or, with the consent of 
the council of the band, on reserve lands, 

(b ) imposing terms, conditions and restrictions with 
respect to the exercise of rights conferred by licences 
granted under paragraph (a), 

(c) providing for the disposition of surrendered mines 
and minerals underlying lands in a reserve, 

(d) prescribing the penalty not exceeding one hundred 
dollars or imprisonment for a term of three months or 
both fine and imprisonment that may be imposed on 
summary conviction for violation of any regulation 
made under this section, and 

(e) providing for the seizure and forfeiture of any timber 
or minerals taken in violation of any regulation made 
under this section. 

t'nrn'Uvaied 5g, (i) Where land in a reserve is uncultivated or 

Und»!*" unused or remains uncultivated or unused for a period of 
two years, the Minister may, with the consent of the council 
of the band, 

(a) improve or cultivate such land and employ persons 
therefor, authorize and direct the expenditure of so 
much of the capital funds of the band as he considers 
necessary for such improvement or cultivation includ- 
ing the purchase of such stock, machinery or material 
or for the employment of such labour as the Minister 
considers necessary, 

(b) where the land is in the lawful possession of any 
individual, grant a lease of such land for agricultural 
or grazing purposes or for any purpose that is for the 
benefit of the person in possession, and 

S.C. de 1951, c. 29, suite. 
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5 S. Lorsqu'il a été convenu de la vente ou d’une autre 
disposition de terres cédées et que des lettres patentes 
n'ont pas été délivrées à leur égard, ou lorsque des terres 
cédées ont été louées, l’acheteur, le locataire ou toute autre 
personne ayant un intérêt dans ces terres peut, avec l'appro- 
bation du Ministre, transférer à toute autre personne son 
intérêt dans lesdites terres, en totalité ou en partie. 

55. (1) Il est tenu au ministère un registre, appelé 
«Registre des terres cédées», dans lequel sont inscrits tous 
les détails relatifs à la location ou autre disposition de terres 
cédées par le Ministre, ou à tout transfert qui en est fait. 

(2) L'n transfert conditionnel ne doit pas être enregistré. 
(3) L’inscription d’un transfert peut être refusée tant que 

la preuve de l'établissement de cet acte n’a pas été fournie. 
(4) Un transfert enregistré selon le présent article est 

valide à l’encontre d’un transfert non enregistré ou d’un 
transfert subséquemment enregistré. 

58. Lorsqu’un transfert est enregistré, on appose sur la 
copie originale de l’acte un certificat d’enregistrement signé 
par le Ministre ou par un fonctionnaire du ministère que le 
Ministre autorise à signer. 

57. Le gouverneur en conseil peut établir des règlements 
a) Autorisant le Ministre à accorder des permis de couper 

du bois sur des terres cédées ou, avec le consentement 
du conseil de la bande, sur des terres de réserve; 

b) Établissant des conditions et des restrictions à l’égard 
de l’exercice des droits conférés par les permis accordés 
sous le régime de l’alinéa a): 

e) Pourvoyant à la disposition de mines et minéraux 
cédés dans le sous-sol d’une réserve; 

i) Prescrivant l’amende d’au plus cent dollars ou l’em- 
prisonnement de trois mois, ou à la fois l’amende et 
l’emprisonnement, qui peuvent être infligés, sur déclara- 
tion sommaire de culpabilité, pour infraction à l’un 
quelconque des règlements prévus au présent article, et 

e ) Prévoyant la saisie et la confiscation de tout bois ou 
de tous minéraux pris en violation d’un règlement édicté 
selon le présent article. 

58. (1) Lorsque, dans une réserve, un terrain est inculte 
ou inutilisé, ou reste sans culture ou inutilisé pendant deux 
ans, le Ministre peut, du consentement du conseil de la 
bande, 

a ) Améliorer ou cultiver le terrain et employer des per- 
sonnes à cette fin, autoriser et prescrire la dépense de 
telle partie des fonds de capital de la bande qu’il juge 
nécessaire à l’amélioration ou à la culture, y compris 
l’achat du bétail, des machines ou du matériel ou 
l’emploi de la main-d’œuvre qu’il estime nécessaire; 

b) Si le terrain est en la possession légitime d’un parti- 
culier, accorder la location de ce terrain à des fins de 
culture ou de pâturage ou à toute fin se trouvant au 
profit de la personne qui en a la possession, et 
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(e) where the land is not in the lawful possession of any 
individual, grant for the benefit of the band a lease of 
such land for agricultural or grazing purposes. 

(2) Out of the proceeds derived from the improvement 
0 pr *' or cultivation of lands pursuant to paragraph (b ) of sub- 

section one, a reasonable rent shall be paid to the individual 
in lawful possession of the lands or any part thereof, and 
the remainder of the proceeds shall be placed to the credit 
of the band, but if improvements are made on the lands 
occupied by an individual, the Minister may deduct the 
value of such improvements from the rent payable to such 
individual under this subsection. 

(3) The Minister may lease for the benefit of any Indian 
Süptnî" upon his application for that purpose, the land of which he 

is lawfully in possession without the land being surrendered. 
Dtapodtto. (4) Notwithstanding anything in this Act, the Minister 

MO- may, without a surrender 
(a) dispose of wild grass or dead or fallen timber, 
(b) with the consent of the council of the band, dispose 

of sand, gravel, clay and other non-metallic substances 
upon or under lands in a reserve, or, where such consent 
cannot be obtained without undue difficulty or delay, 
may issue temporary permits for the taking of sand, 
gravel, clay and other non-metallic substances upon 
or under lands in a reserve, renewable only with the 
consent of the council of the band, 

and the proceeds of such transactions shall be credited to 
band funds or shall be divided between the band and the 
individual Indians in lawful possession of the lands in 
such shares as the Minister may determine. 

Adjutmnt 59. The Minister may, with the consent of the council 
o.M.trMW, ofaband 

(a) reduce or adjust the amount payable to His Majesty 
in respect of a sale, lease or other disposition of sur- 
rendered lands or a lease or other disposition of lands 
in a reserve or the rate of interest payable thereon, and 

(b) reduce or adjust the amount payable to the band by 
an Indian in respect of a loan made to the Indian from 
band funds. 

0 he. m.y «o. (1) The Governor in (Council may at the request 
Jmuroi over of a band grant to.the band the right to exercise such control 
inode. and management over lands in the reserve occupied by that 

band as the Governor in Council considers desirable. 
Withdrew»!. (2) The Governor in Council may at any time withdraw 

from a band a right conferred upon the band under sub- 
section one. 

metallio 
substances, 
•to. 
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c) Si le terrain n’est pas en la possession légitime de 
quelque particulier, accorder la location dudit terrain, 
au profit de la bande, à des fins de culture ou de pâtu- 
rage. 

(2) A même les montants provenant de l’amélioration ou 
de la culture de terrains selon l’alinéa b) du paragraphe 
premier, un loyer raisonnable est versé au particulier en 
possession légitime des terrains ou une partie de ceux-ci, et 
le solde en est porté au crédit de la bande. Toutefois, lorsque 
des améliorations sont apportées à des terrains occupés 
par un particulier, le Ministre peut déduire, du loyer payable 
à ce particulier sous le régime du présent paragraphe, la 
valeur de ces améliorations. 

(3) Le Ministre peut louer au profit de tout Indien, à la 
demande de celui-ci, la terre dont ce dernier est en possession 
légitime sans que celle-ci soit cédée. 

(4) Nonobstant toute disposition de la présente loi, le 
Ministre peut, sans cession, 

o ) disposer des herbes sauvages ou du bois mort sur pied 
ou du chablis, 

b) avec le consentement du conseil de la bande, disposer 
du sable, du gravier, de la glaise et des autres substances 
non métalliques se trouvant sur des terres ou dans le 
sous-sol d’une réserve, ou lorsque ce consentement ne 
peut être obtenu Bans obstacle ou retard indu, peut 
délivrer des permis temporaires pour la prise du sable, 
du gravier, de la glaise et d'autres substances non métal- 
liques sur des terres ou dans le sous-sol d’une réserve, 
renouvelables avec le consentement du conseil de la 
bande seulement, 

et le produit de ces transactions doit être porté au crédit 
des fonds de bande ou partagé entre la bande et les Indiens 
particuliers en possession légitime des terres selon les pro- 
portions que le Ministre peut déterminer. 

59. Avec le consentement du conseil d’une bande, le 
Ministre peut 

c ) Réduire ou ajuster le montant payable à Sa Majesté 
en ce qui concerne la vente, location ou autre disposition 
de terres cédées ou la location ou autre disposition de 
terres situées dans une réserve, ou le taux d’intérêt 
payable à cet égard, et 

b ) Réduire ou ajuster le montant qu'un Indien doit 
payer à la bande pour un prêt consenti à cet Indien 
sur les fonds de la bande. 

60. (1) A la demande d’une bande, le gouverneur en 
conseil peut lui accorder le droit d’exercer, sur des terres 
situées dans une réserve qu’elle occupe, tels contrôle et 
administration qu’il estime désirables. 

(2) Le gouverneur en conseil peut en tout temps retirer 
à une bande un droit qui lui a été conféré sous le régime du 
paragraphe premier. 
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MANAGEMENT OT INDIAN MONEYS. 

61. (1) Indian moneys shall be expended only for the 
baholdi.ir benefit of the Indians or bands for whose use and benefit 
bwn. in common the moneys are received or held, and subject 

to this Act and to the terms of any treaty or surrender, the 
Governor in Council may determine whether any purpose 
for which Indian moneys are used or are to be used is for 
the use and benefit of the band. 

iat«re®t. (2) Interest upon Indian moneys held in the Con- 
solidated Revenue Fund shall be allowed at a rate to be 
fixed from time to time by the Governor in Council. 

Captai iad 62. All Indian moneys derived from the sale of sur- 
rsvoaae. rendered lands or the sale of capita! assets of a band shall 

be deemed to be capita! moneys of the band and all Indian 
moneys other than capital moneys shall be deemed to be 
revenue moneys of the band. 

tes. 
IMI, s. ST. 

©8. Notwithstanding The Consolidated Revenue and 
Audit Act, 1931, where moneys to which an Indian is 
entitled are paid to a superintendent under any lease or 
agreement made under this Act, the superintendent may 
pay the moneys to the Indian. 

SBap»|!i««ns With the consent of the council of a band, the 
moBeys wits, Minister may authorize and direct the expenditure of 
roBsooe. capital moneys of the band 

(a) to distribute per capita to the members of the band 
an amount not exceeding fifty per cent of the capital 
moneys of the band derived from the sale of surrendered 
lands, 

(b ) to construct and maintain roads, bridges, ditches and 
water courses on the reserves or on surrendered lands, 

(c) to construct and maintain outer boundary fences on 
reserves, 

(d) to purchase land for use by the band as a reserve or 
as an addition to a reserve, 

(e) to purchase for the band the interest of a member of 
the band in lands on a reserve, 

(f) to purchase livestock and farm implements, farm 
equipment, or machinery for the band, 

(g ) to construct and maintain on or in connection with 
a reserve such permanent improvements or works as in 
the opinion of the Minister will be of permanent value 
to the band or will constitute a capital investment, 

(h ) to make to members of the band, for the purpose of 
promoting the welfare of the band, loans not exceeding 
one-half of the total value of 

(i) the chattels owned by the borrower, and 
(ii) the land with respect to which he holds or is 

eligible to receive a Certificate of Possession, 
and may charge interest and take security therefor. 
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ADMINISTRATION DES DENIERS DES INDIENS. 

©1. (1) Les deniers des Indiens De doivent être dépensés 
qu’au bénéfice des Indiens ou des bandes à l’usage et au 
profit communs desquels ils sont reçus ou détenus, et, 
sous réserve de la présente loi et des termes de tout traité ou 
cession, le gouverneur en conseil peut décider si les fins 
auxquelles les deniers des Indiens se trouvent employés, 
ou doivent l’être, sont à l’usage et au profit de la bande. 

(2) Les intérêts sur les deniers des Indiens détenus au 
Fonds du revenu consolidé doivent être alloués à un taux 
que fixe, de temps à autre, le gouverneur en conseil. 

@2. Tous les deniers des Indiens tirés de la vente de 
terres cédées ou de biens de capital d’une bande sont censés 
être des deniers au compte de capital de la bande et tous les 
deniers des Indiens autres que les deniers au compte de 
eapital sont tenus pour des deniers de revenu de la bande. 

@8. Par dérogation h la Loi du revenu consolidé et de la 
vérification, 1931, lorsque des deniers auxquels un Indien a 
droit sont versés à un surintendant aux termes d’un bail ou 
d’une entente passée sous le régime de la présente loi, le 
Burintendant peut verser les deniers à l’Indien. 

«4. Avec le consentement du conseil d’une bande, 
le Ministre peut autoriser et prescrire la dépense de deniers a>n.pts dp 
su compte de eapital de la bande 

s ) Pour distribuer per capita aux membres de la bande miœt- 
an montant d’au plus cinquante pour cent des deniers 
au compte de capital de la bande, provenant de la vente 
de terres cédées; 

b) Pour établir et entretenir des routes, ponts, fossés 
et cours d’eau dans des réserves ou sur des terres cédées; 

e ) Pour construire et entretenir des clôtures de délimi- 
tation extérieure dans les réserves; 

à ) Pour acheter des terrains que la bande emploiera 
comme réserve ou comme addition à une réserve ; 

e ) Pour acheter pour la bande les droits d’un membre 
de la bande sur des terrains dans une réserve ; 

f ) Pour acheter des animaux, des instruments ou de 
l’outillage de ferme ou des machines pour la bande; 

g ) Pour établir et entretenir dans une réserve ou à l’égard 
d’une réserve les améliorations ou ouvrages permanents 
qui, de l’avis du Ministre, seront d’une valeur per- 
manente pour la bande ou constitueront un placement 
en capital; 

h) Pour consentir aux membres de la bande, en vue de 
favoriser son bien-être, des prêts n’excédant pas la 
moitié de la valeur globale 

(i) des biens meubles appartenant à l’emprunteur, et 
(ii) de la terre concernant laquelle il détient ou a le 

droit de recevoir un certificat de possession, 
et percevoir des intérêts et recevoir des gages à cet 
égard; 
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(i) to meet expenses necessarily incidental to the 
management of lands on a reserve, surrendered 
lands and any band property, and 

(j) for any other purpose that in the opinion of the 
Minister is for the benefit of the band. 

©5. The Minister may pay from capital moneys 
(a) compensation to an Indian in an amount that is 

determined in accordance with this Act to be payable 
to him in respect of land compulsorily taken from him 
for band purposes, and 

(b) expenses incurred to prevent or suppress grass or 
forest fires or to protect the property of Indians in 
cases of emergency. 
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66. (1) With the consent of the council of a band, the 
Minister may authorize and direct the expenditure of 
revenue moneys for any purpose that in his opinion will 
promote the general progress and welfare of the band or 
any member of the band. 

(2) The Minister may make expenditures out of the 
revenue moneys of the band to assist sick, disabled, aged or 
destitute Indians of the band and to provide for the burial 
of deceased indigent members of the band. 

(3) The Governor in Council may authorize the expendi- 
ture of revenue moneys of the band for all or any of the 
following purposes, namely, 

(a) for the destruction of noxious weeds and the preven- 
tion of the spreading or prevalence of insects, pests or 
diseases that may destroy or injure vegetation on 
Indian reserves, 

(b ) to prevent, mitigate and control the spread of diseases 
on reserves, whether or not the diseases are infectious 
or communicable, 

(c) to provide for the inspection of premises on reserves 
and the destruction, alteration or renovation thereof, 

fd) to prevent overcrowding of premises on reserves used 
as dwellings, 

(e) to provide for sanitary conditions in private premises 
on reserves as well as in public places on reserves, and 

(f ) for the construction and maintenance of boundary 
fences. 

MairtMWHw 67. (1) Where the Minister is satisfied that a male 
dapndMtr Indian 

(a) has deserted his wife or family without sufficient 
cause, 

(b) has conducted himself in such a manner as to justify 
the refusal of his wife or family to live with him, or 

(e) has been separated by imprisonment from his wife 
and family, 

he may order that payments of any annuity or interest 
money to which that Indian is entitled shall be applied to 
the support of the wife or family or both the wife and 
family of that Indian. 
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i ) Pour subvenir aux frais nécessairement accessoires à 
la gestion de terres situées sur une réserve, de terres 
cédées et de toute propriété de bande, et 

j) Pour toute autre fin qui, d’après le Ministre, est & 
l’avantage de la bande. 

©5. Le Ministre peut payer, sur les deniers au compte D4^y“d* 
de capital: 

a) Une indemnité à un Indien, au montant déterminé 
en conformité de la présente loi comme lui étant 
payable à l’égard de terres qui lui ont été enlevées obli- 
gatoirement pour les fins de la bande, et 

b) Les dépenses subies afin de prévenir ou maîtriser les 
incendies d’herbes ou de forêts ou pour protéger les 
biens des Indiens en cas d’urgence. 

©6. (1) Avee le consentement du conseil d’une bande, 
le Ministre peut autoriser et prescrire la dépense de deniers 
de revenu à toute fin qui, d’après lui, favorisera le progrès 
général et le bien-être de la bande ou d’un de ses membres. 

(2) Le Ministre peut effectuer des dépenses à même les 
deniers de revenu de la bande pour aider les Indiens malades, 
invalides, âgés ou indigents de la bande et pour pourvoir 
aux funérailles des membres indigents de celle-ci. 

(3) Le gouverneur en conseil peut autoriser la dépense 
de deniers de revenu de la bande pour l’ensemble ou l’un 
quelconque des objets suivants, savoir: 

a ) La destruction des herbes nuisibles et l’empêchement 
de la propagation ou de la présence généralisée des 
insectes, parasites ou maladies susceptibles de ruiner 
ou d’endommager la végétation dans les réserves 
indiennes ; 

b J La prévention et l’atténuation des maladies infectieu- 
ses ou contagieuses, ou non, sur les réserves, et la lutte 
contre leur dissémination; 

c) L’inspection des locaux sur les réserves et la destruc- 
tion, la modification ou la rénovation de ces locaux; 

d) L’absence d’encombrement des locaux utilisés comme 
logements sur les réserves; 

e) La salubrité dans les locaux privés comme dans les 
endroits publics, sur les réserves, et 

f) La construction et l’entretien de clôtures de déli- 
mitation. 

67. (1) Lorsque le Ministre est convaincu qu’un Indien 
du sexe masculin 

а) a abandonné son épouse ou sa famille sans raison 
suffisante ; 

б) B’est conduit de façon à justifier le refus de son épouse 
ou sa famille de vivre avec lui, ou 

e) a été séparé de son épouse et de sa famille par empri- 
sonnement, 

il peut ordonner que les paiements de rentes ou d’intérêts 
auxquels cet Indien a droit soient appliqués au soutien de 
l’épouse ou de la famille ou de l’épouse et de la famille de 
ce dernier. 
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(2) Where the Minister is satisfied that a female Indian 
has deserted her husband or family, he may order that 
payments of any annuity or interest money to which that 
Indian is entitled shall be applied to the support of her 
family. 

(3) Where the Minister is satisfied that one or both of 
the parents of an illegitimate child is an Indian, he may 
stop payments out of any annuity or interest money’s to 
which either or both of the parents would otherwise be 
entitled and apply the moneys to the support of the child, 
but not so as to prejudice the welfare of any legitimate 
child of either Indian. 

68. (1) The Governor in Council may by order permit 
a band to control, manage and expend in whole or in part 
its revenue moneys and may amend or revoke any such 
order. 

(2) The Governor in Council may make regulations to 
give effect to subsection one and may declare therein the 
extent to which this Act and The Consolidated Revenue 
and Audit Act, 19S1, shall not apply to a band to which an 
order made under subsection one applies. 

LOANS TO INDIANS. 

6». (I) The Minister of Finance may from time to 
time advance to the Minister out of the Consolidated 
Revenue Fund such sums of money as the Minister may 
require to enable him 

(a) to make loans to bands, groups of Indians or in- 
dividual Indians for the purchase of farm implements, 
machinery, livestock, motor vehicles, fishing equipment, 
seed grain, fencing materials, materials to be used in 
native handicrafts, any other equipment, and gasoline 
and other petroleum products, or for the making of 
repairs or the payment of wages, or 

(b) to expend or to lend money for the carrying out of 
co-operative projects on behalf of Indians. 

(2) The Governor in Council may make regulations to 
give effect to subsection one. 

(3) Expenditures that are made under subsection one 
shall be accounted for in the same manner as public moneys. 

(4) The Minister shall pay to the Minister of Finance all 
moneys that he receives from bands, groups of Indians or 
individual Indians by way of repayments of loans made 
under subsection one. 

(5) The total amount of outstanding advances to the 
Minister under this section shall not at any one time exceed 
three hundred and fifty thousand dollars. 
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(2) Lorsque le Ministre est convainçu qu’une Indienne a 
abandonné son époux ou sa famille, il peut ordonner que les 
paiements de rentes ou d’intérêts auxquels cette Indienne a 
droit soient appliqués au soutien de la famille de cette 
dernière. 

(3) Lorsque le Ministre est convaincu que l’un, ou l’un et 
l’autre, des parents d’un enfant illégitime sont des Indiens, 
il peut cesser les paiements de rentes ou d’intérêts auxquels 
le ou les parents auraient autrement droit et appliquer ccs 
deniers au soutien de l’enfant, mais sans nuire au bien-être 
de tout enfant légitime de l'un ou l’autre Indien. 

68. (1) Le gouverneur en conseil peut, par arrêté, Administra 
permettre à une bande de contrôler, administrer et dépenser 
la totalité ou une partie de ses deniers de revenu; il peut revenu par 
aussi modifier ou révoquer un tel arrêté. 

(2) Le gouverneur en conseil peut établir des règlements Règlements, 
pour donner suite au paragraphe premier et y déclarer 
dans quelle mesure la présente loi et la Loi du revenu con- 
solidé et de la vérification, 1931, ne s’appliquent pas à une r 

bande visée par un arrêté rendu sous le régime du para- 
graphe premier. 

PRêTS AUX INDIENS. 

69. (1) Le ministre des Finances peut, de temps à prétesui 
autre, avancer au Ministre, sur le Fonds du revenu con- lndie,“- 
solidé, les sommes d’argent dont ce dernier a besoin pour 
être en mesure 

o J De consentir des prêts à des bandes ou à des groupes 
d’indiens, ou à des Indiens pris individuellement, pour 
l’achat d’instruments agricoles, de machines, d’ani- 
maux de ferme, de véhicules à moteur, d’agrès de pêche, 
de graines de semence, de matériaux à clôture, de 
matières destinées aux arts et métiers indigènes, de 
tout autre équipement, et d’essence et autres produits 
du pétrole, ou pour des réparations ou le paiement de 
salaires, ou 

6 J De dépenser ou prêter des fonds en vue de l’exécution 
de projets coopératifs pour le compte d’indiens. 

(2) Le gouverneur en conseil peut établir des règlements RègiomeDt». 
pour l’application du paragraphe premier. 

(3) Il doit être rendu compte des fonds dépensés sous comptabilité, 
le régime du paragraphe premier de la même manière que 
pour des deniers publics. 

(4) Le Ministre doit verser au ministre des Finances Rembourw. 
tout l’argent qu’il reçoit des bandes, groupes d’indiens ou mcnt 

Indiens pris individuellement, en remboursement des prêts 
consentis aux termes du paragraphe premier. 

(5) Le total non remboursé des avances consenties au Limitation. 
Ministre sous le régime du présent article ne doit, à aucun 
moment, dépasser trois cent cinquante mille dollars. 

L'alinéa 69 (1)a) 
du o. 29 des S.C. 
de 1951, abrogé 
et remplacé par 
l'art. 1 du c. 41 
des S.C. de 1952-53. 

Voir aussi, 
l'art. 7 du c. 41 
des S .C . de 1952-5 3. 
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(®) The Minister shall within fifteen days after the ter- 
“ latnan. mjnayon 0f eacij ggcai year or> jf Parliament is not then 

in session, within fifteen days after the commencement of 
the next ensuing session thereof, lay before Parliament a 
report setting out the total number and amount of loans 
made under subsection one during that year. 

FAHMS. 

Mbfeur 7©. (l) The Minister may operate farms on reserves and 
may employ such persons as he considers necessary to 
instruct Indians in farming and may purchase and distribute 
without charge, pure seed to Indian farmers. 

AMfation (2) The Minister may apply any profits that result from 
of profita. the operation of farms pursuant to subsection one on 

reserves to extend farming operations on the reserves or to 
make loans to Indians to enable them to engage in farming 
or other agricultural operations or he may apply such 
profits in any way that he considers to be desirable to 
promote the progress and development of the Indians. 

TREATY MONEY. 

Tromtr 71. Moneys that are payable to Indians or to Indian 
bands under a treaty between His Majesty and the band 

o«tof and for the payment of which the Government of Canada 
1 RJ is responsible, may be paid out of the Consolidated Revenue 

Fund. 

REGULATIONS. 

Ra^isMoas. 72. (1) The Governor in Council may make regulations 
(a) for the protection and preservation of fur-bearing 

animals, fish and other game' on reserves, 
(b) for the destruction of noxious weeds and the pre- 

vention of the spreading or prevalence of insects, pest® 
or diseases that may destroy or injure vegetation on 
Indian reserves, 

(c) for the control of the speed, operation and parking 
of vehicles on roads within reserves, 

(d) for the taxation, control and destruction of dogs and 
for the protection of sheep on reserves, 

(e ) for the operation, supervision and control of pool 
rooms, dance halls and other places of amusement on 
reserves, 

(f) to prevent, mitigate and control the spread of dis- 
eases on reserves, whether or not the diseases are 
infectious or communicable, 

(g) to provide medical treatment and health services 
for Indians, 

S.C. de 1951, c. 29, suite. 

(6) Le Ministre doit, dans les quinte jours qui suivent la 
fin de chaque année financière ou, si le Parlement n’est 
pas alors en session, dans les quinze jours de l’ouverture 
de la session suivante, présenter au Parlement un rapport 
indiquant le nombre total et le chiffre global des prêts 
consentis au cours de l’année sous le régime du paragraphe 
premier. 

FERMES. 

VO. (1) Le Ministre peut exploiter des fermes dans les 
réserves et employer les personnes qu’il juge nécessaires 
pour enseigner la culture aux Indiens. Il peut aussi acheter 
et gratuitement distribuer des semences pures aux culti- 
vateurs indiens. 

(2) Le Ministre peut employer les bénéfices résultant de 
l’exploitation de fermes dans les réserves, en conformité du 
paragraphe premier, à l’expansion des exploitations agri- 
coles dans lesdites réserves, ou à effectuer des prêts aux 
Indiens pour leur permettre de s’adonner à la culture ou 
& d’autres travaux agricoles, ou de toute manière qu’il 
croit propre à favoriser le progrès et le développement des 
Indiens. 

SOMMES PAYABLES EN VERTU D’UN TRAITé. 

71. Les sommes payables à des Indiens ou à des bandes 
d’indiens aux termes d’un traité entre Sa Majesté et la 
bande, et dont le paiement incombe au gouvernement du 
Canada, peuvent être versées à même le Fonds du revenu 
consolidé. 

RèGLEMENTS. 

72. (1) Le gouverneur en conseil peut établir des règle- 
ments pour 

a J La protection et la conservation des animaux à four- 
rure, du poisson et du gibier de toute sorte dans les 
réserves ; 

b) La destruction des herbes nuisibles et la prévention 
de la propagation ou de la présence généralisée des 
insectes, parasites ou maladies susceptibles de ruiner 
ou d’endommager la végétation dans les réserves 
indiennes; 

e) Le contrôle de la vitesse, de la conduite et du station- 
nement des véhicules sur les routes dans les réserves; 

i) La taxation et la surveillance relatives aux chiens et 
leur destruction, ainsi que la protection des moutons 
dans les réserves; 

e J Le fonctionnement, la surveillance et le contrôle des 
salles de billard, des salles de danse et autres endroits 
d’amusement dans les réserves; 

f) La prévention et l’atténuation des maladies infec- 
tieuses ou contagieuses, ou non, sur les réserves, et la 
lutte contre leur dissémination; 

g) Les traitements médicaux et les services d’hygiène 
destinés aux Indiens; 
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(h) to provide compulsory hospitalization and treatment 
for infectious diseases among Indians, 

(i) to provide for the inspection of premises on reserves 
and the destruction, alteration or renovation thereof, 

(j) to prevent overcrowding of premises on reserves used 
as dwellings, 

(k ) to provide for sanitary conditions in private premises 
on reserves as well as in public places on reserves, and 

(1) for the construction and maintenance of boundary 
fences. 

(2) The Governor in Council may prescribe the penalty, 
not exceeding a fine of one hundred dollars or imprison- 
ment for a term not exceeding three months or both fine and 
imprisonment, that may be imposed on summary conviction 
for violation of a regulation made under subsection one. 

Oirdoraaad (3) The Governor in Council may make orders and regu- 
raaa atiocs. lations to carry out the purposes and provisions of this 

Act. 

ELECTIONS OF CHIEFS AND BAND COUNCILS. 

G. Is C. aoay 
declare chiefs 
aad 
conseillers 
to be elected. 

Cessation 
©f «sâtcii. 

78. (1) Whenever he deems it advisable for the good 
government of a band, the Governor in Council may declare 
by order that after a day to be named therein the council 
of the band, consisting of a chief and councillors, shall be 
selected by elections to be held in accordance with this Act. 

(2) The council of a band in respect of which an order 
has been made under subsection one shall consist of one 
chief, and one councillor for every one hundred members of 
the band, but the number of councillors shall not be less 
than two nor more than twelve and no band shall have 
more than one chief. 

(3) The Governor in Council may, for the purposes of 
giving effect to subsection one, make orders or regulations 
to provide 

(a) that the chief of a band shall be elected by 
(i) a majority of the votes of the electors of the band, 

or 
(ii) a majority o? the votes of the elected councillors 

of the band from among themselves, but the chief 
so elected shall remain a councillor, 

(b) that the councillors of a band shall be elected by 
(i) a majority of the votes of the electors of the 

band, or 
(ii) a majority of the votes of the electors of the 

band in the electoral section in which the candidate 
resides and that he proposes to represent on the 
council of the band. 

(c) that a reserve shall for voting purposes be divided 
into not more than six electoral sections containing as 
nearly as may be an equal number of Indians eligible 
to vote, and 

(d ) for the manner in which electoral sections established 
under paragraph (c) shall be distinguished or identified. 
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h) L'hospitalisation et le traitement obligatoires des 
Indiens atteints de maladies infectieuses; 

» ) L’inspection des locaux sur les réserves et la destruc- 
tion, la modification ou la rénovation de ces locaux; 

j) L’absence d’encombrement des locaux utilisés comme 
logements sur les réserves; 

it J La salubrité dans les locaux privés comme dans 
les endroits publics, sur les réserves, et 

l) La construction et l’entretien de clôtures de délimi- 
tation. 

(2) Le gouverneur en conseil peut prescrire la peine, Peu» 
d'au plus une amende de cent dollars ou un emprisonnement 
de trois mois au plus, ou à la fois l’amende et l’emprisonne- 
ment, qui peut être infligée, sur déclaration sommaire de 
culpabilité, pour infraction à un règlement établi sous le 
régime du paragraphe premier. 

(3) Le gouverneur en conseil peut établir des arrêtés et •* 
règlements pour la réalisation des fins et l’application r em',“ 
des dispositions de la présente loi. 

ELECTION DES CHEFS ET DES CONSEILS DE BANDE. 

78. (1) Lorsqu’il le juge utile à la bonne administration 
d’une bande, le gouverneur en conseil peut déclarer par üïït déS? 
arrêté qu’à compter d’un jour y désigné le conseil d’une 
bande, comprenant un chef et des conseillers, sera formé su doivent être 
moyen d’élections tenues selon la présente loi. élu“ 

(2) Le conseil d’une bande ayant fait l’objet d’un arrêté 
prévu par le paragraphe premier se compose d’un chef, " coo“' 
ainsi que d’un conseiller par cent membres de la bande, mais 
le nombre des conseillers ne doit pas être inférieur à deux 
ni supérieur à douze. Nulle bande ne doit avoir plus d’un 
chef. 

(3) Pour réaliser les fins du paragraphe premier, le gou- Mdewsnb. 
verneur en conseil peut édicter des arrêtés ou règlements 
prévoyant 

a) Que le chef d’une bande doit être élu 
(i) à la majorité des votes des électeurs de la bande, 

ou 
(ü) à la majorité des votes des conseillers élus de la 

bande parmi eux, mais le chef ainsi élu doit 
demeurer conseiller; 

b) Que les conseillers d’une bande doivent être élus 
(i) à la majorité des votes des électeurs de la bande, 

ou 
(ii) à la majorité des votes des électeurs de la bande 

demeurant dans la section électorale que le can- 
didat habite et qu’U projette de représenter au 
conseil de la bande; 

c) Que, pour les fins du scrutin, une réserve doit être 
divisée en au plus six sections électorales renfermant, 
d’aussi près que possible, un nombre égal d’indiens 
habiles à voter, et 

d) La manière dont les sections électorales établies selon 
l’alinéa c) doivent être différenciées ou identifiées. 
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(4) Where the Minister is satisfied that a majority ol 
the electors of a band do not desire to have the reserve 
divided into electoral sections and reports to the Governor 
in Council accordingly, the Governor in Council may order 
that the reserve shall for voting purposes consist of one 
electoral section. 

74. (1) No person other than an elector who resides 
in a section may be nominated for the office of councillor 
to represent that section on the council of the band. 

(2) No person may be a candidate for election as chief 
or councillor unless his nomination is moved and seconded 
by persons who are themselves eligible to be nominated. 

75. (1) The Governor in Council may make orders and 
regulations with respect to band elections and, without 
restricting the generality of the foregoing, may make 
regulations with respect to 

(a) meetings to nominate candidates, 
(b) the appointment and duties of electoral officers, 
(c) the manner in which voting shall be carried out, 
(d) election appeals, and 
(e) the definition of residence for the purpose of deter- 

mining the eligibility of voters. 
(2) The regulations made under paragraph (c) of sub- 

section one shall make provision for secrecy of voting. 

76. (1) A member of a band who is of the full age of 
twenty-one years and is ordinarily resident on the reserve is 
qualified to vote for a person nominated to be chief of the 
band, and where the reserve for voting purposes consists 
of one section, to vote for persons nominated as councillors. 

(2) A member of a band who is of the full age of twenty- 
one years and is ordinarily resident in a section that has 
been established for voting purposes is qualified to vote 
for a person nominated to be councillor to represent that 
section. 

77. (1) Subject to this section, chiefs and councillors 
shall hold office for two years. 

(2) The office of chief or councillor becomes vacant when 
(a) the person who holds that office 

(i) is convicted of an indictable offence, 
(ii) dies or resigns his office, or 

(iii) is or becomes ineligible to bold office by virtue 
of this Act, or 
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(4) Si le Ministre est convaincu que la majorité des 
électeurs d’une bande ne désire pas que !a réserve soit 
répartie en sections électorales et s’il soumet un rapport en 
conséquence au gouverneur en conseil, celui-ci peut ordonner 
que, pour les objets de la votation, la réserve ne compte 
qu’une seule section électorale. 

74. (1) Seul un électeur résidant en une section peut être 
présenté au poste de conseiller pour représenter cette section 
au conseil de la bande. 

(2) Nul ne peut être candidat à une élection au poste de 
chef ou de conseiller, à moins que sa candidature ne soit 
proposée et appuyée par des personnes habiles elles-mêmes 
à être présentées. 

75. (1) Le gouverneur en conseil peut établir des arrêtés 
et règlements sur les élections au sein des bandes et, sans 
restreindre la généralité de ce qui précède, il peut établir 
des règlements concernant 

a) Les assemblées pour la présentation de candidats; 
b J La nomination et les fonctions des préposés aux 

élections ; , 
e) La manière dont la votation doit avoir lieu; 
d) Le6 appels en matière électorale, et 
«) La définition de l’expression «résidence» aux fins de 

déterminer si une personne est habile à voter. 
(2) Les règlements établis sous le régime de l’alinéa c) 

du paragraphe premier doivent renfermer des dispositions 
assurant le secret du vote. 

76. (1) Un membre d’une bande qui a vingt et un ans 
révolus et réside ordinairement dans la réserve, a qualité 
pour voter en faveur d’une personne présentée comme can- 
didat au poste de chef de la bande et, lorsque la réserve, 
aux fins d’élection, ne comprend qu’une section, pour voter 
en faveur de personnes présentées aux postes de conseillers. 

(2) Un membre d’une bande qui a vingt et un ans 
révolus et réside ordinairement dans une section établie aux 
fins de votation, a qualité pour voter en faveur d’une 
personne présentée au poste de conseiller pour représenter 
cette section. 

77. (1) Sous réserve des dispositions du présent article, 
les chefs et conseillers demeurent en fonctions pendant 
deux années. 

(2) Le posfe de chef ou de conseiller devient vacant 
lorsque 

a J le titulaire 
(i) est reconnu coupable d’un acte criminel, 
(ii) meurt ou démissionne, ou 
(iii) est ou devient inhabile à détenir le poste aux 

termes de la présente loi, ou 
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unique. 
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(b) the Minister declares that in his opinion the person 
who holds that office 

(i) is unfit to continue in office by reason of his 
having been convicted of an offence, 

(ii) has been absent from meetings of the council 
for three consecutive meetings without being 
authorized to do so, or 

(iii) was guilty, in connection with an election, of 
corrupt practice, accepting a bribe, dishonesty or 
malfeasance. 

(3) The Minister may declare a person who ceases to 
hold office by virtue of subparagraph (iii) of paragraph (b ) 
of subsection two to be ineligible to be a candidate for chief 
or councillor for a period not exceeding six years. , 

(4) Where the office of chief or councillor becomes vacant 
more than three months before the date when another 
election would ordinarily be held, a special election may be 
held in accordance with this Act to fill the vacancy. 

78. The Governor in Council may set aside the election 
of a chief or a councillor on the report of the Minister that 
he is satisfied that 

(a) there was corrupt practice in connection with the 
election, 

(b ) there was a violation of this Act that might have 
affected the result of the election, or 

(c) a person nominated to be a candidate in the election 
was ineligible to be a candidate. 

79. The Governor in Council may make regulations 
with respect to band meetings and council meetings and, 
without restricting the generality of the foregoing, may 
make regulations with respect to 

(a) presiding officers at such meetings, 
(b) notice of such meetings, 
(c) the duties of any representative of the Minister at 

such meetings, and 
(d) the number of persons required at the meeting to 

constitute a quorum. 

POWERS OP THE COUNCIL. 

80. The council of a band may make by-laws not 
inconsistent with this Act or with any regulation made by 
the Governor in Council or the Minister, for any or all of 
the following purposes, namely, 

(a) to provide for the health of residents on the reserve 
and to prevent the spreading of contagious and infec- 
tious diseases, 

(b ) the regulation of traffic, 
(c) the observance of law and order, 
(d) the prevention of disorderly conduct and nuisances, 
fe) the protection against and prevention of trespass by 

cattle and other domestic animals, the establishment 
of pounds, the appointment of pound-keepers, the 
regulation of their duties and the provision for fees 
and charges for their services, 

(f ) the construction and maintenance of water courses, 
roads, bridges, ditches, fences and other local works, 
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b J le Ministre déclare qu’à son avis le titulaire 
(i) est inapte à demeurer en fonctions parce qu’il 

a été reconnu coupable d’une infraction; 
(ii) a, sans autorisation, manqué les réunions du 

conseil trois fois consécutives, ou 
(iii) à l’occasion d’une élection, s'est rendu coupable 

de faits de corruption, de malhonnêteté ou de 
méfaits, ou a accepté des pots-de-vin. 

(3) Le Ministre peut déclarer un individidu qui cesse 
d’occuper ses fonctions en raison du sous-alinéa (iii) de candidat.” 
l’alinéa b J du paragraphe deux, inhabile à être candidat 
au poste de chef ou de conseiller durant une période d’au 
plus six ans. 

(4) Lorsque le poste de chef ou de conseiller devient Élection 
vacant plus de trois mois avant la date de la tenue ordinaire ’péc,ale- 
de nouvelles élections, une élection spéciale peut avoir fieu 
en conformité de la présente loi afin de remplir cette vacance. 

78. Le gouverneur en conseil peut rejeter l’élection d’un 
chef ou d’un conseiller sur le rapport du Ministre où ce ^uTHnouier 
dernier se dit convaincu él<Ktion 

a) Qu’il y a eu des faits de corruption à l’égard de cette 
élection, 

b ) Qu’il s’est produit une infraction à la présente loi 
pouvant influer sur le résultat de l’élection, ou 

c) Qu’une personne présentée comme candidat à l’élec- 
tion ne possédait pas les qualités requises en l’espèce. 

79. Le gouverneur en conseil peut établir des règlements 
sur les assemblées de la bande et du conseil et, sans res- ^^wsesde 
treindre la généralité de ce qui précède, établir des règlements «t du 
concernant ">n’e, 

a) Les présidents de ces assemblées, 
b) Les avis de ces assemblées, 
c) Les fonctions de tout représentant du Ministre à ces 

assemblées, et 
d) Le nombre de personnes requis à l’assemblée pour 

constituer un quorum. 

POUVOIRS DU CONSEIL. 

89. Le conseil d’une bande peut établir des statuts 
administratifs, non incompatibles avec la présente loi ou m" r“ 
un règlement édicté par le gouverneur en conseil ou le 
Ministre, pour l’une ou la totalité des fins suivantes, savoir: 

a ) L’adoption de mesures relatives à la santé des habitants 
de la réserve et les précautions à prendre contre la 
propagation des maladies contagieuses et infectieuses; 

b) La réglementation de la circulation; 
c) L’observation de la loi et le maintien de l’ordre; 
d) La répression de l’inconduite et des incommodités; 
e) La protection et les précautions à prendre contre 

les empiétements des bestiaux et autres animaux 
domestiques, l’établissement de fourrières, la nomina- 
tion de gardes-fourrières, la réglementation de leurs 
fonctions et la constitution de droits et redevances 
pour leurs services; 

f) L’établissement et l’entretien de cours d’eau, routes, 
ponts, fossés, clôtures et autres ouvrages locaux; 

suite. 
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(g) the dividing the reserve or a portion thereof into 
zones and the prohibition of the construction or main- 
tenance of any class of buildings or the carrying on 
of any class of business, trade or calling in any such 
zone, 

(h ) the regulation of the construction, repair and use of 
buildings, whether owned by the band or by individual 
members of the band, 

(i) the survey and allotment of reserve lands among the 
members of the band, and the establishment of a register 
of Certificates of Possession and Certificates of Occupa- 
tion relating to allotments and the setting apart of 
reserve lands for common use, if authority therefor 
has been granted under section sixty, 

(j) the destruction and control of noxious weeds, 
(k ) the regulation of beekeeping and poultry raising, 
(l) the construction and regulation of the use of public 

wells, cisterns, reservoirs and other water supplies, 
(m) the control and prohibition of public games, sports, 

races, athletic contests and other amusements, 
(n) the regulation of the conduct and activities of 

hawkers, peddlers or others who enter the reserve to 
buy, sell or otherwise deal in wares or merchandise, 

(o) the preservation, protection and management of fur- 
bearing animals, fish and other game on the reserve, 

(p) the removal and punishment of persons trespassing 
upon the reserve or frequenting the reserve for pre- 
scribed purposes, 

(q) with respect to any matter arising out of or ancillary 
to the exercise of powers under this section, and 

(T) the imposition on summary conviction of a fine not 
exceeding one hundred dollars or imprisonment for a 
term not exceeding thirty days or both fine and im- 
prisonment for violation of a by-law made under this 
section. 
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g) T'S division de la réserve ou d’une de ses parties en 
zones, et l’interdiction de construire ou d’entretenir 
une catégorie de bâtiments ou d’exercer une catégorie 
d’entreprises, de métiers ou de professions dans une 
telle zone; 

& J La réglementation de la construction, de la réparation 
et de l’usage des bâtiments, qu’ils appartiennent à 
la bande ou à des membres de la bande pris indivi- 
duellement; 

» ) L’arpentage et la répartition des terres de la réserve 
entre les membres de la bande et l’établissement d’un 
registre de certificats de possession et de certificats 
d’occupation concernant les attributions, et la mise 
à part de terres de la réserve pour usage commun, si 
l’autorisation à cet égard a été accordée aux termes 
de l’article soixante; 

j) La destruction et l’enrayement des herbes nuisibles; 
k) La réglementation de l’apiculture et de l’aviculture; 
l) L’établissement de puits, citernes et réservoirs publics 

et autres services d’eau du même genre, ainsi que la 
réglementation de leur usage; 

tn ) La réglementation ou l’interdiction de jeux, sports, 
courses et concours athlétiques d’ordre public et autres 
amusements du même genre ; 

n) La réglementation de la conduite et des opérations 
des marchands ambulants, colporteurs ou autres per- 
sonnes qui pénètrent dans la réserve pour acheter 
ou vendre des produits ou marchandises, ou en faire 
un autre commerce: 

o) La conservation, la protection et la régie des animaux 
& fourrure, du poisson et du gibier de toute sorte dans 
la réserve ; 

p ) L’expulsion et la punition des personnes qui pénètrent 
sans droit ni autorisation dans la réserve ou la fréquen- 
tent pour des fins interdites; 

q) La suite à donner à toute question découlant de 
l’exercice des pouvoirs prévus par le présent article, 
ou y accessoire, et 

r ) L’imposition, sur déclaration sommaire de culpabilité, 
d’une amende n’excédant pas cent dollars ou d’un 
emprisonnement d’au plus trente jours, ou de l’amen- 
de et de l’emprisonnement à la fois, pour violation d’un 
statut administratif établi aux termes du présent article. 
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81. (1) A copy of every by-law made under the author- 
ity of section eighty shall be forwarded by mail by the chief 
or a member of the council of the band to the Minister 
within four days after it is made. 

(2) A by-law made under section eighty shall come into 
force forty days after a copy thereof is forwarded to the 
Minister pursuant to subsection one, unless it is disallowed 
by the Minister within that period, but the Minister may 
declare the by-law to be in force at any time before the 
expiration of that period. 

82. (1) Without prejudice to the powers conferred by 
section eighty, where the Governor in Council declares that 
a band has reached an advanced stage of development, the 
council of the band may, subject to the approval of the 
Minister, make by-laws for any or all of the following 
purposes, namely, 

(a) the raising of money by 
(i) the assessment and taxation of interests in land 

in the reserve of persons lawfully in possession 
thereof, and 

(ii) the licencing 6f businesses, callings, trades and 
occupations, 

(b) the appropriation and expenditure of moneys of the 
band to defray band expenses, 

(c) the appointment of officials to conduct the business 
of the council, prescribing their duties and providing 
for their remuneration out of any moneys raised pur- 
suant to paragraph (a), 

(d) the payment of remuneration, in such amount as 
may be approved by the Minister, to chiefs and coun- 
cillors, out of any moneys raised pursuant to para- 
graph (a), 

(e) the imposition of a penalty for non-payment of 
taxes imposed pursuant to this section, recoverable on 
summary conviction, not exceeding the amount of the 
tax or the amount remaining unpaid, and 

(f ) with respect to any matter arising out of or ancillary 
to the exercise of powers under this section. 

(2) No expenditures shall be made out of moneys raised 
pursuant to paragraph (a) of subsection one except under 
the authority of a by-law of the council of the band. 
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81. (1) Le chef ou un membre du conseil de la bande 
doit envoyer au Ministre, par la poste, un exemplaire de tout BtnwS »dmi- 
statut administratif établi sous l’autorité de l’article quatre- 
vingt, dans les quatre jours qui en suivent l’établissement. Pnvny(* au 

(2) Un statut administratif établi selon l’article quatre- """ 
vingt entre en vigueur quarante jours après qu’un exem- 
plaire en a été envoyé au Ministre, suivant le paragraphe »utui auimn 
premier, à moins que le Ministre ne le désavoue au cours de nu“r*ul 

cette période; mais le Ministre peut déclarer le statut en 
vigueur à tout moment avant l’expiration de cette période. 

88. (1) Sans préjudice des pouvoirs que confère l’article statute admi- 
quatre-vingt, lorsque le gouverneur en conseil déclare qu’une 
bande a atteint un haut degré d’avancement, le conseil de i«» deuirr». 
la bande peut, sous réserve de l’approbation du Ministre, 
établir des statuts administratifs pour l’une quelconque ou 
chacune des fins suivantes, savoir: 

a) La réunion de fonds au moyen 
(i) de la cotisation et de l’imposition des intérêts 

dans le terrain situé à l’intérieur de la réserve 
détenus par des personnes qui en sont légalement 
en possession, et 

(ii) de l’attribution de permis aux entreprises, pro- 
fessions, métiers et occupations; 

b J L’affectation et le déboursement de deniers de la bande 
pour couvrir les dépenses de cette dernière; 

c) La nomination de fonctionnaires chargés de diriger 
les affaires du conseil, en établissant leurs fonctions et 
prévoyant leur rétribution à même les fonds prélevés 
Belon l’alinéa a); 

d J Le versement d'une rémunération, pour le montant que 
le Ministre peut approuver, aux chefs et conseillers, 
sur les fonds prélevés selon l’alinéa a); 

e ) L’imposition, pour non-paiement des impôts prévus au 
présent article, d’une peine recouvrable sur déclaration 
sommaire de culpabilité, non supérieure à l’impôt ni au 
montant demeurant impayé, et 

f) La suite à donner à toute question découlant de 
l’exercice des pouvoirs prévus par le présent article, 
ou y accessoire. 

(2) Une dépense ne doit être faite, sur les fonds prélevés rw-ri-ti™ 
en conformité de l’alinéa a) du paragraphe premier, que d“p“iU»‘ 
sous l’autorité d’un statut administratif établi par le con- 
seil de la bande. 
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88. Where a tax that is imposed upon an Indian by or 
under the authority of a by-law made under section 
eighty-two is not paid in accordance with the by-law, the 
Minister may pay the amount owing together with an 
amount equal to one-half of one per cent thereof out of 
moneys payable out of the funds of the band to the Indian. 

84. The Governor in Council may revoke a declaration 
made under section eighty-two whereupon that section shall 
no longer apply to the band to which it formerly applied, 
but any by-law made under the authority of that section 
and in force at the time the declaration is revoked shall be 
deemed to continue in force until it is revoked by the 
Governor in Council. 

85. A copy of a by-law made by the council of a band 
under this Act, if it is certified to be a true copy by the 
superintendent, is prima facie evidence that the by-law 
was duly made by the council and approved by the Minister, 
without proof of the signature or official character of the 
superintendent, and no such by-law is invalid by reason of 
any defect in form. 

TAXATION. 

8®. (1) Notwithstanding any other Act of the Parliament 
of Canada or any Act of the legislature of a province, but 
subject to subsection two of this section and to section 
eighty-two, the following property is exempt from taxation, 
namely, 

(a) the interest of an Indian or a band in reserve or 
surrendered lands, and 

(b) the personal property of an Indian or band situated 
on a reserve, 

and no Indian or band is subject to taxation in respect of 
the ownership, occupation, possession or use of any property 
mentioned in paragraph (a) or (b) or is otherwise subject to 
taxation in respect of any such property; and no succession 
duty, inheritance tax or estate duty is payable on the 
death of any Indian in respect of any such property or the 
succession thereto if the property passes to an Indian, nor 
shall any such property be taken into account in deter- 
mining the duty payable under The Dominion Succession 
Duly Act on or in respect of other property passing to an 
Indian. 

(2) Subsection one does not- apply to or in respect of the 
personal property of an Indian who has executed a waiver 
under the provisions of paragraph (f ) of subsection two 
of section fourteen of The Dominion Elections Act, 19S8. 
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88. Lorsqu’un impôt frappant un Indien en vertu ou 
sous l’autorité d’un statut administratif établi suivant 
l’article qualre-vingt-deux n’est pas acquitté conformé- 
ment au statut, le Ministre peut payer le montant dû ainsi 
qu’une somme égale à un demi pour cent dudit montant sur 
les deniers payables à l’Indien avec les fonds de la bande. 

84. Le gouverneur en conseil peut révoquer une décla- 
ration faite aux termes de l’article quatre-vingt-deux, et dès 
lors cet article ne s’applique plus à la bande qu’elle visait 
auparavant; mais un statut administratif établi sous l’auto- 
rité dudit article et en vigueur lors de la révocation de la 
déclaration est censé demeurer en vigueur jusqu’à sa révo- 
cation par le gouverneur en conseil. 

85. La copie d’un statut administratif établi par le 
conseil d’une bande d’après la présente loi, constitue, si elle 
est certifiée conforme par le surintendant, une preuve 
prima facie que le statut a été dûment établi par le conseil et 
approuvé par le Ministre, sans attestation de la signature 
ou du titre officiel du surintendant, et nul statut de cette 
nature n’est invalide en raison d’un vice de forme. 

TAXATION. 

8®. (1) Nonobstant toute autre loi du Parlement du 
Canada ou toute loi de la législature d’une province, mais 
sous réserve du paragraphe deux du présent article et de 
l’article quatre-vingt-deux, les biens suivants sont exemptés 
de taxation, savoir: 

a) L’intérêt d’un Indien ou d’une bande dans une réserve 
ou des terres cédées, et 

b) Les biens personnels d’un Indien ou d’une bande situés 
sur une réserve, 

et nul Indien ou bande n’est assujéti à une taxation con-> 
cernant la propriété, l’occupation, la possession ou l’usage 
d’un bien mentionné aux alinéas a) ou b J ni autrement 
soumis à une taxation quant à l’un de ces biens. Aucun 
droit de mutation par décès, taxe d’héritage ou droit de 
succession n’est exigible à la mort d’un Indien en ce qui con- 
cerne un bien de cette nature ou la succession audit bien, si 
ce dernier est transmis à un Indien, et il ne sera tenu compte 
d’aucun bien de cette nature en déterminant le droit paya- 
ble, en vertu de la Loi fédérale sur les droits successoraux, 
sur d’autres biens transmis à un Indien ou à l'égard de ces 
autres biens. 

(2) Le paragraphe premier ne s’applique pas aux biens 
personnels d’un Indien qui a souscrit une renonciation sous 
le régime de l’alinéa f) du paragraphe deux de l’article 
quatorze de la Loi des élections fédérales, 1938, ni à l’égard 
desdits biens. 
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LEGAL RIGHTS. 

S'?. Subject to the terms of any treaty and any other 
Act of the Parliament of Canada, all laws of general appli- 
cation from time to time in force in any province are 
applicable to and in respect of Indians in the province, 
except to the extent that such laws are inconsistent with 
this Act or any order, rule, regulation or by-law made 
thereunder, and except to the extent that such laws make 
provision for any matter for which provision is made by 
or under this Act. 

S®. (1) Subject to this Act, the real and persona! pro- 
perty of an Indian or a band situated on a reserve is not 
subject to charge, pledge, mortgage, attachment, levy, 

seizure, distress or execution in favour or at the instance of 
any person other than an Indian. 

(2) A person who sells to a band or a member of a band 
a chattel under an agreement whereby the right of property 
or right of possession thereto remains wholly or in part in 
the seller, may exercise his rights under the agreement 
notwithstanding that the chattel is situated on a reserve. 

8®. (1) For the purposes of sections eighty-six and 
eighty-eight, personal property that was 

(a) purchased by His Majesty with Indian moneys or 
moneys appropriated by Parliament for the use and 
benefit of Indians or bands, or 

(b) given to Indians or to a band under a treaty or 
agreement between a band and His Majesty, 

shall be deemed always to be situated on a reserve. 
(2) Every transaction purporting to pass title to any 

property that is by this Section deemed to be situated on a 
reserve, or any interest in such property, is void unless the 
transaction is entered into with the consent of the Minister 
or is entered into between members of a band or between 
the band and a member thereof. 

(3) Every person who enters into any transaction that is 
void by virtue of subsection two is guilty of an offence, and 
every person who, without the written consent of the 
Minister, destroys personal property that is by this section 
deemed to be situated on a reserve, is guilty of an offence. 

TRADING WITH INDIANS. 

9®. (1) No person may, without the written consent 
of the Minister, acquire title to any of the following prop- 
erty situated on a reserve, namely, 

(a) an Indian grave house, 
(b ) a carved grave pole, 
(c.J a totem pole, 
(d) a carved house post, or 
(e) a rock embellished with paintings or carvings. 
(2) Subsection one does not apply to chattels referred to 

therein that are manufactured for sale by Indians. 
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DROITS LéGAUX. 

@7. Sous réserve des dispositions de quelque traité et de 
quelque autre loi du Parlement du Canada, toutes lois d’ap- app™ 
plication générale et en vigueur, à l’occasion, dans une pro- s»1;!™ 
vmce sont applicables aux Indiens qui s y trouvent et à 
leur égard, sauf dans la mesure où lesdites lois sont in- 
compatibles avec la présente loi ou quelque arrêté, ordon- 
nance, règle, règlement ou Etatut administratif établi sous son 
régime, et sauf dans la mesure où ces lois contiennent des 
dispositions sur toute question prévue par la présente loi 
ou y ressortissant. 

8®. (1) Sous réserve de la présente loi, les biens réels et iaaiién»biiité 
personnels d’un Indien ou d’une bande situés sur une réserve 
ne peuvent pas faire l’objet d’un privilège, d’un nantisse- réserve, 
ment, d’un mortgage, d’une opposition, d’une réquisition, 
d’une saisie ou d’une exécution en faveur ou à la demande 
d’une personne autre qu’un Indien. 

(2) Une personne qui vend à une bande ou à un membre Ventes 
d’une bande un bien meuble en vertu d’une entente selon 
laquelle le droit de propriété ou le droit de possession y 
relatif demeure acquis en tout ou en partie au vendeur, 
peut exercer ses droite aux termes de l’entente, même si 
le bien meuble est situé sur une réserve. 

g@. (1) Pour l’application des articles quatre-vingt-six Biens «swi- 
et quatre-vingt-huit, les biens personnels qui ont été _ situ&mTune 

a) achetés par Sa Majesté avec des deniers des Indiens nxm. 
ou des fonds votés par le Parlement à l’usage et au 
profit d’indiens ou de bandes, ou 

b ) donnés aux Indiens ou à une bande en vertu d’un 
traité ou accord entre une bande et Sa Majesté, 

sont toujours tenus pour situés sur une réserve. 
(2) Toute transaction tendant à transporter le titre à un Rœtrirtk» 

bien considéré, selon le présent article, comme situé sur une 
réserve, ou tout intérêt dans un semblable bien, est nulle è 
moins qu’elle n’ait lieu avec le consentement du Ministre 
ou ne Boit passée entre des membres d’une bande ou entre 
une bande et l’un de ses membres. 

(3) Quiconque passe une transaction déclarée nulle par 
le paragraphe deux est coupable d’une infraction; en est 
aussi coupable quiconque détruit, sans le consentement 
écrit du Ministre, un bien personnel considéré, selon le 
présent article, comme situé sur une réserve. 

COMMERCE AVEC LES INDIENS. 

9®. (1) Nul ne peut, sans le consentement écrit du J;terdktio» 
Ministre, acquérir un titre à run quelconque des biens tiens 
suivants, situés sur une réserve, savoir : 

а) à une maison funéraire indienne; 
б) à un monument funéraire sculpté; 
c) à un poteau totémique; 
d ) à un poteau sculpté de maison, ou 
e j à une roche ornée d’images gravées ou peintes. 
(2) Le paragraphe premier ne s’applique pas aux biens 

meubles y mentionnés qui sont fabriqués en vue de la vente £ù'r'u vent», 
par des Indiens. 

suite. 
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Remove, (3) No person shall remove, take away, mutilate, dis- 
dootnictièa, figure, deface or destroy any chattel referred to in sub- 
®to' section one without the written consent of the Minister, 
Pwaisar. (4) A person who violates this section is guilty of an 

offence and is liable on summary conviction to a fine not 
exceeding two hundred dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding three months. 
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employees, 
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91. (1) No person who is 
(a) an officer or employee in the Department, 
(b ) a missionary engaged in mission work among Indians, 

or 
(c) a school teacher on a reserve, 

shall, without a licence from the Minister or his duly 
authorized representative, trade for profit with an Indian 
or sell to him directly or indirectly goods or chattels, but 
no such licence shall be issued to a full-time officer or em- 
ployee in the Department. 

c&neetiatioo (2) The Minister or his duly authorized representative 
of Unnn. may any time cancel a licence given under this section. 

Penalty. (3) A person who violates subsection one is guilty of 
an offence and is liable on summary conviction to a fine 
not exceeding five hundred dollars. 

Dirai s»!, (4) Without prejudice to subsection three, an officer 
or employee in the Department who contravenes subsection 
one may be dismissed from office. 

PENALTIES. 

Rraoval of 
material 
from reserve 

Offanea and 
penalty. 

92. A person who, without the written permission of 
the Minister or his duly authorized representative, 

(a) removes from a reserve 
(i) minerals, stone, sand, gravel, clay or soil, or 
(ii) trees, saplings, shrubs, underbrush, timber, 

cordwood or hay, or 
(b ) has in his possession anything removed from a 

reserve contrary to this section, 
is guilty of an offence and is liable on summary conviction 
to a fine not exceeding five hundred dollars or to imprison- 
ment for a term not exceeding three months or to both fine 
and imprisonment. 

StoskLt. 98. A person who directly or indirectly by himself or 10 |jy any other person on hi3 behalf knowingly 

(a ) sells, barters, supplies or gives an intoxicant to 
(i) any person on a reserve, or 
(ii) an Indian outside a reserve, 

(6 ) opens or keeps or causes to be opened or kept on a 
reserve a dwelling house, building, tent, or place in 
which intoxicants are sold, supplied or given to any 
person, or 
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(3) Personne ne doit enlever, emporter, mutiler, dé- 
figurer, détériorer ou détruire un bien meuble mentionné au 
paragraphe premier, sans le consentement écrit du Ministre. 

(4) Quiconque viole le présent article est coupable d’une 
infraction et passible, sur déclaration sommaire de cul- 
pabilité, d’une amende n’excédant pas deux cents dollars 
ou d’un emprisonnement d’au plus trois mois. 

©i. (1) Nul 
a) fonctionnaire ou employé du ministère, 
b) missionnaire affecté à une œuvre de mission chez les 

Indiens, ou 
e ) instituteur dans une réserve, 

ne doit, sans permis du Ministre ou de son représentant 
dûment autorisé, faire un commerce lucratif avec un Indien 
ni lui vendre, directement ou indirectement, des marchan- 
dises ou des biens meubles, mais nul permis de ce genre ne 
doit être délivré à un fonctionnaire ou employé, à service 
continu dans le ministère. 

(2) Le Ministre ou son représentant dûment autorisé 
peut à tout moment annuler un permis délivré selon le pré- 
sent article. 

(3) Une personne qui viole le paragraphe premier est 
coupable d’une infraction et passible, sur déclaration som- 
maire de culpabilité, d’une amende n’excédant pas cinq 
cents dollars. 

(4) Sans préjudice du paragraphe trois, un fonctionnaire 
ou employé du ministère qui contrevient au paragraphe 
premier est susceptible de destitution. 

PEINES. 

Enlèvement. 
deetnjrtum. 

Los employés 
du ministère, 
etc., ne peu- 
vent pee 
commercer 
e»n* per min. 

Annal» tics» 
de permis. 

Destitution. 

92. Une personne qui, sans la permission écrite du Enlèvement 
Ministre ou de son représentant dûment autorisé, 

a) enlève d’une réserve 
(i) des minéraux, des pierres, du sable, du gravier, 

de ia glaise ou de la terre, ou 
(ii) des arbres, de jeunes arbres, des arbrisseaux, 

des broussailles, du bois de service, du bois de 
corde ou du foin, ou 

b J a en sa possession une chose enlevée d’une réserve 
contrairement au présent article, 

est coupable d’une infraction et passible, sur déclaration 
sommaire de culpabilité, d’une amende n’excédant pas 
cinq cents dollars ou d’un emprisonnement d’au plus trois 
mois, ou de l’amende et de l’emprisonnement à la fois. 

98. Un individu qui, directement ou indirectement, par 
lui-même ou par toute autre personne agissant en son nom, CUI 

a) sciemment vend, troque, fournit ou donne des spiri- 
tueux 

(i) à une personne sur une réserve, ou 
(ii) à un Indien hors d’une réserve; 

b) sciemment ouvre ou tient, ou fait ouvrir ou tenir, sur 
une réserve, quelque maison d’habitation, bâtiment, 
tente ou endroit où des spiritueux sont vendus, fournis 
ou donnés à une personne ; ou 
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(c ) makes or manufactures intoxicants on a reserve, 
is guilty of an offence and is liable on summary conviction 
to a fine of not less than fifty dollars and not more than 
three hundred dollars or to imprisonment for a term of not 
less than one month and not more than six months, with 
or without hard labour, or to both fine and imprisonment. 

Porawtîo» d 94. An Indian who 
intoxicant* faJ has intoxicants in his possession, 
o s rnscrrs. ^ j JnJOJ£jeate)Ji or 

( c) makes or manufactures intoxicants 
off a reserve, is guilty of an offence and is liable on summary 
conviction to a fine of not less than ten dollars and not 
more than fifty dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding three months or to both fine and imprisonment. 

sale of intoxi- 
cants. 

Co an leg hrt© 
force. 

95. (1) No offence is committed against subparagraph 
(ii) of paragraph (a) of section ninety-three or paragraph 
(a) of section ninety-four if intoxicants are sold to an 
Indian for consumption in a public place in accordance with 
a law of the province where the sale takes place authorizing 
the sale of intoxicants to a person for consumption in a 
public place. 

(2) This section shall not come into force in any province 
until a proclamation bringing it into force in the province 
is issued by the Governor in Council at the request of the 
Lieutenant-Governor in Council of the province. 

uSinSti ©®- A person who is found 
orn'iXn. (a) with intoxicants in his possession, or 

(b) intoxicated 
on a reserve, is guilty of an offence and is liable on summary 
conviction to a fine of not less than ten dollars and not 
more than fifty dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding three months or to both fine and imprisonment. 

SS*800 97. The provisions of this Act relating to intoxicants 
htatieaas do not apply where the intoxicant is used or is intended to 

be used in cases of sickness or accident. 

O*H®. 98. In any prosecution under this Act the burden of 
pTOOi' proof that an intoxicant was used or was intended to be 

used in a case of sickness or accident is upon the accused. 

CeriiSoifc) 99. In every prosecution under this Act a certificate 
of analysis furnished by an analyst employed by the 
Government of Canada or by a province shall be accepted 
as prima facie evidence of the facts stated therein and 
of the authority of the person giving or issuing the certi- 
ficate, without proof of the signature of the person appearing 
to have signed the certificate or his official character, and 
without further proof thereof. 
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e ) sciemment fait ou fabrique des spiritueux sur une 
réserve, 

est coupable d’une infraction et passible, sur déclaration 
sommaire de culpabilité, d’une amende d'au moins cinquante 
dollars et d’au plus trois cents dollars, ou d’un emprisonne- 
ment d’au moins un mois et d'au plus six mois, avec ou 
sans travaux forcés, ou de l’amende et de l’emprisonnement 
à la fois. 

94. Un Indien qui 
a J a des spiritueux en sa possession, 
b) est ivre, ou 
c ) fait ou fabrique des spiritueux, 

hors d’une réserve, est coupable d’une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité, d’une amende 
d’au moins dix dollars et d’au plus cinquante dollars ou 
d’un emprisonnement n’excédant pas trois mois, ou de 
l’amende et de l’emprisonnement à la fois. 

PoesGsaioo d© 
BpiritufuT hors 
d'ene rfserve. 

95. (1) Aucune infraction n’est commise contre le 
sous-alinéa (ii) de l’alinéa a) de l’article quatre-vingt- i« rente He 
treize ou de l’alinéa a J de l’article quatre-vingt-quatorze *p,r,t'*'UI 

si les spiritueux sont vendus à un Indien, pour être consom- 
més dans un endroit public, en conformité d’une loi de la 
province où la vente a lieu, autorisant la vente, à une per- 
sonne, de spiritueux à consommer dans un endroit public. 

(2) Le présent article n’entrera pas en vigueur dans une EstrSc ra 
province avant que le gouverneur en conseil lance, à la v'*uw“' 
requête du lieutenant-gouverneur en conseil de la province, 
une proclamation mettant ledit article en vigueur dans la 
province. 

@®. Une personne trouvée ?o»»**kio a* 
a ) avec des spiritueux en sa possession, cm Se'S^r' 
h) en état d’ivresse, 

sur une réserve, est coupable d’une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité, d’une amende 
d’au moins dix dollars et d’au plus cinquante dollars ou 
d’un emprisonnement n’excédant pas trois mois, ou de 
l’amende et de l’emprisonnement à la fois. 

97. Les dispositions de la présente loi relatives aux 
spiritueux ne s’appliquent pas lorsque les spiritueux sont 
utilisés en cas de maladie ou d’accident, ou destinés à l’être. 

aa.HÎsdk). 

®8. Dans toutes poursuites prévues par le présente loi, d« !» 
la preuve que les spiritueux ont été utilisés en cas de 
maladie ou d’accident, ou étaient destinés à l’être, se trouve 
A la charge de l’accusé. 

9». Dans toute poursuite intentée sous le régime de la i* certifies* 
présente loi, un certificat d’analyse fourni par un analyste 
& l’emploi du gouvernement du Canada ou d’une province prwv, 
doit être accepté comme preuve prima fade des faits y 
déclarés et de l’autorité de la personne qui délivre ou émet 
le certificat, sans attestation de la signature de la personne 
qui parait l’avoir signé ou de son titre officiel, et sans autre 
preuve à cet égard. 

suite. 
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100. Every person who is guilty of an offence against 
any provision of this Act or any regulation made by the 
Governor in Council or the Minister for which a penalty is 
not provided elsewhere in this Act or the regulations, is 
liable on summary conviction to a fine not exceeding two 
hundred dollars or to imprisonment for a term not exceed- 
ing three months or to both fine and imprisonment. 

101. (1) Whenever a peace officer or a superintendent 
or a person authorized by the Minister believes on reasonable 
grounds that an offence against section thirty-three, eighty- 
nine, ninety-three, ninety-four or ninety-six has been 
committed, he may seize all goods and chattels by means of 
or in relation to which he reasonably believes the offence was 
committed. 

(2) All goods and chattels seized pursuant to subsection 
one may be detained for a period of three months following 
the day of seizure unless during that period proceedings 
under this Act in respect of such offence are undertaken, in 
which case the goods and chattels may be further detained 
until such proceedings are finally concluded. 

(3) Where a person is convicted of an offence against 
the sections mentioned in subsection one, the convicting 
court or judge may order that the goods and chattels by 
means of or in relation to which the offence was committed, 
in addition to any penalty imposed, are forfeited to His 
Majesty. 

102. Every fine, penalty or forfeiture imposed under 
this Act belongs to His Majesty for the benefit of the band 
with respect to which or to one or more members of which 
the offence was committed or to which the offender, if an 
Indian, belongs, but the Governor in Council may from 
time to time direct that the fine, penalty or forfeiture shall 
be paid to a provincial, municipal or local authority that 
bears in whole or in part the expense of administering the 
law under which the fine, penalty or forfeiture is imposed, 
or that the fine, penalty or forfeiture shall be applied in the 
manner that he considers will best promote the purposes 
of the law under which the fine, penalty or forfeiture is 
imposed, or the administration of that law. 

103. In any order, writ, warrant, summons or pro- 
ceeding issued under this Act it shall be sufficient if the name 
of the person or Indian referred to therein is the name given 
to, or the name by which the person or Indian is known by, 
the person who issues the order, writ, warrant, summons 
or proceedings, and if no part of the name of the person is 
given to or known by the person issuing the order, writ, 
warrant, summons or proceedings, it is sufficient if the person 
or Indian is described in any manner by which he may be 
identified. 
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lOO, Toute personne coupable d’une infraction à une p®*r. lorgne 
disposition de la présente loi ou d’un règlement établi par 
le gouverneur en conseil ou le Ministre, et pour laquelle 
aucune peine n’est prévue ailleurs dans la présente loi ou 
les règlements, encourt, sur déclaration sommaire de culpa- 
bilité, une amende n'excédant pas deux cents dollars ou un 
emprisonnement d’au plus trois mois, ou l'amende et l’em- 
prisonnement à la fois. 

SOS, (1) Chaque fois qu’un agent de la paix, un surin- 
tendant ou une personne autorisée par le Ministre a des 
motifs raisonnables de croire qu’une infraction à l’article 
trente-trois, quatre-vingt-neuf, quatre-vingt-treize, quatre- 
vingt-quatorze ou quatre-vingt-seize a été commise, il peut 
saisir toutes les marchandises et tous les biens meubles au 
moyen ou à l’égard desquels il a des motifs raisonnables de 
croire que l’infraction a été commise. 

(2) Toutes les marchandises et tous les biens meubles Dation ~ 41 des S.C. 
saisis conformément au paragraphe premier peuvent Être * 1952-5 3' 
détenus pendant une période de trois mois à compter du 
jour de la Baisie, à moins que, dans cette période, on n’engage Voir aussi, 
des poursuites selon la présente loi à l’égard de cette infrac- l'art. 7 du c. 41 
tion, auquel cas les marchandises et biens meubles peuvent ^e8 s.C.d'e 1952-53. 
être détenus jusqu'à la conclusion définitive desdites pour- 
suites. 

(3) Dans le cas où une personne est déclarée coupable Coofi*a»tion 
d'une infraction aux articles mentionnés au paragraphe 
premier, le tribunal ou le juge déclarant la culpabilité peut 
ordonner, en sus de toute peine infligée, que les marchan- 
dises et les biens meubles au moyen ou à l’égard desquels 
l’infraction a été commise soient confisqués au profit de 
Sa Majesté. 

Saisie de 
roarchso- 

Paragraphe 101(1) 
du c. 29 des S.C. 

de 1951, abrogé 
et remplacé par 

'art. 2 du 

102. Toute amende, peine ou confiscation infligée en Emploi de» 
vertu de la présente loi appartient à Sa Majesté au bénéfice «mendeo. 
de la bande à l’égard de laquelle, ou d’un ou plusieurs 
membres de laquelle, l’infraction a été commise, ou dont le 
délinquant, si c’est un Indien, fait partie; mais le gouverneur 
en conseil peut à l'occasion ordonner que le montant de 
l’amende, de la peine ou de la confiscation soit versé à 
une autorité provinciale, municipale ou locale qui Bupporte, 
en totalité ou en partie, les frais d’application de la loi aux 
termes de laquelle l’amende, la peine ou la confiscation est 
infligée, ou que l’amende, la peine ou la confiscation soit 
employée de la manière qui, à son avis, favorisera le mieux 
les fins de la loi selon laquelle l’amende, la peine ou la 
confiscation est infligée, ou l’application de ladite loi. 

1©3. Dans tout ordre, bref, mandat ou assignation émis, DMewition 
ou dans toutes procédures exercées, sous le régime de la 
présente loi, il suffit que le nom de la personne ou de l’Indien breia, etc. 

y mentionné soit le nom communiqué à celui qui émet 
l’ordre, le bref, le mandat ou l’assignation, ou qui exerce 
les procédures, ou bien le nom sous lequel la personne ou 
l’Indien lui est connu, et si aucune partie du nom de la 
personne n’est communiquée ou connue à celui qui émet le 
bref, mandat ou assignation, ou qui exerce les procédures, il 
suffit que la personne ou l’Indien soit désigné de toute 
manière permettant de l’identifier. 
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JcriciSictwa 104. A police magistrate or a stipendiary magistrate 
magistrates, shatl have and may exercise, with respect to matters arising 

under this Act, jurisdiction over the whole county, union of 
counties or judicial district in which the city, town or other 

place for which he is appointed or in which he has juris- 
diction under provincial laws is situated. 

505. The Governor in Council may appoint persons 
to be, for the purposes of this Act, justices of the peace and 
those persons shall have and may exercise the powers and 
authority of two justices of the peace with regard to 

(aj offences under this Act, 
R.8., e.*3. (J,j offences under the Criminal Code with respect to 

inciting Indians on reserves to commit riotous acts, 
and robbing of Indian graves, and 

(c) any offence against the provisions of the Criminal 
Code relating to cruelty to animals, common assault, 
breaking and entering and vagrancy, where the offence 
is committed by an Indian or relates to the person or 
property of an Indian. 

50®. Where, immediately prior to the coming into force 
TSfT of this Act, an Indian agent was ex officio a justice of the 

peace under the Indian Act, chapter ninety-eight of the 
Revised Statutes of Canada, 1927, he shall be deemed, for 
the purposes of this Act. to have been appointed under 
section one hundred and five, and he may exercise the powers 
and authority conferred by that section until his appoint- 
ment is revoked by the Minister. 

107. For the purposes of this Act or any matter relating 
taking oaths to Indian affairs 

(a) persons appointed by the Minister for the purpose, 

(b) superintendents, and 

(c) the Minister, Deputy Minister and the chief officer 
in charge of the branch of the Department relating 
to Indian affairs 

are ci ojjicio commissioners for the taking of oaths. 

35 

S.C. de 1951, c. 29, 

104. Un magistrat de police ou un magistrat stipen-juridiction 
diairc a juridiction et peut exercer sa juridiction, i\ l'égard de 
toutes matières découlant de la présente loi, sur tout le 
comté, tous les comtés unis ou tout le district judiciaire où 
Be trouve la cité, la ville ou autre endroit pour lequel il R été 
nommé ou dans lequel il a juridiction aux termes de la 
législation provinciale. 

105. Le gouverneur en conseil peut nommer des per- 
sonnes qui seront chargées, aux fins de la présente loi, p,u. 
de remplir les fonctions de juge de paix, et ces personnes 
ont et peuvent exercer les pouvoirs et attributions do deux 
juges de paix à l’égard 

a) des infractions visées par la présente loi; 
b) des infractions visées par le Code criminel concernant g.R..•.S6. 

l’incitation d’indiens sur des réserves à commettre des 
actes d’émeute, et le vol de choses dans des tombeaux 
d’indiens; et 

e) de toute infraction aux dispositions du Code criminel 
sur la cruauté envers les animaux, les voies de fait 
simples, l’entrée par effraction et le vagabondage, 
lorsqu’elle est commise par un Indien ou se rattache à 
la personne ou aux biens d’un Indien. 

TOI». Si, immédiatement avant l'entrée en vigueur de la u» 
présente loi, un agent des Indiens était d’office juge de paix 
suivant la Loi des Indiens, chapitre quatre-vingt-dix-huit des !“'>• 
Statuts révisés du Canada, 1927, il est censé, pour l’applica- 
tion de la présente loi, avoir été nommé en vertu de l’article 
cent cinq, et il peut exercer les pouvoirs et attributions que 
confère ledit article jusqu’à la révocation de sa nomination 
par le Ministre. 

107. Aux fins de la présente loi ou de toute question' CommiosaJ- 
concernant les affaires indiennes, 

a ) les personnes nommées à cet effet par le Ministre, 
b) les surintendants, et 
c) le Ministre, le sous-ministre et le fonctionnaire en chef 

préposé à la division du ministère relative aux affaires 
indiennes, 

sont d’office des commissaires autorisés à recevoir les 
serments. 

suite. 
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108. (1) On the report of the Minister that an Indian 
has applied for enfranchisement and that in his opinion 
the Indian 

(a) is of the full age of twenty-one years, 

(b) is capable of assuming the duties and responsibilities 
of citizenship, and 

(c) when enfranchised, will be capable of supporting 
himself and his dependants, 

the Governor in Council may by order declare that the 
Indian and his wife and minor unmarried children are 
enfranchised. 

(2) On the report of the Minister that an Indian woman 
married a person who is not an Indian, the Governor in 
Council may by order declare that the woman is enfran- 
chised as of the date of her marriage. 

(3) Where, in the opinion of the Minister, the wife of an 
Indian is living apart from her husband, the names of his 
wife and his minor children who are living with the wife 
shall not be included in an order under subsection one that 
enfranchises the Indian unless the wife has applied for 
enfranchisement, but where the Governor in Council is 
satisfied that such wife is no longer living apart from her 
husband, the Governor in Council may by order declare 
that the wife and the minor children are enfranchised. 

(4) A person is not enfranchised unless his name 
appears in an order of enfranchisement made by the Gover- 
nor in Council. 

109. A person with respect to whom an order for en- 
franchisement is made under section one hundred and eight 
shall, from the date thereof, be deemed not to be an Indian 
within the meaning of this Act or any other statute or law. 

HO. (1) Upon the issue of an order of enfranchisement, 
any interest in land and improvements on an Indian reserve 
of which the enfranchised Indian was in lawful possession 
or over which he exercised rights of ownership, at the time 
of his enfranchisement, may be disposed of by him by gift 
or private sale to the band or another member of the band, 
but if not so disposed of within thirty days after the’ date 
of the order of enfranchisement such land and improvements 
shall be offered for sale by tender by the superintendent and 
gold to the highest bidder and the proceeds of such sale paid 
to him; and if no bid is received and the property remains 
unsold after six months from the date of such offering, the 
land, together with improvements, shall revert to the band 
free from any interest of the enfranchised person therein, 
subject to the payment, at the discretion of the Minister, 
to the enfranchised Indian, from the funds of the band, 
of such compensation for permanent improvements as the 
Minister may determine. 

(2) When an order of enfranchisement issues or has issued, 
the Governor in Council may, with the consent of the council 
of the band, by order declare that any lands within a reserve 
of which the enfranchised Indian had formerly been in 
lawful possession shall cease to be Indian reserve lands. 
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ÉMANCIPATION. 

108. (1) Lorsque le Ministre signale, dans un rapport, 
qu’un Indien a demandé l’émancipation et qu’à son avis, 
ce dernier 

a) est âgé de vingt et un ans révolus; 
b) est capable d’assumer les devoirs et responsabilités 

de la citoyenneté, et 
e J pourra, une fois émancipé, subvenir à ses besoins et à 

ceux des oersonnes à sa charge, 
te gouverneur en conseil peut déclaré par ordonnance que 
l’Indien, son épouse et ses enfants mineurs célibataires 
sont émancipés. 

(2) Sur le rapport du Ministre, indiquant qu’une Indienne 
a épousé un non-Indien, le gouverneur en conseil peut, par 
ordonnance, déclarer que la femme en question est éman- 
cipée à compter de son mariage. 

(3) Lorsque, de l’avis du Ministre, l'épouse d’un Indien 
vit séparée de son mari, les noms de son épouse et de ses 
enfants mineurs qui demeurent avec l’épouse, ne doivent 
pas être inclus dans une ordonnance, prévue par le paragraphe 
premier, qui émancipe l’Indien à moins que l’épouse n’ait 
demandé l’émancipation, mais quand le gouverneur en 
conseil est convaincu que ladite épouse n’est plus séparée de 
son mari, il peut déclarer par ordonnance que l’épouse et 
les enfants mineurs sont émancipés. 

(4) Une personne n’est émancipée que si son nom 
apparaît dans une ordonnance d’émancipation rendue par 
1e gouverneur en conseil. 

109. Une personne à l’égard de laquelle une ordonnance 
d’émancipation est rendue selon l’article cent huit est 
censée, à compter de la date de cette ordonnance, ne pas 
être un Indien au sens de la présente loi ou de tout autre 
statut ou loi. 

11®. (I) Sur l’émission d’une ordonnance d’émancipa- 
tion, les intérêts dans des terres et améliorations sur une 
réserve indienne dont l’Indien émancipé était légalement en 
possession ou sur lesquels il exerçait des droits de propriété 
lors de son. émancipation, peuvent être aliénés par ledit 
Indien sous forme de don ou de vente privée à la bande ou 
à un autre membre de la bande, mais s’ils ne sont pas ainsi 
aliénés dans les trente jours qui suivent la date de l’ordon- 
nance d’émancipation,lesdites terres et améliorations doivent 
être mises en vente, moyennant adjudication par le surinten- 
dant et être vendues au plus offrant, et le produit de cette 
vente doit être versé audit Indien. Si aucune offre n’est reçue 
et que les biens demeurent invendus après six mois, depuis Sa 
date de ladite mise en vente, les terres, ainsi que les amélio- 
rations, doivent retourner à la bande, libres de tout intérêt de 
la personne émancipée à leur égard, sous réserve du paiement, 
au choix du Ministre, à l’Indien émancipé, sur les fonds de la 
bande, de l’indemnité pour améliorations permanentes que 
le Ministre peut déterminer. 

(2) Lorsqu’une ordonnance d’émancipation est rendue ou 
a été rendue, le gouverneur en conseil, avec le consentement 
du conseil de la bande, peut, au moyen d’une ordonnance, 
déclarer que toutes les terres à l’intérieur d’une réserve, 
dont l’Indien émancipé avait été légalement en possession, 
ressent d’être des terres de réserve indienne. 
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(3) When an order has been made under subsection two, 
the enfranchised Indian is entitled to occupy such lands 
for a period of ten years from the date of his enfranchise- 
ment, and the enfranchised Indian shall pay to the funds 
of the band, or there shall, out of any money payable to the 
enfranchised Indian under this Act, be transferred to the 
funds of the band, such amount per acre for the lands as the 
Minister considers to be the value of the common interest 
of the band in the lands. 

(4) At the end of the ten-year period referred to in sub- 
section three the Minister shall cause a grant of the lands to 
be made to the enfranchised Indian or to his legal 
representatives. 
111. (1) Where the Minister reports that a band hag 

applied for enfranchisement, and has submitted a plan for 
the disposal or division of the funds of the band and the 
lands in the reserve, and in his opinion the band is capable 
of managing its own affairs as a municipality or part of a 
municipality, the Governor in Council may by order approve 
the plan, declare that all the members of the band are 
enfranchised, either as of the date of the order or such later 
date as may be fixed in the order, and may make regulations 
for carrying the plan and the provisions of this section 
into effect. 

(2) An order for enfranchisement may not be made under 
subsection one unless more than fifty per cent of the electors 
of the band signify, at a meeting of the band called for the 
purpose, their willingness to become enfranchised under 
this section, and their approval of the plan. 

(3) The Governor in Council may, for the purpose of 
giving effect to this section, authorize the Minister to enter 
into an agreement with a province or a municipality, or 
both, upon such terms as may be agreed upon by the 
Minister and the province or municipality, or both. 

(4) Without restricting the generality of subsection 
three, an agreement made thereunder may provide for 
financial assistance to be given to the province or the 
municipality or both to assist in the support of indigent, 
infirm or aged persons to whom the agreement applies, and 
such financial assistance, or any part thereof, shall, if the 
Minister so directs, be paid out of moneys of the band, and 
any such financial assistance not paid out of moneys of 
the band shall be paid out of moneys appropriated by 
Parliament. 

112. (1) The Miniser may appoint a committee to inquire 
into and report upon the desirability of enfranchising within 
the meaning of this Act an Indian or a band, whether or 
not the Indian or the band has applied for enfranchisement. 

(2) A committee appointed under subsection one shall 
consist of 

(a) & judge or retired judge of a superior, surrogate, 
district or county court, 

(b ) an officer of the Department, and 
(c) a member of the band to be appointed by the council 

of the band, but if no appointment is made by the 
council of the band within thirty days after a request 
therefor is sent by the Minister to the band, a member 
of the band appointed by the Minister. 
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(3) Lorsqu’une ordonnance a été rendue conformément 
au paragraphe deux, lTndien émancipé a droit d’occuper ces 
terres pendant une période de dix ans à compter de son 
émancipation, et il doit verser, aux fonds de la bande, le 
montant par acre que le Ministre estime être la valeur 
de l’intérêt commun de la bande dans ces terres, ou le mon- 
tant en question doit être transféré aux fonds de la bande, 
sur toute somme d’argent payable à l’Indien émancipé aux 
termes de la présente loi. 

(4) A l’expiration de la période de dix ans mentionnée au 
paragraphe trois, le Ministre fait octroyer les terres à l’Indien 
émancipé ou à ses représentants légaux. 

111. (1) Lorsque le Ministre signale, dans un rapport, Êmimdj»- 
qu’une bande a demandé l’émancipation et a soumis un 
projet en vue de la disposition ou du partage des fonds 
de la bande et des terres comprises dans la réserve et qu’à 
son avis elle est capable d’administrer ses propres affaires 
comme municipalité ou partie de municipalité, le gouver- 
neur en conseil peut, par ordonnance, approuver le projet, 
déclarer que tous les membres de la bande sont émancipés à 
compter de la date de l’ordonnance ou d’une date ultérieure 
que fixe l’ordonnance, et édicter des règlements en vue de 
l’exécution du projet et des prescriptions du présent article. 

(2) Une ordonnance d’émancipation ne peut être rendue mêsKssiWdo 
sous le régime du paragraphe premier que si plus de 
cinquante pour cent des électeurs de la bande signifient, lors ’°*1' 
d’une réunion convoquée à cette fin, leur consentement à 
devenir émancipés selon le présent article et leur approba- 
tion du projet. 

(3) Le gouverneur en conseil peut, pour l’application du 
présent article, autoriser le Ministre à conclure un accord 
avec une province ou une municipalité, ou avec les deux à «ipaiité» 
la fois, aux conditions qui peuvent être convenues par le 
Ministre et la province ou la municipalité, ou par le Ministre 
et la province et la municipalité. 

(4) Sans restreindre la portée générale du paragraphe trois, AM* 
un accord conclu sous son régime peut stipuler qu’une aide 
financière soit fournie à la province ou à la municipalité, ou 
aux deux à la fois, pour contribuer au soutien des indigents, 
des infirmes ou des vieillards visés par l’accord; cette 
aide financière ou une partie y afférente doit, si le Mi- 
nistre l’ordonne, être prélevée sur les deniers de la bande, 
et toute aide financière de cette nature qui n’est pas préle- 
vée sur les deniers de la bande, doit être payée sur des 
crédits votés par le Parlement. 

112. (1) Le Ministre peut nommer un comité pour 
faire enquête et rapport sur l’opportunité d’émanciper au d'enquéta. 
gens de la présente loi un Indien ou une bande, que l’Indien 
ou la bande ait ou non demandé l’émancipation. 

(2) Un comité nommé en vertu du paragraphe premier Compel «on 
doit comprendre : 

a) Un juge ou un juge retraité d’une cour supérieure, 
d’une cour de vérification, d’une cour de district ou 
d’une cour de comté; 

b) Un fonctionnaire du ministère, et 
c) Un membre de la bande devant être nommé par le 

conseil de la bande; mais si le conseil de la bande ne 
fait aucune nomination dans les trente jours qui suivent 
la date où le Ministre a envoyé à la bande une requête 
dans ce sens, un membre de la bande nommé par le 
Ministre. 
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SSüSmi» (3) Where the committee or a majority thereof reporta 
(a) in the case of an Indian, that in its opinion the Indian 

is qualified under paragraphs (a), (6) and (c) of sub- 
section one of section one hundred and eight to be en- 
franchised, 

(b) in the case of a band, that in the opinion of the 
committee the band is capable of managing its own 
affairs as a municipality or part of a municipality, and 
the committee has submitted a plan for the disposal 
or division of the funds of the band and the lands 
in the reserve, and 

(c) that it is desirable that the Indian or the band, as 
the case may be, should be enfranchised, 

the report, if approved by the Minister, shall be deemed to 
be an application for enfranchisement by the Indian or 
by the band and shall be dealt with as such in accordance 
with this Act, except that, in the case of a band, the pro- 
visions of subsection two of section one hundred and eleven, 
are not applicable. 

Trwtr to bt (4) An Indian or the members of a band shall not be 
obMrred. enfranchised under this section contrary to the terms of 

any treaty, agreement or undertaking between a band and 
His Majesty that is applicable. 

SCHOOLS. 

118. The Governor in Council may authorize the 
Minister, in accordance with this Act, 

(a) to establish, operate and maintain schools for Indian 
children, 

(b) to enter into agreements on behalf of His Majesty 
for the education in accordance with this Act of Indian 
children, with 

(i) the government of a province, 
(ii) the council of the Northwest Territories, 
(iii) the council of the Yukon Territory, 
(iv) a public or separate school board, and 
(v) a religious or charitable organization. 

Rcsniftttonfl 114. The Minister may 
(a) provide for and make regulations with respect to 

standards for buildings, equipment, teaching, education, 
inspection and discipline in connection with schools, 

(b ) provide for the transportation of children to and 
from school, 

(c) enter into agreements with religious organizations for 
the support and maintenance of children who are 
being educated in schools operated by those organiza- 
tions, and 

(d) apply the whole or any part of moneys that would 
otherwise be payable to or on behalf of a child who is 
attending a residential school to the maintenance of 
that child at that school. 
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(3) Lorsque le comité ou une majorité de ses membres Rapport do 
a) signale, dans le cas d’un Indien, qu’à son avis cet Indien com,lé' 

possède les qualités prévues aux alinéas a), b) et c) du 
paragraphe premier de l’article cent huit pour son 
émancipation, 

b) signale, dans le cas d’une bande, que, de l’avis du 
comité, cette dernière est capable d’administrer ses 
propres affaires comme municipalité ou partie de muni- 
cipalité, et que le comité a soumis un plan en vue de la 
disposition ou du partage des fonds de la bande et des 
terres comprises dans la réserve, et 

e) signale qu'il est opportun d’émanciper l’Indien ou la 
bande, selon le cas, 

le rapport, s'il est approuvé par le Ministre, est censé être 
une demande d’émancipation de la part de l’Indien ou de 
la bande et est traité comme une telle demande en confor- 
mité de la présente loi, sauf que, dans le cas d’une bande, 
les dispositions du paragraphe deux de l’article cent onze 
ne sont pas applicables. 

(4) H est interdit d’émanciper un Indien ou les membres L» tr»i«® 
d’une bande d’après le présent article contrairement aux 
stipulations d’un traité, d’un accord ou d’un engagement 
applicable, entre une bande et Sa Majesté. 

ÉCOLES. 

118. Le gouverneur en conseil peut, en conformité de Éooie». 
la présente loi, autoriser le Ministre 

a) A établir, diriger et entretenir des écoles pour les 
enfants indiens; 

b) A conclure, au nom de Sa Majesté et pour l’instruc- 
tion des enfants indiens conformément à la présente 
loi, des accords avec ii) le gouvernement d’une province, 

ii) le conseil des Territoires du Nord-Ouest, 
(iii) le conseil du Territoire du Yukon, 
(iv) une commission d’écoles publiques ou séparées, 

et 
(v) une institution religieuse ou de charité. 

114. Le Ministre peut 
a) Pourvoir & des normes de construction, d’installation, RAsl&aMit*. 

d’enseignement, d’éducation,d’inspection et de discipline 
relativement aux écoles, et établir des règlements à cet 
égard; 

b ) Assurer le transport, aller et retour, des enfants à l’école ; 
c) Conclure des accords avec des institutions religieuses 

pour le soutien et l’entretien des enfants qui reçoivent 
leur instruction dans les écoles dirigées par ces insti- 
tutions, et 

d) Appliquer la totalité ou une partie des deniers qui 
seraient autrement payables en faveur ou pour le 
compte d’un enfant qui fréquente un pensionnat, à 
l’entretien dudit enfant à cette école. 
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Mtoü-dansa, 115. (1) Subject to section one hundred and sixteen, 
every Indian child who has attained the age of seven years 
shall attend school. 

Mens. (2) The Minister may 

(a) permit an Indian who has attained the age of six 
years to attend school, 

(b ) require an Indian who' becomes sixteen years of age 
during the school term to continue to attend school 
until the end of that term, and 

(c) require an Indian who becomes sixteen years of age 
to attend school for such further period as the Minister 
considers advisable, but no Indian shall be required 
to attend school after he bëcomes eighteen years of 
age. 

required. 

11®. An Indian child is not required to attend school 
if the child 

(a) is, by reason of sickness or other unavoidable cause 
that is reported promptly to the principal, unable to 
attend school, 

(b ) has passed entrance examinations for high school, 
(c) is, with the permission in writing of the superintendent, 

absent from school for a period not exceeding six weeks 
in each term for the purpose of assisting in husbandry 
or urgent and necessary household duties, 

(d) is under efficient instruction at home or elsewhere, 
within one year after the written approval by the 
Minister of such instruction, or 

(e) is unable to attend school because there is insufficient 
accommodation in the school that the child is entitled 
or directed to attend. 

SchooîtoS» 11V. Every Indian child who is required to attend 
attended. gchool shall attend such school as the Minister may desig- 

nate, but no child whose parent is a Protestant shall be 
assigned to a school conducted under Roman Catholic aus- 
pices and no child whose parent is a Roman Catholic shall 
be assigned to a school conducted under Protestant auspices, 
except bv written direction of the parent. 

Traiot IS 8. (1) The Minister may appoint persons, to be called 
officers. truant officers, to enforce the attendance of Indian children 

at school, and for that purpose a truant officer shall have 
the powers of a peace officer. 

PoTOî. (2) Without restricting the generality of subsection one, 
a truant officer may 

(a) enter any place where he believes, on reasonable 
grounds, that there are Indian children who are 
between the ages of seven and sixteen years of age, 
or who are required by the Minister to attend school, 

(b) investigate any case of truancy, and 

(c ) serve written notice upon the parent, guardian or 
other person having the care or legal custody of a 
child to cause the child to attend school regularly 
thereafter. 
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SI5. (1) Sous réserve de l’article cent seise, tout Frtk|Mnta. 
enfant indien qui a atteint l’âge de sept ans doit fréquenter ti™ aminin. 
l’école. 

(2) Le Ministre peut idem 
a) Autoriser un Indien qui a atteint l’âge de six ans à 

fréquenter l’école; 
b) Exiger qu’un Indien qui atteint l’âge de seize ans 

pendant une période scolaire continue à fréquenter 
l’école jusqu’à la fin de cette période, et 

e) Exiger qu’un Indien qui atteint l’âge de seize ans 
fréquente l’école durant la période additionnelle que le 
Ministre juge à propos, mais aucun Indien ne doit être 
tenu de fréquenter l’école après avoir atteint l’âge de 
dix-huit ans. 

SI©. Un enfant indien n’est pas tenu de fréquenter 
l’école 

a ) S’il est incapable de le faire par suite de maladie ou 
pour une autre cause inévitable, qui est promptement 
signalée au principal; 

b ) S’il a subi les examens d’entrée pour l’école secondaire 
(high school ); 

c J Si, avec la permission écrite du surintendant, il est 
absent de l’école, durant une période n’excédant pas 
six semaines dans chaque période scolaire, pour aider 
à l’agriculture ou à des travaux domestiques, urgents 
et nécessaires ; 

d) S’il reçoit une instruction suffisante à la maison ou 
ailleurs, dans l’année qui suit l’approbation écrite, par 
le Ministre, de cette instruction, ou 

e) S’il est incapable de fréquenter l’école parce qua 
l’école qu’il a droit ou qu’il est obligé de fréquenter ne 
possède pas d’aménagements suffisants. 

117. Tout enfant indien tenu de fréquenter l’école 
doit fréquenter celle que le Ministre peut désigner, mais 
aucun enfant dont le père ou la mère, selon le eas, est pro- 
testant ou protestante, ne doit être assigné à une école diri- 
gée sous les auspices de catholiques romains, et aucun enfant 
dont le père ou la mère, selon le cas, est catholique romain 
ou catholique romaine, ne doit être assigné à une école di- 
rigée sous les auspices de protestants, sauf sur des instruc- 
tions écrites du père ou de la mère, suivant le cas. 

11©. (1) Le Ministre peut nommer certaines personnes, 
appelées agents de surveillance, pour contraindre les enfants 
indiens à fréquenter l’école, et, à cette fin, un agent de sur- 
veillance a les pouvoirs d’un agent de la paix. 

(2) Sans restreindre la portée générale du paragraphe 
premier, un agent de surveillance peut 

a) Entrer dans tout endroit où il a des motifs raisonnables 
de croire que se trouvent des enfants indiens âgés de 
sept à seise ans ou que le Ministre oblige à fréquenter 
l’école; 

h) Examiner tout cas d'absence sans permission, et 
c) Signifier au père ou à la mère, au tuteur ou à une autre 

personne ayant le soin ou la garde légale d’un enfant, 
un avis écrit de lui faire fréquenter régulièrement 
l'école par 2a suite. 

Caa oô ta 
fréquenta- 
tion scolaire 
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(3) Where ft notice has been served in accordance with 
paragraph (c) of subsection two with respect to a child 
who is required by this Act to attend school, and the child 
does not within three days after the service of notice attend 
school and continue to attend school regularly thereafter, the 
person upon whom the notice was served is guilty of an 
offence and is liable on summary conviction to a fine of not 
more than five dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding ten days or to both fine and imprisonment. 

(4) Where a person has been served with a notice in 
accordance with paragraph (c) of subsection two, it is 
not necessary within a period of twelve months thereafter 
to serve that person with any other notice in respect of 
further non-compliance with the provisions of this Act, 
and whenever such person within the period of twelve 
months fails to cause the child with respect to whom the 
notice was served or any other child of whom he has charge 
or control to attend school and continue in regular attend- 
ance as required by this Act, such person is guilty of an 
offence and liable to the penalties imposed by subsection 
three as if he had been served with the notice. 

(5) A child who is habitually late for school shall be 
deemed to be absent from school. 

(6) A truant officer may take into custody a child whom 
he believes on reasonable grounds to be absent from school 
contrary to this Act and may convey the child to school, 
using as much force as the circumstances require. 

11®. An Indian child who 
(a) is expelled or suspended from school, or 

(b ) refuses or fails to attend school regularly, 
shall be deemed to be a juvenile delinquent within the 
meaning of The Juvenile Delinquents Act, 1929. 

120. (1) Where the majority of the members of a 
band belongs to one religious denomination the school 
established on the reserve that has been set apart for the 
use and benefit of that band shall be taught by a teacher 
of that denomination. 

(2) Where the majority of the members of a band are 
not members of the same religious denomination and the 
band by a majority vote of those electors of the band who 
were present at a meeting called for the purpose requests 
that day schools on the reserve should be taught by a teacher 
belonging to a particular religious denomination, the school 
on that reserve shall be taught by a teacher of that 
denomination. 

121. A Protestant or Roman Catholic minority of any 
band may, with the approval of and under regulations to 
be made by the Minister, have a separate day school or 
day school classroom established on the reserve unless, in 
the opinion of the Governor in Council, the number of 
children of school age docs not so warrant. 
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(3) Lorsqu’un avis a été signifié, d’après l’alinéa c) du A^deirS- 
paragraphe deux, à l’égard d’un enfant que la présente loi 
astreint à fréquenter l’école, et que, dans les trois jours qui 
suivent la signification de l’avis, l'enfant ne fréquente pas 
l’école et ne continue pas à la fréquenter régulièrement par 
la suite, la personne à qui l’avis a été signifié est coupable 
d’une infraction et encourt, sur déclaration sommaire de 
culpabilité, une amende d’au plus cinq dollars ou un em- 
prisonnement n’excédant pas dix jours, ou l’amende et 
l’emprisonnement à la fois. 

(4) Lorsqu’une personne a reçu un avis d’après l’alinéa Amm» ratr. 
e) du paragraphe deux, il n’est pas nécessaire, dans les 
douze mois qui suivent, de signifier à cette personne un autre l'anns» qui 
avis pour une nouvelle inobservation des dispositions de 
la présente loi, et chaque fois que cette personne néglige, dans 
les douze mois, de faire fréquenter l’école à l’enfant con- 
cernant lequel l’avis a été signifié ou à tout autre enfant 
dont elle a la charge ou la surveillance, et de le faire 
continuer à fréquenter régulièrement l’école comme l’exige 
la présente loi, elle est coupable d’une infraction et encourt 
les peines infligées par le paragraphe trois comme si l’avis 
lui avait été signifié. 

(5) Un enfant habituellement en retard à l’école est tenu Retard, 
pour absent de l’école. 

(6) Un agent de surveillance peut mettre en détention un 
enfant qu’il a des motifs raisonnables de croire absent de 
l’école contrairement à la présente loi et le conduire à l’école 
en employant autant de force que l’exigent les circonstances. 

11®. Un enfant indien qui 
s ) est renvoyé ou suspendu de l’école, ou 
b) refuse ou omet de fréquenter l’école régulièrement, 

est considéré comme un jeune délinquant au sens de la 
Loi des jeunes délinquants, 1929. 

120. (1) Lorsque la majorité des membres d’une bande 
appartient à une même confession religieuse, l’enseignement 
dans l’école établie sur la réserve qui a été mise de côté à 
l’usage et au profit de cette bande doit être donné par un 
instituteur de cette confession. 

(2) Lorsque la majorité des membres d’une bande ne 
fait pas partie de la même confession religieuse et que la 
bande demande, à la majorité des voix des électeurs de la 
bande présents è une assemblée convoquée à cette fin, que 
l’enseignement dans les externats situés sur la réserve soit 
donné par un instituteur appartenant à une confession 
religieuse particulière, l’enseignement dans l’école située 
sur ladite réserve doit être confié à un instituteur de cette 
confession. 

L'refont qui 
rat renvoyé 
dr l'école ou 
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délinquant, 
1929, c. 46. 
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121. Une minorité protestante ou une minorité catho- MinoHt* 

Eque romaine d’une bande, avec l’approbation du Ministre r<’l,a‘ou" 
et selon des règlements par lui édictés, peut faire établir sur 
une réserve un externat séparé ou une salle de classe d’exter- 
nat séparée, h moins que, de l’avis du gouverneur en conseil, 
le nombre des enfants d’âge scolaire ne le justifie pas. 
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Ï22. In sections one hundred and thirteen to one hun- 
dred and twenty-one 

(a) "child” means an Indian who has attained the age 
of six years but has not attained the age of sixteen 
years, and a person who is required by the Minister 
to attend school, 

(b ) “school” includes a day school, technical school, high 
school and residential school, and 

(c) "truant officer” includes 

(i) a member of the Royal Canadian Mounted 
Police, 

(ii) a special constable appointed for police duty on 
a reserve, and 

(iii) a school teacher and a chief of the band, when 
authorized by the superintendent. 

REPEAL. 

Î2S. (1) Section one of the Indian Act, chapter ninety- 
eight of the Revised Statutes of Canada, 1927, is repealed 
and the following substituted therefor: 

“ I. This Act, may be cited as the Indian (Soldier Settle- 
ment ) Act? 

(2) Sections two to one hundred and eighty-sLx of the 
said Act are repealed. 

(3) Where in sections one hundred and eighty-seven to 
one hundred and ninety of the said Act 

(a) reference is made to the Indian Act, it shall be 
deemed to be a reference to this Act, and 

(b ) reference is made to the Superintendent General or 
Deputy Superintendent General of Indian Affairs, it 
shall be deemed to be a reference to the Minister. 

PRIOR GRANTS. 

124. Where, prior to the coming into force of this Act, 
(a) a reserve or portion of a reserve was released or 

surrendered to the Crown pursuant to Part I of the 
Indian Act, chapter ninety-eight of the Revised Sta- 
tutes of Canada, 1927, or pursuant to the provisions 
of the statutes relating to the release or surrender of 
reserves in force at the time of the release or surrender, 

(b ) Letters Patent under the Great Seal of Canada were 
issued purporting to grant a reserve or portion of a 
reserve so released or surrendered, or any interest 
therein, to any person, and 

(c) the Letters Patent have not been declared void or 
inoperative by any Court of competent jurisdiction, 

the Letters Patent shall, for all purposes, be deemed to 
have been Issued at the date thereof under the direction of 
the Governor in Council. 

COMING INTO FORCE. 

125. This Act shall come into force on a day to be 
fixed by proclamation of the Governor in Council. 
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122. Dans les articles cent treize à cent vingt et un, 
l’expression 

a) «enfants signifie un Indien qui a atteint l'âge de six 
ans mais n’a pas atteint l’âge de seize ans, ainsi qu’une 
personne que le Ministre oblige à fréquenter l’école; 

b) «école» comprend un externat, une école technique, 
une école secondaire (high school) et un pensionnat; 

c) «agent de surveillance » comprend 
(i) un membre de la Gendarmerie royale du Canada: 
(ii) un constable spécial nommé pour exercer la 

police sur une réserve, et 
(iii) un instituteur et un chef de la bande, lorsque le 

surintendant l'autorise. 

D^finitk»#: 

■ enfant » 

< agent de 
BurveiLLan<-e * 

ABROGATION. 

128. (1) L’article premier de la Loi des Indiens, chapitre Abrogation 
quatre-vingt-dix-huit des Statuts révisés du Canada, 1927, 
est abrogé et remplacé par le suivant: 

«1. La présente loi peut être citée sous le titre: Loi tur les Tttr»»bré*«. 
Indiens (Etablissement de- soldais ). » 

(2) Les articles deux à cent quatre-vingt-six de ladite Abrogation, 
loi sont abrogés. 

(3) Dans les articles cent quatre-vingtnsept à cent quatre- Mention», 
vingt-dix de ladite loi, 

a ) une mention de la Loi des Indiens est réputée une 
mention de la présente loi; et 

b J une mention du surintendant général ou du sous- L'alinéa 123(3)b) 
surintendant général des affaires indiennes est considérée du c. 29 des S.C. 
comme une mention du Ministre. de jqj-p modifié 

par 9 ' art. 45 

CONCESSIONS ANTéRIEURES. 
(Annexe B) du 
c . 45 des S.C. 

124. Quand, avant l’entrée en vigueur de la présente loi, 19 6 6-6 7 . 
a ) une réserve ou partie de réserve a été cédée ou rétro- 

cédée à la Couronne en vertu de la Partie I de la Loi des Maori**». 
Indiens, chapitre quatre-vingt-dix-huit des Statuts 
révisés du Canada, 1927, ou en vertu des dispositions 
des statuts concernant la cession ou rétrocession de 
réserves et exécutoires lors de la cession ou rétrocession, 

b) des lettres patentes sous le grand sceau du Canada 
ont été émises, visant à octroyer une réserve ou partie 
de réserve ainsi cédée ou rétrocédée, ou un intérêt dans 
une telle réserve ou partie de réserve, à quelque per- 
sonne, et 

c) les lettres patentes n’ont pas été déclarées nulles ou 
inopérantes par un tribunal de juridiction compétente, 

les lettres patentes sont censées, à toutes fins, avoir été 
émises à la date de ce qui précède, sous la direction du 
gouverneur en conseil. 

124 du 
S.C. de 

abrogé 

L'art. 
29 des 
1951, 
remplacé par 
l’art. 3 du 
c . 41 des S.C 
de 1952-53. 

de 

c . 

e t 

ENTRéE EN VIGUEUR. 

S25. La présente loi entrera en vigueur à une date que Entré» »n 
le gouverneur en conseil fixera par proclamation. Tli:,"‘"r 
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The Indian Act. R.S.C. 1952, c. 149 

CHAPTER 149. 

An Act respecting Indians. 

SHORT TITLE. 

short titio. 1. This Act may be cited as the Indian Act. 1951, c. 29, 
S. 1. 

INTERPRETATION. 

DoAalHooa. 

"Bond.* 

-Child." 
"Council of 
the band." 

"Elec tor." 

2. (1) In this Act, 
(a) “band” means a body of Indians 

(i) for whose use and benefit in common, lands, the 
legal title to which is vested in Her Majesty, have 
been set apart before or after the coming into force 
of this Act, 

(ii) for whose use and benefit in common, moneys are 
held by Her Majesty, or 

(iii) declared by the Governor in Council to be a 
band for the purposes of this Act; 

(b) “child” includes a legally adopted Indian child; 
(c) “council of the band” means 

(i) in the case of a band to which section 73 applies, 
the council established pursuant to that section, 

(ii) in the case of a band to which section 73 does 
not apply, the council chosen according to the 
custom of the band, or, where there is no council, 
the chief of the band chosen according to the custom 
of the band; 

(d) “Department” means the Department of Citizenship 
and Immigration; 

(e,)."elector” means a person who 
(i) is registered on a Band List, 
(ii) is of the full age of twenty-one years, and 
(iii) is not disqualified from voting at band elections; 

Loi sur les Indiens. S.R.C. de 1952 ,c. 149 

CHAPITRE 149. 

Loi concernant les Indiens. 

TITRE ABRÉCÉ. 

1. La présente loi peut être citée sous le titre: Loi sur Titre 

1rs Indiens. 1951. c. 29. art. 1. 

INTERPRÉTATION. 

2. (1) Dans la présente loi, l’expression Ddfinition» 

o) «bande» signifie un groupe d’indiens, ••Rende - 
(i) à l’usage et au profit communs desquels, des 

terres, dont le titre juridique est attribué à Sa 
Majesté, ont été mises de côté avant ou après 
l’entrée en vigueur de la présente loi, 

(ii) à l’usage et au profit communs desquels, Sa Ma- 
jeté détient des sommes d’argent, ou 

(iii) que le gouverneur en conseil a déclaré être une 
bande aux fins de la présente loi; 

b) «enfant» comprend un enfant indien légalement .Enf«nt.. 
adopté ; 

c) «conseil de la bande» signifie -COOKil dr 
(i) dans le cas d’une bande à laquelle s'applique l’ar- 

tide 73, le conseil établi conformément audit 
article ; 

(ii) dans le cas d’une bande à laquelle l’article 73 
n’est pas applicable, le conseil choisi selon la cou- 
tume de la bande ou, en l’absence d’un conseil, le 
chef de la bande choisi selon la coutume de la 
bande; 

d) «ministère» signifie le ministère de la Citoyenneté et -Mini*tèr«.» 
de l’Immigration; 

e) «électeur» signifie une personne qui .Bieet»»r.» 
(i) est inscrite sur une liste de bande, 

(ii) a vingt et un ans révolus, et 
(iii) n’a pas perdu son droit de vote aux élections de 

la bande; 
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"Estate.'’ 

"Indian." 

"Indian 
moneys." 

"Intend* 

"Moiaber ®f 

incompétent 
Indian." 

"Migleter." 

"Reffe- 
terea." 

"Registrar." 

"Reeerr®." 

intend eat." 

"SaFfea- 

lands." 

(f) "estate” includes real and personal property and any 
interest in land; 

(g) “Indian” means a person who pursuant to this Act 
is registered as an Indian or is entitled to be registered 
as an Indian; 

(h) “Indian moneys” means all moneys collected, 
received or held by Her Majesty for the use and benefit 
of Indians or bands; 

(i) “intoxicant” includes alcohol, alcoholic, spirituous, 
vinous, fermented malt or other intoxicating liquor or 
combination of liquors and mixed liquor a part of 
which is spirituous, vinous, fermented or otherwise 
intoxicating and all drinks or drinkable liquids and all 
preparations or mixtures capable of human consump- 
tion that are intoxicating; ' 

(j) “member of a band” means a person whose name 
appears on a Band List or who is entitled to have his 
name appear on a Band List; 

(k) "mentally incompetent Indian” means an Indian 
who, pursuant to the laws of the province in which 
he resides, has been found to be mentally defective or 
incompetent for the purposes of any laws of that 
province providing for the administration of estates of 
mentally defective or incompetent persons; 

(l) “Minister” means the Minister of Citizenship and 
Immigration; 

(m) “registered” means registered as an Indian in the 
Indian Register; 

(n) “Registrar” means the officer of the Department 
who is in charge of the Indian Register; 

(o) "reserve” means a tract of land, the legal title to 
which is vested in Her Majesty, that has been set apart 
by Her Majesty for the use and benefit of a band; 

(p) "superintendent” includes a commissioner, regional 
supervisor, Indian superintendent, assistant Indian 
superintendent and any other person declared by the 
Minister to be a superintendent for the purposes of 
this Act, and with reference to a band or a reserve, 
means the superintendent for that band or reserve; 

(q) “surrendered lands” means a reserve or part of a 
reserve or any interest therein, the legal title to which 
remains vested in Her Majesty, that has been released 
or surrendered by the band for whose use and benefit 
it was set apart. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite 

4 3 

/) «biens» comprend les biens réels et personnels et tout 
intérêt, dans un terrain; 

g) «Indien» signifie une personne qui, conformément à 
la présente loi, est inscrite à titre d’Indien ou a droit 
de l’être; 

h) , «deniers des Indiens» signifie toutes les sommes d’ar- 
gent perçues, reçues ou détenues par Sa Majesté à 
l’usage et au profit des Indiens ou des bandes; 

ï) «spiritueux» comprend l’alcool, une liqueur ou une 
combinaison de liqueurs alcooliques, spiritueuses, vi- 
neuses, à base de malt fermenté ou autrement eni- 
vrantes et une liqueur mélangée dont une partie est 
spiritueuse, vineuse, fermentée ou autrement enivrante, 
et tous les breuvages ou boissons et tous les mélanges 
ou préparations susceptibles de consommation par 
l’homme, qui sont enivrants; 

j) «membre d’une bande» signifie une personne dont le 
nom apparaît sur une liste de bande ou qui a droit à ce 
que «on nom y figure ; 

k) «Indien mentalement incapable» signifie un Indien 
qui, conformément aux lois de la province où il réside, 
a été déclaré mentalement déficient ou incapable, aux 
fins de toute loi de cette province régissant l’adminis- 
tration des biens de personnes mentalement déficientes 
ou incapables; 

1} ((Ministre» désigne le ministre de la Citoyenneté et 
de l’Immigration; 

m) «inscrit» signifie inscrit comme Indien dans le re- 
gistre des Indiens; 

n) «registraire» désigne le fonctionnaire du ministère 
qui est préposé au registre des Indiens; 

o) «réserve.» signifie une parcelle de terrain dont le titre 
juridique est attribué à Sa Majesté et qu’Elle a mise 
de côté à l’usage et au profit d’une bande; 

p) «surintendant» comprend un commissaire, un sur- 
veillant régional, un surintendant des Indiens, un su- 
rintendant adjoint des Indiens et toute autre personne 
que le Ministre a déclarée un surintendant aux fins 
de la présente loi, et, relativement à une bande ou une 
réserve, signifie le surintendant de cette bande ou 
réserve ; 

q) «terres cédées» signifie une réserve ou partie d’une 
réserve, ou tout intérêt y afférent, dont le titre juri- 
dique demeure attribué à Sa Majesté et que la bande 
à l’usage et au profit de laquelle il avait été mis de 
côté a abandonné ou cédé. 

«Indien.» 

•Deniers des 
Indiens « 

••ÎNpiri- 

• Membre 

bamie.» 

«Indien 
mentale- 

iDcanabie.» 

• Ministre." 

«Inscrit.» 

• Résenpe.» 

• Burinien- 

ctSdêes.» 
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"Band.” (2) The expression “band” with reference to a reserve 
or surrendered lands means the band for whose use and 
benefit the reserve or the surrendered lands were set apart. 

XnreiMsf (3) Unless the context otherwise requires or this Act 
conferred «a otherwise provides 
band or 
council. (a) A power conferred upon a band shall be deemed not 

to be exercised unless it is exercised pursuant to the 
consent of a majority of the electors of the band, and 

(b) a power conferred upon the council of a band shall 
be deemed not to be exercised unless it is exercised 
pursuant to the consent of a majority of the councillors 
of the band present at a meeting of the council duly 
convened. 1951, c. 29, s. 2. 

ADMINISTRATION. 

Xhteert» 
adminiater 
Act. 

3. (1) This Act shall be administered by the Minister 
of Citizenship and Immigration, who shall be the superin- 
tendent general of Indian affairs. 

•TDejraS (2) The Minister may authorize the Deputy Minister of 
Minister ui Citizenship and Immigration or the chief officer in charge 
dnef officer. ^ branch of the Department relating to Indian affairs 

to perform and exercise any of the duties, powers and 
functions that may be or are required to be performed or 
exercised by the Minister under this Act or any other Act 
of the Parliament of Canada relating to Indian affairs. 
1951, c. 29, s. 3. 

APPLICATION OF ACT. 

4. (1) This Act does not apply to the race of aborigines 
commonly referred to as Eskimos. 

Subsection 4(1), 

«McUnÂcT (2) The Governor in Council may by proclamation 
iu*pp!kabi«. declare that this Act or any portion thereof, except sections 

37 to 41, shall not apply to 

c. 149, R.S.C. 
1952, repealed 
and replaced by 
s. 1, c. 40, 
S.C. 1956. 

(a) any Indians or any group or band of Indians, or 

(b) any reserve or any surrendered lands or any part 
thereof, 

and may by proclamation revoke any such declaration. 
1951, c. 29, s. 4. 

s . 4 , c. 149, 
R.S.C. 1952, 
amended by iodiep 
aubsect. 1 ( 2 f,«*■*<»• 
c. 40, S.C. 
1956. 

DEFINITION AND REGISTRATION OF INDIANS. 

5. An Indian Register shall be maintained in the 
Department,^hich shall consist of Band Lists and General 
Lists and in which shall be recorded the name of every 
person who is entitled to be registered as an Indian. 1951, 
c. 29, s. 5. 

Bud l.ista 6. The name of every person who is a member of a band 
2^r<J and is entitled to be registered shall be entered in the Band 
Litu, List for that band, and the name of every person who is 

not a member of a band and is entitled to be registered 
shall be entered in a General List. 1951, c. 29, s. 6. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

(2) L’expression «bande», en ce qui concerne une réserve -K»»)».- 

ou des terres cédées, signifie la bande à l'usage et au profit 
de laquelle la réserve ou les terres cédées ont été mises de 
côté. 

(3) Sauf si le contexte s'y oppose ou si la présente loi K*erci<» 
dispose autrement, âS/SÂT’"’1 

a) un pouvoir conféré à une bande est censé ne pas être ? unf 
r , ,,A. r bande ou exerce, a moins de J etre en vertu du consentement i 

donné par une majorité des électeurs de la bande, et 
b) un pouvoir conféré au conseil d’une bande est censé 

ne pas être exercé à moins de l’être en vertu du consen- 
tement donné par une majorité des conseillers de la 
bande présents à une réunion du conseil dûment convo- 
quée. 1951, c. 29, art. 2. 

r un ooTwetî. 

ADMINISTRATION. 

3. (1) Le ministre de la Citoyenneté et de l’Immigration, LjjMimstre 
qui doit être surintendant général des affaires indiennes, est aTr^!^ 
chargé de l’application de la présente loi. <•<■ 

(2) Le Ministre peut autoriser le sous-ministre de la Autorité 
Citoyenneté et de l’Immigration ou le fonctionnaire en chef et 

de la division du ministère relative aux affaires indiennes do.fonetion- 
à accomplir et exercer tout devoir, pouvoir et fonction que chèf* 
peut ou doit accomplir ou exercer le Ministre aux termes 
de la présente loi ou de toute autre loi du Parlement du 
Canada concernant les affaires indiennes. 1951, c. 29, art. 3. 

APPLICATION DE LA LOI. 

4. (1) La présente loi ne s’applique pas à la race d’abori- 
gènes communément appelés Esquimaux. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par proclamation, 
déclarer que la présente loi, ou toute partie de celle-ci, sauf 
les articles 37 à 41, ne s’applique pas 

o) à des Indiens ou à un groupe ou une bande d'indiens, 
ou 

b) à une réserve ou à des terres cédées, ou à une partie 
y afférente, 

et peut par proclamation révoquer toute semblable décla- 
ration. 1951, c. 29, art. 4. 

DÉFINITION ET ENREGISTREMENT DES INDIENS. 

5. Est maintenu au ministère un registre des Indiens, 
lequel consiste dans des listes de bande et des listes générales 
et où doit être consigné le nom de chaque personne ayant 
droit d’être inscrite comme Indien. 1951, c. 29, art. 5. 

6. Le nom de chaque personne qui est membre d'une 
bande et a droit d’être inscrite doit être consigné 6ur la 
liste de bande pour la bande en question, et le nom de 
chaque personne qui n’est pas membre d'une bande et a 
droit d’être inscrite doit apparaître sur une liste générale 
1951. c. 29. art. 6. 

Esquimaux 

Le pemver- 

conaeil 

dédorer 

îna/pjdicataie. 

Paragraphe 4(1) du 
c. 149 des S.R.C. 

de 1952, abrogé et 
remplace par l'art, 
1 du c. 40 des S.C. 
de 1956. 

L'art. 4 du c 
149 des 
S.R.C.de 1952 
modifié par 
le paragraph 
1(2) du c. 
40 des S.C. 
de 1956. 

Registre 

Indiens. 

Ltata* de 
bande et 

pénérale». 
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Deletions 
end 
additions. 

B-afcaef 

lists to 
eonstitB^© 
Register. 

J&sîktéùw 
aad 
©dditloffis 

protested. 

Subsection 9(1), 
c. 149, R.S.C. 
1952, amended 
by subsection 
2(1), c. 40, 
S.C. 1956. 

s. 9, c. 149, 
R.S.C. 1952, 
amended by 
subsection 2(2), 
c. 40, S.C. 
1956 . 

Rægssteæs- to 

vestigation. 

7. (1) The Registrar may at any time add to or delete 
from a Band List or a General List the name of any person 
who, in accordance with the provisions of this Act, is 
entitled or not entitled, as the case may be, to have his 
name included in that List. 

(2) The Indian Register shall indicate the date on which 
each name was added thereto or deleted therefrom, 1951, 
c. 29, s. 7. 

8. Upon the coming into force of this Act, the band 
lists then in existence in the Department shall constitute 
the Indian Register, and the applicable lists shall be posted 
in a conspicuous place in the superintendent’s office that 
serves the band or persons to whom the list relates and in 
all other places where band notices are ordinarily displayed. 
1951, c. 29, s. 8. 

9. (1) Within six months after a list has been posted in 
accordance with section 8 or within three months after the 
name of a person has been added to or deleted from a 
Band List or a General List pursuant to section 7 

(a) in the case of a Band List, the council of the band, 
any ten electors of the band, or any three electors if 
there are less than ten electors in the band, 

(b) in the case of a posted portion of a General List, any 
adult person whose name appears on that posted 
portion, and 

(c) the person whose n&me was included in or omitted 
from the list referred to in section 8, or whose name 
was added to or deleted from a Band List or a General 
List, 

may, by notice in writing to the Registrar, containing a 
brief statement of the grounds therefor, protest the inclu- 
sion, omission, addition, or deletion, as the casé may be, 
of the name of that person. 

(2) Where a protest is made to the Registrar under this 
section he shall cause an investigation to be made into the 
matter and shall render a decision, and subject to a refer- 
ence under subsection (3), the decision of the Registrar 
ia final and conclusive. 
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7c (1) Le registraire peut en tout temps ajouter à une Additions et 
liste de bande ou à une liste générale, ou en retrancher, le £f™ch'' 
nom de toute personne qui, d'après les dispositions de la 
présente loi. a ou n’a pas droit, selon le cas, à l'inclusion de 
son nom dans cette liste. 

(2) Le registre des Indiens doit indiquer la date où cha- i>»u>du 
que nom y a été ajouté ou en a été retranché. 1951, c. 29. 
art, 7. 

8. Dès l’entrée en vigueur de la présente loi. les listes 
de bande alors dressées au ministère doivent constituer le 
registre des Indiens et les listes applicables doivent être 
affichées à un endroit bien en vue dans le bureau du surin- 
tendant qui dessert la bande ou les personnes visées par 
la liste et dans tous les autres endroits où les avis concernant 
la bande sont ordinairement affichés. 1951, c. 29, art. S. 

LMüEIæS 
exista» te® 
non.»! i t tient 

9. (1) Dans les six mois de l’affichage d’une liste con- 
formément à l’article 8 ou dans les trois mois de 1 addition 
du nom d’une personne à une liste de bande ou à une liste 
générale, ou de son retranchement d’une telle liste, en 
vertu de l’article 7, 

a) dans le cas d’une liste de bande, le conseil de la bande, 
dix électeurs de la bande ou trois électeurs, s’il y en a 
moins de dix, 

b) dans le cas d’une portion affichée d’une liste générale, 
tout adulte dont le nom figure sur cette portion affichée, 
et 

c) la personne dont le nom a été inclus dans la liste 
mentionnée à l’article 8, ou y a été omis, ou dont le 
nom a été ajouté à une liste de bande ou une liste 
générale, ou en s été retranché, 

peuvent, par avis écrit au registraire, renfermant un bref 
exposé des motifs invoqués à cette fin, protester contre 
l’inclusion, l’omission, l’addition ou le retranchement, selon 
le cas, du nom de cette personne. 

(2) Lorsqu’une protestation est adressée au registraire, en 
vertu du présent article, il doit faire tenir une enquête sur 
la question et rendre une décision qui, sous réserve d un 
renvoi prévu au paragraphe (3), est définitive et péremp- 
toire. « 

Les retran- 
chements et 
le? addition? 
peuvent être 
lohjet d’une 
protestation. 

Paragraphe 9(1) du 
c. 149 des S.R.C.de 
1952, modifié par 
le paragraphe 2(1) 
du c, 40 des S.C.de 
1956. 

L'art. 9 du c. 149 
des S.R.C.dé 1952 
modifié par le 
paragraphe 2(2) 
du c. 40 des S.C. 
de 1956. 

Iæ regis- 
tre ire fait 
tenir une 
enquêta. 
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Reform» (3) Within three months from the date of a decision 
to J»da®* 0f the Registrar under this section 

(a) the council of the band affected by the Registrar’s 
decision, or * • 

(b) the person by or in respect of whom the protest was 
made, 

may, by notice in writing, request the Registrar to refer 
the decision to a judge for review, and thereupon the 
Registrar shall refer the decision, together with all material 
considered by the Registrar in making his decision, to the 
judge of the county or district court of the county or 
district in which the band is situated or in which the person 
in respect of whom the protest was made resides, or such 
other county or district as the Minister may designate, or 
in the Province of Quebec, to the judge of the Superior 
Court for the district in which the band is situated or in 
which the person in respect of whom the protest was made 
resides, or such other district as the Minister may 
designate. 

înîjidvT (4) The judge of the county, district or Superior Court, dwiai®". M case may. ghall inquire into the correctness of the 
Registrar’s decision, and for such purposes may exercise all 
the powers of a commissioner under Part I of the Inquiries 
Act; the judge shall decide whether the person in respect 
of whom the protest was made is, in accordance with the 
provisions of this Act, entitled or not entitled, as the case 
may be, to have his name included in the Indian Register, 
and the decision of the judge is final and conclusive. 1951, 
c. 29, s. 9. 

WMcow! 10. Where the name of a male person is included in, 
chudrm- om'*'ted from, added to or deleted from a Band List or a 0 General List, the names of his wife and his minor children 

shall also be included, omitted, added or deleted, as the 
case may be. 1951, c. 29, s. 10. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

(3) Dans les trois mois de la date d’une décision du re- 
gistraire aux termes du présent article, un jBp. 

а) le conseil de la bande que vise la décision du regis- 
traire, ou 

б) la personne qui a fait la protestation ou à l’égard de 
qui elle a eu lieu, 

peut, moyennant un avis par écrit, demander au registraire 
de soumettre la décision à un juge, pour revision, et dès lors 
le registraire doit déférer la décision, avec tous les éléments 
que le registraire a examinés en rendant sa décision, au 
juge de la cour de comté ou district du comté ou district où 
la bande est située ou dans lequel réside la personne à 
l’égard de qui la protestation a été faite, ou de tel autre 
comté ou district que le Ministre peut désigner,-ou, dans 
la province de Québec, au juge de la cour supérieure du 
district où la bande est située ou dans lequel réside la 
personne à l’égard de qui la protestation a été faite, ou de 
tel autre district que le Ministre peut désigner. 

(4) Le juge de la cour de comté, de la cour de district ou Enqusteet 
de la cour supérieure, selon le cas, doit enquêter sur la d™MB1Dn- 
justesse de la. décision du registraire et. à ces fins, peut 
exercer tous les pouvoirs d’un commissaire en vertu de la 
Partie I de la Loi sur les enquêtes. Le juge doit décider si la 
personne qui a fait l’objet de la protestation a ou n’a pas 
droit, selon le cas, d’après les dispositions de la présente loi, 
à l’inscription de son nom au registre des Indiens, et la déci- 
sion du juge est définitive et péremptoire. 1951, c. 29, art. 9. 

10. Lorsque le nom d’une personne du sexe masculin L’épomw et 
est inclus dans une liste de bande ou une liste générale, ou y Jîïiïïii™”** 
est ajouté ou omis, ou en est retranché, les noms de son 
épouse et de ses enfants mineurs doivent également être 
inclus, ajoutés, omis ou retranchés, selon le cas, 1951, c. 29. 
art. 10. 
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R. S.C. 1952, 
and replaced 
section 3(1), 
S. C. 1956. 

. 149, 
repealed 
by sub- 
c. 40, 

Perooas sst 
entitled 
to be 
registered. 

s . 12, c. 149 , 
R.S.C. 1952, amended 
by subsection 3(2), 
c. 40, S.C. 1956, 

Par. 12 (1)(b), c. 149 
R.S.C. 1952, repealed 
and replaced by s. 4, 
c. 40, S.C. 1956. 

11. Subject to section 12, a person is entitled to be 
registered if that person 

(a) on the 26th day of May, 1874, was, for the purposes 
of An Act providing for the organization of the 
Department of the Secretary of State of Canada, and 
for the management of Indian and Ordnance Lands, 
chapter 42 of the statutes of 1868, as amended by 
section 6 of chapter 6 of the statutes of 1869, and 
section 8 of chapter 21 of the statutes of 1874, con- 
sidered to be entitled to hold, use or eniov the lands 
and other immovable property belonging to or appro- 
priated to the use of the various tribes, bands or bodies 
of Indians in Canada; 

(b) is a member of a band 
(i) for whose use and benefit, in common, lands have 

been set apart or since the 26th day of May, 1874, 
have been agreed by treaty to be set apart, or 

(ii) that has been declared by the Governor in Council 
to be a band for the purposes of this Act; 

(c) is a male person who is a direct descendant in the 
male line of a male person described in paragraph 
(a) or (b); 

(d) is the legitimate child of 
(i) a male person described in paragraph (a) or (b), 

or 
(ii) a person described in paragraph (c); 

(e) is the illegitimate child of a female person described 
in paragraph (a), (b) or (d), unless the Registrar is 
satisfied that the father of the child was not an Indian 
and the Registrar has declared that the child is not 
entitled to be registered ; or 

(f) is the wife or widow of a person who is entitled to 
be registered by virtue of paragraph (a), (b), (c), (d) 
or (e). 

1951, c. 29, s. 11. 

12. (1) The following persona are not entitled to be 
registered, namely, 

(a) a person who 
(i) has received or has been allotted half-breed lands 

or money scrip, 
(ii) is a descendant of a person described in sub- 

paragraph (i), 
(iii) is enfranchised, or 
(iv) is a person born of a marriage entered into after 

the 4th day of September, 1951, and has attained 
the age of twenty-one years, whose mother and 
whose father’s mother are not persons described in 
paragraph (a), (b), (d), or entitled to be registered 
by virtue of paragraph (e) of section 11, 

unless, being a woman, that person is the wife or widow 
of a person described in section 11, and 

(b) a woman who is married to a person who is not an 
Indian. 
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S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

11. Sous réserve de l'article 12, une personne a droit 
d’être inscrite si 

a) elle était, le 26 mai 1874, aux fins de la loi alors inti- 
tulée: Acte pourvoyant à l’organisation du Département 
du Secrétaire d’Etat du Canada, ainsi qu'à l'adminis- 
tration des Terres des Sauvages et de l’Ordonnance, 
chapitre 42 des Statuts de 1868. modifiée par l’article 6 
du chapitre 6 des Statuts de 1869 et par l’article 8 du 
chapitre 21 des Statuts de 1874, considérée comme ayant 
droit à la détention, l’usage ou la jouissance des terres 
et autres biens immobiliers appartenant aux tribus, 
bandes ou groupes d’indiens au Canada, ou affectés à 
leur usage ; 

b) elle est membre d’une bande 
(i) à l’usage et au profit communs de laquelle des 

terres ont été mises de côté ou. depuis le 26 mai 
1874, ont fait l’objet d’un traité les mettant de 
côté, ou 

(ii) que le gouverneur en conseil a déclarée une bande 
aux fins de la présente loi; 

c) elle est du sexe masculin et descendante directe, dans 
la ligne masculine, d’une personne du sexe masculin 
décrite à l’alinéa a) ou b) ; 

d) elle est l’enfant légitime 
(i) d’une personne du sexe masculin décrite à l’alinéa 

a) ou b), ou 
(ii) d’une personne décrite à l’alinéa c) ; 

e) elle est l’enfant illégitime d’une personne du sexe 
féminin décrite à l’alinéa a), b) ou d), à moins que le 
registraire ne soit convaincu que le père de l’enfant 
n était pas un Indien et n’ait déclaré que l’enfant n'a 
pas le droit d’être inscrit; ou 

/) elle est l’épouse ou la veuve d’une personne ayant le 
droit d’être inscrite aux termes de l’alinéa a), b), c). 
d) ou e). 1951, c. 29, art. 11. 

12. (1) Les personnes suivantes n’ont pas le droit d’être 
inscrites, savoir: 

o) une personne qui 
(i) a reçu, ou à qui il a été attribué, des terres ou 

certificats d’argent de métis, 
(ii) est un descendant d’une personne décrite au sous- 

alinéa (i). 
(iii) est émancipée, ou 
(iv) est née d’un mariage contracté après le 4 septem- 

bre 1951 et a atteint l’âge de vingt et un ans, dont la 
mère et la grand-mère paternelle ne sont pas des 
personnes décrites à l’alinéa a), b) ou d) ou admises 
à être inscrites en vertu de l’alinéa e) de l’article 11, 

sauf si, étant une femme, cette personne est l’épouse 
ou la veuve de quelqu’un décrit à l’article 11, et 

b) une femme qui a épousé une personne non indienne. 

l’er^onrwæ 
ayant droit 
à l'in^crij*- 

L'alinéa lie ) du 
c. 149 des S.R.C.de 
1952, abrogé et 
remplacé par le 
paragraphe 3(1) du 
c . 40 des S.C. de 
1956 . 

Pcreonoea 

droit. A 
J’iosrription 

L’art. 12 du c.149 
des S.R.C. de 1952 
modifié par le 
paragraphe 3(2) du 
c . 40 des S.C. de 
1956* 

L'alinéa 12 ( 1)b) 
du c. 149 des S.R.C 
de 1952 , abrogé et 
remplacé .par l'art» 
4 du c. 40 des S.C. 
de 1956. 
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s. 12, c. 149, 

R.S.C. 1952, 
amended by s. 1, 
c. 19, S.C, 1958. 

3 . 13, ^ïhoisskra 
« 149 b“d 

^ 8 • ' s persona on 
R.S.C. 195 2, Genera! 

, List. 
repealed and 

replaced by Transit!? ot 

s. 5, c 

3.C. 1956. 

A n band 4 p membership. 

(2) The Minister may issue to any Indian to whom this 
Act ceases to apply, a certificate to that effect. 1951, c 29 
s. 12. 

18. (1) Subject to the approval of the Minister, a 
person whose name appears on a General List may be 
admitted into membership of a band with the consent of 
the band or the council of the band. 

(2) Subject to the approval of the Minister, a member 
of a band may be admitted into membership of another 
band with the consent of the latter band or the council of 
that band. 1951, c. 29, s. 13. 

man^Hg 14, 4 woman who is a member of a band ceases to be 
outside band a member of that band if she marries a person who is not 
KfmemLr. a member of that band, but if she marries a member of 

another band, she thereupon becomes a member of the 
band of which her husband is a member. 1951, c. 29, s. 14. 

s. 15, 

c, 149, 

R.S.C. 1952, 

amended by 
subsection 6(2), 

c. 40, S.C. 
1956. 

£raon?te15. (1) Subject to subsection (2), an Indian who 
ceasing to be becomes enfranchised or who otherwise ceases to be a 
members. member of a band is entitled to receive from Her Majesty 

(a) one per capita share of the capital and revenue 
moneys held by Her Majesty on behalf of the band, 
and 

(b) an amount equal to the amount that in the opinion 
of the Minister he would have received during the 
next succeeding twenty years under any treaty then 
in existence between the band and Her Majesty if he 
Lad continued to be a member of the band. 

not to be 

Payments 
to minors. 

Par. 15(3)(a), 

c. 149, R.S.C., 
1952, repealed 

and replaced 

by subsectloaio! 
6(1), c. 40, s; 

S.C. 1956. 

(2) A person is not entitled to receive any amount under 
subsection (1) 

(a) if his name was removed from the Indian register 
pursuant to a protest made under section 9, or 

(b) if he is not entitled to be a member of a band by 
reason of the application of paragraph (e) of section 
11 or subparagraph (iv) of paragraph (a) of section 12. 

(3) Where by virtue of this section moneys are payable 
to a person who is under the age of twenty-one, the Minister 
may 

(a) pay the moneys to the parent, guardian or other 
person having the custody of that person, or 

(b) cause payment of the moneys to be withheld until 
that person reaches the age of twenty-one. 

(4) Where the name of a person is removed from the 
Indian Register and he is not entitled to any payment 
under subsection (1), the Minister shall, if he considers it 
equitable to do so, authorize payment, out of moneys appro- 
priated by Parliament, of such compensation as the Minister 
may determine for any permanent improvements made by 
that person on lands in a reserve. 1951, c. 29, s. 15. 

S.R.C. de 1952,c. 149, suite. 

(2) Le Ministre peut délivrer à tout Indien auquel la 
présente loi cesse de s’appliquer, un certificat dans ce sens. Ort.ficat. 
1951, c. 29, art. 12. 

13. (1) Sous réserve de l'approbation du Ministre, une 
personne dont le nom apparaît sur une liste générale peut ,i u.n i.nmi 
être admise au sein d'une bande avec le consentement de ia 
bande ou du conseil de la bande.' 

(2) Sous réserve de l'approbation du Ministre, un mem- 
bre d’une bande peut être admis parmi les membres d’une Traiis(prt 
autre bande avec le consentement de cette dernière ou-du a »« rm-mi.r. 
conseil de celle-ci. 1951, c. 29, art. 13. * 

14. Une femme qui est membre d’une bande cesse d'en 
faire partie si elle épouse une personne qui n’en est pas wmiirr 
membre, mais si elle épouse un membre d'une autre bande, <''^.'ll'U5

n,ul 

elle entre dès lors dans la bande à laquelle appartient son m homm? 
mari. 1951, c. 29, art. 14. dÆanîX. 

L'art. 12 
149 des S 
de 1952 

codifié 
l'art. 

19 des 

du c 
, R . C . 

par 
1 du 

S.C. 

■niant niir 

de 1958. 

L’art. 13 du 

c . 149 des 

S.R.C. de 
1952, abrogé 

et remplacé 

par l'art. 5 

du c. 40 des 
S.C. de 1956. 

15. (1) Sous réserve du paragraphe (2), un Indien qui 
devient émancipé ou qui, d'autre manière, cesse d’être 
membre d’une bande a droit de recevoir de Sa Majesté pr^sonm-s 

a) une part per capita des fonds de capital et de revenu 
détenus par Sa Majesté au nom de la bande, et _ mpmbr®s. 

b) un montant égal à la somme que, de l’avis du Mi- 
nistre, il aurait reçue durant les vingt années suivantes 
aux termes de tout traité alors en vigueur entre la 
bande et Sa Majesté s’il était demeuré membre de la 
bande. 

(2) Une personne n’a pas droit de recevoir un montant 
quelconque sous le régime du paragraphe (1) _ ^ mroum 

a) si son nom a été rayé du registre des Indiens à la 
suite d’une protestation faite en vertu de l’article 9, 
ou du sous-alinéa (iv) de l’alinéa a) du paragraphe (1) 
de l’article 12. 

b) si elle n’a pas droit d’être membre d’une bande en 
raison de l'application de l’alinéa e) de l’article 11 
ou du sous-alinéa (iv) de l’alinéa s) du paragraphe (1) 
de î’article 12. 

L'art. 15 

du c. 149 
des S . R.C. de 
1952 , 

s:o d i f i é 
par le 

paragraphe 
6(2) du 

c . 4 0 des 

S.C. de 
1956 . 

(3) Lorsqu'on vertu du présent article, des deniers sont „„ 
payables à une personne de moins de vingt et un ans, le 
Ministre peut 

a) payer les deniers au père ou à la mère, au tuteur ou à 
l’autre personne ayant la garde de cette personne; ou 

b) faire suspendre le paiement des deniers jusqu’à ce que 
la personne ait atteint l’âge de vingt et un ans. 

(4) Lorsque le nom d’une personne est rayé du registre indemnité 
des Indiens et que celle-ci n’a droit à aucun paiement aux aniéh'ra*”1 

termes du paragraphe (1), le Ministre, s’il l’estime équi- tientp.-™*- 
tabîe. doit autoriser le paiement, à même les deniers votés 
par le Parlement, de l’indemnité qu’il fixe pour toute amé- 
lioration permanente faite par cette personne sur des terres 
d'une réserve. 1951. c. 29, art. 15. 

L ' alinéa 
15(3)a) du 

c.14 9 des 

S.R.C. de 1952 
abrogé et 

remplacé 

par le 

paragraphe 

6(1) du 
c. 40 des 

S.C.de 1956. 
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Subsection Miatetotsas 

17(1), c. 149«>“®tHote 
R.S.C. 1952, DCwWk- 
amended by 
subsection 7 (1), 
c. 40, S.C. 
1956. 

Divinkra of 
Subsection reBervesaad 

17(2), c. 14 9 f,UIlde' 
R.S.C. 1952, 
repealed and 
replaced by 
subsection 7(2), 
c. 40, S.C. 1956. 

16. (1) Section 15 does not apply to a person who 
ceases to be a member of one band by reason of his 
becoming a member of another band, but, subject to sub- 
section (3), there shall be transferred to the credit of the 
latter band the amount to which that person would, but 
for this section, have been entitled under section 15. 

(2) A person who ceases to be a member of one band 
by reason of his becoming a member of another band is 
not entitled to any interest in the lands or moneys held 
by Her Majesty on behalf of the former band, but he is 
entitled to the same interest in common in lands and 
moneys held by Her Majesty on behalf of the latter band 
as other members of that band. 

(3) Where a woman who is a member of one band 
becomes a member of another band by reason of marriage, 
and the per capita share of the capital and revenue moneys 
held by Her Majesty on behalf of the first-mentioned band 
is greater than the per capita share of such moneys so held 
for the second-mentioned band, there shall be transferred 
to the credit of the second-mentioned band an amount 
equal to the per capita share held for that band, and the 
remainder of the money to which the woman would, but 
for this section, have been entitled under section 15 shall 
be paid to her in such manner and at such times as the 
Minister may determine. 1951, c. 29, s. 16. 

17. (1) The Minister may, whenever he considers it 
desirable, 

(a) constitute new bands and establish Band Lists with 
respect thereto from existing Band Lists or General 
Lists, or both, and 

(b) amalgamate bands that, by a vote of a majority of 
their electors, request to be amalgamated. 

(2) Where pursuant to subsection (1) a new band has 
been established from an existing band or any part thereof, 
such portion of the reserve lands and funds of the existing 
band as the Governor in Council determines shall be held 
for the use and benefit of the new band. 1951, c. 29, s. 17. 
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16. (1) L'article 15 ne s'applique pas à une personne 
qui cesse d'appartenir à une bande du fait qu elle devient 
membre d'une autre bande, mais, sous réserve du para- 
graphe (3), le montant auquel cette personne aurait eu 
droit.en vertu de l'article 15, sans le présent article, doit 
être transféré au crédit de la bande en dernier lieu 
mentionnée. 

(2) Une personne qui cesse de faire partie d'une bande 
du fait qu’elle est devenue membre d'une autre bande 
n'a droit à aucun intérêt dans les terres ou deniers détenus 
par Sa Majesté au nom de la bande en premier lieu men- 
tionnée, mais elle a droit au même intérêt en commun, 
dans les terres et les deniers détenus par Sa Majesté au 
nom de la bande en deuxième lieu mentionnée, que les 
autres membres de cette dernière. 

(3) Lorsqu’une femme qui fait partie d’une bande de- 
vient membre d’une autre bande du fait de son mariage et 
que la part per capita des fonds de capital et de revenu 
détenus par Sa Majesté au nom de la bande en premier lieu 
mentionnée, est plus élevée que la part per capita des fonds 
ainsi détenus pour la bande en deuxième lieu mentionnée, 
il doit être transféré su crédit de la bande en deuxième lieu 
mentionnée un montant égal à la part per capita détenue 
pour cette bande, et le solde des deniers auxquels cette 
femme aurait eu droit aux termes de l’article 15, sans le 
présent article, doit lui être versé de la manière et aux 
époques que le Ministre détermine. 1951, c. 29, art. 16. 

17. (1) Le Ministre peut, chaque fois qu’il l’estime 
opportun, 

c) constituer de nouvelles bandes et établir à leur égard 
des listes de bande en se servant des listes de bande 
ou des listes générales existantes, ou des deux à la 
fois, et 

b) fusionner des bandes qui, par un vote majoritaire de 
leurs électeurs, demandent la fusion. 

(2) Si, conformément au paragraphe (1), une nouvelle 
bande a été constituée à même une bande existante ou 
quelque partie de cette dernière, on doit détenir à l’usage 
et au profit de la nouvelle bande telle fraction des terres de 
réserve et des fonds de la bande existante que le gouver- 
neur en conseil détermine. 1951, c. 29, art. 17. 

r H.— 
.if i, mi« 
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7(2) du c. 
40 des S.C. 
de 1956. 
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Subsection 18(2) , 
c. 149, R.S.C. 
1952, repealed 
and replaced by 
s . 8 , c. 40, 
S.C. 1956. 

Minister 
may author- 
ise surveys 
«nd sub- 
divisions. 

of lands in a 
reserve. 

Certificate 
of 
Possession. 

L&o&iioa 
tickets issued 

fprevious 
egielatior». 

Temporary 
possession. 

RESERVES. 

18. (1) Subject to the provisions of this Act, reserves 
shall be held by Her Majesty for the use and benefit of the 
respective bands for which they were set apart; and sub- 
ject to this Act and to the terras of any treaty or surrender, 
the Governor in Council may determine whether any pur- 
pose for which lands in a reserve are used or are to be used 
is for the use and benefit of the band.” 

(2) The Governor in Council may authorize the use of 
lands in a reserve for the purpose of Indian schools, the 
administration of Indian affairs, Indian health projects or 
for any other purpose' for the general welfare of the band, 
and may take any lands in a reserve required for such 
purposes, but where an individual Indian, immediately 
prior to such taking, was entitled to the possession of such 
lands, compensation for such use shall be paid to the 
Indian, in such amount as may be agreed between the 
Indian and the Minister, or, failing agreement, as may be 
determined in such manner as the Minister may direct. 
1951, e. 29, s. 18. 

19. The Minister may 
(a) authorize surveys of reserves and the preparation of 

plans and reports with respect thereto, 
(b) divide the whole or any portion of a reserve into 

lots or other subdivisions, and 
(c) determine the location and direct the construction 

of roads in a reserve. 1951, c. 29, s. 19. 

POSSESSION OF LAND3 IN RESERVES. 

20. (1) No Indian is lawfully in possession of land in 
a reserve unless, with the approval of the Minister, pos- 
session of the land has been allotted to him by the council 
of the band. 

(2) The Minister may issue to an Indian who is lawfully 
in possession of land in a reserve a certificate, to be called 
a Certificate of Possession, as evidence of his right to pos- 
session of the land described therein. 

(3) For the purposes of this Act, any person who, on 
the 4th day of September, 1951, held a valid and subsisting 
location ticket issued under The Indian Act, 1880, or any 
statute relating to the same subject matter, shall be 
deemed to be lawfully in possession of the land to which 
the location ticket relates and to hold a Certificate of 
Possession with respect thereto. 

(4) Where possession of land in a reserve has been 
allotted to an Indian by the council of the band, the Minis- 
ter may, in his discretion, withhold his approval and may 
authorize the Indian to occupy the land temporarily and 
may prescribe the conditions as to use and settlement that 
are to be fulfilled by the Indian before the Minister 
approves of the allotment. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

RÉSERVES. 

18. (1) Sauf les dispositions de la présente loi. SA Ma- 
jesté détient des réserves à l'usage et au profit des feandes 
respectives pour lesquelles elles furent mises de côté: et, 
sauf la présente loi et les stipulations de tout traité ou d™ 
cession, le gouverneur en conseil peut décider si tout objet, 
pour lequel des terres dans une réserve sont ou doives; être 
utilisées, se trouve à l’usage et au profit de la bande. 

(2) Le gouverneur en conseil peut autoriser î’utilisation Emploi a.- 
de terres dans une réserve aux fins des écoles indiennes, de fin."!-»*JUS 

l'administration d’affaires indiennes, de projets relatifs à la 
santé des Indiens, ou pour tout autre objet concernant le 
bien-être général de la bande, et il peut prendre toutes 
terres dans une réserve, nécessaires à ces fins, mais lorsque, 
immédiatement avant cette prise, un Indien particulier 
avait droit à la possession de ces terres, il doit être versé à 
cet Indien, pour un semblable usage, une indemnité d’un 
montant dont peuvent convenir l’Indien et le Ministre, ou, 
à defaut d’accord, qui peut être fixé de la manière que 
détermine ce dernier. 1951, c. 29, art. 18. 

19. Le Ministre peut Le Ministre 

o) autoriser des levés de réserves et la préparation de risërdw 
plans et de rapports à cet égard, dmmbdi- 

b) séparer la totalité ou une partie d’une réserve en lots risi‘'"a 

ou autres subdivisions, et 
c) décider de l’emplacement des routes dans une réserve 

et en prescrire la construction. 1951, c. 29, art. 19. 

Paragraphe 
18(2) du c. 
149 des S.RC 
de 1952 
abrogé et 
remplacé 
par l'art. 
C du c. 40 
des S . C . cie 

1956 . 

POSSESSION DE TERRES DANS DES RESERVES. 

20. (1) Un Indien n'est légalement en possession d’une Pos«Bsron 
terre dans une réserve que si, avec l’approbation du Ministre, dan»”” 
possession de la terre lui a été accordée par le conseil de la rwerve. 
bande. 

(2) Le Ministre peut délivrer à un Indien légalement en Certificat de 
possession d’une terre dans une réserve un certificat, appelé toeBeMlon 

certificat de possession, attestant son droit de posséder 
la terre y décrite. 

(3) Aux fins de la présente loi, toute personne qui, le Bitet* 
4 septembre 1951, détenait un billet de location valide et aéii^éï'0" 
subsistant, délivré sous le régime de la loi intitulée: 
relatif aux Sauvages, 1880, ou de toute loi sur le même sujet, antérieures, 
est réputée légalement en possession de la terre visée par le 
billet de location et est censée détenir un certificat, de pos- 
session à cet égard. 

(4) Lorsque le conseil de la bande a attribué à un Indien 
la possession d’une terre dans une réserve, le Ministre peut, 
à sa discrétion, différer son approbation et ^autoriser l'Indien 
à occuper la terre temporairement, de même que prescrire 
les conditions, concernant l’usage et l'établissement, que doit 
remplir l’Indien avant que le Ministre approuve l’attribu- 
tion. 
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Certificate (5) Where the Minister withholds approval pursuant to 
occupation, subsection (4), he shall issue a Certificate of Occupation 

to the Indian, and the Certificate entitles the Indian, or 
those claiming possession by devise or descent, to occupy 
the land in respect of which it is issued for a period of 
two years from the date thereof. 

(6) The Minister may extend the term of a Certificate 
Occupation, of Occupation for a further period not exceeding two years, 
* ('allotment' may, at the expiration of any period during which a o a o men . Certificate of Occupation is in force 

(a) approve the allotment by the council of the band 
and issue a Certificate of Possession if in his opinion 
the conditions as to use and settlement have been 
fulfilled, or 

(b) refuse approval of the allotment by the council of 
the band and declare the land in respect of which the 
Certificate of Occupation was issued to be available 
for re-allotment by the council of the band. 1951, 
c. 29, s. 20. 

Register. 21. There shall be kept in the Department a register, 
to be known as the Reserve Land Register, in which shall 
be entered particulars relating to Certificates of Possession 
and Certificates of Occupation and other transactions 
respecting lands in a reserve. 1951, c. 29, s. 21. 

22. Where an Indian who is in possession of lands at 
the time they are included in a reserve, made permanent 
improvements thereon before that time, he shall be deemed 
to be in lawful possession of such lands at the time they 
are so included. 1951, c. 29, s. 22. 

23. An Indian who is lawfully removed from lands in a 
reserve upon which he has made permanent improvements 
may, if the Minister so directs, be paid compensation in 
respect thereof in an amount to be determined by the 
Minister, either from the person who goes into possession 
or from the funds of the band, at the discretion of the 
Minister. 1951, c. 29, s. 23. 

TruwSerot 24. An Indian who is lawfully in possession of lands 
pomeraion. ft reserve may transfer to the band or to another member 

of the band the right to possession of the land, but no 
transfer or agreement for the transfer of the right to 
possession of lands in a reserve is effective until it is 
approved by the Minister. 1951, c. 29", s. 24. 

25. (1) An Indian who ceases to be entitled to reside 
on a reserve may, within six months or such further period 
as the Minister may direct, transfer to the band or another 
member of the band the right to possession of any lands in 
the reserve of which he was lawfully in possession. 

Traasfar 
where 

reside on. 

Improve- 
ments CB 
lands sub- 
sequently 
included in 

tiolTlor** 
improve- 
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(5) Lorsque le Ministre diffère son approbation confor- 
mément au paragraphe (4), il doit délivrer un certificat 
d’occupation à l’Indien, et le certificat autorise l’Indien 
ou ceux qui réclament possession par legs ou par trans- 
mission sous forme d'héritage, à occuper la terre concernant 
laquelle il est délivré, pendant une période de deux ans. 
à compter de sa date. 

(6) Le Ministre peut proroger la durée d’un certificat 
d’occupation pour une nouvelle période n’excédant pas 
deux ans et peut, à l’expiration de toute période durant 
laquelle un certificat d’occupation est en vigueur, 

a) approuver l’attribution faite par le conseil de la bande 
et délivrer un certificat de possession si, d’après lui. 
on a satisfait aux conditions concernant l’usage et 
l’établissement, ou 

b) refuser d'approuver l’attribution faite par le conseil 
de la bande et déclarer que la terre, à l’égard de laquelle 
le certificat d’occupation a été délivré, peut être attri- 
buée de nouveau par le conseil de la bande. 1951, c. 29. 
art. 20. 

21. Il doit être tenu au ministère un registre, connu 
sous le nom de «Registre des terres de réserve», où sont 
Inscrits les détails concernant les certificats de possession et 
certificats d’occupation et les autres opérations relatives 
aux terres situées dans une réserve. 1951, c. 29, art. 21. 

22. Si un Indien en possession de terres, lorsqu’elles 
sont incluses dans une réserve, y a fait antérieurement des 
améliorations, il est considéré comme étant en possession 
légale de ces terres quand elles sont ainsi incluses. 1951 
c. 29, art. 22. 

23. Un Indien qui est légalement retiré de terres situées 
dans une réserve et sur lesquelles il a fait des améliorations 
permanentes peut, si le Ministre l’ordonne, recevoir à cet 
égard une indemnité d’un montant que le Ministre déter- 
mine, soit de la personne qui entre en possession, Boit sur les 
fonds de la bande, à la discrétion du Ministre. 1951, c. 29, 
art. 23. 

24. Un Indien qui est légalement en possession d’une 
terre dans une réserve peut transférer à la bande, ou à 
un autre membre de celle-ci, le droit à la possession de la 
terre, mais aucun transfert ou accord en vue du transfert 
du droit à la possession de terres dans une réserve n'est 
valable tant qu’il n’est pas approuvé par le Ministre. 1951. 
c. 29, art. 24. 

Certificat 
d‘occupa- 

Proropation 
du certificat 
d'occupation 
et appro- 
bation de 
l'attribu- 

Repiatre. 

Amfiiora- 

aux terres 
subnéqupm- 

comprise* 
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IndemnkU à 
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Transfert dp 
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25. (1) Un Indien qui cesse d’avoir droit de résider Tj-ymfm 
sur une réserve peut, dans un délai de six mois ou dans qJt rind.™ 
tel délai prorogé que prescrit le Ministre, transférer à la 
bande, ou à un autre membre de celle-ci, le droit à la pos- 
session de toute terre dans la réserve, dont il était légalement ri'“rrve 

en possession. 

suite. 
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Right of 
possession 
not trans- 
ferred 
reverts 
to band. 

s. 26, c. 149, 
R. S.C. 1952 ,Correction 
repealed andCertifeot®». 

replaced by 
s. 9, c. 40 , 
S. C. 1956. 

s. 27, ■ 
c. 149, 
R.S.C. 1952, 

Certificats®. 

repealed and 
replaced by 
s . 9, c. 40, 
S.C. 1956. 

Grant», ®tc. 
of reserve 
lande void. 

Subsection 
28(2), c. 
149, R.S.C 
1952, repealed 

Minister ma] 
issue . 
permits. 

and replaced 
s. 10, c. 40 
S.C. 1956. 

by 
Reserve 

9 lands exempt 
from seiaure. 

Penalty for 
trespass. 

(2) Where an Indian does not dispose of his right of 
possession in accordance with subsection (1), the right to 
possession of the land reverts to the band, subject to the 
payment to the Indian who was lawfully in possession of 
the land, from the funds of the band, of such compensation 
for permanent improvements as the Minister may deter- 
mine. 1951, c. 29, s. 25. 

26. Whenever a Certificate of Possession or Occupation 
was, in the opinion of the Minister, issued to or in the 
name of the wrong person, through mistake, or contains any 
clerical error or misnomer, or wrong description of any 
material fact therein, the Minister may cancel the Cer- 
tificate and issue a corrected Certificate in lieu thereof. 
1951, c. 29, s. 26. 

27. The Minister may, with the consent of the holder 
thereof, cancel any Certificate of Possession or Occupation, 
and may cancel any Certificate of Possession or Occupation 
that in his opinion was issued through fraud or in error. 
1951, c. 29, s. 27. 

28. (1) Subject to subsection (2), a deed, lease, con- 
tract, instrument, document or agreement of any kind 
whether written or oral, by which a band or a member of 
a band purports to permit a person other than a member 
of that band to occupy or use a reserve or to reside or 
otherwise exercise any rights on a reserve is void. 

(2) The Minister may by permit in writing authorize 
any person for a period not exceeding one year to occupy 
or use a reserve or to reside or otherwise exercise rights 
on a reserve. 1951, c. 29, s. 28. 

29. Reserve lands are not subject to seizure under legal 
process. 1951, c. 29, s. 29. 

TRESPASS ON RESERVES. 

36. A person who trespasses on a reserve is guilty of 
an offence and is liable on summary conviction to a fine 
not exceeding fifty dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding one month or to both fine and imprisonment. 
1951, c. 29, s. 30. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

(2) Lorsqu’un Indien ne dispose pas de son droit de I*J™I 
possession conformément- au paragraphe (1). le droit à la 
possession de la terre retourne à la bande, sous réserve du trannférc 
paiement, à l’Indien qui était légalement en possession de ii„ bande 
la terre, sur les fonds de la bande, de telle indemnité pour 
améliorations permanentes que fixe le Ministre. 1951, c. 29, 

xart. 25. 

26. Lorsqu’un certificat de possession ou d’occupation a>m«ction 
a été, de l’avis du Ministre, délivré par erreur à une personne c£tTrtlfi 

à qui il n’était pas destiné ou au nom d’une telle personne, 
ou contient une erreur d’écriture ou une fausse appellation, 
ou une description erronée de quelque fait important y 
contenu, le Ministre peut annuler le certificat et émettre 
un certificat corrigé pour le remplacer. 1951, c. 29, art. 26. 

27. Le Ministre peut, du consentement de celui qui en Annulation 
est titulaire, annuler tout certificat de possession ou oceu- clirrt'fi 

pation et peut annuler tout certificat de possession ou 
d’occupation qui, selon lui, a été délivré par fraude ou 
erreur. 1951, c. 29, art. 27. 

28. (1) Sous réserve du paragraphe (2), est nul un Nullité 
acte, bail, contrat, instrument, document ou accord de etofuetm-c 
toute nature, écrit ou oral, par lequel une bande ou un de réserve, 
membre d’une bande est censé permettre à une personne, 
autre qu’un membre de cette bande, d’occuper ou utiliser 
une réserve ou de résider ou autrement exercer des droits 
sur une réserve. 

L'art. 26 du 
c . 149 des 
S.R.C. de 1952 
abrogé et 
remplacé par 
l'art. 9 du 
c . 40 des 
S.C. de 1956. 

1'art. 27 du 
c. 149 des 
S.R.C. de 1952 
abrogé et 
remplacé par 
l'art. 9 du 
c. 4 0 des 
S.C. de 1956. 

(2) Le Ministre peut, au moyen d’un permis par écrit, Le Ministre 
autoriser toute personne, pour une période d’au plus un an, î£”p£™i»r' 
à occuper ou utiliser une réserve, ou à résider ou autrement 
exercer des droits sur une réserve. 1951, c. 29, art. 28. 

29. Les terres des réserves ne sont assujéties à aucune Trrrw,i,. 
saisie sous le résrime d'un acte judiciaire. 1951. c. 29, riwrwin- 

, ' HîuciHMt'Iee 

VIOLATION DU DROIT DE PROPRIÉTÉ DANS LES 

RÉSERVES. 

Paragraphe 
28(2) du c. 
149 des S.R.C. 
de 19.5 2 
abrogé et 
remplacé 
par l'art. 
10 du c. 
40 des 
S.C. de 1956 

30. Quiconque pénètre, sans droit ni autorisation, dans 
une réserve est coupable d'infraction et passible, sur décla- 
ration sommaire de culpabilité, d une amende d'au plus 
cinquante dollars ou d'un emprisonnement d'au plus un 
mois, ou à la fois de l'amende et de l'emprisonnement. 
1951. c. 29. art. 30. 
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information 31. (1) Without prejudice to section 30, where an 
GenoVar”'7 Indian or a band alleges that persons other than Indians 

are or have been 
(a) unlawfully in occupation or possession of, 
(b) claiming adversely the right to occupation or pos- 

session of, or 
(c) trespassing upon 

a reserve or part of a reserve, the Attorney General of 
Canada may exhibit an Information in the Exchequer 
Court of Canada claiming, on behalf of the Indian or the 
band, the relief or remedy sought. 

hformatiDn (2) An Information exhibited under subsection (1) shall, 
•ct^rÔr nit I°r purposes of the Exchequer Court Act, be deemed 
br Crown, to be an action or suit by the Crown within the meaning 

of paragraph (d) of section 29 of that Act. 
Exirtinc (3) Nothing in this section shall be construed to impair, 
STOwr’rrf. abridge or otherwise affect .any right or remedy that, but 

for this section, would be available to Her Majesty or to 
an Indian or a band. 1951, c. 29, s. 31. 

SALE OR BARTER OF PRODUCE. 

S«k 
or bar tar 
of product 
prohibited 

tendent 
approve*. 

Exemption. 

Offeses* 

Brad to 
maintain 

bridge*, etc. 

Minister 

ma ni tain 

etc. ***' 

32. (1) A transaction of any kind whereby a band or 
a member thereof purports to sell, barter, exchange, give 
or otherwise dispose of cattle or other animals, grain or 
hay, whether wild or cultivated, or root crops or plants or 
their products from a reserve in Manitoba, Saskatchewan 
or Alberta, to a person other than a member of that band, 
is void unless the superintendent approves the transaction 
in writing. 

(2) The Minister may at any time by order exempt a 
band and the members thereof or any member thereof from 
the operation of this section, and may revoke any such 
order. 1951, c. 29, s. 32. 

33. Every person who enters into a transaction that is 
void under subsection (1) of section 32 is guilty of an 
offence. 1951, c. 29, s. 33. 

ROADS AND BRIDGER. 

34. (1) A band shall ensure that the roads, bridges, 
ditches and fences within the reserve occupied by that 
band are maintained in accordance with instructions issued 
from time to time by the superintendent. 

(2) Where, in the opinion of the Minister, a band has 
not carried out the instructions of the superintendent 
given under subsection (1), the Minister may cause the 
instructions to be carried out at the expense of the band 
or any member thereof and may recover the cost thereof 
from any amounts that are held by Her Majesty and are 
payable to the band or such member. 1951, c. 29, s. 34. 
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31. (1) Sans préjudice de l'article 30. lorsqu’un Indien 
ou une bande prétend que des personnes autres que des 
Indiens 

a) occupent ou possèdent illégalement, ou ont occupé 
ou possédé illégalement, une réserve ou une partie de 
réserve, 

b) réclament ou ont réclamé sous forme d'opposition le 
droit d'occuper ou de posséder une réserve ou une 
partie de réserve, ou 

c) pénètrent ou ont pénétré, sans droit ni autorisation, 
dans une réserve ou une partie de réserve, 

le procureur général du Canada peut produire à la Cour de 
l’Echiquier du Canada une dénonciation réclamant, au nom 
de l’Indien ou de la bande, le soulagement ou le redresse- 
ment désiré. 

(2) Une dénonciation produite sous le régime du para- 
graphe (1) est réputée, à toutes fins de la Loi sur la Cour 
de l’Echiquier, une action ou une poursuite par la Cou- 
ronne, au sens de l’alinéa d) de l’article 29 de ladite loi. 

(3) Rien au présent article ne doit s’interpréter comme 
atténuant, diminuant ou atteignant d'autre façon un droit 
ou recours qui, sans le présent article, serait accessible à Sa 
Majesté, ou à un Indien ou une bande. 1951, c. 29, art. 31. 

VENTE OU TROC JJE PRODUITS. 

32. (1) Est nulle, à moins que le surintendant ne l’ap- 
prouve par écrit, une transaction quelconque par laquelle 
une bande ou un de ses membres est censé vendre, troquer, 
échanger, donner ou autrement aliéner du bétail ou d’autres 
animaux, du grain ou du foin, sauvage ou cultivé, ou des 
récoltes-racines ou des légumes-racines, ou de leurs pro- 
duits, provenant d’une réserve dans le Manitoba, la Saskat- 
chewan ou l’Alberta, à une personne ou avec une personne, 
selon le cas. autre qu’un membre de cette bande. 

(2) Le Ministre peut à toute époque, par arrêté, sous- Eicmption 

traire une bande et ses membres, ou un d’entre eux. à 
l’application du présent article, ainsi que révoquer ledit 
arrêté. 1951, c. 29, art. 32. 

33. Est coupable d’une infraction quiconque passe une infraction, 
transaction qui est nulle aux ternies du paragraphe (1) de 
l’article 32. 1951, c. 29. art. 33. 

ROUTES ET PONTS. 

34. (1) Une bande doit assurer l’entretien, selon les i/cntretie^ 
instructions émises à l'occasion par le surintendant, desd«J^nt7P 

routes, ponts, fossés et clôtures dans la réserve qu’elle 
occupe. 

(2) Lorsque, de l’avis du Ministre, une bande n'a pas Le Minimrc 
exécuté les instructions données par le surintendant aux Sfr {«TOUM 
termes du paragraphe (1), le Ministre peut faire exécuter ^c

lM>K>ri,‘ 
ces instructions aux frais de la bande ou de tout membre ec 

de cette dernière et en recouvrer les frais sur tout montant 
détenu par Sa Majesté et payable à la bande ou à ce 
membre. 1951, c. 29, art. 34. 
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LAND8 TAKEN FOR PUBLIC PURPOSES. 

35. (1) Where by an Act of the Parliament of Canada 
or a provincial legislature Her Majesty in right of a prov- 
ince, a municipal or local authority or a corporation is 
empowered to take or to use lands or any interest therein 
without the consent of the owner, the power may, with 
the consent of the Governor in Council and subject to any 
terms that may be prescribed by the Governor in Council, 
be exercised in relation to lands in a reserve or any interest 
therein. 

(2) Unless the Governor in Council otherwise directs, 
all matters relating to compulsory taking or using of lands 
in a reserve under subsection (1) shall be governed by the 
statute by which the powers are conferred. 

(3) Whenever the Governor in Council has consented to 
the exercise by a province, authority or corporation of the 
powers referred to in subsection (1), the Governor in 
Council may, in lieu of the province, authority or corpora- 
tion taking or using the lands without the consent of the 
owner, authorize a transfer or grant of such lands to the 
province, authority or corporation, subject to any terms 
that may be prescribed by the Governor in Council. 

(4) Any amount that is agreed upon or awarded in 
respect of the compulsory taking or using of land under 
this section or that is paid for a transfer or grant of land 
pursuant to this section shall be paid to the Receiver 
General of Canada for the use and benefit of the band or 
for the use and benefit of any Indian who is entitled to 
compensation or payment as a result of the exercise of the 
powers referred to in subsection (1). 1951, c. 29, s. 35. 

SPECIAL HE8ERVE9. 

36. Where lands have been set apart for the use and 
benefit of a band and legal title thereto is not vested in 
Her Majesty, this Act applies as though the lands were 
a reserve within the meaning of this Act. 1951, c. 29, s. 36. 

SURRENDERS. 

37. Except where this Act otherwise provides, lands in 
a reserve shall not be sold, alienated, leased or otherwise 
disposed of until they have been surrendered to Her 
Majesty by the band for whose use and benefit in common 
the reserve was set apart. 1951, c. 29, s. 37. 

38. (1) A band may surrender to Her Majesty any right 
or interest of the band and its members in a reserve. 

(2) A surrender may be absolute or qualified, conditional 
or unconditional. 1951, c. 29, B. 38. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

TERRES PRISES POUR CAUSE D’UTILITE PUBLIQUE. 

35. (1) Lorsque, par une loi du Parlement du Canada Lr« mtori 
ou d’une législature provinciale, Sa Majesté du chef d'une 
province, une autorité municipale ou locale, ou une corpo- »'•«• 
ration, a le pouvoir de prendre ou d’utiliser des terres ou ™,M"> 
tout droit y afférent sans le consentement du propriétaire, 
ce pouvoir peut, avec le consentement du gouverneur en promire d'es 
conseil et aux conditions qu’il est loisible à ce dernier de lfrreB 

prescrire, être exercé relativement aux terres dans une ré- 
serve ou à tout intérêt y afférent. 

(2) A moins que le gouverneur en conseil n’en ordonne Procédures 
autrement, toutes les matières concernant la prise ou l’uti- 
lisation obligatoire de terres dans une réserve, aux termes 
du paragraphe (1), doivent être régies par la loi qui confère 
les pouvoirs. 

_ (3) Lorsque le gouverneur en conseil a consenti à l’exer- Oj*”” 
cice des pouvoirs mentionnés au paragraphe (1) par une d'îinc prise 
province, autorité ou corporation, il peut, au lieu que la obilrat°ire. 
province, l’autorité ou la corporation prenne ou utilise les 
terres sans le consentement du propriétaire, permettre un 
transfert ou octroi de ces terres à la province, autorité ou 
corporation, sous réserve des conditions prescrites par le 
gouverneur en conseil. 

(4) Tout montant dont il est convenu ou qui est accordé Paiement, 
à l’égard de la prise ou de l’utilisation obligatoire de terrains 
sous le régime du présent article ou qui est payé pour un 
transfert ou octroi de terre selon le présent article, doit 
être versé au receveur général du Canada à l’usage et au 
profit de la bande ou à l’usage et au profit de tout Indien 
qui a droit à l’indemnité ou au paiement du fait de l’exercice 
des pouvoirs mentionnés au paragraphe (1). 1951, c. 29, 
art. 35. 

RÉSERVES SPÉCULES. 

36. Lorsque des terres ont été mises de côté à l’usage 
et au profit d'une bande et que le titre juridique y relatif 
n’est pas dévolu à Sa Majesté, la présente loi s’applique 
comme si les terres étaient une réserve, selon la définition 
qu’en donne cette loi. 1951, c. 29, art. 36. 

s'applique 
aux réserve» 
non déroluee 
H la 
Couronne. 

CESSIONS. . 

37. Sauf dispositions contraires de la présente loi, les 
terres dans une réserve ne doivent être vendues, aliénées Imnt 

ni louées, ou il ne doit en être autrement disposé, que si r“b,n*’n 

elles ont été cédées à Sa Majesté par la bande à l’usage et 
au profit communs de laquelle la réserve a été mise de 
côté. 1951, c. 29, art. 37. 

38. (1) Une bande peut abandonner à Sa Majesté tout 
droit ou intérêt de la bande et de ses membres dans une 
réserve. 

Une b«nde 
peu-t céder 
tout droit 
ou intérêt. 

(2) Une cession peut être absolue ou restreinte, con- 
ditionnelle ou sans condition. 1951, c. 29, art. 38 r«t’reiDte. 
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How 
surrender 

Subsection* 
39(1),(2), 
and (3), c. 149, 

39. (1) A surrender is void unless 
(a) it is made to Her Majesty, 
(b) it is assented to by a majority of the electors of 

the band at 
(i) a general meeting of the band called by the council 

of the band, or 
R.S.C. 1952, 
repealed and 
replaced by 
s. 11, c. 40, 
S.C. 1956. 
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required. 

(ii) a special meeting of the band called by the 
Minister for the purpose of considering a proposed 
surrender, and 

(c) it is accepted by the Governor in Council. 
(2) Where a majority of (he electors of a band did not 

vote at a meeting called pursuant to subsection (1) of this 
section or pursuant to section 51 of the Indian Act, chapter 
98 of the Revised Statutes of Canada, 1927, the Minister 
may, if the proposed surrender was assented to by a 
majority of the electors who did vote, call another meeting 
by giving thirty days’ notice thereof. 

(3) Where a meeting is called pursuant to subsection 
(2) and the proposed surrender is assented to at the meeting 
by a majority of the members voting, the surrender shall 
be deemed, for the purpose of this section, to have been 
assented to by a majority of the electors of the band. 

(4) The Minister may, at the request of the council of 
the band or whenever he considers it advisable, order that 
a vote at any meeting under this section shall be by secret 
ballot. 

(5) Every meeting under this section shall be held in 
the presence of the superintendent or some other officer 
of the Department designated by the Minister. 1951, 
c. 29, 8. 39. 

Certts««tk>n 40. When a proposed surrender has been assented to by 
of surrender. (.}je band in accordance with section 39, it shall be certified 

on oath by the superintendent or other officer who attended 
the meeting and by the chief or a member of the council 
of the band, and shall then be submitted to the Governor 
in Council for acceptance or refusal. 1951, c. 29, s. 40. 

Effect of 
surrender. 

s. 42, c. 149, 
R.S.C. 1952, 
amended by 
s. 12, c . 
40, S.C. 
1956 . 
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41. A surrender shall be deemed to confer all rights 
that are necessary to enable Her Majesty to carry out the 
terms of the surrender. 1951, c. 29, s.*41. 

DESCENT OF PROPERTY. 

42. Unless otherwise provided in this Act, all juris- 
diction and authority in relation to matters and causes 
testamentary, with respect to deceased Indians, is vested 
exclusively in the Minister, and shall be exercised subject 
to and in accordance with regulations of the Governor 
in Council. 1951, c. 29, s. 42. 

Particular 43. Without restricting the generality of section 42, the 
Minister may 

(a) appoint executors of wills and administrators of 
estates of deceased Indians, remove them and appoint 
others in their stead, 
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39. (1) Une cession est nulle à moins 
o) qu’elle ne soit faite à Sa Majesté, 
b) qu’elle n’ait été sanctionnée par une majorité des 

électeurs de la bande lors 
(i) d’une assemblée générale de la bande convoquée 

par son conseil, ou 
(ii) d’une assemblée spéciale de la bande convoquée 

par le Ministre en vue d'examiner une proposition 
de cession, et 

c) qu’elle ne soit acceptée par le gouverneur en conseil. 

Comment 
p'efiectue 
une oeR9ion. 

Paragraphes 

69(1) , (2), 
et (3) duc. 
149 des S.R. 

de 1952 

(2) Lorsqu’une majorité des électeurs d’une bande n’ont abr°ges et 

pas voté à une assemblée convoquée selon le paragraphe crinrunr ° remplaces 
(1) du présent article ou selon l’article 51 de la Loi des dfVar 1 art. 
Indiens, chapitre 98 des Statuts révisés du Canada, 1927, H du c ■ éO 
le Ministre peut, si la cession projetée a reçu l’assentiment des S.C. de 
de la majorité des électeurs qui ont voté, convoquer une 195 6. 
autre assemblée en en donnant un avis de trente jours. 

C . 

(3) Lorsqu’une assemblée est convoquée selon le para- (f 
graphe (2) et que la proposition de cession est sanctionnée r ‘ ' 
à l’assemblée par la majorité des membres votants, la 
cession est réputée, aux fins du présent article, avoir été 
sanctionnée par une majorité des électeurs de la bande. 

(4) Le Ministre, à la demande du conseil de la bande ou Scrutin 
chaque fois qu’il le juge opportun, peut ordonner qu’un ’wrr" 
vote, à toute assemblée prévue par le présent article, ait 
lieu au scrutin secret. 

(5) Chaque assemblée aux termes du présent article doit 
être tenue en présence du surintendant ou de quelque autre 
fonctionnaire du ministère, que désigne le Ministre. 1951, rn3>""c 
c. 29, art. 39. 

40. Lorsqu’un projet de cession a été sanctionné par 
la bande conformément à l’article 39, il doit être attesté 
sous serment par le surintendant ou autre fonctionnaire 
qui a assisté à l’assemblée et par le chef ou un membre du 
conseil de la bande et alors être soumis au gouverneur en 
conseil pour acceptation ou rejet. 1951, c. 29, art. 40. 

Certificat 
de cession. 

41. Une cession est censée conférer tous les droits néces- 
saires pour permettre à Sa Majesté de remplir les conditions e 

de la cession. 1951, c. 29, art. 41. 

TRANSMISSION DE BIENS PAR DROIT DE SUCCESSION. L'art. 42 du 

42. Sauf disposition contraire de la présente loi, les 
juridiction et autorité sur les matières et causes testamen- iVf-aMdti 
taires relatives à des Indiens décédés sont dévolues au 
Ministre exclusivement et doivent être exercées sous réserve Ak-lié* 
et en conformité de règlements établis par le gouverneur en 
conseil. 1951, c. 29, art. 42. 

c. 14 9 des 

S.R.C. de 1952 
modifié par 

l'art. 12 du 

c. 40 des 
S.C. de 1956, 

43. Sans restreindre la généralité de l’article 42, le Mi- 
nistre peut I”‘r"cu"' 

o) nommer des exécuteurs de testaments et des adminis- 
trateurs de successions d’indiens décédés, révoquer ces 
exécuteurs et administrateurs et les remplacer; 
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(b) authorize executors to carry out the terms of the 
wills of deceased Indians, 

(c) authorize administrators to administer the property 
of Indians who die intestate, 

(d) carry out the terms of wills of deceased Indians and 
administer the property of Indians who die intestate, 
and 

(e) make or give any order, direction or finding that in 
his opinion it is necessary or desirable to make or give 
with respect to any matter referred to in section 42. 
1951, c. 29, s. 43. 

44. (1) The court that would have jurisdiction if the 
deceased were not an Indian may, with the consent of the 
Minister, exercise, in accordance with this Act, the juris- 
diction and authority conferred in relation to matters and 
causes testamentary upon the Minister by this Act and any 
other powers, jurisdiction and authority ordinarily vested 
in that court. 

(2) The Minister may'direct in any particular case that 
an application for the grant of probate of the will or letters 
of administration shall be made to the court that would 
have jurisdiction if the deceased were not an Indian, and 
the Minister may refer to such court any question arising 
out of any will or the administration of any estate. 

(3) A court that is exercising any jurisdiction or author- 
ity under this section shall not without the consent in 
writing of the Minister enforce any order relating to real 
property on a reserve. 1951, c. 29, s. 44. 

WILLS. 

45. (1) Nothing in this Act shall be construed to pre- 
vent or prohibit an Indian from devising or bequeathing 
his property by will. 

(2) The Minister may accept as a will any written 
instrument signed by an Indian in which he indicates his 
wishes or intention with respect to the disposition of his 
property upon his death. 

(3) No will executed by an Indian is of any legal force 
or effect as a disposition of property until the Minister 
has approved the will or a court has granted probate 
thereof pursuant to this Act. 1951, c. 29, s. 45. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

b) autoriser des exécuteurs à donner suite aux termes des 
testaments d'indiens décédés; 

c) autoriser des administrateurs à gérer les biens d’in- 
diens morts intestat; 

d) réaliser les stipulations des testaments d’indiens dé- 
cédés et administrer les biens d’indiens morts intestat ; 
et 

e) donner tout ordre ou instruction ou établir toute con- 
clusion qu’il juge nécessaire ou désirable à l’égard de 
quelque matière mentionnée à l’article 42. 1951, c. 29, 
art. 43. 

44. ( 1 ) Du consentement du Ministre, la cour qui aurait 
juridiction si la personne décédée n’était pas un Indien peut 
exercer, en conformité de la présente loi, la juridiction et 
l’autorité que la présente loi confère au Ministre à 1 égard 
des matières et des causes testamentaires, ainsi que tous 
autres pouvoirs, juridiction et autorité ordinairement dévo- 
lus à cette cour. 

(2) Dans tout cas particulier, le Ministre peut ordonner 
qu’une demande en vue d’obtenir l’homologation d’un testa- 
ment ou l’émission de" lettres d’administration soit pré- 
sentée à ia cour qui aurait juridiction si la personne décédée 
n’était pas un Indien. Il a la faculté de soumettre à cette 
cour toute question que peut faire surgir un testament ou 
l’administration d’une succession. 

(3) Une cour qui exerce quelque juridiction ou autorité 
sous le régime du présent article ne doit pas, sans le con- 
sentement écrit du Ministre, mettre à exécution une ordon- 
nance visant des biens réels sur une réserve. 1951, c. 29. 
art. 44. 

TESTAMENTS. 

45. (1) Rien dans la présente loi ne doit s’interpréter 
comme empêchant un Indien, ou lui interdisant, de trans- 
mettre ses biens meubles ou immeubles par testament. 

(2) Le Ministre peut accepter comme testament tout 
document écrit signé par un Indien dans lequel celui-ci 
indique ses désirs ou intentions à l’égard de la disposition 
de ses biens lors de son décès. 

(3) Nul testament fait par un Indien n’a d’effet juridique 
comme disposition de biens tant qu’il n’a pas été approuvé 
par le Ministre ou homologué par une cour en conformité 
de la présente loi. 1951, c. 29, art. 45. 
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46. (1) The Minister may declare the will of an Indian 
to be void in whole or in part if he is satisfied that 

(a) the will was executed under duress or undue 
influence, 

(b) the testator at the time of execution of the will 
lacked testamentary capacity, 

(c) the terms of the will would impose hardship on 
persons for whom the testator had a responsibility to 
provide, 

(d) the will purports to dispose of land in a reserve in 
a manner contrary to the interest of the band or con- 
trary to this Act, 

(e) the terms of the will are so vague, uncertain or 
capricious that proper administration and equitable 
distribution of the estate of the deceased would be 
difficult or impossible to carry out in accordance with 
this Act, or 

(j) the terms of the will are against the public interest. 
(2) Where a will of an Indian is declared by the Minis- 

ter or by a court to be wholly void, the person executing 
the will shall be deemed to have died intestate, and where 
the will is so declared to be void in part only, any bequest 
or devise affected thereby, unless a contrary intention 
appears in the will, shall be deemed to have lapsed. 1951, 
c. 29, s. 46. 

APPEALS. 

47. (1) A decision of the Minister made in the exercise 
of the jurisdiction or authority conferred upon him by 
section 42, 43 or 46 may, within two months from the date 
thereof, be appealed by any person affected thereby to the 
Exchequer Court of Canada, if the amount in controversy 
in the appeal exceeds five hundred dollars or if the Minister 
consents to an appeal. 

(2) The judges of the Exchequer Court may make rules 
respecting the practice and procedure .governing appeals 
under this section. 1951, c. 29, s. 47. 

DISTRIBUTION OF PROPERTY ON INTESTACY. 

48. (1) Where the net value of the estate of an intestate 
does not, in the opinion of the Minister, exceed in value two 
thousand dollars, the estate shall go to the widow. 
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46. (1) Le Ministre peut déclarer nul, en totalité ou rr 

en partie, le testament d'un Indien, s'il est convaincu délirer 
i T/r ii nu! un a) que le testament a ete établi sous 1 effet de la con- iKtammt 

trainte ou d'une influence indue; 
b) qu’au moment où il a fait ce testament, le testateur 

n’était pas habile à tester; 
c) que les termes du testament seraient la cause de 

privations pour des personnes auxquelles le testateur 
était tenu de pourvoir; 

d) que le testament vise à disposer d'un terrain, situé 
dans une réserve, d'une façon contraire aux intérêts 
de la bande ou aux dispositions de la présente loi ; 

e) que les termes du testament sont, si vagues, si incer- 
tains ou si capricieux que la bonne administration et 
la distribution équitable des biens de la personne décé- 
dée seraient difficiles ou impossibles à effectuer suivant 
la présente loi ; ou 

/) que les termes du testament s'opposent à l’intérêt 
public. 

(2) Lorsque le testament d'un Indien est déclaré entière- 
ment nul par le Ministre ou par une cour, la personne qui e»i <isd°rc 
a fait ce testament est censée être morte intestat, et, lorsque nu! 

le testament est ainsi déclaré nul en partie seulement, 
sauf indication d’une intention contraire y énoncée, tout 
legs de biens meubles ou immeubles visé de la sorte est 
réputé caduc. 1951, c. 29, art. 46. 

APPELS. 

47. (1) Une décision rendue par le Ministre dans 
l’exercice de la juridiction ou de l’autorité que lui confère rEchiquier. 
l’article 42, 43 ou 46 peut être portée en appel devant la 
Cour de l’Echiquier du Canada dans les deux mois de cette 
décision, par toute personne y intéressée, si la somme en 
litige dans l’appel dépasse cinq cents dollars ou si le Mi- 
nistre consent à un appel. 

(2) Les juges de la Cour de l’Echiquier peuvent établir Riqrics 
des règles sur la pratique et la procédure régissant les 
appels selon le présent article. 1951, c. 29, art. 47. 

DISTRIBUTION DES BIENS AB INTESTAT. 

48. (1) Lorsque, de l’avis du Ministre, la valeur nette 
de la succession d’un intestat n’excède pas dans son mon- 
tant deux mille dollars, la succession passe à la veuve. vai<-„r n-tt* n n t ; o i nr tvm 
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(2) Where the net value of the estate of an intestate, in 
the opinion of the Minister, is two thousand dollars or 
more, two thousand dollars shall go to the widow, and the 
remainder shall go as follows, namely, 

(a) if the intestate left no issue, the remainder shall go 
to the widow, 

(b) if the intestate left one child, one-half of the remain- 
der shall go to the widow, and 

(c) if the intestate left more than one child, one-third 
of the remainder shall go to the widow, 

and where a child has died leaving issue and such issue is 
alive at the date of the intestate’s death, the widow shall 
take the same share of the estate as if the child had been 
living at that date. 

(3) Notwithstanding subsections (1) and (2), 
(a) where in any particular case the Minister is satisfied 

that any children of the deceased will not be adequately 
provided for, he may direct that all or any part of the 
estate that would otherwise go to the widow shall go 
to the children, and 

(b) the Minister may direct that the widow shall have 
the right, during her widowhood, to occupy any lands 
on a reserve that were occupied by her deceased hus- 
band at the time of his death. 

(4) Where an intestate dies leaving issue his estate shall 
be distributed, subject to the rights of the widow, if any, 
per stirpes among such issue. 

(5) Where an intestate dies leaving no widow or issue 
his estate shall go to his father and mother in equal shares 
if both are living, but if either of them is dead the estate 
shall go to the survivor. 

(6) Where an intestate dies leaving no widow or issue 
or father or mother his estate shall go to his brothers and 
sisters in equal shares, and if any brother or sister is dead 
the children of the deceased brother or sister shall take the 
share their parent would have taken if living, but where 
the only persons entitled are children of deceased brothers 
and sisters, they shall take per capita. 

(7) Where an intestate dies leaving no widow, issue, 
father, mother, brother or sister, and no children of any 
deceased brother or sister, his estate shall go to his next- 
of-kin. 

S.R.C. de 1951, c. 149, suite. 

(2) Lorsque la valeur nette de la succession d'un intestat 
atteint ou dépasse deux mille dollars, de l’avis du Ministre, 
deux mille dollars passent à la veuve et le reste est attribué 
de la façon suivante, Bavoir: 

a) si l’intestat n’a pas laissé de descendant, le reste 
passe à la veuve; 

b) si l’intestat a laissé un enfant, la moitié du reste 
passe à la veuve; et 

c) si l’intestat a laissé plus d’un enfant, le tiers du reste 
passe à la veuve; 

et lorsqu’un enfant est décédé laissant des descendants 
et que ceux-ci sont vivants à la date de la mort de l’intestat, 
la veuve prend la même partie de la succession que si 
l’enfant avait vécu à ladite date. 

(3) Par dérogation aux paragraphes (1) et (2), 
a) si, dans un cas particulier, le Ministre est convaincu 

qu'il ne sera pas suffisamment pourvu aux besoins de 
tout enfant de la personne décédée, il peut ordonner 
que la totalité ou toute partie de la succession qui 
autrement irait à la veuve passe à l’enfant; et 

b) le Ministre peut ordonner que la veuve ait, durant son 
veuvage, le droit d'occuper toutes terres situées dans 
une réserve que son mari occupait au moment de son 
décès. 

(4) Lorsqu’un intestat laisse à 6a mort des descendants, 
sa succession est, sous réserve des droits de la veuve, s’il en 
est, distribuée par souche, entre ces descendants. 

(5) Lorsqu’un intestat ne laisse à sa mort ni veuve ni 
descendant, sa succession passe à son père et à sa mère en 
parts égales si tous deux sont vivants, ou au survivant si 
l’un des deux est décédé. 

(6) Lorsqu’un intestat ne laisse à sa mort ni veuve, ni 
descendant, ni père, ni mère, sa succession passe à ses 
frères et sœurs en parts égales, et, si l’un de ses frères ou 
sœurs est décédé, les enfants du frère ou de la sœur décédé 
reçoivent la part que leur parent (parent) aurait reçue s’il 
avait été vivant, mais, lorsque les seuls ayants droit sont 
les enfants de frères et sœurs décédés, les biens leur sont 
distribués par tête. 

(7) Lorsqu’un intestat ne laisse à sa mort ni veuve, ni 
descendant, ni père, ni mère, ni frère, ni sœur, ni enfant 
d’un frère décédé ou d’une sœur décédée, la succession passe 
à son plus proche parent. 
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Distribution O) Where the estate get5 to the next-of-kin it shall be 
Dextuf km. distributed equally among the next-of-kin of equal degree 

of consanguinity to the intestate and those who legally 
represent them, but in no case shall representation be 
admitted after brothers’ and sisters’ children, and any 
interest in land in a reserve shall vest in Her Majesty for 
the benefit of the band if the nearest of kin of the intestate 
is more remote than a brother or sister. 

kmdTed °f (®) For the purposes of this section, degrees of kindred re ' shall be computed by counting upward from the intestate 
to the nearest common ancestor and then downward to the 
relative, and the kindred of the half-blood shall inherit 
equally with those of the whole-blood in the same degree. 

DMC'ndtau (10) Descendants and relatives of the intestate begotten 
bürn «fier™ before his death but born thereafter shall inherit as if they 
intestate'* had been born in the lifetime of the intestate and had 
death. . , , . 

survived him. 
Katate not 
disposed 
of by will. 

(11) All such estate as is not disposed of by will shall 
be distributed as if the testator had died intestate and had 
left no other estate. 
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(12) No widow is entitled to dower in the land of her 
deceased husband dying intestate, and no husband is 
entitled to an estate by curtesy in the land of his deceased 
wife so dying, and there is no community of real or per- 
sonal property situated on a reserve. 

(13) Illegitimate children and their' issue shall inherit 
from the mother as if the children were legitimate, and 
shall inherit as if the children were legitimate, through the 
mother, if dead, any real or personal property that she 
would have taken, if living, by gift, devise or descent from 
any other person. 

(14) Where an intestate, being an illegitimate child, dies 
leaving no widow or issue, his estate shall go to his mother, 
if living, but if the mother is dead his estate shall go to the 
other children of the same mother in equal shares, and 
where any child is dead the children of the deceased child 
shall take the share their parent would have taken if living; 
but where the only persons entitled are children of deceased 
children of the mother, they shall take per capita. 

(15) This section applies in respect of an intestate 
woman as it applies in respect of an intestate male, and 
for the purposes of this section the word "widow” includes 
"widower”. 

(16) In this section "child” includes a legally adopted 
child. 1951, c. 29, s. 48. 
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(8) Lorsque la succession passe aux plus proches parents. 
elle doit être distribuée en parts égales entre tous les plus (.:u. fr..rhm 
proches parents à un même degré de consanguinité avec ,’,r'n“ 
i’intestat et leurs représentants légaux, mais dans aucun 
cas la représentation ne doit être admise après les enfants 
des frères et sœurs, et tout intérêt sur un bien-fonds situé 
dans une réserve est dévolu à Sa Majesté au bénéfice de la 
bande si le plus proche parent de l'intestat est plus éloigné 
qu’un frère ou une sœur. 

(9) Aux fins du présent article, les degrés de parenté sont 
établis en remontant les générations à partir de l'intestat 
jusqu’au plus proche auteur commun et en redescendant 
jusqu’au parent (relative); les parents (kindred) d'un seul 
côté héritent à parts égales avec les parents des deux côtés 
au même degré. 

(10) Les descendants et parents (relatives) de l’intestat 
engendrés avant la mort de ce dernier mais nés ensuite u 
héritent au même titre que s’ils étaient nés du vivant de 
l’intestat et lui avaient survécu. 

(11) Tous les biens dont il n’est pas disposé par testa- 
ment sont distribues comme si le testateur était mort t«vaimrnt 
intestat et n’avait laissé aucun autre bien. 

(12) Nulle veuve n’a droit à un douaire sur la terre de^ilJJÿJjT' 
son époux mort intestat; nul mari n’a droit à un usufruit nwntii 
marital à l’égard des biens-fonds de son épouse morte 
intestat, et il n’y a aucune communauté de biens réels ou 
personnels situés dans une réserve. 

(13) Les enfants illégitimes et leurs descendants héritent 
de la mère comme si les enfants étaient légitimes. Ils F’ 
héritent dans la même mesure que si les enfants étaient 
légitimes, par l’entremise de la mère, quand elle est décé- 
dée, de tous biens, réels ou personnels, que celle-ci aurait 
obtenus d’une autre personne par voie de don, legs ou droit 
de succession, si elle avait été vivante. 

(14) Quand un intestat est un enfant illégitime et ne {>*«1 , 
laisse a sa mort ni veuve ni descendant. 6a succession passe UT1 enf*mt 
à sa mère si elle est vivante, mais, si elle est morte, sa suc- airtime 
cession est distribuée en parts égales aux autres enfants de 
la même mère. Lorsqu’un des enfants est mort, ses enfants 
reçoivent la part que leur parent (parent) aurait touchée 
s’il avait été vivant, mais lorsque les seuls ayants droit sont 
les enfants des enfants décédés de la mère, les biens leur 
sont attribués par tête. 

(15) Le présent article s’applique à l’égard d’une femme L>xpr»»ioo 
intestat de la même manière qu’à l’égard d’un homme ^p'rVnd 
intestat et, aux fins du présent article, le mot «veuve» •"“f"- 
comprend l’expression «veuf». 

(16) Dans le présent article, le terme «enfant» comprend „ . 
un enfant légalement adopté. 1951, c. 29, art. 48. / 'î o ( 16 ) du 

c. 149 des 
S.R.C. de 1952 
abrogé et 
remplacé 
par l'art. 
13 du c. 40 
des S.C. de 
1956 . 
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49. A person who claims to be entitled to possession or 
occupation of lands in a reserve by devise or descent shall 
be deemed not to be in lawful possession or occupation of 
that land until th^ possession is approved by the Minister. 
1951, c. 29, s. 49. 

50. (1) A person who is not entitled to reside on a 
reserve does not by devise or descent acquire a right to 
possession or occupation of land in that reserve. 

(2) Where a right to possession or occupation of land in 
a reserve passes by devise or descent to a person who is 
not entitled to reside on a reserve, that right shall be 
offered for sale by the superintendent to the highest bidder 
among persons who are entitled to reside on the reserve 
and the proceeds of the sale shall be paid to the devisee 
or descendant, as the case may be. 

(3) Where no tender is received within six months or 
such further period as the Minister may direct after the 
date when the right to possession or occupation is offered 
for sale under subsection (2), the right shall revert to the 
band free from any claim on the part of the devisee or 
descendant, subject to the payment, at the discretion of the 
Minister, to the devisee or descendant, from the funds of 
the band, of such compensation for permanent improve- 
ments as the Minister may determine. 

(4) The purchaser of a right to possession or occupation 
of land under subsection (2) shall be deemed not to be in 
lawful possession or occupation of the land until the pos- 
session is approved by the Minister. 1951, c. 29, s. 50. 

MENTALLY INCOMPETENT INDIANS. 

51. (1) Subject to this section, all jurisdiction and 
authority in relation to the property of mentally incom- 
petent Indians is vested exclusively in the Minister. 

(2) Without restricting the generality of subsection (1), 
the Minister may 

(a) appoint persons to administer the estates of mentally 
incompetent Indians, 

(b) order that any property of a mentally incompetent 
Indian shall be sold, leased, alienated, mortgaged, dis- 
posed of or otherwise dealt with for the purpose of 
(i) paying his debts or engagements, 
(ii) discharging encumbrances on his property, 
(iii) paying debts or expenses incurred for his main- 

tenance or otherwise for his benefit, or 
(iv) paying or providing for the expenses of future 

maintenance, and 

(c) make sucli orders and give such directions as he con- 
siders necessary to secure the satisfactory management 
of the estates of mentally incompetent Indians. 

S.R.C. de 1952, c. 149, 

49. Une personne qui prétend avoir droit à la possession 
ou à l’occupation de terres situées dans une réserve en raison 
d'un legs ou d'une transmission par droit de succession est 
censée ne pas en avoir la possession ou l’occupation légi- 
time tant que le Ministre n’a pas approuvé cette possession. 
1951, c. 29, art. 49. 

50. (1) Une personne non autorisée à résider dans une 
réserve n’acquiert pas, par legs ou transmission sous forme 
de succession, le droit de posséder ou d’occuper une terre 
dans cette réserve. 

(2) Lorsqu’un droit à la possession ou à l’occupation de 
terres dans une réserve passe, par legs ou transmission sous 
forme de succession, à une personne non autorisée à y 
résider, ce droit doit être offert en vente par le surintendant 
au plus haut enchérisseur entre les personnes habiles à 
résider dans la réserve et le produit de la vente doit être 
versé au légataire ou au descendant, selon le cas. 

(3) Si, dans les six mois ou tout délai supplémentaire 
que peut déterminer le Ministre, à compter de la mise en 
vente du droit à la possession ou occupation, en vertu du 
paragraphe (2), il n’est reçu aucune soumission, le droit 
retourne à la bande, libre de toute réclamation de la part du 
légataire ou descendant, sous réserve du versement, à la 
discrétion du Ministre, au légataire ou descendant, sur 
les deniers de la bande, de l’indemnité pour améliorations 
permanentes que le Ministre peut déterminer. 

(4) L’acheteur d’un droit à la possession ou occupation 
d’une terre sous le régime du paragraphe (2) n’est pas 
censé avoir la possession ou l'occupation légitime de la terre 
tant que le Ministre n’a pas approuvé la possession. 1951. 
c. 29, art. 50. 
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INDIENS MENTALEMENT INCAPABLES. 

51. (1) Sous réserve du présent article, toutes juridic- Mhîîïtw.d° 

tion et autorité à l’égard des biens des Indiens mentalement 
incapables sont dévolues exclusivement au Ministre. 

(2) Sans restreindre la généralité du paragraphe (1), le ^“tlrunprs 
Ministre peut 

o) nommer des personnes pour administrer les biens des 
Indiens mentalement incapables; 

b) ordonner que tout bien d’un Indien mentalement 
incapable soit vendu, loué, aliéné, hypothéqué, qu’il 
en 6oit disposé ou que d'autres mesures soient prises 
à son égard aux fins 
(i) d’acquitter ses dettes ou engagements. 
(ii) de dégrever ses biens, 
(iii) d’acquitter les dettes ou les dépenses subies pour 

son entretien ou autrement à son avantage, ou 
(iv) d’acquitter les frais de l’entretien ultérieur ou d’v 

pourvoir; et 
c) établir les arrêtés et donner les instructions qu’il juge 

nécessaires pour assurer l'administration satisfaisante 
des biens des Indiens mentalement incapables. 

suite. 
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Property off (3) The Minister may order that any property situated 
e e' off a reserve and belonging to a mentally incompetent 

Indian shall be dealt with under the laws of the province 
in which the property is situated. 1951, c. 29, s. 51. 

GUARDIANSHIP. 

uo™1?1"*” The Minister may administer or provide for the 
property administration of any property to which infant children of 
°f inient Indians are entitled, and may appoint guardians for such 
cl”ldren- purpose. 1951, c. 29, s. 52. 

MANAGEMENT OF RESERVE8 AND SURRENDERED LANDS. 

DUpœition 53. (1) The Minister or a person appointed by him for 
■urrendered purpose may manage, sell, lease or otherwise dispose of 
tende. surrendered lands in accordance with this Act and the 

terms of the surrender. 

?ri*?nT1*" ^ Where the original purchaser of surrendered lands- 
purohieer is dead and the heir, assignee or devisee of the original 
deed. purchaser applies for a grant of the lands, the Minister may, 

upon receipt of proof in such manner as he directs and 
requires in support of any claim for the grant and upon 
being satisfied that the claim has been equitably and justly 
established, allow the claim and authorize a grant to issue 
accordingly. 

(3) No person who is appointed to manage, sell, lease or 
employe»* otherwise dispose of surrendered lands or who is an officer 

to or servant of Her Majesty employed in the Department 
îîroJSdered may, except with the approval of the Governor in Council, 
tend*. acquire directly or indirectly any interest in surrendered 

lands. 1951, c. 29, s. 53. 

Aeeiga- 54. Where surrendered lands have been agreed to be 
In'Dt,, sold or otherwise disposed of and Letters Patent relating 

thereto have not issued, or where surrendered lands have 
been leased, the purchaser, lessee or other person having an 
interest in the surrendered lands may, with the approval 
of the Minister, assign his interest in the surrendered lands 
or a part thereof to any other person. 1951, c. 29, s. 54. 

Surrendered 55. (1) There shall be kept in the Department a register, 
Register. to be known as the Surrendered Lands Register, in which 

shall be entered particulars in connection with any lease 
or other disposition of surrendered lands by the Minister 
or any assignment thereof. 

Conditional 
assignment. (2) A conditional assignment shall not be registered. 
Proof of 
execution. 

Effect of 
registration. 

(3) Registration of an assignment may be refused until 
proof of its execution has been furnished. 

(4) An assignment registered under this section is valid 
against an unregistered assignment or an assignment 
subsequently registered. 1951, c. 29, s. 55. 
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(3) Le Ministre peut ordonner que tout bien situé en ®‘”,h*0j^
u4' 

dehors d’une réserve et appartenant à un Indien mentale- dun. 
ment incapable soit traité selon la législation de la province T,'*,rre 

où le bien est situé. 1951. c. 29. art. 51. 

TUTELLE. 

52. Le Ministre peut administrer tous biens auxquels Adminir.tr.- 
, . * .. . , i, j tion dos biens 
les enfants mineurs d Indiens ont droit, ou en assurer I ad- d'enfant» 

ministration, et il peut nommer des tuteurs à cette fin. m""-urs 

1951. c. 29, art. 52. 

ADMINISTRATION DES RESERVES ET DES TERRES CEDEES. 

53. (1) Le Ministre ou une personne nommée par lui à 
cette fin peut administrer, vendre, louer ou autrement 
aliéner les terres cédées en conformité de la présente loi 
et des conditions de la cession. 

(2) Lorsque l’acquéreur initial de terres cédées est mort f^^,OD 

et que l’héritier, cessionnaire ou légataire de l’acquereur i «rquér.ur 
initial demande une concession des terres, le Ministre peut, 
sur réception d’une preuve d'après la manière qu'il ordonne 
et exige à l’appui de toute demande visant cette concession 
et lorsqu’il est convaincu que la demande a été établie de 
façon juste et équitable, agréer la demande et autoriser la 
délivrance d’une concession en conséquence. 

(3) Une personne qui est nommée pour administrer, • 
vendre, louer ou autrement aliéner des terres cédées, ou dumini»- 
qui est un fonctionnaire ou préposé de Sa Majesté à l’em- ^”r

,
r!'t 

ploi du ministère, ne peut, sauf approbation du gouverneur «.qm-rir 
en conseil, acquérir directement ou indirectement un intérêt 
dans des terres cédées. 1951. c. 29. art. 53. 

54. Lorsqu'il a été convenu de la vente ou d’une autre Tr»n.f«-t 
aliénation de terres cédées et que des lettres patentes 
n’ont pas été délivrées à leur égard, ou lorsque des terres 
cédées ont été louées, l’acheteur, le locataire ou toute autre 
personne ayant un intérêt dans ces terres peut, avec l'ap- 
probation du Ministre, transférer à toute autre personne 
son intérêt dans lesdites terres, en totalité ou en partie. 
1951, c. 29, art. 54. 

55. (1) Il est tenu au ministère un registre, appelé Regi.tr. 
«Registre des terres cédées», dans lequel sont inscrits tous dwn-rro» 
les détails relatifs à la location ou autre aliénation de terres 
cédées par le Ministre, ou à tout transfert qui en est fait. 

(2) Un transfert conditionnel ne doit pas être enregistré. 

(3) L'inscription d’un transfert peut être refusée tant j’01”"'1 . 
que la preuve de 1 etablissement de cet acte n a pas etc .ouw-xipuon 
fournie. 

(4) Un transfert enregistré selon le présent article est F.ffHd. 
valide à l’encontre d’un transfert non enregistré ou d'un i'i”*cnption. 
transfert subséquemment enregistré. 1951. c. 29, art. 55. 
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c*rtifl«t« 50. Where ftn assignment is registered there shall be 
registration endorsed on the original copy thereof a certificate of regis- 
rendtred. tration signed by the Minister or by an officer of the 

Department authorized by him to sign such certificates. 
1951, c. 29, s. 56. 

Regulation». 57. The Governor in Council may make regulations 
(a) authorizing the Minister to grant licences to cut 

timber on surrendered lands, or, with the consent of 
the council of the band, on reserve lands, 

(b) imposing terms, conditions and restrictions with 
respect to the exercise of rights conferred by licences 
granted under paragraph .(a), 

(c) providing for the disposition of surrendered mines 
and minerals underlying lands in a reserve, 

(d) prescribing the penalty not exceeding one hundred 
dollars or imprisonment for a term of three months or 
both fine and imprisonment that may be imposed on 
summary conviction for violation of any regulation 
made under this section, and 

(e) providing for the seizure and forfeiture of any timber 
or minerals taken in violation of any regulation made 
under this section. 1951, c. 29, s. 57. 

Portion of 
subsection 
58(1), c. 149, 
R. S.C. 1952, 
repealed and 
replaced by 
s. 14, c. 40 , 
S. C. 1956. 

ÜMuitiTatud 58. (1) Where land in a' reserve is uncultivated or 
w°u*e unused or remains uncultivated or unused for a period of 

two years, the Minister may, with the consent of the 
council of the band, 

(a) improve or cultivate such land and employ persons 
therefor, authorize and direct the expenditure of so 
much of the capital funds of the band as he considers 
necessary for such improvement or cultivation includ- 
ing the purchase of such stock, machinery or material 
or for the employment of such labour as the Minister 
considers necessary, 

(b) where the land is in the lawful possession of any 
individual, grant a lease of such land for agricultural 
or grazing purposes or for any purpose that is for the 
benefit of the person in possession, and 

(c) where the land is not in the lawful possession of any 
individual, grant for the benefit of the band a lease of 
such land for agricultural or grazing purposes. 

Distribution (2) Out of the proceeds derived from the improvement 
of proceed,. or cultivation of lands pursuant to paragraph (b) of sub- 

section (1), a reasonable rent shall be paid to the individual 
in lawful possession of the lands or any part thereof, and 
the remainder of the proceeds shall be placed to the credit 
of the band, but if improvements are made on the lands 
occupied by an individual, the Minister may deduct the 
value of such improvements from the rent payable to such 
individual under this subsection. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

56. Lorsqu'un transfert est enregistré, on appose sur la AppMHtioo 
copie originale de l’acte un certificat d’enregistrement signé mrc- 
par le Ministre ou par un fonctionnaire du ministère que le ' 
Ministre autorise à signer. 1951, c. 29, art. 56. 

57. Le gouverneur en conseil peut établir des règlements 
o) autorisant le Ministre à accorder des permis de couper 

du bois sur des terres cédées ou, avec le consentement 
du conseil de la bande, sur des terres de réserve ; 

b) établissant des conditions et des restrictions à l’égard 
de l’exercice des droits conférés par les permis accordés 
sous le régime de l'alinéa o) ; 

c) pourvoyant à l’aliénation de mines et minéraux cédés 
dans le sous-sol d’une réserve; 

d) prescrivant l’amende d'au plus cent dollars ou l’em- 
prisonnement de trois mois, ou à la fois l’amende et 
l’emprisonnement, qui peuvent être infligés, sur décla- 
ration sommaire de culpabilité, pour infraction à l’un 
quelconque des règlements prévus au présent article; et 

e) prévoyant la saisie et la confiscation de tout bois ou 
de tous minéraux pris en violation d’un règlement 
édicté selon le présent article. 1951, c. 29, art. 57. 

58. (1) Lorsque, dans une réserve, un terrain est inculte 
ou inutilisé, ou reste sans culture ou inutilisé pendant deux 
ans, le Ministre peut, du consentement du conseil de la 
bande, 

o) améliorer ou cultiver le terrain et employer des per- 
sonnes à cette fin, autoriser et prescrire la dépense de 
telle partie des fonds de capital de la bande qu'il juge 
nécessaire à l’amélioration ou à la culture, y compris 
l’achat du bétail, des machines ou du matériel ou 
l’emploi de la main-d'œuvre qu’il estime nécessaire; 

b) si le terrain est en la possession légitime d’un parti- 
culier, accorder la location de ce terrain à des fins de 
culture ou de pâturage ou à toute fin se trouvant au 
profit de la personne qui en a la possession ; et 

c) si le terrain n’est pas en la possession légitime de 
quelque particulier, accorder la location dudit terrain, 
au profit de la bande, à des fins de culture ou de pâtu- 
rage. 

Partie du 
paragraphe 
58(1) du c. 
149 des S.R 
de 1952 
abrogée et 
remplacée 
par l'art. 
14 du c . 40 
des S.C. de 
1956 . 

C 

(2) A même les montants provenant de l’amélioration ou 
de la culture de terrains selon l’alinéa b) du paragraphe (1), upro ul 

un loyer raisonnable est versé au particulier en possession 
légitime des terrains ou une partie de ceux-ci, et le solde 
en est porté au crédit de la bande. Toutefois, lorsque des 
améliorations sont apportées à des terrains occupés par un 
particulier, le Ministre peut déduire, du loyer payable à ce 
particulier sous le régime du présent paragraphe, la valeur 
de ces améliorations. 
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(3) The Minister may lease for the benefit of any Indian 
upon his application for that purpose, the land of which he 
is lawfully in possession without the land being surrendered. 

(4) Notwithstanding anything in this Act, the Minister 
. may, without a surrender • 

(a) dispose of wild grass or dead or fallen timber, and 
(b) with the consent of the council of the band, dispose 

of sand, gravel, clay and other non-metallic substances 
upon or under lands in a reserve, or, where such con- 
sent cannot be obtained without undue difficulty or 
delay, may issue temporary permits for the taking of 
sand, gravel, clay and other non-metallic substances 
upon or under lands in a reserve, renewable only with 
the consent of the council of the band, 

and the proceeds of such transactions shall be credited to 
band funds or shall be divided between the band and the 
individual Indians in lawful possession of the lands in 
such shares as the Minister may determine. 1951, c. 29 
s. 58. 

59. The Minister may, with the consent of the council 
of a band 

(a) reduce or adjust the amount payable to Her Majesty 
in respect of a sale, lease or other disposition of sur- 
rendered lands or a lease or other disposition of lands 
in a reserve or the rate of interest payable thereon, and 

(b) reduce or adjust the amount payable to the band by 
an Indian in respect of a loan made to the Indian from 
band funds. 1951, c. 29, s. 59. 

60. (1) The Governor in Council may at the request 
of a band grant to the band the right to exercise such 
control and management over lands in the reserve occupied 
by that band as the Governor in Council considers desirable. 

(2) The Governor in Council may at any time withdraw 
from a band a right conferred upon the band under sub- 
section (1). 1951, c. 29, s. 60. 

MANAGEMENT OF INDIAN MONEYS. 

61. (1) Indian moneys shall be expended only for the 
benefit of the Indians or bands for whose use and benefit 
in common the moneys are received or held, and subject 
to this Act and to the terms of any treaty or surrender, the 
Governor in Council may determine whether any purpose 
for which Indian moneys are used or are to be used is for 
the use and benefit of the band. 

(2) Interest upon Indian moneys held in the Con- 
solidated Revenue Fund shall be allowed at a rate to be 
fixed from time to time by the Governor in Council. 1951, 
c. 29, s. 61. 
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(3) Le Ministre peut louer au profit de tout Indien, à la 
demande de celui-ci, la terre dont ce dernier est en posses- 
sion légitime sans que celle-ci soit cédée. 

(4) Nonobstant toute disposition de la présente loi, le 
Ministre peut, sans cession, 

o) disposer des herbes sauvages ou du bois mort sur pied 
ou du chablis, et 

b) avec le consentement du conseil de la bande, disposer 
du sable, du gravier, de la glaise et des autres subs- 
tances non métalliques se trouvant sur des terres ou 
dans le sous-sol d'une réserve, ou lorsque ce consente- 
ment ne peut être obtenu sans obstacle ou retard indu, 
peut délivrer des permis temporaires pour la prise du 
sable, du gravier, de la glaise et d’autres substances 
non métalliques sur des terres ou dans le sous-sol d’une 
réserve, renouvelables avec le consentement du conseil 
de la bande seulement, 

et le produit de ces opérations doit être porté'au crédit 
des fonds de bande ou partagé entre la bande et les Indiens 
particuliers en possession légitime des terres selon les pro- 
portions que le Ministre peut déterminer. 1951, c. 29. 
art. 58. 

59. Avec le consentement du conseil d’une bande, le 
Ministre peut 

a) réduire ou ajuster le montent payable à Sa Majesté 
en ce qui concerne la vente, location ou autre aliéna- 
tion de terres cédées ou la location ou autre aliénation 
de terres situées dans une réserve, ou le taux d’intérêt 
payable à cet égard ; et 

b) réduire ou ajuster le montant qu’un Indien doit payer 
à 1a bande pour un prêt consenti à cet Indien sur les 
fonds de la bande. 1951, c. 29, art. 59. 

60. (1) A la demande d’une bande, le gouverneur en 
conseil peut lui accorder le droit d exercer, sur des terres 
situées dans une réserve qu’elle occupe, tels contrôle et 
administration qu’il estime désirables. 

(2) Le gouverneur en conseil peut en tout temps retirer 
à une bande un droit qui lui a été conféré sous le régime du 
paragraphe (1). 1951, c. 29, art. 60. 

ADMINISTRATION DES DENIERS DES INDIENS. 

61. (1) Les deniers des Indiens ne doivent être dépen- 
sés qu'au bénéfice des Indiens ou des bandes à l’usage et 
au profit communs desquels ils sont reçus ou détenus, et, 
sous réserve de la présente loi et des termes de tout traité 
ou cession, le gouverneur en conseil peut décider si les fins 
auxquelles les deniers des Indiens se trouvent employés, 
ou doivent 3’être, sont à l’usage et au profit de la bande. 

(2) Les intérêts sur les deniers des Indiens détenus au 
Fonds du revenu consolidé doivent être alloués à un taux 
que fixe, de temps à autre, le gouverneur en conseil. 1951, 
c. 29, art. 61. 
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, suite. 
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3. 64, c. 149, 
R. S.C. 1952, 
amended by 
s. 15, c. 40 , 
S. C. 1956. 

, cont'd. 

62. All Indian moneys derived from the sale of sur- 
rendered lands or the sale of capital assets of a band shall 
be deemed to be capital moneys of the band and all Indian 
moneys other than capital moneys shall be deemed to be 
revenue moneys of the band. 1951, c. 29, s. 62. 

63. Notwithstanding the Financial Administration Act, 
where moneys to which an Indian is entitled are paid to a 
superintendent under any lease or agreement made under 
this Act, the superintendent may pay the moneys to the 
Indian. 1951, c. 29, s. 63. 

64. With the consent of the council of a band, the 
Minister may authorize and direct the expenditure of 
capital moneys of the band 

(a) to distribute per capita to the members of the band 
an amount not exceeding fifty per cent of the capital 
moneys of the band derived from the sale of sur- 
rendered lands, 

(b) to construct and maintain roads, bridges, ditches and 
water courses on the reserves or on surrendered lands, 

(c) to construct and maintain outer boundary fences on 
reserves, 

(d) to purchase land for use by the band as a reserve or 
as an addition to a reserve, 

(e) to purchase for the band the interest of a member 
of the band in lands on a reserve, 

(!) to purchase livestock and farm implements, farm 
equipment, or machinery for the band, 

(g) to construct and maintain on or in connection with 
a reserve such permanent improvements or works as 
in the opinion of the Minister will be of permanent 
value to the band or will constitute a capital 
investment, 

(h) to make to members of the band, for the purpose of 
promoting the welfare of the band, loans not exceeding 
one-half of the total value of 
(i) the chattels owned by the borrower, and 
(ii) the land with respect to which he holds or is 

eligible to receive a Certificate of Possession, 
and may charge interest and take security therefor, 

(i) to meet expenses necessarily incidental to the man- 
agement of lands on a reserve, surrendered lands and 
any band property, and 

(j) for any other purpose that in the opinion of the 
Minister is for the benefit of the band. 1951, c. 29, 
s. 64. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

62. Tous les deniers des Indiens tirés de la vente de 
terres cédées ou de biens de capital d'une bande sont censés H,c cn” 
être des deniers au compte de capital de la bande et tous les 
deniers des Indiens autres que les deniers au compte de 
capital sont tenus pour des deniers de revenu de la bande. 
1951, c. 29, art, 62. 

63. Par dérogation à la Loi sur l'administration finan- 
cière, lorsque des deniers auxquels un Indien a droit sont 
versés à un surintendant aux termes d’un bail ou d’une 
entente passée sous le régime de la présente loi, le surinten- 
dant peut verser les deniers à l’Indien. 1951, c. 29, art. 63. 

64. Avec le consentement du conseil d’une bande, le 
Ministre peut autoriser et prescrire la dépense de deniers r(,H- 
au compte de capital de la bande ÜSiïït”.'" 

a) pour distribuer per capita aux membres de la bande 
un montant d'au plus cinquante pour cent des deniers 
au compte de capital de la bande, provenant de la 
vente de terres cédées; s 

b) pour établir et entretenir des routes, ponts, fossés et 
coure d’eau dans des réserves ou sur des terres cédées; 

c) pour construire et entretenir des clôtures de délimi- 
tation extérieure dans les réserves: 

L'art. 64 du 
c. 149 des 
.R.C . de 1952 
modifié par 
l'art. 15 du 
c. 40 des 
S.C. de 1956. 

d) pour acheter des terrains que la bande emploiera 
comme réserve ou comme addition à une réserve; 

e) pour acheter pour la bande les droits d’un membre 
de la bande sur des terrains dans une réserve; 

/) pour acheter des animaux, des instruments ou de l'ou- 
tillage de ferme ou des machines pour la bande ; 

g) pour établir et entretenir dans une réserve ou à l’égard 
d'une réserve les améliorations ou ouvrages permanents 
qui, de l’avis du Ministre, seront d’une valeur perma- 
nente pour la bande ou constitueront un placement 
en capital; 

h) pour consentir aux membres de la bande, en vue de 
favoriser son bien-être, des prêts n'excédant pas la 
moitié de la valeur globale 
(i) des biens meubles appartenant à l’emprunteur, et 
(ii) de la terre concernant laquelle il détient ou a le 

droit de recevoir un certificat de possession, 
et percevoir des intérêts et recevoir des gages à cet 
égard; 

i) pour subvenir aux frais nécessairement accessoires à 
la gestion de terres situées sur une réserve, de terres 
cédées et de tout bien appartenant à la bande; et 

;) pour toute autre fin qui, d’après le Ministre, est à 
l’avantage de la bande. 1951, c. 29, art. 64. 
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Expenditure 65. The Minister may pay from capital moneys 
of cepit&l. ... X J. • . ., . . 

(a) compensation to an Indian in an amount that is 
determined in accordance with this Act to be payable 
to him in respect of land compulsorily taken from him 
for band purposes, and 

(b) expenses incurred to prevent or suppress grass or 
forest fires or to protect the property of Indians in 
cases of emergency. 1951, c. 29, s. 65. 

Exp«ndu«re 66. (1) With the consent of the council of a band, the 
monTyVwîth Minister may authorize and direct the expenditure of 
consent of revenue moneys for any purpose that in his opinion will 
"m promote the general progress and welfare of the band or. 

any member of the band. 
Subsection 
66(2), c. 
149, R.S.C. 
1952, repea 
and replace 
by subsect 
ion 16(1), 
c. 40, S.C. 
1956. 

Minister m&j 

expenditure. 

led 

^ Expenditure 
: oftvexenue 

money* with 
•uthority of 
G. in C. 

Subsection 
c. 149, R.S 
1952, repea 
and replace 
subsection 
c. 40, S.C. 

66(3), 
. C. 
led 
d by 
16(2), 
1956. 

(2) The Minister may make expenditures out of the 
revenue moneys of the band to assist sick, disabled, aged 
or destitute Indians of the band and to provide for the 
burial of deceased indigent members of the band. 

(3) The Governor in Council may authorize the expendi- 
ture of revenue moneys of the band for all or any of the 
following purposes, namely: 

(a) for the destruction of noxious weeds and the preven- 
tion of the spreading or prevalence of insects, pests or 
diseases that may destroy or injure vegetation on 
Indian reserves; 

(b) to prevent, mitigate and control the spread of 
diseases on. reserves, whether or not the diseases are 
infectious or communicable; 

(c) to provide for the inspection of premises on reserves 
and the destruction, alteration or renovation thereof; 

(d) to prevent overcrowding of premises on reserves used 
as dwellings; 

s. 66, c. 149, 
R.S.C. 1952, 
amended by a. 17, 
c. 40, S.C. 1956. 

(e) to provide for sanitary conditions in private premises 
on reserves as well as in public places on reserves; and 

(j) for the construction and maintenance of boundary 
fences. 1951, c. 29, s. 66. 

65 

S.R.C. de 1952 , c. 

65. Le Ministre peut payer, sur les deniers au compte T>ép«iFe»<f» 
de capital: 

a) une indemnité à un Indien, au montant déterminé 
en conformité de la présente loi comme lui étant 
payable à l'égard de terres qui lui ont été enlevées 
obligatoirement pour les fins de la bande; et 

b) les dépenses subies afin de prévenir ou maîtriser les 
incendies d’herbes ou de forêts ou pour protéger les 
biens des Indiens en cas d'urgence. 1951, c. 29, art. 65. 

66. (1) Avec le consentement du conseil d'une bande, 
le Ministre peut autoriser et prescrire la dépense de deniers 
de revenu à toute fin qui, d’après lui, favorisera le progrès 
général et le bien-être de la bande ou d'un de ses membres. 

(2) Le Ministre peut effectuer des dépenses à même les 
deniers de revenu de la bande pour aider les Indiens ma- 
lades. invalides, âgés ou indigents de la bande et pour 
pourvoir aux funérailles des membres indigents de celle-ci. 

(3) Le gouverneur en conseil peut autoriser la dépense 
de deniers de revenu de la bande pour l’ensemble ou l’un 
quelconque des objets suivants, savoir: 

а) la destruction des herbes nuisibles et l’empêchement 
de la propagation ou de la présence généralisée des 
insectes, parasites ou maladies susceptibles de ruiner 
ou d'endommager la végétation dans les réserves 
indiennes; 

б) la prévention et l’atténuation des maladies infeo- 
tieuses ou contagieuses, ou non, sur les réserves, et la 
lutte contre leur dissémination; 

c) l’inspection des locaux sur les réserves et la destruc- 
tion, la modification ou la rénovation de ces locaux; 

d) l’absence d’encombrement des locaux utilisés comme 
logements sur les réserves; 

e) la salubrité dans les locaux privés comme dans les 
endroits publics, sur les réserves; et 

/) la construction et l’entretien de clôtures de délimi- 
tation. 1951, c. 29, art. 66. 

Dépenae de 
deniers de 
revenu avec 
le consente- 
ment de U 

Le Ministre 

détenniner 
les dépense*. 

Le gouver- 
neur en 
conseil peut 
autoriser 
1« dépense 
de deniers 
de revenu. 

149 , suite. 

Paragraphe 
66(2) du c. 
149 des S.RC 
de .1952 , 
abrogé et 
remplac é 
par le 
paragraphe 
16(1) du c. 
40 des S.C. 
.de 1956 . 

Paragraphe 
66(3) du c. 
149 des 
S.R.C. de 1952 
abrogé, et 
remplacé 
par le 
paragraphe 
16(2) du c. 
40 des S.C. 
de 1956. 

, ' ar t .66 du 
c. 149 des 
5.R.C. de 1952 
modifié par 
l'art. 17 
du c. 40 ■ 
des S.C. 
de 1956. 
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Maintenance 
of 
dépendante. 

Maintenance 
of 
illegitimate 
child. 

Illegitimate 
children. 

Management 
of revenue 
moneyB by 

Regulation*. 

Loan a to Paragraph Indiana. 
69(1)(a),c. 
149, R.S.C. 1952, 
repealed and 
replaced by s. 4, 
c. 41, S.C. 1952-53 

Subsection 69(1), 
c. 149, R.S.C. 
1952, amended by 
subsection 18(1), 
c. 40, S.C. 1956. 

Regulations. 

67. (1) Where the Minister is satisfied that a male 
Indian 

(a) has deserted his wife or family without sufficient 
cause, 

(b) has conducted himself in such a manner as to justify 
the refusal of his wife or family to live with him, or 

(c) has been separated by imprisonment from his wife 
and family, 

he may order that payments of any annuity or interest 
money to which that Indian is entitled shall be applied to 
the support of the wife or family or both the wife and 
family of that Indian. 

(2) Where the Minister is satisfied that a female Indian 
has deserted her husband or family, he may order that 
payments of any annuity or interest money to which that 
Indian is entitled shall be applied to the support of her 
family. 

(3) Where the Minister is satisfied that one or both of 
the parents of an illegitimate child is an Indian, he may 
stop payments out of any annuity or interest moneys to 
which either or both of the parents would otherwise be 
entitled and apply the moneys to the support of the child, 
but not so as to prejudice the welfare of any legitimate 
child of either Indian. 1951, c. 29, s. 67. 

68. (1) The Governor in Council may by order permit 
a band to control, manage and expend in whole or in part 
its revenue moneys and may amend or revoke any such 
order. 

(2) The Governor in Council may make regulations to 
give effect to subsection (1) and may declare therein the 
extent to which this Act and the Financial Administration 
Act shall not apply to a band to which an order made under 
subsection (1) applies. 1951, c. 29, s. 68. 

LOANS TO INDIANS. 

69. (1) The Minister of Finance may from time to 
time advance to the Minister out of the Consolidated 
Revenue Fund such sums of money as the Minister may 
require to enable him 

(a) to make loans to bands, groups of Indians or indi- 
vidual Indians for the purchase of farm implements, 
machinery, livestock, motor vehicles, fishing equipment, 
seed grain, fencing materials, materials to be used in 
native handicrafts, any other equipment, and gasoline 
and other petroleum products, or for the making of 
repairs or the payment of wages, or 

(b) to expend or to lend money for the carrying out of 
co-operative projects on behalf of Indians. 

(2) The Governor in Council may make regulations to 
give effect to subsection (1). 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

67. (1) Lorsque le Ministre est convaincu qu’un Indien ^,rrt'el1 

du sexe masculin r7™'’ n charge. 

a) a abandonné son épouse ou sa famille sans raison 
suffisante; 

b) s’est conduit de façon à justifier le refus de son épouse 
ou sa famille de vivre avec lui; ou 

c) a été séparé de son épouse et de sa famille par empri- 
sonnement; 

il peut ordonner que les paiements de rentes ou d’intérêts 
auxquels cet Indien a droit soient appliqués au soutien de 
l'épouse ou de la famille ou de l'épouse et de la famille de 
ce dernier. 

(2) Lorsque le Ministre est convaincu qu’une Indienne a 
abandonné son époux ou sa famille, il peut ordonner que les 
paiements de rentes ou d’intérêts auxquels cette Indienne a 
droit soient appliqués au soutien de la famille • de cette 
dernière. 

(3) Lorsque le Ministre est convaincu que l’un, ou l’un et 
l’autre, des parents d’un enfant illégitime sont des Indiens, anyumiT 
il peut- cesser les paiements de rentes ou d’intérêts auxquels 
le ou les parents auraient autrement droit et appliquer ces 
deniers au soutien de l’enfant, mais sans nuire au bien-être 
de tout enfant légitime de l’un ou l’autre Indien. 1951, 
c. 29, art. 67. 

68. (1) Le gouverneur en conseil peut, par arrêté, per- Adminàt™- 
mettre à une bande de contrôler, administrer et dépenser denier* de 
la totalité ou une partie de ses deniers de revenu; il peut 
aussi modifier ou révoquer un tel arrêté. 

(2) Le gouverneur en conseil peut établir des règlements n^cm",t* 
pour donner suite au paragraphe (1) et-y déclarer dans 
quelle mesure la présente loi et la Loi sur l’administration 
financière, ne s’appliquent pas à une bande visée par un 
arrêté rendu sous le régime du paragraphe (1). 1951, c. 29, 
art. 68. 

PRETS AUX INDIENS. 

à Prêt* aux 
Indigne. 69. (1) Le ministre des Finances peut, de temps 

autre, avancer au Ministre, sur le Fonds du revenu con- 
solidé, les sommes d’argent dont ce dernier a besoin pour 
être en mesure 

a) de consentir des prêts à des bandes ou à des groupes 
d’indiens, ou à des Indiens pris individuellement, pour 
l’achat d’instruments agricoles, de machines, d’ani- 
maux de ferme, de véhicules à moteur, d’agrès de pêche, 
de graines de semence, de matériaux à clôture, de 
matières destinées aux arts et métiers indigènes, de 
tout autre équipement, et d’essence et autres produits 
du pétrole, ou pour des réparations ou le paiement de 
salaires, ou 

b) de dépenser ou prêter des fonds en vue de l’exécution 
de projets coopératifs pour le compte d’indiens. 

_ paragraphe 
(2) Le gouverneur en conseil peut établir des reglements RWemtmi ^ du c 

pour l’application du paragraphe (1). ^() des g c 

1956 . 

L'alinéa 
69(1)a) du 
c . 149 des 
S.R.C. de 1952 
abrogé et 
remplacé par 
l'art. 4 du 
c, 41 des S.C 
de 1952-53. 

Paragraphe 
6 9(1)a ) du c.149 
des S.R.C. de 1952 
modifié par le 

d e 
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Accounting. (3) Expenditures that are made under subsection (1) 
shall be accounted for in the same manner as public moneys. 

Subsection Repayant. 
69(4) , c. 149, 
R. S.C. 1952, 
amended by 
S. 105, C. 2 Sfcimitition. 

S.C. 1968-69. 

Subsection iup.rt«. 
69(5), C . 149 , Parliament. 

R.S.C. 1952, 
repealed and 
replaced by 
subsection 18(2), 
c. 40, S.C. 1956. 
Also, see 

(4) The Minister shall pay to the Minister of Finance all 
moneys that he receives from bands, groups of Indians or 
individual Indians by way of repayments of loans made 
under subsection (1). 

(5) The total amount of outstanding advances to the 
Minister under this section shall not at any one time 
exceed three hundred and fifty thousand dollars. 

(6) The Minister shall within fifteen days after the ter- 
mination of each fiscal year or, if Parliament is not then 
in session, .within fifteen days after the commencement of 
the next ensuing session, lay before Parliament a report 
setting out the total number and amount of loans made 
under subsection (1) during that year. 1951, c. 29, s. 69. 

FARMS. 

c. 24, S.C, Miiiatcr 70. (1) The Minister may operate farms on reserves 
1969-70. and may employ such persons as he considers necessary to 

instruct Indians in farming and may purchase and dis- 
tribute without charge, pure seed to Indian farmers. 

Application (2) The Minister may apply any profits that result from 
of profits, the operation of farms pursuant to subsection (1) on 

reserves to extend farming operations on the reserves or to 
make loans to Indians to enable them to engage in farming 
or other agricultural operations or he may apply such 
profits in any way that he considers to be desirable to 
promote the progress and development of the Indians. 
1951, c. 29, s. 70. 

TREATT MONET. 

money 71. Moneys that are payable to Indians or to Indian 
oitôf1* bands under a treaty between Her Majesty and the band 
C.R.F. and for the payment of which the Government of Canada 

is responsible, may be paid out of the Consolidated Revenue 
Fund. 1951, c. 29, s. 71. 

Regulations. 

Subsection 
72(1), c. 149, 
R.S.C. 1952, 
amended by s. 19, 
c. 40, S.C. 1956. 

REGULATIONS. 

72. (1) The Governor in Council may make regulations 
(a) for the protection and preservation of fur-bearing 

animals, fish and other game on reserves, 
(b) for the destruction of noxious weeds and the pre- 

vention of the spreading or prevalence of insects, pests 
or diseases that may destroy or injure vegetation on 
Indian reserves, 

67 
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(3) H doit être rendu compte des fonds dépensés sous 
le régime du paragraphe (1) de la même manière que des 
deniers publics. 

(4) Le Ministre doit verser au ministre des Finances 
tout l'argent qu’il reçoit des bandes, groupes d’indiens ou 
Indiens pris individuellement, en remboursement des prêts 
consentis aux termes du paragraphe (1). 

(5) Le total non remboursé des avances consenties au 
Ministre sous le régime du présent article ne doit, à aucun 
moment, dépasser trois cent cinquante mille dollars. 

(6) Le Ministre doit, dans les quinze jours qui suivent la 
fin de chaque année financière ou, si le Parlement n'est pas 
alors en session, dans les quinze jours de l’ouverture de la 
session suivante, présenter au Parlement un rapport indi- 
quant le nombre total et le chiffre global des prêts consentis 
au cours de l'année sous le régime du paragraphe (1). 1951, 

c. 29, art. 69. 

FERMES. 

70. (1) Le Ministre peut exploiter des fermes dans les 
réserves et employer les personnes qu’il juge nécessaires 
pour enseigner la culture aux Indiens. Il peut aussi acheter 
et gratuitement distribuer des semences pures aux culti- 
vateurs indiens. 

(2) Le Ministre peut employer les bénéfices résultant de 
l’exploitation de fermes dans les réserves, en conformité du 
paragraphe (1), à l’expansion des exploitations agricoles 
dans lesdites réserves, ou à effectuer des prêts aux Indiens 
pour leur permettre de s’adonner à la culture ou à d'autres 
travaux agricoles, ou de toute manière qu’il croit propre 
à favoriser le progrès et le développement des Indiens. 
1951, c. 29, art. 70. 

SOMMES PAYABLES EN VERTU ü’UN TRAITE. 

71. Les sommes payables à des Indiens ou à des bandes 
d’indiens aux termes d’un traité entre Sa Majesté et la 
bande, et dont le paiement incombe au gouvernement du 
Canada, peuvent être versées à même le Fonds du revenu 
consolidé. 1951, c. 29, art. 71. 

RÈGLEMENTS. 

72. (1) Le gouverneur en conseil peut établir des règle- 
ments concernant 

o) la protection et la conservation des animaux à four- 
rure, du poisson et du gibier de toute sorte dans les 
réserves : 

b) la destruction des herbes nuisibles et la prévention 
de la propagation ou de la présence généralisée des 
insectes, parasites ou maladies susceptibles de ruiner 
ou d'endommager la végétation dans les réserves 
indiennes; 

Onmnta- 

Remboaræv 

Limitation. 

Rap port an 
Parlement. 

Paragraphe 
69(4)du c. 
149 des S.R.C 
de 1952 
modifié par 
l’art. 105 
du c. 28 
des S.C.de 
1968-69 . 

Paragraphe 
69(5) du c. 
149 des S.R.C 
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abrogé et 
remplacé 

Le Ministre Paf le - 
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40 des S.C. 
de 1956. 
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c. 24 des 
S.C. de 1969 
-70 . 

Lee eormne» 

par de* 
trait ée «ont 
payaHee à 
même le 
Fonde du 
revenu 
oons;didê. 

Règlement». Paragraphe 
72(1) du c. 
149 des S.R.C 
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des S.C.de 
1956 . 
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(c) for the control of the speed, operation and parking 
of vehicles on roads within reserves, 

(d) for the taxation, control and destruction of dogs and 
for the protection of sheep on reserves, 

(e) for the operation, supervision and control of pool 
rooms, dance halls and other places of amusement on 
reserves, 

(f) to prevent, mitigate and control the spread of dis- 
eases on reserves, whether or not the diseases are 
infectious or communicable, 

(g) to provide medical treatment and health services 
for Indians, 

(h) to provide compulsory hospitalization and treatment 
for infectious diseases among Indians, 

(i) to provide for the inspection of premises on reserves 
and the destruction, alteration or renovation thereof, 

(j) to prevent overcrowding of premises on reserves used 
as dwellings, 

(k) to provide for sanitary conditions in private premises 
on reserves as well as in public places on reserves, and 

(l) for the construction and maintenance of boundary 
fences. 

Penalty. (2) The Governor in Council may prescribe the penalty, 
not exceeding a fine of one hundred dollars or imprison- 
ment for a term not exceeding three months or both fine 
and imprisonment, that may be imposed on summary con- 
viction for violation of a regulation made under sub- 
section (1). 

Ordera and (3) The Governor in Council may make orders and 
regalatioDa. regulations to carry out the purposes and provisions of this 

Act. 1951, c. 29, s. 72. 

Subsections ELECTIONS OF CHIEFS AND BAND COUNCILS. 

7 3(1) and o.inc.may 73 (j) Whenever he deems it advisable for the good 
7 3(2), c. eWiefa*and government of a band, the Governor in Council may 
149 , R.S.C. declare by order that after a day to be named therein the 
195 2 , to be elected, council of the band, consisting of a chief and councillors, 
repealed and shall be selected by elections to be held in accordance with 
replaced by this Act. 
subsection Cowpwttion ^2) The council of a band in respect of which.an order 
20(1), c. 40 , ° com,c' ' },as been made under subsection (1) shall consist*of one 
S . C . 1956. chief, and'one councillor for every one hundred members of 

the band, but the number of councillors shall not be less 
than two nor more than twelve and no band shall have 
more than one chief. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

c) le contrôle de la vitesse, de la conduite et du station- 
nement des véhicules sur les routes dans les réserves; 

d) la taxation et la surveillance relatives aux chiens et 
leur destruction, ainsi que la protection des moutons 
dans les réserves; 

e) le fonctionnement, la surveillance et le contrôle des 
salles de billard, des salles de danse et autres endroits 
d’amusement dans les réserves; 

/) la prophylaxie des maladies infectieuses ou conta- 
gieuses, ou non, sur les réserves; 

g) les traitements médicaux et les services d'hygiène 
destinés aux Indiens; 

h) l’hospitalisation et le traitement obligatoires des 
Indiens atteints de maladies infectieuses; 

i) l’inspection des locaux sur les réserves et la destruc- 
tion, la modification ou la rénovation de ces locaux; 

j) l’adoption de mesures préventives contre le surpeuple- 
ment des locaux utilisés comme logements sur les ré- 
serves; 

k) la salubrité dans les locaux privés comme dans les 
endroits publics, sur les réserves, et 

l) la construction et l’entretien de clôtures de délimi- 
tation. 

(2) Le gouverneur en conseil peut prescrire la peine, PWM. 
d’au plus une amende de cent dollars ou un emprisonne- 
ment de trois mois au plus, ou à la fois l’amende et l'empri- 
sonnement, qui peut être infligée, sur déclaration sommaire 
de culpabilité, pour infraction à un règlement établi sous le 
régime du paragraphe (1). 

(3) Le gouverneur en conseil peut établir des arrêtés et Arrêt* et 

règlements pour la réalisation des fins et l’application des rès,!'m«'Uî- 
dispositions de la présente loi. 1951, c. 29, art. 72. 

ÉLECTION DES CHEFS ET DES CONSEILS DE BANDE. 

73. (1) Lorsqu’il le juge utile à la bonne administration Le goueer- 

d’une bande, le gouverneur en conseil peut déclarer parrômeilpent 
arrêté qu’à compter d’un jour y désigné le conseil d’une riéeinrerque 
bande, comprenant un chef et des conseillers, sera formé iL'com'n- 
au moyen d’élections tenues selon la présente loi. iw« doivent 

r être élus. 

(2) Le conseil d’une bande avant fait l’objet d’un arrêté 
/ . . . ,, i f • Composition 

prevu par le paragraphe (1) se compose d un cnet, ainsi du conseil. 
que d’un conseiller par cent membres de la bande, mais 
le nombre des conseillers ne doit pas être inférieur à deux 
ni supérieur à douze. Nulle bande ne doit avoir plus d un 
chef. 

Paragraphes 
73(1) et 
73(2) du c. 
149 des S.R.C. 
de 1952, 
abrogés et 
remplacés 
par le 
paragraphe 
20(1) du 
c. 4 0 des 
S . C . de 1956. 
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Regulation*. 

Paragraphs 
73(3)(c) and 
73(3)(d), c. 149, 
R.S.C. 1952, 
repealed by 
subsection 
20(2), c. 40 
S.C. 1956. 

Binfie 
electoral 

* section. 

Subsection 
73(4), c. 149, 
R. S.C. 1952, 
repealed and®'^^^- 
replaced by 
subsection 
20(3), C. 40 domination. 
S. C. 1956. 

(3) The Governor in Council may, for the purposes of 
giving effect to subsection (1), make orders or regulations 
to provide 

(a) that the chief of a band shall be elected by 
(i) a majority of the votes of the electors of the band, 

or 
(ii) a majority of the votes of the elected councillors 

of the band from among themselves, but the chief 
so elected shall remain a councillor, 

(b) that the councillors of a band shall be elected by 
(i) a majority of the votes of the electors of the band, 

or 
(ii) a majority of the votes of the electors of the 

band in the electoral section in which the candidate 
resides and that he proposes to represent on the 
council of the band, 

(c) that a reserve shall for voting purposes be divided 
into not more than six electoral sections containing as 
nearly as may be an equal number of Indians eligible 
to vote, and 

(d) for the manner in which electoral sections established 
under paragraph (c) shall be distinguished or identified. 

(4) Where the Minister is satisfied that a majority of 
the electors of a band do not desire to have the reserve 
divided into electoral sections and reports to the Governor 
in Council accordingly, the Governor in Council may order 
that the reserve shall for voting purposes consist of one 
electoral section. 1951, c. 29, s. 73.' * 

74. (1) No person other than an elector who resides 
in a section may be nominated for the office of councillor 
to represent that section on the council of the band. 

(2) No person may be a candidate for election as chief 
or councillor unless his nomination is moved, and seconded 
by persons who are themselves eligible to be nominated. 
1951, c. 29, s. 74. 

75. (1) The Governor in Council may make orders and 
gowning”* regulations with respect to band elections and, without 
election». restricting the generality of the foregoing, may make 

regulations with respect to 
(a) meetings to nominate candidates, 
(b) the appointment and duties of electoral officers, 
(c) the manner in which voting shall be carried out, 
(d) election appeals, and 
(e) the definition of residence for the purpose of deter- 

mining the eligibility of voters. 
(2) The regulations made under paragraph (c) of sub- 

Jf^amg section (1) shall make provision for secrecy of voting. 
1951. c. 29. s. 75. 
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(3) Pour réaliser le? fins du paragraphe fl), le gouveT- 
neur en conseil peu! édicter des arrêtés ou reglements 
prévoyant 

a) que le chef d'une bande doit être élu 
(i) à la majorité des votes des électeurs de la bande, 

ou 
(ii) à la majorité des \rotes des conseillers élus de la 

bande désignant un d'entre eux qui doit cependant 
demeurer conseiller: 

b) que les conseillers d une bande doivent être élus 
(i) à la majorité des votes des électeurs de la bande, 

ou 
(ii) à la majorité des votes des électeurs de la bande 

demeurant dans la section électorale que le can- 
didat habite et qu'il projette de représenter au 
conseil de la bande; 

c) que, pour les fins du scrutin, une réserve doit être 
divisée en au plus six sections électorales renfermant, 
d'aussi près que possible, un nombre égal d’indiens 
habiles à voter; et 

d) la manière dont les sections électorales établies selon 
l’alinéa c) doivent être différenciées ou identifiées. 

(4) Si le Ministre est convaincu que la majorité des 
électeurs d’une bande ne désire pas que la réserve soit 
répartie en sections électorales et s’il soumet un rapport en 
conséquence au gouverneur en conseil, celui-ci peut ordon- 
ner que, pour les objets de la votation, la réserve ne compte 
qu’une seule section électorale. 1951, c. 29, art. 73. 

74. (1) Seul un électeur résidant- dans une section peut 
être présenté au poste de conseiller pour représenter cette 
section au conseil de la bande. 

(2) Nul ne peut être candidat à une élection au poste de 
chef ou de conseiller, à moins que sa candidature ne soit 
proposée et appuyée par des personnes habiles elles-mêmes 
à être présentées. 1951, c. 29, art. 74. 

Les alinéas 
73(3)c) et 
73(3)d) du c. 
149 des S.R.C. 
abrogés par 
le paragraphe 
20(2) du c. 40 

Section 
électorale 
unique. 

des S.C. de 
1956 . 

Paragraphe 
73(4) du c. 
149 des S.R.C.de 
1952, abrogé 

Eiigibmw. et remplacé 
par le 
paragraphe 
20(3) du c. 
40 des S.C.de 
1956 . 

Présenta- 
tion tie 
candidat*. 

75. (1) Le gouverneur en conseil peut établir des arrê- 
tés et règlements sur les élections au sein des bandes et. «.I-UOH# 
sans restreindre la généralité de ce qui précède, il peut 
établir des règlements concernant 

a) les assemblées pour la présentation de candidats; 
b) la nomination et les fonctions des préposés aux 

élections; 
c) la manière dont la votation doit avoir lieu; 
d) les appels en matière électorale; et 
e) la définition de l'expression «résidence» aux fins de 

déterminer si une personne est habile à voter. 

(2) Les règlements établis sous le régime de l’alinéa c) 
du paragraphe (1) doivent renfermer des dispositions 
assurant le secret du vote. 1951. c. 29, art. 75. 
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Kiirfbmtjr 76. (1) A member of a band who is of the full age of 
fo/chtef. twenty-one years and is ordinarily resident on the reserve 

is qualified to vote for a person nominated to be chief of 
the band, and where the reserve for voting purposes con- 
sists of one section, to vote for persons nominated as 
councillors. 

Cencflior. (2) A member of a band who is of the full age of twenty- 
one years and is ordinarily resident in a section that has 
been established for voting purposes is qualified to vote 
for a person nominated to be councillor to represent that 
Bection. 1951, c. 29, s. 76. ' 

Tÿny» 77. (1) Subject to this section, chiefs and councillors 
ofofflc». hold office for two years. 

VMMr. (2) The office of chief or councillor becomes vacant 
when 

(a) the person who holds that office 
(i) is convicted of an indictable offence, 
(ii) dies or resigns his office, or 
(iii) is or becomes ineligible to hold office by virtue 

of this Act; or 
(b) the Minister declares that in his opinion the person 

who holds that office 
(i) is unfit to continue in office by reason of his having 

been convicted of an offence, 

(ii) has been absent from meetings of the council 
for three consecutive meetings without being author- 
ized to do so, or 

(iii) was guilty, in connection with an election, of 
corrupt practice, accepting a bribe, dishonesty or 
malfeasance. 

Diaqvaiifl* (3) The Minister may declare a person who ceases to 
cation. hold office by virtue of subparagraph (iii) of paragraph (b) 

of subsection (2) to be ineligible to be a candidate for chief 
or councillor for a period not exceeding six years. 

Special (4) Where the office of chief or councillor becomes vacant 
election, more than three months before the date when another 

election would ordinarily be held, a special election may be 
held in accordance with this Act to fill the vacancy. 1951, 
c. 29, B. 77. 
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76. (1) Un membre d'une bande, qui a vingt et un ans 
révolus et réside ordinairement dans la réserve, a qualité 
pour voter en faveur d’une personne présentée comme can- 
didat au poste de chef de la bande et. lorsque la réserve, 
aux fins d'élection, ne comprend qu’une section, pour 
voter en faveur de personnes présentées aux postes de 
conseillers. 

(2) Un membre d’une bande, qui a vingt et un ans 
révolus et réside ordinairement dans une section établie aux 
fins de votation, a qualité pour voter en faveur d’une 
personne présentée au poste de conseiller pour représenter 
cette section. 1951, c. 29, art. 76. 

77. (1) Sous réserve du présent article, les chefs et 
conseillers demeurent en fonction pendant deux années. 

(2) Le poste de chef ou de conseiller devient vacant 
lorsque 

a) le titulaire 
(i) est déclaré coupable d’un acte criminel, 
(ii) meurt ou démissionne, ou 
(iii) est ou devient inhabile à détenir le poste aux 

termes de la présente loi; ou 
b) le Ministre déclare qu'à son avis le titulaire 

(i) est inapte à demeurer en fonction parce qu’il 
a été déclaré coupable d’une infraction, 

(ii) a, sans autorisation, manqué les réunions du 
conseil trois fois consécutives, ou 

(iii) à l’occasion d’une élection, s'est rendu coupable 
de faits de corruption, de malhonnêteté ou de 
méfaits, ou a accepté des pots-de-vin. 

(3) Le Ministre peut déclarer un individu, qui cesse 
d’occuper ses fonctions en raison du sous-alinéa (iii) de 
l’alinéa b) du paragraphe (2), inhabile à être candidat 
au poste de chef ou de conseiller durant une période d'au 
plus six ans. 

(4) Lorsque le poste de chef ou de conseiller devient 
vacant plus de trois mois avant la date de la tenue ordinaire 
de nouvelles élections, une élection spéciale peut avoir lieu 
en conformité de la présente loi afin de remplir cette va- 
cance. 1951, c. 29, art. 77. 

Qualité? 
pxip«^ des 
électeur* 
au poste 

Conseiller. 

Mandat. 

Vacance. 

Privation 
du droit 
d'être 
oandidat. 

Election 
spéciale. 
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Governor 
in Council 

election. 

Regulations 
respecting 
band and 
council 
meetings. 

78. The Governor in Council may set aside the election 
of a chief or a councillor on the report of the Minister that 
he is satisfied that 

(a) there was corrupt practice in connection with the 
election, 

(b) there was a violation of this Act that might have 
affected the result of the election, or 

(c) a person nominated to be a candidate in the election 
was ineligible to be a candidate. 1951, c. 29, s. 78. 

79. The Governor in Council may make regulations 
with respect to band meetings and council meetings and, 
without restricting the generality of the foregoing, may 
make regulations with respect to 

(a) presiding officers at such meetings, 
(b) notice of such meetings, 
(c) the duties of any representative of the Minister at 

such meetings, and 
(d) the number of persons required at the meeting to . 

constitute a quorum. 1951, c. 29, s. 79. 

POWERS OF THE COUNCIL. 

80. The council of a band may make by-laws not incon- 
sistent with this Act or with any regulation made by the 
Governor in Council or the Minister, for any or all of the 
following purposes, namely: 

(a) to provide for the health of residents on the reserve 
and to prevent the spreading.of contagious and infec- 
tious diseases; 

(b) the regulation of traffic; 
(c) the observance of law and order; 
(d) the prevention of. disorderly conduct and nuisances; 
(e) the protection against and prevention of trespass by 

cattle and other domestic animals, the establishment 
of pounds, the appointment of pound-keepers, the 
regulation of their duties and the provision for fees 
and charges for their services; 

(f) the construction and maintenance of water courses, 
roads, bridges, ditches, fences and other local works; 

(g) the dividing the reserve or a portion thereof into 
.zones and the prohibition of the construction or main- 
tenance of any class of buildings or the carrying on 
of any class of business, trade or calling in any such 
zone; 

(h) the regulation of the construction, repair and use of 
buildings, whether owned by the band or by individual 
members of the band ; 
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78. Le gouverneur en conseil peut rejeter l’élection d'un 
chef ou d’un conseiller sur le rapport du Ministre où ce 
dernier se dit convaincu 

а) qu’il y a eu des faits de corruption à l'écard de cette 
élection ; 

б) qu’il s'est produit une infraction à la présente loi 
pouvant influer sur le résultat de l’élection; ou 

c) qu’une personne présentée comme candidat à l’élec- 
tion ne possédait pas les qualités requises en l'espèce. 
1951, c. 29, art. 78. 

79. Le gouverneur en conseil peut établir des règlements 
sur les assemblées de la bande et du conseil et, sans res- 
treindre la généralité de ce qui précède, établir des règle- 
ments concernant 

a) les présidents de ces assemblées; 
b) les avis de ces assemblées; 
c) les fonctions de tout représentant du Ministre à ces 

assemblées; et 
d) le nombre de personnes requis à l’assemblée pour 

constituer un quorum. 1951, c. 29, art. 79. 

POUVOIRS DU CONSEIL. 

80. Le conseil d’une bande peut établir des statuts 
administratifs, non incompatibles avec la présente loi ou 
un règlement édicté par le gouverneur en conseil ou le 
Ministre, pour l’une ou la totalité des fins suivantes, savoir: 

a) l’adoption de mesures relatives à la santé des habi- 
tants de la réserve et les précautions à prendre contre la 
propagation des maladies contagieuses et infectieuses; 

b) la réglementation de la circulation; 
c) l’observation de la loi et le maintien de l’ordre; 
d) la répression de l’inconduite et des incommodités; 
e) la protection et les précautions à prendre oontre les 

empiétements des bestiaux et autres animaux domes- 
tiques, l’établissement de fourrières, la nomination de 
gardes-fourrières, la réglementation de leurs fonctions 
et la constitution de droits et redevances pour leurs 
services ; 

/) l’établissement et l’entretien de cours d’eau, routes, 
ponts, fossés, clôtures et autres ouvrages locaux; 

g) la division de la réserve ou d’une de ses parties en 
zones, et l’interdiction de construire ou d’entretenir 
une catégorie de bâtiments ou d’exercer une catégorie 
d’entreprises, de métiers ou de professions dans une 
telle zone; 

h) la réglementation de la construction, de la réparation 
et de 3’usage des bâtiments, qu’ils appartiennent à 
la bande ou à des membres de la bande pris indivi- 
duellement; 

Le pmirer- 

cwnupi) 
pm* annuler 
une éiertion. 

Rétamerait* 
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de la bande 
et du comte il. 
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(i) the survey and allotment of reserve lands among the 
members of the band and the establishment of a 
register of Certificates of Possession and Certificates 
of Occupation relating to allotments and the setting 
apart of reserve lands for common use, if authority 
therefor has been granted under section 60; 

(j) the destruction and control of noxious weeds; 
(k) the regulation of beekeeping and poultry raising; 
(l) the construction and regulation of the use of public 

wells, cisterns, reservoirs and other water supplies; 
(m) the control and prohibition of public games, sports, 

races, athletic contests and other amusements; 
(n) the regulation of the conduct and activities of 

hawkers, peddlers or others who enter the reserve to 
buy, sell or otherwise deal in wares or merchandise; 

(o) the preservation, protection and management of fur- 
bearing animals, fish and other game on the reserve; 

(p) the removal and punishment of persons trespassing 
upon the reserve or frequenting the reserve for pre- 
scribed purposes; 

(q) with respect to any matter arising out of or ancillary 
to the exercise of powers under this section; and 

(r) the imposition on summary conviction of a fine not 
exceeding one hundred dollars or imprisonment for a 
term not exceeding thirty days or both fine and 
imprisonment for violation of a by-law made under 
this section. 1951, c. 29, s. 80. 

byOâwi to be 

Mini* ter. 

Effective 
date of 

81. (1) A copy of every by-law made under the 
authority of section 80 shall be forwarded by mail by the 
chief or a member of the council of the band to the 
Minister within four days after it is made. 

(2) A by-law made under section 80 shall come into 
force forty days after a copy thereof is forwarded to the 
Minister pursuant to subsection (1), unless it is disallowed 
by the Minister within that period, but the Minister may 
declare the by-law to be in force at any time before the 
expiration of that period. 1951, c. 29, s. 81. 

MOMT 82. (1) Without prejudice to the powers conferred by 
by-im». section 80, where the Governor in Council declares that 

a band has reached an advanced stage of development, the 
council of the band may, subject to the approval of the 
Minister, make by-laws for any or all of the following 
purposes, namely: 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

i) l'arpentage des terres de la réserve et leur répartition 
entre les membres de la bande, et l’établissement, d’un 
registre de certificats de possession et de certificats 
d’occupation concernant les attributions, et la mise 
à part de terrçs de la réserve pour usage commun, si 
l’autorisation à cet égard a été accordée aux termes 
de l’article 60; 

j) la destruction et l’enrayement des herbes nuisibles; 
k) la réglementation de l’apiculture et de l'aviculture; 
l) l’établissement de puits, citernes et réservoirs publics 

et autres services d’eau du même genre, ainsi que la 
réglementation de leur usage; 

m) la réglementation ou l'interdiction de jeux, sports, 
courses et concours athlétiques d’ordre public et autres 
amusements du même genre ; 

n) la réglementation de la conduite et des opérations 
des marchands ambulants, colporteurs ou autres per- 
sonnes qui pénètrent dans la réserve pour acheter 
ou vendre des produits ou marchandises, ou en faire 
un autre commerce; 

o) la conservation, la protection et la régie des animaux 
à fourrure, du poisson et du gibier de toute 6orte dans 
la réserve; 

p) l’expulsion et la punition des personnes qui pénètrent 
sans droit ni autorisation dans la réserve ou la fré- 
quentent pour des fins interdites; 

q) la suite à donner à toute question découlant de 
l’exercice des pouvoirs prévus par le présent article, 
ou y accessoire; et 

r) l'imposition, sur déclaration sommaire de culpabilité, 
d’une amende n’excédant pas cent dollars ou d’un 
emprisonnement d'au plus trente jours, ou de l’amende 
et de l’emprisonnement à la fois, pour violation d'un 
statut administratif établi aux termes du présent 
article. 1951. c. 29. art. 80. 

81. (1) Le chef ou un membre du conseil de la bande 
doit envoyer au Ministre, par la poste, un exemplaire de 
tout statut administratif établi sous l’autorité de l'ar- artm,re- 
ticle 80. dans les quatre jours qui en suivent l'établissement. Mre 

(2) Un statut administratif établi selon l’article 80 entre 
en vigueur quarante jours après qu’un exemplaire en a été p„le 
envoyé au Ministre, suivant le paragraphe (11. à moins 
que le Ministre ne l'annule au cours de cette période: mais H" statut 
le Ministre peut déclarer le statut en vigueur à tout, moment “j1™.',1"5' 
avant l’expiration de cette période. 1951. c. 29. art. 81. 

82. (1) Sans préjudice des pouvoirs que confère l'ar- statut* 
tide 80, lorsque le gouverneur en conseil déclare qu'une 
bande a atteint un haut degré d’avancement, le conseil de 
la bande peut, sous réserve de l'approbation du Ministre. "uc"r'’ 
établir des statuts administratifs pour l’une quelconque ou 
chacune des fins suivantes, savoir: 
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Subsection 
82(1), c. 149, 
R. S.C. 1952, 
amended by 
s. 21, c. 40, 
S. C. 1956. 

Rettrlefttai 
on expcn- 

O.inC. m*j 
rerok# 
authority 

Evidence. 

(a) the raising of nrtoney by 
(i) the assessment and taxation of interests in land 

in the reserve of persons lawfully in possession 
thereof, and 

(ii) the licensing of businesses, callings, trades and 
occupations; 

(b) the appropriation and expenditure of moneys of the 
band to defray band expenses; 

(c) the appointment of officials to conduct the business 
of the council, prescribing their duties and providing 
for their remuneration out of any moneys raised pur- 
suant to paragraph (a) ; 

(d) the payment of remuneration, in such amount as 
may be approved by the Minister, to chiefs and coun- 
cillors, out of any moneys raised pursuant to para- 
graph (a); 

(e) the imposition of a penalty for non-payment of 
taxes imposed pursuant to this section, recoverable on 
summary conviction, not exceeding the amount of the 
tax or the amount remaining unpaid; and 

(!) with respect to any matter arising out of or ancillary 
to the exercise of powers under this section. 

(2) No expenditure shall be made out of moneys raised 
pursuant to paragraph (a) of subsection (1) except under 
the authority of a by-law of the council of the band. 1951, 
c. 29, s. 82. 

83. Where a tax that is imposed upon an Indian by or 
under the authority of a by-law made under section 82 
is not paid in accordance with the by-law, the Minister 

may pay the amount owing together with an amount equal 
to one-half of one per cent thereof out of moneys payable 
out of the funds of the band to the Indian. 1951, c. 29, 
s. 83. 

84. The Governor in Council may revoke a declaration 
made under section 82 whereupon that section shall no 
longer apply to the band to which it formerly applied, but 
any by-law made under the authority of that section and 
in force at the time the declaration is revoked shall be 
deemed to continue in force until it is revoked by the 
Governor in Council. 1951, c. 29, s. 84. 

85. A copy of a by-law made by the council of a band 
under this Act, if it is certified to be a true copy by the 
superintendent, is prima facie evidence that the by-law 
was duly made by the council and approved by the Minis- 
ter, without proof of the signature or official character of 
the superintendent, and no such by-law is invalid by reason 
of any defect in form. 1951, c. 29. s. 85. 
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o) la réunion de fonds au moyen 
(i) de la cotisation et de l’imposition des intérêts 

dans un terrain situé à l'intérieur de la réserve, 
que détiennent des personnes qui en sont légale- 
ment en possession, et 

(ii) de l'attribution de permis aux entreprises, pro- 
fessions. métiers et occupations; 

b) l'affectation et le déboursement de deniers de la bande 
pour couvrir les dépenses de cette dernière; 

c) la nomination de fonctionnaires chargés de diriger 
les affaires du conseil, en établissant leurs fonctions et 
prévoyant leur rétribution à même les fonds prélevés 
selon l'alinéa a) : 

d) le versement d une rémunération, pour le montant 
que le Ministre peut approuver, aux chefs et con- 
seillers. sur les fonds prélevés selon l'alinéa a) ; 

e) l’imposition, pour non-paiement des impôts prévus au 
présent article, d'une peine recouvrable sur déclaration 
sommaire de culpabilité, non supérieure à l'impôt ni au 
montant demeurant impayé; et 

/) la suite à donner à toute question découlant de l’exer- 
cice des pouvoirs prévus par le présent article, ou y 
accessoire. 

(2) Une dépense ne doit être faite, sur les fonds prélevés 
en conformité de l’alinéa a) du paragraphe (1), que sous di-vonm 
l’autorité d’un statut, administratif établi par le conseil de 
la bande. 1951, c. 29. art. 82. 

83. Lorsqu’un impôt frappant un Indien en vertu ou R^vurr*- 
sous l’autorité d’un statut administratif établi suivant Îr"p6u. 
l’article 82 n’est pas acquitté conformément au statut, le 
Ministre peut payer le montant dû ainsi qu'une somme 
égale à un demi pour cent dudit montant sur les deniers 
payables à l’Indien avec les fonds de la bande. 1951, c. 29, 
art. 83. 

Paragraphe 
82(1) du c. 
149 des S.R.C. 
de 1952, 
modlfié par 
l’art. 21 du 
c. 40 des S.C. 
de 1956. 

84. Le gouverneur en conseil peut révoquer une décla- rr^r
TI'r' 

ration faite aux termes de l’article 82. et dès lors cet article rrm„,i p.nt 
ne s'applique plus à la bande qu'elle visait auparavant; 
mais un statut administratif établi sous l’autorité dudit d.wMir 
article et en vigueur lors de la révocation de la déclaration 
est censé demeurer en vigueur jusqu'à sa révocation par le tr«tif« 

gouverneur en conseil. 1951. c. 29, art. 84. Sam!!*™. 

85. La copie d’un statut administratif établi par le Pr'UT* 
conseil d’une bande d’après la présente loi. constitue, si elle 
est certifiée conforme par le surintendant, une preuve 
prima facie que le statut a été dûment établi par le conseil 
et approuvé par le Ministre, sans attestation de la signa- 
ture ou du titre officiel du surintendant, et nul statut de 
cette nature n'est invalide en raison d’un vice de forme. 
1951. c. 29. art. 85. 
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86. (1) Notwithstanding any other Act of the Parlia- 
ment of Canada or any Act of the legislature of a province, 
but subject to subsection (2) and to section 82, the follow- 
ing property is exempt from taxation, namely, 

(a) the interest of an Indian or a band in reserve or 
surrendered lands, and 

(b) the personal property of an Indian or band situated 
on a reserve, 

and no Indian or band is subject to taxation in respect of 
the ownership, occupation, possession or use of any prop- 
erty mentioned in paragraph (a) or (b) or is otherwise 
subject to taxation in respect of any such property; and 
no succession duty, inheritance tax or estate duty is pay- 
able on the death of any Indian in respect of any such 
property or the succession thereto if the property passes 
to an Indian, nor shall any such property be taken into 
account in determining the duty payable under the 
Dominion Succession Duty Act on or in respect of other 
property passing to an Indian. 

(2) Subsection (1) does not apply to or in respect of 
the personal property of an Indian who has executed a 
waiver under the provisions of paragraph (e) of sub- 
section (2) of section 14 of the Canada Elections Act. 
1951, c. 29, s. 86. 

LEGAL RIGHT8. 

provincial 87. Subject to the terms of any treaty and any other 
fawa Act of the Parliament of Canada, all laws of general appli- 
t?!nd?au. cat*°.n from time to time in force in any province are 

applicable to and in respect of Indians in the province, 
except to the extent that such laws are inconsistent with 
this Act or any order, rule, regulation or by-law made 
thereunder, and except to the extent that such laws make 
provision for any matter for which provision is made by 
or under this Act. 1951, c. 29, s. 87. 

*•»»»« 88. (1) Subject to this Act, the real and personal prop- 
subject to erty of an Indian or a band situated on a reserve is not 
alienation, subject to charge, pledge, mortgage, attachment, levy, 

seizure, distress or execution in favour or at the instance 
of any person other than an Indian. 

(feaditioiiai (2) A person who sells to a band or a member of a band 
a chattel under an agreement whereby the right of prop- 
erty or right of possession thereto remains wholly or in 
part in the seller, may exercise his rights under the agree- 
ment notwithstanding that the chattel is situated on a 
reserve. 1951, c. 29, s. 88. 

Property 
exempt 

taxation. 

Subsection 
86(2), c. 149, 
R. S.C. 1952, 
repealed by 
S. 1, C. 8, oot.pplio- 

S.C. 1960. *bl*’ 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

TAXATION. 

86. (1) Nonobstant toute autre loi du Parlement du 
Canada ou toute loi de la législature d’une province, mais dru,aura, 
sous réserve du paragraphe (2) et de l’article 82. les biens 
suivants sont exemptés de fixation, savoir: 

a) l’intérêt d’un Indien ou d’une bande dans une réserve 
ou des terres cédées; et 

b) les biens personnels d'un Indien ou d’une bande situés 
sur une réserve; 

et nul Indien ou bande n’est assujéti à une taxation con- 
cernant la propriété, l'occupation, la possession ou l’usage 
d’un bien mentionné aux alinéas a) ou b) ni autrement 
soumis à une taxation quant à l’un de ces biens. Aucun 
droit de mutation par décès, taxe d’héritage ou droit de 
succession n’est exigible à la mort d'un Indien en ce qui 
concerne un bien de cette nature ou la succession audit 
bien, si ce dernier est transmis à un Indien, et il ne s^ra 
tenu compte d’aucun bien de cette nature en déterminant 
le droit payable, en vertu de la Loi fédérale sur les droits 
successoraux, sur d’autres biens transmis à un Indien ou 
à l’égard de ces autres biens. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux biens per- 
sonnels d’un Indien qui a souscrit une renonciation sous 
le régime de l’alinéa e) du paragraphe (2) de l’article 14 
de la Loi électorale du Canada, ni à l’égard desdits biens. 
1951, c. 29, art. 86. 

Paragraphe 
86(2) du c. 
149 des 

L'elemçtkraç S.R.C. de 
fin-s.tr ,iv ‘1952 , abrogé 
, applique , , 
PM,. par 1 art. 1 

du c. 8 des 
S.C. da I960. 

DROITS LÉGAUX. 

87. Sous réserve des dispositions de quelque traité et de 
quelque autre loi du Parlement du Canada, toutes lois cive 
d’application générale et en vigueur, à l’occasion, dans une 
province sont applicables aux Indiens qui 6’y’ trouvent et 
à leur égard, sauf dans la mesure où lesdites lois sont ’ 
incompatibles avec la présente loi ou quelque arrêté, ordon- 
nance. règle, règlement ou statut administratif établi sous 
son régime, et sauf dans la mesure où ces lois contiennent 
des dispositions sur toute question prévue par la présente 
loi ou y ressortissant. 1951, c. 29. art. 87. 

88. (1) Sous réserve de la présente loi, les biens réels et 
personnels d’un Indien ou d’une bande situés sur une 
réserve ne peuvent pas faire l’objet d’un privilège, d’un 
nantissement, d’une hypothèque, d’une opposition, d’une 
réquisition, d’une saisie ou d’une exécution en faveur ou 
à la demande d’une personne autre qu’un Indien. 

(2) Une personne, qui vend à une bande ou à un membre 
d’une bande un bien meuble en vertu d’une entente selon 
laquelle le droit de propriété ou le droit de possession y 
relatif demeure acquis en tout ou en partie au vendeur, 
peut exercer ses droits aux termes de l’entente, même si 
le bien meuble est situé sur une réserve. 1951. c. 29. art. 8?. 

Ir»aJi4n*- 
bilit^ 
d*** Wn« 
Rit Uf* Rur 
Un<* J-fWT*. 

OPTKlitioD- 
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af property. 
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factured 

Removal, 
destruction, 
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Penalty. 

80. (1) For the purposes of sections 86 and 88, personal 
property that was 

(a) purchased by Her Majesty with Indian moneys or 
moneys appropriated by Parliament for the use and 
benefit of Indians or bands, or 

(b) given to Indians or to a band under a treaty or 
agreement between a band and Her Majesty, 

shall be deemed always to be situated on a reserve. 

(2) Every transaction purporting to pass title to any 
property that is by this section deemed to be situated on a 
reserve, or any interest in such property, is void unless the 
transaction is entered into with the consent of the Minister 
or is entered into between members of a band or between 
the band and a member thereof. 

(3) Every person who enters into any transaction that 
is void by virtue of subsection (2) is guilty of an offence, 
and every person who, without the written consent of the 
Minister, destroys personal property that is by this section 
deemed to be situated on a reserve, is guilty of an offence 
1951, c. 29, s. 89. 

TRADING WITH INDIANS. 

90. (1) No persop may, without the written consent 
of the Minister, acquire title to any of the following prop- 
erty situated on a reserve, namely, 

(a) an Indian grave house, 
(b) a carved grave pole, 
(c) a totem pole, 
(d) a carved house post, or 
(e) a rock embellished with paintings or carvings. 
(2) Subsection (1) does not apply to chattels referred to 

therein that are manufactured for sale by Indians. 
(3) No person shall remove, take away, mutilate, dis- 

figure, deface or destroy any chattel referred to in sub- 
section (1) without the written consent of the Minister. 

(4) A person who violates this section is guilty of an 
offence and is liable on summary conviction to a fine not 
exceeding two hundred dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding three months. 1951, c. 29, s. 90. 

89. (1) Pour l’application des articles 86 et 88, les biens 
personnels qui ont été 

o) achetés par Sa Majesté avec des deniers des Indiens 
ou des fonds votés par le Parlement à l’usage et au 
profit d'indiens ou de bandes; ou 

b) donnés aux Indiens ou à une bande en vertu d’un 
traité ou accord entre une bande et Sa Majesté; 

sont toujours tenus pour situés sur une réserve. 

(2) Toute opération tendant à transporter le titre à un 
bien considéré, selon le présent article, comme situé sur une 
réserve, ou tout intérêt dans un semblable bien, est nulle à 
moins qu'elle n’ait lieu avec le consentement du Ministre 
ou ne soit conclue entre des membres d’une bande ou entre 
une bande et l’un de ses membres. 

(3) Quiconque conclut une opération déclarée nulle par 
le paragraphe (2) est coupable d'une infraction;- est aussi 
coupable d’une infraction quiconque détruit, sans le con- 
sentement écrit du Ministre, un bien personnel considéré, 
selon le présent article, comme situé sur une réserve. 1951, 
c. 29, art. 89. 

COMMERCE AVEC LES INDIENS. 

90. (1) Nul ne peut, sans le consentement écrit du 
Ministre, acquérir un titre à l’un quelconque des biens 
suivants, situés sur une réserve, savoir: 

а) à une maison funéraire indienne; 
б) à un monument funéraire sculpté; 
c) à un poteau totémique; 
d) à un poteau sculpté de maison ; ou 
e) à une roche ornée d’images gravées ou peintes. 

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux biens 
meubles y mentionnés qui sont fabriqués en vue de la vente 
par des Indiens. 

(3) Personne ne doit enlever, emporter, mutiler, dé- 
figurer, détériorer ou détruire un bien meuble mentionné 
au paragraphe (1), sans le consentement écrit du Ministre. 

(4) Quiconque viole le présent article est coupable d’une 
infraction et passible, sur déclaration sommaire de cul- 
pabilité, d’une amende n’excédant, pas deux cents dollars 
ou d’un emprisonnement d’au plus trois mois. 1951, c. 29, 
art. 90. 

considéré* 
pomme 

Restriction 

transfert. 

Destruction 
de biens. 

Interdiction 
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91. (1) No person who is 
(a) an officer or employee in the Department, 
(b) a missionary engaged in mission work among 

Indians, or 
(c) a school teacher on a reserve, 

shall, without a licence from the Minister or his duly 
authorized representative, trade for profit with an Indian 
or sell to him directly or indirectly goods or chattels, but 
no such licence shall be issued to a full-time officer or 
employee in the Department. 

(2) The Minister or his duly authorized representative 
may at any time cancel a licence given under this section. 

(3) A person who violates subsection (1) is guilty of an 
offence and is liable on summary conviction to a fine not 
exceeding five hundred dollars. 

(4) Without prejudice to subsection (3), an officer or 
employee in the Department who contravenes subsection 
(1) may be dismissed from office. 1951, c. 29, s. 91. 

PENALTIES. 

92. A person who, without the written permission of 
the Minister or his duly authorized representative, 

(a) removes from a reserve 
(i) minerals, stone, sand, gravel, clay or soil, or 
(ii) trees, saplings, shrubs, underbrush, timber, cord- 

wood or hay, or 

(b) has in his possession anything removed from a 
reserve contrary to this section, 

is guilty of an offence and is liable on summary conviction 
to a fine not exceeding five hundred dollars or to imprison- 
ment for a term not exceeding three months or to both 
fine and imprisonment. 1951, c. 29, s. 92. 

93. A person who directly or indirectly by himself or 
by any other person on his behalf knowingly 

(a) sells, barters, supplies or gives an intoxicant to 
(i) any person on a reserve, or 
(ii) an Indian outside a reserve, 

(b) opens or keeps or causes to be opened or kept on a 
reserve a dwelling house, building, tent, or place in 
which intoxicants are sold, supplied or given to any 
person, or 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite . 

9i. ni Nui 
a) fonctionnaire ou employé du ministère: mu 
b) missionnaire affecté à une œuvre de mission chez les r.ù,.-V; W 

Indiens: ou «îni'i->r-r* 
c) instituteur dans une réserve; 

ne doit, sans permis du Ministre ou de son représentant 
dûment autorisé, faire un commerce lucratif avec un Indien 
ni lui vendre, directement ou indirectement, des marchan- 
dises ou des biens meubles, mais nul permis de ce genre ne 
doit être délivré à un fonctionnaire ou employé à service 
continu dans le ministère. 

(2) Le Ministre ou son représentant dûment autorisé Acnui.i,on 
peut à tout moment annuler un permis délivré 6elon le pré- er'Tn"* 
Bent artide. 

(3) Une personne qui viole le paragraphe (1) est cou- 
pable d’une infraction et passible, sur déclaration sommaire 
de culpabilité, d’une amende n’excédant pas cinq cents 
dollars. 

(4) Sans préjudice du paragraphe (3), un fonctionnaire Destitution, 
ou employé du ministère qui contrevient au paragraphe 
(1) est susceptible de destitution. 1951, c. 29, art. 91. 

PEINES. 

92. Une personne qui, sans la permission écrite du F-HISWUMI 
Ministre ou de son représentant dûment autorisé, i»riVerT«ur 

а) enlève d’une réserve 
(i) des minéraux, des pierres, du sable, du gravier, 

de la glaise, ou de la terre, ou 
(ii) des arbres, de jeunes arbres, des arbrisseaux, des 

broussailles, du bois de service, du bois de corde 
ou du foin; ou 

б) a en sa possession une chose enlevée d’une réserve 
contrairement au présent article; 

est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration infr«ot>on 
sommaire de culpabilité, d’une amende n’excédant pas cinq * pclD*' 
cents dollars ou d’un emprisonnement d’au plus trois mois, 
ou de l’amende et de l’emprisonnement à la fois. 1951, 
c. 29, art. 92. 

L'art. 92 du 
c. 149 des 
S.R.C.de 1952 
abrogé et 
remplacé 
par l'art. 
22 du c. 40 
des S.C. 
de 1956. 

93. Un individu qui. directement ou indirectement, par 
, . . 7 , • , r ■piritueu*. lui-meme ou par toute autre personne agissant en son nom. 

a) sciemment vend, troque, fournit ou donne des spiri- 
tueux 
(i) à une personne sur une réserve, ou 
(ii) à un Indien hors d'une réserve; 

b) sciemment ouvre ou tient, ou fait ouvrir ou tenir, sur 
une réserve, quelque maison d'habitation, bâtiment, 
tente ou endroit où des spiritueux sont vendus, fournis 
ou donnés à une personne; ou 
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(c) makes or manufactures intoxicants on a reserve, 
is guilty of an offence and is liable on summary conviction 
to a fine of not less than fifty dollars and not more than 
three hundred dollars or to imprisonment for a term of not 
less than one month and not more than six months, with 
or without hard labour, or to both fine and imprisonment. 
1951, c. 29, s. 93. 

PoMMiioaof 94. An Indian who 
off • rmrre. (a) has intoxicants in his possession, 

(b) is intoxicated, or 
(c) makes or manufactures intoxicants 

off a reserve, is guilty of an offence and is liable on sum- 
mary conviction to a fine of nof less than ten dollars and 
not more than fifty dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding three months or to both fine and imprison- 
ment. 1951, c. 29, s. 94. 

S. 95, C . 149 , Exception re 

R.S5.C. 1952, 
repealed and 
replaced by 
subsection 23(1), 
c. 40, S.C. 
1956. 

Coming 
into force. 

s . 96 , 
R.S.C. 

C . 149 , Poweooionof 
-t Q c o intoxicants 

J t on a reserve. 

amended by 
subsec tIon 
23(2), c. 40, 
S.C. 1956. 

Exception 

intoxicant 
used for 

i 95. (1) No offence is committed against subparagraph 
(ii) of paragraph (a) of section 93 or paragraph (a) of 
section 94 if intoxicants are sold to an Indian for con- 
sumption in a public place in accordance with a law of 
the provint» where the sale takes place authorizing the 
sale of intoxicants to a person for consumption in a public 
place. 

(2) This section shall not come into force in any prov- 
ince until a proclamation bringing it into force in the 
province is issued by the Governor in Council at the 
request of the Lieutenant-Governor - in Council of the 
province. 1951, c. 29, s. 95. 

96. A person who is found 
(a) with intoxicants in his possession, or 
(b) intoxicated 

on a reserve, is guilty of an offence and is liable on sum- 
mary conviction to a fine of not less than ten dollars and 
not more than fifty dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding three months or to both fine and imprison- 
ment. 1951, c. 29, s. 96. 

97. The provisions of this Act relating to intoxicants 
do not apply where the intoxicant is used or is intended to 
be used in cases of sickness or accident. 1951, c. 29, s. 97. 

98. In any prosecution under this Act the burden of 
proof that an intoxicant was used or was intended to be. 
used in a case of sickness or accident is upon the accused. 
1951. c. 29, s. 98. 
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c) sciemment fait ou fabrique des spiritueux sur une 
réserve ; 

est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration 
sommaire de culpabilité, d’une amende d'au moins cin- 
quante dollars et d'au plus trois cents dollars, ou d'un 
emprisonnement d'au moins un mois et d’au plus six mois, 
avec ou sans travaux forcés, ou de l’amende et de l'em- 
prisonnement à la fois. 1951. c. 29. art. 93. 

94. Un Indien qui dïèrT!' 
a) a des spiritueux en sa possession; h' 
b) est ivre; ou nwrre. 
c) fait ou fabrique des spiritueux; 

hors d'une réserve, est coupable d une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité, d’une amende 
d'au moins dix dollars et d'au plus cinquante dollars ou 
d’un emprisonnement n’excédant pas trois mois, ou de 
l'amende et de l'emprisonnement à la fois. 1951, c. 29. 
art. 94. 

95. (1) Aucune infraction n’est commise contre le sous- Eireptwn 
alinéa (ii) de l'alinéa a) de l’article 93 ou de 1 alinéa o) de îïwîif'dï 
l’article 94 si les spiritueux sont vendus à un Indien, pour «p«r«ueux 
être consommés dans un endroit public, en conformité d une 
loi de la province où la vente a lieu, autorisant la vente, 
à une personne, de spiritueux à consommer dans un endroit 
public. 

(2) Le présent article n’entrera pas en vigueur dans une Rntr**«n 
province avant que le gouverneur en conseil lance, à la T1F“''ur 

requête du lieutenant-gouverneur en oonseil de la province, 
une proclamation mettant ledit article en vigueur dans la 
province. 1951, c. 29, art. 95. 

96. Une personne trouvée Pompon 
a) avec, en sa possession, des spiritueux; ou ti*ux«ur 
î \ ». , une réserve. b) en état d ivresse; 

sur une réserve, est coupable d’une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité, d'une amende 
d'au moins dix dollars et d'nu plus cinquante dollars ou 
d'un emprisonnement n'excédant pas trois mois, ou de 
l’amende et de 1 emprisonnement à la fois. 1951, c. 29, 
art. 96. 

97. Les dispositions de la présente loi relatives aux Exception 
spiritueux ne s’appliquent pas lorsque les spiritueux sont 
utilisés en cas de maladie ou d'accident, ou destinés à l'être. 
1951. c. 29, art. 97. 

98. Dans toutes poursuites prévues par la présente loi, F«Td«odr 

la preuve que les spiritueux ont été utilisés en cas de * 1,r'ure 

maladie ou d'accident, ou étaient destinés à l’être, se trouve 
à la charge de l'accusé. 1951. c. 29. art. 9S. 

149, suite. 
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Certificat* every prosecution under this Act a certificate of 
of en.ir.ii analysis furnished by an analyst employed by the Govern- 
ieevidence. menj 0f Canada or by a province shall be accepted as 

prima facie evidence of the facts stated therein and of the 
authority of the person giving or issuing the certificate, 
without proof of the signature of the person appearing to 
have signed the certificate or his official character, and 
without further proof thereof. 1951, c. 29, s. 99. 

Pm alt? 
wh-ere no 

provided. 

Subsection 
101(1), c.l49fctal„of 

R. S.C. 1952, 
subsequently 
repealed and 
replaced by 
S. 5, c. 41, 
S.C. 1952-53, Detention, 
and by 
subsection 
24(1), c. 40, 
S.C. 1956. 

• 100. Every person who is guilty of an offence against 
any provision of this Act or any regulation made by the 
Governor in Council or the Minister for which a penalty is 
not provided elsewhere in this Act or the regulations, is 
liable on summary conviction to a fine not exceeding two 
hundred dollars or to imprisonment for a term not exceed- 
ing three months or to both fine and imprisonment. 1951, 
c. 29, s. 100. 

101. (1) Whenever a peace officer or a superintendent 
or a person authorized by the Minister believes on reason- 
able grounds that an offence against section 33, 89, 93, 94 
or 96 has been committed, he may seize all goods and 
chattels by means of or in relation to which he reasonably 
believes the offence was committed. 

(2) All goods and chattels seized pursuant to subsection 
(1) may be detained for a period of three months following 
the day of seizure unless during that period proceedings 
under this Act in respect of such offence are undertaken, in 
which case the goods and chattels may be further detained 
until such proceedings are finally concluded. 

Forfeiture. 

Subsection 
101(3), c.149, 
R.S.C. 1952, 
repealed and 
replaced by 
subsection 24(2), 
c. 40, S.C. 1956. 

(3) Where a person is convicted of an offence against 
the sections mentioned in subsection (1), the convicting 
court or judge may order that the goods and chattels by 
means of or in relation to which the offence was committed, 
in addition to any penalty imposed, are forfeited to Her 
Majesty. 1951, c. 29, s. 101. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

f)9. Dans toute poursuite intentée sous le régime de la i* 
présente Soi. un certificat d'analyse fourni par un analyste 
à l'emploi du gouvernement du Canada ou d’une province 
doit être accepté comme preuve prima facic des faits y 
déclarés et de l'autorité de la personne qui délivre ou émet 
le certificat, sans attestation de la signature de la personne 
qui paraît l’avoir signé ou de son titre officiel, et sans autre 
preuve à cet égard. 1951, c. 29, art. 99. 

100. Toute personne coupable d’une infraction à une 
disposition de la présente loi ou d’un règlement établi par 
le gouverneur en conseil ou le Ministre, et pour laquelle 
aucune peine n'est prévue ailleurs dans la présente loi ou 
les règlements, encourt, sur déclaration sommaire de culpa- 
bilité, une amende n'excédant pas deux cents dollars ou un 
emprisonnement d'au plus trois mois, ou l'amende et l'em- 
prisonnement à la fois. 1951, c. 29, art. 100. 

101. (1) Chaque fois qu’un agent de la paix, un surin- 
tendant ou une personne autorisée par le Ministre a des 
motifs raisonnables de croire qu’une infraction à l'article 
33, 89, 93. 94 ou 96 a été commise, il peut saisir toutes les 
marchandises et tous les biens meubles au moyen ou à 
l’égard desquels il a des motifs raisonnables de croire que 
l’infraction a été commise. 

(2) Toutes les marchandises et tous les biens meubles 
saisis conformément au paragraphe (1) peuvent être déte- 
nus pendant une période de trois mois à compter du jour 
de la saisie, à moins que, dans cette période, on n’engage 
des poursuites selon la présente loi à l'égard de cette infrac- 
tion, auquel cas les marchandises et biens meubles peuvent 
être détenus jusqu’à la conclusion définitive desdites pour- 
suites. 

(3) Dans le cas où une personne est déclarée coupable 
d’une infraction aux articles mentionnés au paragraphe (1), 
le tribunal ou le juge déclarant la culpabilité peut ordonner, 
en sus de toute peine infligée, que les marchandises et les 
biens meubles au moyen ou à l'égard desquels l'infraction 
a été commise soient confisqués au profit de Sa Majesté. 
1951, c. 29, art. 101. 

Peine 
lorsque 
la loi n'en 
établit pa« 
d autre. 

Paragraphe 
Riiiied* 101(1) du c. 
march an- 
d!«w. 14 9 des 

S.R.C. de 1952 
abrogé et 
remplacé 
ensuite par 
l'art. 5 du c. 

Détention, q d des S.C. de 

1952-53 et par 
le paragraphe 
24(1) du c. 
40 des S.C. 
de 1956. 

Pa ragraphe 
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c. 149 des 
S.R.C . de 19 5 
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Disposition 

Description 
of Indiana 
in writs, etc. 

Jnrisdiction 
of 
magistrates. 

102. Every fine, penalty or forfeiture imposed under 
this Act belongs to Her Majesty for the benefit of the band 
with respect to which or to one or more members of which 
the offence was committed or to which the offender, if an 
Indian, belongs, but the Governor in Council may from 
time to time direct that the fine, penalty or forfeiture shall 
be paid to a provincial, municipal or local authority that 
bears in whole or in part the expense of administering the 
law under which the fine, penalty or forfeiture is imposed, 
or that the fine, penalty or forfeiture shall be applied in the 
manner that he considers will best promote the purposes 
of the law under which the fine, penalty or forfeiture is 
imposed, or the administration of that law. 1951, c. 29, 
s. 102. 

103. In any order, writ, warrant, summons or proceed- 
ing issued under this Act it is sufficient if the name of the 
person or Indian referred to therein is the name given to, 
or the name by which the person or Indian is known by, 
the person who issues the order, writ, warrant, summons 
or proceedings, and if no part of the name of the person is 
given to or known by the person issuing the order, writ, 
warrant, summons or proceedings, it is sufficient if the 
person or Indian is described in any manner by which he 
may be identified. 1951, c. 29, s. 103. 

104. A police magistrate or a stipendiary magistrate 
has and may exercise, with respect to matters arising under 
this Act, jurisdiction over the whole county, union of 
counties or judicial district in which the city, town or other 
place for which he is appointed or in which he has juris- 
diction under provincial laws is situated. 1951, c. 29, s. 104. 
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102. Toute amende, peine ou confiscation infligée en F,mpkn<Je« 
vertu de la présente loi appartient à Sa Majesté au bénéfice am<'nd'* 
de la bande à l’égard de laquelle, ou d’un ou plusieurs 
membres de laquelle, l’infraction a été commise, ou dont le 
délinquant, si c'est un Indien, fait partie; mais le gouver- 
neur en conseil peut à l’occasion ordonner que le montant 
de l'amende, de la peine ou de la confiscation soit versé à 
une autorité provinciale, municipale ou locale qui supporte, 
en totalité ou en partie, les frais d'application de la loi aux 
termes de laquelle l’amende, la peine ou la confiscation est 
infligée, ou que l’amende, la peine ou la confiscation soit 
employée de la manière qui, à son avis, favorisera le mieux 
les fins de la loi selon laquelle l’amende, la peine ou la 
confiscation est infligée, ou l'application de ladite loi. 1951, 
c. 29, art. 102. 

103. Dans tout ordre, bref, mandat ou assignation émis, ns-irimtion 
ou dans toutes procedures exercees, sous le regime de la dan.ic* 
présente loi, il suffit que le nom de la personne ou de 
l’Indien y mentionné soit le nom communiqué à celui qui 
émet l’ordre, le bref, le mandat ou l’assignation, ou qui 
exerce les procédures, ou bien le nom sous lequel la personne 
ou l’Indien lui est connu, et si aucune partie du nom de la 
personne n’est communiquée ou connue à celui qui émet le 
bref, mandat ou assignation, ou qui exerce les procédures, il 
suffit que la personne ou l’Indien soit désigné de toute 
manière permettant de l’identifier. 1951, c. 29, art. 103. 

104. Un magistrat de police ou un magistrat stipen- Jwidietion 
diaire a juridiction et peut exercer sa juridiction, à l'égard m«(ri«tr»u 
de toutes matières découlant de la présente loi, sur tout le 
comté, tous les comtés unis ou tout le district judiciaire où 
se trouve la cité, la ville ou autre endroit pour lequel il a été 
nommé ou dans lequel il a juridiction aux termes de la 
législation provinciale. 1951, c. 29, art. 104. 

suite. 
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Appointment 
of justice*. 

Paragraph 
105(b), c.149, 
R. S.C. 1952, 
repealed by 
8. 25, c. 40 , 
S. C. 1956. 

105. The Governor in Council may appoint persons to 
be, for the purposes of this Act, justices of the peace and 
those persons have and may exercise the powers and 
authority of two justices of the peace with regard to 

(a) offences under this Act, 
(b) offences under the Criminal Code with respect to 

inciting Indians on reserves .to commit riotous acts, 
and robbing of Indian graves, and 

(c) any offence against the provisions of the Criminal 
Code relating to cruelty to animals, common assault, 
breaking and entering and vagrancy, where the offence 
is committed by an Indian or relates to the person or 
property of an Indian. 1951, c. 29, s. 105. 

ladiu atn* 106. Where, immediately prior to the 4th day of we£«M September, 1951, an Indian agent was ex officio a justice of 
the peace under the Indian Act, chapter 98 of the Revised 
Statutes of Canada, 1927, he shall be deemed, for the pur- 
poses of this Act, to have been appointed under section 
105, and he may exercise the powers and authority con- 
ferred by that section until his appointment is revoked by 
the Minister. 1951, c. 29, s. 106. 

Comni» 107. For the purposes of this Act Or any matter relating 
■iontrt f«e (0 Indian affairs 
taking oaths. 

(a) persons appointed by the Minister for the purpose, 
(b) superintendents, and 
(c) the Minister, Deputy Minister and the chief officer 

in charge of the branch of the Department relating 
to Indian affairs 

are ex officio commissioners for the taking of oaths. 1951, 
c. 29, s. 107. 

ENFRANCHISEMENT. 

Bn fraud» be- 
rnent of 
Indian and 

children. 

Subsection 
108(2), c. 149, 
R. S.C. 195 
repealed ment of 

« married 
and women. 

replaced by 
8 . 26, c. 40, 
S. C. 1956. 

108. (1) On the report of the Minister that an Indian 
has applied for enfranchisement and that in his opinion 
the Indian 

(a) is of the full age of twenty-one years, 
(b) is capable of assuming the duties and responsibilities 

of citizenship, and 
(c) when enfranchised, will be capable of supporting 

himself and hiB dependants, 
the Governor in Council may by order declare that the 
Indian and his wife and minor unmarried children are 
enfranchised. 

(2) On the report of the Minister that an Indian woman 
married a person who is not an Indian, the Governor in 
Council may by order declare that the woman is enfran- 
chised as of the date of her marriage. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

105. Le gouverneur en conseil peut nommer des per- 
sonnes qui seront chargées, aux fins de la présente loi. 
de remplir les fonctions de juge do paix, et ces personnes 
ont et peuvent exercer les pouvoirs et attributions de deux 
juges de paix à l'égard 

a) des infractions visées par la présente loi; 
b) des infractions visées par le Code criminel concernant 

l’incitation d’indiens sur des réserves à commettre des 
actes d'émeute, et le vol de choses dans des tombeaux 
d’indiens; et 

c) de toute infraction aux dispositions du Code criminel 
sur la cruauté envers les animaux, les voies de fait 
simples, l'entrée par effraction et le vagabondage, 
lorsqu’elle est commise par un Indien ou 6e rattache à 
la personne ou aux biens d'un Indien. 1951, c. 29, 
art. 105. 

N'cmiM t tri T) 

do jupes dr 

L'alinéa 105b) 
(Ju c . 149 Jes 
S.R.C. de 1952, 
abrogé et rem- 
placé par 
l'art. 25 du 
c. 4C des S.C. 
de 1956. 

106. Si. immédiatement avant le 4 septembre 1951, un 
agent des Indiens était d'office juge de paix suivant la Loi 
des Indiens, chapitre 9S des Statuts révisés du Canada, 
1927, il est censé, pour l'application de la présente loi, avoir 
été nommé en vertu de l'article 105, et il peut exercer les 
pouvoirs et attributions que confère ledit article jusqu’à la 
révocation de sa nomination par le Ministre. 1951, c. 29, 
art. 106. 

107. Aux fins de la présente loi ou de toute question 
concernant les affaires indiennes, «rmem*. 

а) les personnes nommées à cet effet par le Ministre; 
б) les surintendants: et 
c) le Ministre, le sous-ministre et le fonctionnaire en chef 

préposé à la division du ministère relative aux affaires 
indiennes ; 

sont d’office des commissaires autorisés à recevoir les ser- 
ments. 1951, c. 29, art. 107. 

Un «pent de» 
Indien* eut 
d'oflir* jupe 

ÉMANCIPATION. 

108. (1) Lorsque le Ministre signale, dans un rapport, 
qu'un Indien a demandé l'émancipation et qu'à son avis, 
ce dernier 

o) est âgé de vingt et un ans révolus; 
b) est capable d'assumer les devoirs et les responsabilités 

de la citoyenneté; et 
c) pourra, une fois émancipé, subvenir à ses besoins et à 

ceux des personnes à sa charge; 
le gouverneur en conseil peut déclarer par ordonnance que 
l’Indien, son épouse et ses enfants mineurs célibataires 
sont émancipés. 

(2) Sur le rapport du Ministre, indiquant qu’une In- 
dienne a épousé un non-Indien, le gouverneur en conseil 
peut, par ordonnance, déclarer que la femme en question 
est émancipée à compter de son mariage. 

Emancipa- 
tion d'un 
Indien, de 
mm épouse 
cl de *ec 

mineurs. 

Paragraphe 
108(2) du 

Emanrip.- C • 149 de S 

l'Zu,!' ^ . R • C . de 195 2 
i,mm, alrogé et 

remplacé par 
l'art. 26 du 
c. 40 des 
S.C. de 1956. 
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R.S.C. 1952, c. 149, cont'd. 

.. (3) Where, in the opinion of the Minister, the wife of an 
Indian is living apart from her husband, the names of his 
wife and his minor children who are living with the wife 
shall not be included in an order under subsection (1) that 
enfranchises the Indian unless the wife has applied for 
enfranchisement, but where the Governor in Council is 
satisfied that such wife is no longer living apart from her 
husband, the Governor in Council may by order declare 
that the wife and the minor children are enfranchised. 

Ortkr of (4) A person is not enfranchised unless his name appears 
MfruichiM- jn an or(jer 0f enfranchisement made by the Governor in 

Council. 1951, c. 29, s. 108. 

■nfruKhind 109. A person with respect to whom an order for 
M^tob* enfranchisement is made under section 108 shall, from the 
Indian. date thereof, be deemed not to be an Indian within the 

meaning of this Act or any other statute or law. 1951, 
c. 29, s. 109. 

’8>|aof 110. (1) Upon the issue of an order of enfranchisement, 
«nfrînihlaad 

ftnY interest in land and improvements on an Indian reserve 
Indian. of which the enfranchised Indian was in lawful possession 

or over which he exercised rights of ownership, at the time 
of his enfranchisement, may be disposed of by him by gift 
or private sale to the band or another member of the band, 

• but if not so disposed of within thirty days after the date 
of the order of enfranchisement such land and improve- 
ments shall be offered for sale by tender by the superin- 
tendent and sold to the highest bidder and the proceeds 
of such sale paid to him; and if no bid is received and the 
property remains unsold after six months from the date 
of such offering, the land, together with improvements, 
shall revert to the band free from any interest of the 
enfranchised person therein, subject to the payment, at the 
discretion of the Minister, to the enfranchised Indian, from 
the funds of the band, of such compensation for permanent 
improvements as the Minister may determine. 

Qnmttt (2) When an order of enfranchisement issues or has 
îSdlij!?111"" issued, the Governor in Council may, with the consent of 

the council of the band, by order declare that any lands 
within a reserve of which the enfranchised Indian had 
formerly been in lawful possession shall cease to be Indian 
reserve lands. 

(3) When an order has been made under subsection (2), 
the enfranchised Indian is entitled to occupy such lands 
for a period of ten years from the date of his enfranchise- 
ment, and the enfranchised Indian shall pay to the funds 
of the band, or there shall, out of any money payable to the 
enfranchised Indian under this Act, be transferred to the 
funds of the band, such amount per acre for the lands as 
the Minister considers to be the value of the common 
interest of the band in the lands. 

(4) At the end of the ten-year period referred to in sub- 
section (3) the Minister shall cause a grant of the lands 
to be made to the enfranchised Indian or to his legal 
reoresentatives. 1951, c. 29, s. 110. 
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(3) Lorsque, de l avis du Ministre, l'épouse d’un Indien F[„,uw,Fp,. 
vit séparée de son mari, les noms de son épouse et de ECS r,'*'r'^ 
enfants mineurs qui demeurent avec l'épouse, ne doivent 
pas être inclus dans une ordonnance, prévue par le para- 
graphe (1), qui émancipe l'Indien à moins que l'épouse 
n'ait demandé l'émancipation, mais quand le gouverneur en 
conseil est convaincu que ladite épouse n’est plus séparée de 
son mari, il peut déclarer par ordonnance que l’épouse et 
les enfants mineurs sont émancipés. 

(4) Une personne n’est émancipée que si son nom appa- ordinance 
raît dans une ordonnance d’émancipation rendue par le <ivm»„Ci. 
gouverneur en conseil. 1951, c. 29, art. 108. 

109. Une personne à l'égard de laquelle une ordonnance 
d'émancipation est rendue selon l'article 108 est censee, 
à compter de la date de cette ordonnance, ne pas être un ’”! 

Indien au sens de la présente loi ou de tout autre statut ou. 
loi. 1951, c. 29, art. 109. 

110. (1) Sur l’émission d une ordonnance d émancipa- 
tion, les intérêts dans des terres et améliorations sur une (pp,rt,. 
réserve indienne, dont l’Indien émancipé était légalement 
en possession ou sur lesquels il exerçait des droits de pro- Mimnnpé. 
priété lors de son émancipation, peuvent être aliénés par 
ledit Indien sous forme de don ou de vente privée à la 
bande ou à un autre membre de la bande, mais, s’ils ne sont 
pas ainsi aliénés dans les trente jours qui suivent la date de 
l’ordonnance d'émancipation, lesdites terres et améliorations 
doivent être mises en vente, moyennant adjudication par 
le surintendant et être vendues au plus offrant, et le produit 
de cette vente doit être versé audit Indien. Si aucune offre 
n’est reçue et que les biens demeurent invendus après six 
mois, depuis la date de ladite mise en vente, les terres, 
ainsi que les améliorations, doivent retourner à la bande, 
libres de tout intérêt de la personne émancipée à leur égard, 
sous réserve du paiement, au choix du Ministre, à l’Indien 
émancipé, sur les fonds de la bande, de l'indemnité pour 
améliorations permanentes que le Ministre peut déterminer. 

(2) Lorsqu’une ordonnance d'émancipation est rendue ou Optroi à 
a ete rendue, le gouverneur en conseil, avec Je consentement émancipé, 
du conseil de la bande, peut, au moyen d'une ordonnance, 
déclarer que toutes les terres à l'intérieur d'une réserve, 
dont l’Indien émancipé avait été légalement en possession, 
cessent d’être des terres de réserve indienne. 

(3) Lorsqu’une ordonnance a été rendue conformément 
au paragraphe (2), l’Indien émancipé a droit d'occuper ces 
terres pendant une période de dix ans à compter de son 
émancipation, et il doit verser, aux fonds de la bande, le 
montant par acre que le Ministre estime être la valeur 
de l'intérêt commun de la bande dans ces terres, ou le mon- 
tant en question doit être transféré aux fonds de la bande, 
sur toute somme d’argent payable à l’Indien émancipé aux 
termes de la présente loi. 

(4) A l’expiration de la période de dix ans mentionnée 
au paragraphe (3). le Ministre fait octroyer les terres à 
l’Indien émancipé ou à ses représentants légaux. 1951. 
c. 29, art. 110. 

L’art. 109 du 
c . 149 des 
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abrogé et 
remplacé par 
l’art. 27 du 
c. 40 des 

S.C. de 1956. 
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ment, and the enfranchised Indian shall pay to the funds 
of the band, or there shall, out of any money payable to the 
enfranchised Indian under this Act, be transferred to the 
funds of the band, such amount per acre for the lands as 
the Minister considers to be the value of the common 
interest of the band in the lands. 
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conseil est convaincu que ladite épouse n’est plus séparée de 
son mari, il peut déclarer par ordonnance que l’épouse et 
les enfants mineurs sont émancipés. 

(4) Une personne n’est émancipée que si son nom appa- ordinance 
raît dans une ordonnance d’émancipation rendue par le <ivm»„Ci. 
gouverneur en conseil. 1951, c. 29, art. 108. 

109. Une personne à l'égard de laquelle une ordonnance 
d'émancipation est rendue selon l'article 108 est censee, 
à compter de la date de cette ordonnance, ne pas être un ’”! 

Indien au sens de la présente loi ou de tout autre statut ou. 
loi. 1951, c. 29, art. 109. 

110. (1) Sur l’émission d une ordonnance d émancipa- 
tion, les intérêts dans des terres et améliorations sur une (pp,rt,. 
réserve indienne, dont l’Indien émancipé était légalement 
en possession ou sur lesquels il exerçait des droits de pro- Mimnnpé. 
priété lors de son émancipation, peuvent être aliénés par 
ledit Indien sous forme de don ou de vente privée à la 
bande ou à un autre membre de la bande, mais, s’ils ne sont 
pas ainsi aliénés dans les trente jours qui suivent la date de 
l’ordonnance d'émancipation, lesdites terres et améliorations 
doivent être mises en vente, moyennant adjudication par 
le surintendant et être vendues au plus offrant, et le produit 
de cette vente doit être versé audit Indien. Si aucune offre 
n’est reçue et que les biens demeurent invendus après six 
mois, depuis la date de ladite mise en vente, les terres, 
ainsi que les améliorations, doivent retourner à la bande, 
libres de tout intérêt de la personne émancipée à leur égard, 
sous réserve du paiement, au choix du Ministre, à l’Indien 
émancipé, sur les fonds de la bande, de l'indemnité pour 
améliorations permanentes que le Ministre peut déterminer. 

(2) Lorsqu’une ordonnance d'émancipation est rendue ou Optroi à 
a ete rendue, le gouverneur en conseil, avec Je consentement émancipé, 
du conseil de la bande, peut, au moyen d'une ordonnance, 
déclarer que toutes les terres à l'intérieur d'une réserve, 
dont l’Indien émancipé avait été légalement en possession, 
cessent d’être des terres de réserve indienne. 

(3) Lorsqu’une ordonnance a été rendue conformément 
au paragraphe (2), l’Indien émancipé a droit d'occuper ces 
terres pendant une période de dix ans à compter de son 
émancipation, et il doit verser, aux fonds de la bande, le 
montant par acre que le Ministre estime être la valeur 
de l'intérêt commun de la bande dans ces terres, ou le mon- 
tant en question doit être transféré aux fonds de la bande, 
sur toute somme d’argent payable à l’Indien émancipé aux 
termes de la présente loi. 

(4) A l’expiration de la période de dix ans mentionnée 
au paragraphe (3). le Ministre fait octroyer les terres à 
l’Indien émancipé ou à ses représentants légaux. 1951. 
c. 29, art. 110. 

L’art. 109 du 
c . 149 des 
S.R.C. de 1952 
abrogé et 
remplacé par 
l’art. 27 du 
c. 40 des 

S.C. de 1956. 
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■nfraacM**- 111. (1) Where the Minister reports that a band has 
™and.° applied for enfranchisement, and has submitted a plan for 

the disposal or division of the funds of the band and the 
lands in the reserve, and in his opinion the band is capable 
of managing its own affairs as a municipality or part of a 
municipality, the Governor in Council may by order approve 
the plan, declare that all the members of the band are 
enfranchised, either as of the date of the order or such later 
date as may be fixed in the order, and may make regulations 
for carrying the plan and the provisions of this section 
into effect. 

Majority (2) An order for enfranchisement may not be made under 
rrqôind. subsection (1) unless more than fifty per cent of the electors 

of the band signify, at a meeting of the band called for the 
purpose, their willingness to become enfranchised under 
this section, and their approval of the plan. 

itlii—1—ia _ (3) The Governor in Council may, for the purpose of 
"roriaaot Fvin8 effect to this section, authorize the Minister to enter 
ormunioi- into an agreement with a province or a municipality, or 
paiitiea. both, upon such terms as may be agreed upon by the 

Minister and the province or municipality, or both. 
ruuwUT (4) Without restricting the generality of subsection (3), 

an agreement made thereunder may provide for financial 
assistance to be given to the province or the municipality 
or both to assist in the support of indigent, infirm or aged 
persons to whom the agreement applies, and such financial 
assistance, or any part thereof, shall, if the Minister so 
directs, be paid out of moneys of the band, and any such 
financial assistance not paid out of moneys of the band 
shall be paid out of moneys appropriated by Parliament. 
1951, c. 29, s. 111. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

111. fl) Lorsque le Ministre signale, dans un rapport •- 
qu’une bande a demandé l’émancipation et a soumis un 
projet en vue de la déposition ou du partage des fonds 
de la bande et des terres comprises dans la réserve et qu'à 
son avis elle est capable d'administrer ses propres affaires 
comme municipalité ou partie de municipalité, le gouver- 
neur en conseil peut, par ordonnance, approuver le projet, 
déclarer que tous les membres de la bande sont émancipés 
à compter de la date de l'ordonnance ou d’une date ulté- 
rieure que fixe J’ordonnance, et édicter des règlements en 
vue de l’exécution du projet et des prescriptions du présent 
article. 

(2) Une ordonnance d'émancipation ne peut être rendue Ncc*.«iWd« 
sous le régime du paragraphe (1) que si plus de cinquante 
pour cent des électeurs de la bande signifient, lors d’une 
réunion convoquée à cette fin, leur consentement à deve- 
nir émancipés selon le présent article et leur approbation 
du projet. 

(3j Le gouverneur en conseil peut, pour l'application du Accord, 
présent article, autoriser le Ministre à conclure un accord »''«)<* 
avec une province ou une municipalité, ou avec les deux a „„ i« muni- 
la fois, aux conditions qui peuvent être convenues par le égalité». 
Ministre et la province ou la municipalité, ou par le Mi- 
nistre et la province et la municipalité. 

(4) Sans restreindre la portée générale du paragraphe Aîde 
(3), un accord conclu sous son régime peut stipuler qu’une financé™, 
aide financière soit fournie à la province ou à la munici- 
palité, ou aux deux à la fois, pour contribuer au soutien 
des indigents, des infirmes ou des vieillards visés par 
l’accord; cette aide financière ou une partie y afférente 
doit, si le Ministre l’ordonne, être prélevée sur les deniers 
de la bande, et toute aide financière de cette nature qui 
n’est pas prélevée sur les deniers de la bande, doit être 
payée sur des crédits votés par le Parlement. 1951, c. 29. 
art. 111. 



R.S.C. 1952, c. 149 

8. 112, ttmmltU» 
c. 149 ,R . S . (f. ',“ir7- 
1952, repealed 
and replaced 
by a. 1, c. 9 , 
S.C. 196 0-6 Ie? ■"ix"***»- 

Raportof 
commitU*. 

Triâty to b« 

, cont'd. 

112. (1) The Minister may appoint a committee to 
inquire into and report upon the desirability of enfranchis- 
ing within the meaning of this Act an Indian or a band, 
whether or not the Indian or the band has applied for 
enfranchisement. 

(2) A committee appointed under subsection (1) shall 
consist of 

(a) a judge or retired judge of a superior, surrogate, 
district or county court, 

(b) an officer of the Department, and 

(c) a member of the band to be appointed by the council 
of the band, but if no appointment is made by the 
council of the band within thirty days after a request 
therefor is sent by the Minister to the band, a member 
of the band appointed by the Minister. 

(3) Where the committee or a majority thereof reporta 
(a) in the case of an Indian, that in its opinion the 

Indian is qualified under paragraphs (a), (b) and (c) 
of subsection (1) of section 108 tc be enfranchised, 

(b) in the case of a band, that in the opinion of the 
committee the band is capable of managing its own 
affairs as a municipality or part of a municipality, and 
the committee has submitted a plan for the disposal 
or division of the funds of the band and the lands in 
the reserve, and 

(c) that it is desirable that the Indian or the band, as 
the case may be, should be enfranchised, 

the report, if approved by the Minister, shall be deemed to 
be an application for enfranchisement by the Indian or 
by the band and shall be dealt with as such in accordance 
with this Act, except that, in the case of a band, the pro- 
visions of subsection (2) of section 111 are not applicable. 

(4) An Indian or the members of a band shall pot be 
enfranchised under this section contrary to the terms of 
any treaty, agreement or undertaking between a band and 
Her Majesty that is applicable. 1951, c. 29, s. 112. , 
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112. (1) Le Ministre peut nommer un comité pour 
faire enquête et rapport sur l’opportunité d’émanciper au 
sens de la présente loi un Indien ou une bande, que l'Indien 
ou la bande ait ou non demandé l’émancipation. 

(2) Un comité nommé en vertu du paragraphe (1) doit 
comprendre: 

a) un juge ou un juge retraité d’une cour supérieure, 
d’une cour de vérification, d’une cour de district ou 
d’une cour de comté; 

b) un fonctionnaire du ministère; et 
c) un membre de la bande devant être nommé par le 

conseil de la bande; mais si le conseil de la bande ne 
fait aucune nomination dans les trente jours qui 
suivent la date où le Ministre a envoyé à la bande une 
requête dans ce sens, un membre de la bande nommé 
par le Ministre. 

(3) Lorsque le comité ou une majorité de ses membres ^'nmrtdo 
a) signale, dans 'le cas d’un Indien, qu’à son avis cet 

Indien possède les qualités prévues aux alinéas a), b) 
et c) du paragraphe (1) de l'article 108 pour son 
émancipation; 

b) signale, dans le cas d’une bande, que, de l’avis du 
comité, cette dernière est capable d'administrer ses 
propres affaires comme municipalité ou partie de mu- 
nicipalité, et que le comité a soumis un plan en vue 
de la disposition ou du partage des fonds de la bande 
et des terres comprises dans la réserve; et 

c) signale qu’il est opportun d'émanciper l’Indien ou la 
bande, selon le cas; 

le rapport, s’il est approuvé par le Ministre, est censé être 
une demande d’émancipation de la part de l’Indien ou de 
la bande et est traité comme une telle demande en confor- 
mité de la présente loi, sauf que. dans le cas d’une bande, 
les dispositions du paragraphe (2) de l’article 111 ne sont 
pas applicables. 

(4) Il est interdit d'émanciper un Indien ou les membres Lw'rt.ui. 
d’une bande d'après le présent article contrairement aux 
stipulations d'un traité, d’un accord ou d’un engagement 
applicable, entre une bande et Sa Majesté. 1951, c. 29, 
art. 112. 

d enquét*. L ' ar t . 112 du 
c. 149 des 
S.R.C. de 1952 
abrogé et 

Coroj»"'- remplacé par 
''"n l'art. 1 du 

c. 9 des S.C 
de 1960-61. 
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SCHOOLS. 

School*. 

8. 113, c. 149, 
R. S.C. 1952, 
repealed and 
replaced by 
8. 28, c. 40, 
S. C. 1956. 

113. The Governor in Council may author ire the 
Minister, in accordance with this Act, 

(a) to establish, operate and maintain schools for Indian 
children, 

(b) to enter into agreements on behalf of Her Majesty 
for the education in accordance with this Act of Indian 
children, with 
(i) the government of a province, 
(ii) the council of the Northwest Territories, 
(iii) the council of the Yukon Territory, 
(iv) a public or separate school board, and 
(v) a religious or charitable organization. 

1951, c. 29, s. 113. 

114. The Minister may 
(a) provide for and make regulations with respect to 

standards for buildings, equipment, teaching, educa- 
tion, inspection and discipline in connection with 
schools, 

(b) provide for the transportation of children to and 
from school, 

(c) enter into agreements with religious organizations 
for the support and maintenance of children who are 
being educated in schools operated by those organiza- 
tions, and 

(d) apply the whole or any part of moneys that would 
otherwise be payable to or on behalf of a child who is 
attending a residential school to the maintenance of 
that child at that school. 1951, c. 29, s. 114. 

Attendance. 115. (1) Subject to section 116, every Indian child who 
has attained the age of seven years shall attend school, 

idem. (2) The Minister may 

Paragraph 
115(2)(a), c.149, 
R. S. 1952, repealed 
and replaced by 
s. 29,c. 40, 
S. C. 1956. 

(a) permit an Indian who has attained the age of six 
years'to attend school, 

(b) require an Indian who becomes sixteen years of age 
during the school term to continue to attend school 
until the end of that term, and 

(c) require an Indian who becomes sixteen years of age 
to attend school for such further period as the Minister 
considers advisable, but no Indian shall be required 
to attend school after he becomes eighteen years of 
age. 1951, c. 29, s. 115. 

S.R.C. de 1952, c. 149, suite. 

ÉCOLES. 

113. Le gouverneur en conseil peut, en conformité de 
la présente loi, autoriser le Ministre 

a) à établir, diriger et entretenir des écoles pour les 
enfants indiens; 

b) à conclure, su nom de Sa Majesté et pour l'instruc- 
tion des enfants indiens conformément à la présente 
loi, des accords avec 
(i) ie gouvernement d’une province, 
(ii) le conseil des territoires du Nord-Ouest, 
(iii) le conseil du territoire du Yukon, 
(iv) une commission d'écoles publiques ou séparées, 

et 
(v) une institution religieuse ou de charité. 1951, 

c. 29, art. 113. 

L'art. 113 du c, 
149 des S.R.C. 
de 1952, abrogé 
et remplacé par 
l'art. 28 du c. 
40 des S.C. 
de 1956. 

114. Le Ministre peut 
a) pourvoir à des normes de construction, d’installation, 

d'enseignement, d’inspection et de discipline relative- 
ment aux écoles, et établir des règlements à cet égard; 

b) assurer le transport, aller et retour, des enfants à 
l’école; 

c) conclure des acoords avec des institutions religieuses 
pour le soutien et l'entretien des enfants qui reçoivent 
leur instruction dans les écoles dirigées par ces insti- 
tutions; et 

d) appliquer la totalité ou une partie des deniers qui 
seraient autrement payables en faveur ou pour le 
compte d’un enfant qui fréquente un pensionnat, à 
l’entretien dudit enfant à cette école. 1951, c. 29, 
art. 114. 

115. (1) Sous réserve de l'article 116, tout enfant 
indien qui a atteint l'âge de sept ans doit fréquenter 
l’éoole. 

(2) Le Ministre peut 
a) autoriser un Indien qui a atteint l’âge de six ans à 

fréquenter l’école; 
b) exiger qu’un Indien qui atteint l’âge de seize ans 

pendant une période scolaire continue à fréquenter 
l’école jusqu’à la fin de cette période; et 

c) exiger qu’un Indien qui atteint l’âge de seize ans 
fréquente l’école durant la période additionnelle que le 
Ministre juge à propos, mais aucun Indien ne doit être 
tenu de fréquenter l'école après avoir atteint l'âge de 
dix-huit ans. 1951, c. 29, art. 115. 

Fréquen- 

L'alinéa 
115 (2)b) du 
c. 149 des 
S.R.C. de 1952 
abrogé et rem- 
placé par 
l'art. 29 du 
c. 40 des 
S.C. de 1956. 
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116. An Indian child is not required to attend school 
if the child 

(a) is, by reason of sickness or other unavoidable cause 
that is reported promptly to the principal, unable to 
attend school, 

(b) has passed entrance examinations for high school, 
(c) is, with the permission in writing of the superin- 

tendent, absent from school for a period not exceeding 
six weeks in each term for the purpose of assisting in 
husbandry or urgent and necessary household duties, 

(d) is under efficient instruction at home or elsewhere, 
within one year after the written approval by the 
Minister of such instruction, or 

(e) is unable to attend school because there is insufficient 
accommodation in the school that the child is entitled 
or directed to attend. 1951, c. 29, s. 116. 

117. Every Indian child who is required to attend 
school shall attend such school as the Minister may desig- 
nate, but no child whose parent is a Protestant shall be 

assigned to a school conducted under Roman Catholic aus- 
pices and no child whose parent is a Roman Catholic shall 
be assigned to a school conducted under Protestant auspices, 
except by written direction of the parent. 1951, c. 29, 
s. 117. 

118. (1) The Minister may appoin* persons, to be 
called truant officers, to enforce the attendance of Indian 
children at school, and for that purpose a truant officer 
has the powers of a peace officer. 

(2) Without restricting the generality of subsection (1), 
a truant officer may 

(a) enter any place where he believes, on reasonable 
grounds, that there are Indian children who are 
between the ages of seven and sixteen years of age, 
or who are required by the Minister to attend school, 

(b) investigate any case of truancy, and 
(c) serve written notice upon the parent, guardian or 

other person having the care or legal custody of a 
child to cause the child to attend school regularly 
thereafter. 

(3) Where a notice has been served in accordance with 
paragraph (c) of subsection (2) with respect to a child 
who is required by this Act to attend school, and the child 
does not within three days after the service of notice attend 
school and continue to attend school regularly thereafter, 
the person upon whom the notice was served is guilty of an 
offence and is liable on summary conviction to a fine of not 
more than five dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding ten days or to both fine and imprisonment. 
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116. Un enfant indien n'est pas tenu de fréquenter, 
l’école 

a) s'il est incapable de le faire par suite de maladie ou 
pour une autre cause inévitable, qui est promptement 
signalée au principal: 

b) s’il a subi les examens d'entrée pour i’école secondaire 
(high school) ; 

c) si, avec la permission écrite du surintendant, il est 
absent de l'école, durant une période n'excédant pas 
sLx semaines dans chaque période scolaire, pour aider 
à l'agriculture ou à des travaux domestiques, urgents 
et nécessaires; 

d) s’il reçoit une instruction suffisante à la maison ou 
ailleurs, dans l'année qui suit l’approbation écrite, par 
le Ministre, de cette instruction; ou 

e) s’il est incapable de fréquenter l'école parce que 
l’école qu’il a droit ou qu'il est obligé de fréquenter ne 
possède pas d’aménagements suffisants. 1Ô51, c. 29, 
art. 116. 

117. Tout enfant indien tenu de fréquenter l’école doit 
frequenter celle que le Ministre peut designer, mais aucun 
enfant dont le père ou la mère, selon le cas, est protestant 
ou protestante, ne doit être assigné à une école dirigée sous 
les auspices de catholiques romains, et aucun enfant dont 
le père ou la mère, selon le cas, est catholique romain ou 
catholique romaine, ne doit être assigné à une école dirigée 
sous les auspices de protestants, sauf sur des instructions 
écrites du père ou de la mère, suivant le cas. 1951, c. 29, 
art. 117. 

L’alinéa 116b) du 
c. 149 des S.R.C. 
de 1952, abrogé par 
l’art. 30 du c. 
40 dec S.C. 
de 1956. 

118. (1) Le Ministre peut nommer certaines personnes, 
appelées agents de surveillance, pour contraindre les en- 
fants indiens à fréquenter l’école, et, à cette fin, un agent 
de surveillance a les pouvoirs d’un agent de la paix. 

(2) Sans restreindre la portée générale du paragraphe Ronro'™ 
(1), un agent de surveillance peut 

o) entrer dans tout endroit où il a des motifs raison- 
nables de croire que se trouvent des enfants indiens 
âgés de sept à seize ans ou que le Ministre oblige à 
fréquenter l’école; 

b) examiner tout cas d'absence sans permission; et 
c) signifier au père ou à la mère, au tuteur ou à une 

autre personne ayant le soin ou la garde légale d'un 
enfant, un avis écrit de lui faire fréquenter régulière- 
ment l’école par la suite. 

(3) Lorsqu’un avis a été signifié, d’après l’alinéa c) du 
paragraphe (2), à l'égard d’un enfant que la présente loi 
astreint à fréquenter l'école, et que, dans les trois jours qui 
suivent la signification de l'avis, l'enfant ne fréquente pas 
l’école et ne continue pas à la fréquenter régulièrement par 
la suite, la personne à qui l'avis a été signifié est coupable 
d’une infraction et encourt, sur déclaration sommaire de 
culpabilité, une amende d'au plus cinq dollars ou un em- 
prisonnement n’excédant pas dix jours, ou l'amende et 
l'emprisonnement à la fois. 
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(4) Where a person has been served with a notice in 
accordance with paragraph (c) of subsection (2), it is not 
necessary within a period of twelve months thereafter to 
serve that person with any other notice in respect of further 
non-compliance with the provisions of this Act, and 
whenever such person within the period of twelve months 
fails to cause the child with respect to whom the notice 
was served or any other child of whom he has charge or 
control to attend school and continue in regular attend- 
ance as required by this Act, such person is guilty of an 
offence and liable to the penalties imposed by subsection 
(3) as if he had been served with the notice. 

(5) A child who is habitually late for school shall be 
deemed to be absent from school. 

(6) A truant officer may take into custody a child whom 
he believes on reasonable grounds to be absent from school 
contrary to this Act and may convey the child to school, 
using as much force as the circumstances require. 1951, 
c. 29, s. 118. 

119. An Indian child who 
(a) is expelled or suspended from school, or 
(b) refuses or fails to attend school regularly, 

•hall be deemed to be a juvenile delinquent within the 
meaning of the Juvenile Delinquents Act. 1951, c. 29, 
s. 119. 

120. (1) Where the majority of the members of a band 
belongs to one religious denomination the school estab- 
lished on the reserve that has been set apart for the use 
and benefit of that band shall be taught by a teacher of 
that denomination. 

(2) Where the majority of the members of a band are 
not members of the same religious denomination and the 
band by a majority vote of those electors of the band who 
were present at a meeting called for the purpose requests 
that day schools on the reserve should be taught by a 
teacher belonging to a particular religious denomination, 
the school on that reserve shall be taught by a teacher of 
that denomination. 1951, c. 29, s. 120. 

121. A Protestant or Roman Catholic minority of any 
band may, with the approval of and under regulations to 
be made by the Minister, have a separate day school or 
day school classroom established on the reserve unless, in 
the opinion of the Governor in Council, the number of 
children of school age does not so warrmt. 1951, c. 29, 
s. 121. 
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(4) Lorsqu’une personne a reçu un avis d'après l’alinéa 
c) du paragraphe (2). il n'est pas nécessaire, dans les douze 
mois qui suivent, de signifier à cette personne un autre avis 
pour une nouvelle inobservation des dispositions de la pré- 
sente loi, et chaque fois que c.ette personne néglige, dans 
les douze mois, de faire fréquenter l'école à l’enfant con- 
cernant lequel l’avis a été signifié ou à tout autre enfant 
dont elle a la charge ou la surveillance, et de le faire 
continuer à fréquenter régulièrement l'école comme l’exige 
la présente loi. elle est coupable d'une infraction et encourt 
les peines infligées par le paragraphe (3) comme si l'avis 
lui avait été signifié. 

(5) Un enfant habituellement en retard à l'école est tenu 
pour absent de l’école. 

(6) Un agent de surveillance peut mettre en détention un 
enfant qu’il a des motifs raisonnables de croire fcbsent de 
l’école contrairement à la présente loi et le conduire à l’école 
en emplovant autant de force que l'exigent les circonstances. 
1951, c. 29, art. 118. 

119. Un enfant indien qui 
a) est renvoyé ou suspendu de l’école, ou 
b) refuse ou omet de fréquenter l’école régulièrement, 

est considéré comme un jeune délinquant au sens de la 
Loi sur les jeunes délinquants. 1951, c. 29, art. 119. 

120. (1) Lorsque la majorité des membres d’une bande 
appartient a une même confession religieuse, l’enseignement 
dans l’école établie sur la réserve qui a été mise de côté à 
l’usage et au profit de cette bande doit être donné par un 
instituteur de cette confession. 

(2) Lorsque la majorité des membres d’une bande ne 
fait pas partie de la même confession religieuse et que la 
bande demande, à la majorité des voix des électeurs de la 
bande présents à une assemblée convoquée à cette fin, que 
l’enseignement dans les externats situés sur la réserve soit 
donné par un instituteur appartenant à une confession 
religieuse particulière, l'enseignement dans l’école située 
sur ladite réserve doit être confié à un instituteur de cette 
confession. 1951, c. 29, art. 120. 

121. Une minorité protestante ou une minorité catho- 
lique romaine d’une bande, avec l'approbation du Ministre 
et selon des règlements par lui édictés, peut faire établir sur 
une réserve un externat séparé ou une salle de classe 
d’externat séparée, à moins que, de l’avis du gouverneur 
en conseil, le nombre des enfants d'âge scolaire ne le justi- 
fie pas. 1951. c. 29, art. 121. 

autre 
n est requu» 
dan» l'année 

Retard. 

détention. 

L’enfant 

renvoyé 
de l'école on 
omet de la 
fréq uenter 
e«t réputé 

délinqtwnt. 

Instituteur: 
confession 
reJipieuse. 

Minorité 
religieuse. 



R.S.C. 1952, c. 149, cont'd. 

Definition*. 122. In sections 113 to 121 
"Oiiid.* (a) “child” means an Indian who has attained the age 

of six years but has not attained the age of sixteen 
years, and a person who is required by the Minister 
to attend school, 

“School.” ffjj “school” includes a day school, technical school, high 

school and residential school, and 

(°) “truant officer” includes 
(i) a member of the Royal Canadian Mounted Police, 
(ii) a special constable appointed for police duty on 

a reserve, and 
(iii) a school teacher and a chief of the band, when 

authorised by the superintendent. 

PRIOR GRANTS. 

a. 123, c. 
149, R.S.C. *vthori**d. 
1952, repealed 
and replaced 
by 8. 6, c. 41, 
S.C. 1952-53. 

123. Where, prior to the 4th day of September, 1951, 
(a) a reserve or portion of a reserve was released or 

surrendered to the Crown pursuant to Part I of the 
Indian Act, chapter 98 of the Revised Statutes of 
Canada, 1927, or pursuant to the provisions of the 
statutes relating to the release or surrender of reserves 
in force at the time of the release or surrender, 

(b) Letters Patent under the Great Seal of Canada were 
issued purporting to grant a reserve or portion of a 
reserve so released or surrendered, or any interest 
therein, to any person, and 

(c) the Letters Patent have not been declared void or 
inoperative by any Court of competent jurisdiction, 

the Letters Patent shall, for all purposes, be deemed to 
have been issued at the date thereof under the direction of 
the Governor in Council. 1951, c. 29, s. 124. 

Mote 

c. 149, R.S.C. 1952, repealed except for 
a. 106, by c. 1-6, R.S.C., 1970. 
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S.R.C. de 1952, c. 

122. Dans les articles 113 à 121. l'expression Definition 
a) “enfant" signifie un Indien qui a atteint l'âge de six 'Enfant- 

ans mais n'a pas atteint l’âge de seire ans. ainsi qu’une 
personne que le Ministre oblige à fréquenter l’école; 

b) «école» comprend un externat, une école technique, 'Ecole- 
une école secondaire (high school) et un pensionnat; 

c) «agent de surveillance» comprend 'A^.td' 
(i) un membre de la Gendarmerie royale du Canada, lance.- 

(.ii.) un constable spécial nommé pour exercer la po- 
lice sur une réserve, et 

(iii) un instituteur et un chef de la bande, lorsque le 
surintendant l’autorise. 1951, c. 29, art. 122. 

CONCESSIONS ANTÉRIEURES. 

123. Quand, avant le 4 septembre 1951, MtïriTureî 
a) une réserve ou partie de réserve a été cédée ou rétro- 

cédée à la Couronne en vertu de la Partie I de la Loi îùu,ri*à«. 
des Indiens, chapitre 98 des Statuts révisés du Canada, 
1927, ou en vertu des dispositions des statuts concer- 
nant la cession ou rétrocession de réserves et exécu- 
toires lors de la cession ou rétrocession ; 

b) des lettres patentes sous le grand sceau du Canada 
ont été émises, visant à octroyer une réserve ou partie 
de réserve ainsi cédée ou rétrocédée, ou un intérêt dans 
une telle réserve ou partie de réserve, à quelque per- 
sonne; et 

c) les lettres patentes n’ont pas été déolarées nulles ou 
inopérantes par un tribunal de juridiction compétente; 

les lettres patentes sont censées, à toutes fins, avoir été 
émises à la date de ce qui précède, sous la direction du 
gouverneur en conseil. 1951, c. 29, art. 124. 

Note 

149 , suite. 

L 1 art. 123 du 
C. 149 des 
S.R.C.de 1952 
abrogé et 
remplacé 
par l'art. 
6 du c. 41 
des S.C. 
de 1952-53. 

Le c. 149 des S.R.C. de 1952 abrogé en entier, 
sauf l'art. 106, par le c. 1-6 des S.R.C. de 1970. 
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An Act to amend The Indian Act. S.C. 1952-53, c. 41. 

(1-2 Elizabeth II) 

1-2 ELIZABETH II. 

CHAP. 41. 

An Act to amend The Indian Act. 

[Assented to 14th May, 19SS.] 

HER Majesty, by and with the advice and consent of 
the Senate and House of Commons of Canada, enacts 

as follows :— 

PART I. 

of goods. 

1. Paragraph (a) of subsection (1) of section 69 of 
The Indian Act, chapter 29 of the statutes of 1951, is 
repealed and the following substituted therefor: 

“(a) to make loans to bands, groups of Indians or 
individual Indians for the purchase of farm implements, 
machinery, livestock, motor vehicles, fishing equipment, 
seed grain, fencing materials, materials to be used in native 
handicrafts, any other equipment, and gasoline and other 
petroleum products, or for the making of repairs or the 
payment of wages, or for the clearing and breaking of land 
within reserves, or” 

2. Subsection (1) of section 101 of the said Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

“lOl. (1) Whenever a peace officer or a superintendent 
or a_ pci£Qn__ftUthonzçd_by_the Minister believes on 
reasonable grounds that an offence. againsLsection. thirty- 
thiee, eighty-nine, ninety-two, ninety-three, ninety-four or 
ninety-six has been committed, he may seize all goods.and 
chattels bv means of or in relation to which he reasonably 

open and search, any place or thing in or upon which he 
reasonably _believea_Apy.su£h goods or chattels may be 
found-” 

Loi modifiant la Loi sur les Indiens. S.C. de 1952-53, c. 41. 

(1-2 Elizabeth II) 

1-2 ELIZABETH II. 

CHAP. 41. 

Loi modifiant la Loi sur les Indiens. 

[Sanctionnée le 14 mai 195S.] 

SA Majesté, sur l'avis et du consentement du Sénat et de 
la Chambre des Communes du Canada, décrète: 

PARTIE I. 

1. L’alinéa a) du paragraphe (1) de l’article 69 de la Loi 
sur les Indiens, chapitre 29 des Statuts de 1951, est abrogé 
et remplacé par le suivant: 

ta ) De consentir des prêts à des bandes ou à des groupes 
d’Indiens ou à des Indiens individuellement, pour 
l’achat d’instruments agricoles, de machines, d'animaux 
de ferme, de véhicules à moteur, d’agrès_de pêche, de 
graines de semence, de matériaux ft clôture, de matières 
destinées _aux_ftrts ..et métiersjndigènes, de_tQut_autre 
équipement, d’essence et d’autres produits du pétrole, 
ou pour des réparationsQule paiement. dfi-Salaires, ou 
pour défricher et déblayer les terres à l’intérieur. des 
réserves, ou» 

2. Le paragraphe (1) de l'article 101 de ladite loi est 
abrogé et remplacé par le suivant : 

«lOl. (1) Chaque fois ou’un agent de la. paix, un 
surintendant ou une perspnne_autorisée par.le Ministre a 
des motifs raisonnables pour croire qu’une infraction à 
l’article trente-trois, quatre-vingt-neuf, quatre-vingt-douze, 
quatre-vingt-treize, quatre-vingt-quatorze ou quatre-yjpgt- 
seize a été commise, i] peut saisir toutes les marchandises 
et tous les biens meubles au moyen ou à l’égard desquels 
il a des motifs raisonnables pour croire que l’infraction a 
été commise, et il peut pénétrer en tout endroit, ouvrir 
(put bâtiment et chercher tçute_chpsç_QiL_il_croi.t_rais5n- 
nablement quejle pareilles marchandises_oy pareils_bienÿ 
meubles peuvent_être_trouv&., 

S.iiM d. 
march*»- 



S.C. 1952-53, c. 41, cont'd. 

Prior graata 

deemed 
authorised. 

8. 69, c. 149, 
R. S.C. 1952, 
amended by 
8. 4, c. 41, nÜûfJ8 

S. C. 1952-53, 
and subsequently 
amended by 
s. 18, c. 40, 
S.C. 1956, 
and by a-. 105, 
c. 28, S.C. 
1968-69. 

8. Section 124 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

“124. Where, prior to the fourth day of September, 
nineteen hunched and fifty-one, a reserve or portion of a 
reserve was released or surren'derccT to the Crown pursuant 
to Part I of the Indian Act, chapter ninety-eight of the 
Revised Statutes of Canada. 1927. or pursuant to the 
provisions of the statutes relating to the relea°o or surrender 
of reserves in force at the time o? the release or surrender. 

(aj^prior to Jthat^dabe Letters^ Patent under the Great 

reserve or portion of a reserve so released or surrendered, 
of apy interest therein, to any person, and The Letters 
Ratent have not been declared void or inoperative by 
any Court of competent jurisdiction, or 

(b) prior to that date a reserve or portion of a reserve 
8Q_released or surrendered, or any interest therein. 
was sold or agreed to be sold by the Crown to any 
Person, and the sale or agreement for sale has not 
been cancelled or bv &py Court of competent jurisdiction 
declared void or inoperative. 

the. Letters Patent or the sale or agreement for sale, as the 
case may he, shall, for all purposes, be deemed to have been 
issued or made at the date thereof under the direction of 
the Governor in Council.” 

PAKT II. 

4. Paragraph (a) of subsection (1) of section 69 of the 
Indian Act, chapter 149 of the Revised Statutes of Canada, 
1952, is repealed and the following substituted therefor: 

"(a) to make loans to bands, groups of Indians or 
individual Indians for the purchase of farm implements. 
machinery, livestock, motor vehicles, fishing jequip- 
ment. seed grain, fencing materials, materials to be 
used.jp native handicrafts, any other equipment, and 
gasoline and other petroleum products, or for the 
making of repairs or the payment of wages, or for the 
clearing and breaking of land within réservas, or11 
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S.C. de 1952-5J, c. 41, suite. 

8. L’article 124 de ladite loi est abrogé et remplacé 
par le suivant: 

«I2 4.jSi, avant le quatre septembre mil neuf cent 
cinquante et un, une réserve ou partie de réserve a été «ntériwr» 
cédée ou rétrocédée à la Couronne en. vertu de la Partie I t* 
de la Loi des Indiens, chapitre quatre-vingt-dix-huit des «iwri«6«i 
Statuts révisés du Canada, 1927, ou en vertu des dispositions 
des statuts concernant la cession ou rétrocession de réserves 
et exécutoires lors de la cession ou rétrocession, et~sp 

a ) avant ladite date, des lettres patentes sous le grand 
sceau du Canada ont été émises, visant à octroyer une 
réserve ou partie de réserve-ainsi cédée ou rétrocédée, 
ou un intérêt dans une telle réserve ou partie de réserve. 
à_ quelque personne, et que les lettres patentes n'aient 
pas été déclarées nulles ou inopérantes par un tribunal 
dp juridiction compétente, ou si, 

b) avant la date en question, une réserve ou partie de 
réserve ainsi cédée ou rétrocédée, ou un intérêt dans 
une telle réserve ou partie de réserve, a été l’obiet d’une 
vente ou d'une convention de vente par la Couronne à 
quelque personne, et que. la vente ou convention de 
vente n’ait pas été annulée ou déclarée, par un tribunal 
dp juridiction compétente, nulle ou inopérante, 

les lettres patentes ou la vente ou convention de vente. 
selon le cas, sont réputées, pour toutes fins, avoir été émises 
ou effectuées à leur date sous la direction du gouverneur en 
conseil. » 

PARTIE II. 

4. L’alinéa a J du paragraphe (1) de l’article 69 de la 
Loi sur les Indiens, chapitre 149 des Statuts révisés du 
Canada, 1952, est abrogé et remplacé par le suivant: 

ta) De consentir des prêts à des bandes ou à des groupes 
d’indiens ou à des Indiens individuellement, pour 
l’achat d’instruments agricoles, de machines, d’animaux 
de ferme, de.véhicules .à.moteur, dlâgrès.de pêche, de 
graines de semence, de matériaux à clôture, de matières 
destinées aux arts et métiers indigènes, de tout autre 
équipement, d’essence et d'autres produits du pétrole, 
ou pour_des réparations ou_le paiement de salaires, 
ou pour défricher et déblayer les terres à l'intérieur 
des réserves, ou » 

L'art. 69 du c. 
149 des S.R.C. 
de 1952 modifié 
Pr.r l'art. 4 du 

Prfu.oi c. 41 des 
Indiens. S.C. J e 1952- 

53, et 
modifié 
ensuite par 
l'art. 18 du 
c. 40 des 
S.C. de 1956 
et par l'art. 
105 du c. 28 
des S.C. de 
1968-69. 
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S.C. 1952-53, c. 41, cont’d. 

a. 101, c. 149, 
R.S.C. 1952, 
amended by s. 5, 
c. 41, S.C. 
1952-53, and 
subsequently 
amended by 
s . 24, c. 40 
s.c. 1956. Sîrjjr* 

BBtboriMd. 

5. Subsection (1) of section 101 of the said Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

“loi. (1) Whenever a peace officer or a superintendent 
or a person authorized bv the Minister believes on reason- 
able grounds that an offence against section 33. 89. 92, 
93, 94 or 96 has been committed, he may seized] goods ana 
chattels bv means of or in relation to which he reasonably 
believes the offence was committed, and he may enter, 
open and search any place or thing in or upon which he 
reasonably beïîçyes any such goods or chattels^ may he 
found.” ' 

6. Section 123 of the said Act is repealed and the follow- 
ing substituted therefor: 

"123. Where, prior to the 4th day of September. 1951. 
a reserve or portion of a reserve was released or surrendered 
to the Crown pursuant to Part I of the Indian Act. chapter 
98 of the Revised Statutes of Canada, 1927,~or pursuant 
to the provisions of the statutes relating to the release or 
surrender of reserves in force at the time of the release or 
surrender, and 

(a) prior to that date Letters Patent under the Great 
Seal of Canada were issued purporting to granta 
reserve or portion of a reserve so released or surrendered. 
or any interest therein, to any person, and the Letters 
Patent have not been declared void or inoperative bv 
any Court of competent jurisdiction, or 

(b) prior to that date a reserve or portion of a reserve 
so released or surrendered, or any interest therein, was 
sold or agreed to be sold by the Crown to any person, 
and the sale or agreement for sale has not been can- 
celled or bv any Court of competent jurisdiction 
declared void or inoperative. 

the Letters Patent or the sale or agreement for sale, as the 
case may be. shall, for aU purpose's, be deemed to have been 
issued or made at the TIate thereof under the direction of 
the Governor in Council.’’ 

7. This Part shall come into force, and Part I is repealed, 
on the day the Revised Statutes of Canada, 1952, come 
into force. 

S.C. de 1952-53, c. 41, suite. 

5. Le paragraphe (1) de l'article 101 de ladite loi est 
abrogé et remplacé par le suivant: 

«ÎOI. (1) ÇhaqUÇjois qulun agent deja paix, un surin- 
tendant ou utiï personne autorisée par le Ministre a des d»«. 
motifs raisonnables pour croire qu’une infraction à l’article 

33, §9, 92, 93, 94 ou 96 a été commise, il peut_saisirtoutes les. 
marchandises et tous les biens meubles au moyen ou à 
l’égard desquels il a des motifs raisonnables pour croire que 
l'infraction a été commise. et_ll peut pénétrer en tout 
endroit, ouvrir tout bâtiment et chercher toute chose où il 
croit raisonnablement que de pareilles marchandises ou 
pareils biens meubles peuvent être trouvés, t 

0. L’article 123 de ladite loi est abrogé et remplacé par 
le suivant : 

«123. Si. avant le qqatre septembre mil neuf cent COOWWIOIM 
cinquante et un. une réserve ou partie de_réserve_a_été 
cédée ou rétrocédée à la Couronne en vertu de la Partie I de 
la Loi des Indiens, chapitre quatre-vingt-dix-huit des Statuts îùtonrf» 
révisés du Canada. 1927, ou en vertu des dispositions de3 
statuts concernant la cession ou rétrocession de réserves et 
exécutoires lors de la cession ou rétrocession, et si, 

a) avant ladite date, des lettres patentes sous le grand 
sceau du Canada ont été émises, visant à octroyer une 
réserve ou partie de réserve ainsi cédée ou rétrocédée. 
ou un intérêt dans une telle réserve ou partie de réserve, 
à.quelque personne, et que les lettres patentes n’aient 
pas été déclarées nulles ou inopérantes par un tribunal 
de juridiction compétente, ou si. 

b) avant la date en question, une réserve ou partie de 
réserve ainsi cédée ou rétrocédée, ou un~Tntérêt dans 
uue telle.réserve ou partie de.réserve, a été l’objet d’une 
vente ou d’une convention de vente par la Couronne à 
quelque personne, et que la vente ou convention de 
vente n'ait pas été annulée ou déclarée, par un tribunal 
df juridiction compétente, nulle ou inopérante, 

les lettres patentes ou la vente ou conventionné vente, 
selon le cas, sont réputées, pour toutes fins, avoir été émises 
ou effectuées à leur date sous la direction du gouverneur en 
conseil. » 

L'art. 101 du c 
149 des S.R.C . 
de 1952 modifié 
par l'art. 5 du 
c . 41 des S.C. 
de 1952-53, et 
modifié ensuite 
par l'art. 24 
du c. 40 des 
S.C. de 1956. 

7. La présente Partie sera mise en application, et la 
Partie I sera abrogée, le jour de l’entrée en vigueur des 
Statuts révisés du Canada, 1952. 



An Act to amend the Indian Act. S.C. 1956, c. 40. 

R.s. «. ut : 
I9U-&S. 
c. 41. 

Application 
of Aot. 

Certain 

inapplicable 
to Imliaan 
living off 

One reference 

Durden ol 

CHAP. 40 

An Act to amend the Indian Act. 

[Assented to 14th August, 1956.] 

HER Majesty, by and with the advice and consent of the 
Senate and House of Commons of Canada, enacts as 

follows: 

1. (1) Subsection (1) of section 4 of the Indian Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

“4. (1) A reference in this Act to an Indian does not 
include any person of the race of aborigines commonly 
referred to as Eskimos. 

(2) Section 4 of the said Act is further amended by adding 
thereto the following subsection: 

“(3) Sections 113 to 122 and, unless the Minister other- 
wise orders, sections 42 to 52 do not apply to or in respect of 
any Indian who does not ordinarily reside on a reserve or 
on lands belonging to Her Majesty in right of Canada or 
a province.” 

2. (1) Subsection (1) of section 9 of the said Act is 
amended by deleting all the words after the end of paragraph 
(c) thereof and substituting therefor the following: 

"may, by notice in writing to the Registrar, containing 
a brief statement of the grounds therefor, protest the 
inclusion, omission, addition, or deletion, as the case 
may 'be. of the name of that person, and the onus of 
establishing those grounds lies on the person making 
the protest.” 

(2) Section 9 of the said Act is further amended by adding 
thereto the following subsections: 

‘‘(5) Not more than one reference of a Registrar’s decision 
in respect of a protest may be made to a judge under this 
section. 

"(G) Where a decision of the Registrar has beer referred 
to a judge for review under this section, the burden of 
establishing that the decision of the Registrar is erroneous 
is on the person who requested that the decision be so 
referred.” 

8. (1) Paragraph (t) of section 11 of the 6aid Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

"(e) is the illegitimate child of a female person described 
in paragraph, (a), (b) or (d)\ Q£ ”, 

CHAP. 40 

Loi modifiant la Loi sur les Indiens. 

[Sanctionnée le 14 août 1956.] 

SA Majesté, sur l’avis et du consentement du Sénat et de 
la Chambre des Communes du Canada, décrété: 

1. (1) Le paragraphe (1) de l’article 4 de la Loi sur let 
Indiens est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«4. (1) La mention d’un Indien, dans la présente loi, ne 
comprend nas une personne de la race d'aborigènes commu- 
nément appelés Esquimaux. » 

(2) L’article 4 de ladite loi est de plus modifié par l’ad- 
jonction du paragraphe suivant: 

«(3) Les articles 113 à 122 et. sauf si le Ministre en ordonne 
autrement, les articles 42 à 52 ne s’appliquent k aucun 
Indien, ni à l’égard d'aucun Indien, ne résidant pas ordi- 
nairement dans une réserve ou sur des terres qui_appar- 
tjennent à Sa Majesté du chef du Canada ou d’une province. » 

2. (1) Le paragraphe (1) de l’article 9 de ladite loi est 
modifié par le retranchement de tous les mots qui suivent 
la fin de l'alinéa c) et leur remplacement par ce qui suit: 

B peuvent, par avis écrit au registraire. renfermant un 
bref exposé des motifs invoqués à cCtte fin, protester 
çontre l’inclusion, l’omission, l’addition ou le retranche- 
ment. selon le cas, du nom de cette personne, et il 
incombe A la personne oui formule la protestation 
d’établir ces motifs, s 

(2) L’article 9 de ladite loi est en outre modifié par 
l’adjonction des paragraphes suivants: 

«(5) La décision du registraire à l’égard d'une protesta- 
tion ne peut être renvoyée qu'une seule fois devant un juge 
«HT termes du présent article. 

« (G) Lorsque la décision du registraire a été renvoyée 
devant un juge, pour révision, aux termes du présent article. 
il incombe à la personne oui a demandé ce renvoi d'établir 
que la décision du registraire est erronée. # 

S. (1) L’alinéa e) de l’article 11 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 

te) elle est l’enfant illégitime d'une personne du_sexe 
féminin décrite à l’alinéa a), b) gu d); ou». 

s R . c. m. 
îsoî-itsJ. 
c. <i. 

Application 

Certain* 
a’af pl tient 

vi\ ant hora 

Fardeau He 
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S.C. 1956, c. 40, cont’d. 

s. 12, c. 149 , 
R. S.C. 1952, 
amended by 
subsection uuJjKnTu 
3(2),aDd "h‘ra- 
s. 4, c . 40, 
S. C. 1956 
and subsequently, 
amended by, Com!«g i«« 
8. 1, c. 19,'°™- 
S.C. 1958. 

(2) Section 12 of the said Act is amended by adding 
thereto, immediately after subsection (1) thereof, the 
following subsection: 

“(la) The addition to a Band List of the name of an 
illegitimate child described in paragraph (e) of section 11 
may _be protested at any time within twelve months after 
the addition, and if upon the protest it is decided that the 
fftth£r_of^ the^ child was^not aaJLndifip, the child is not 

(3) This section applies only to persons born after the 
coming into force of this Act. 

4. Paragraph (b ) of subsection (1) of section 12 of the 
said Act is repealed and the following substituted therefor: 
“(b) a woman who married a person who is not an Indian, 

unless that woman is subsequently the wife or widow 
of a person described in section 11. ” 

5. Section 13 of the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

AHnMoato ‘*13. Subject to the approval of the Minister and, if 
the Minister so directs, to the consent of the admitting 

membership bapdP 

(a) JJ person whose name appears on a General List may 
he admitted into membership of a band with the consent 
of the council of the band: and 

(b) a member of a band mav~be admitted into member- 
sfcip of another band with the consent of the council 
of the latter band." 

6. (1) Paragraph (a) of subsection (3) of section 15 of 
the said Act is repealed and the following substituted 
therefor: 
“(a) pftv the moneys to the parent, guardian or other 

person having the custody of that person or to the 
public, trustee, public administrator or other like 
official for the province in which that person resides, 
or” 

(2) Section 15 of the said Act is further amended by 
adding thereto the following subsection : 

Commuutioi “(5) Where, prior to the coming into force of this Act, 
mlw'brmw lUjy woman became entitled, under section 14 of the 
Act. “ Indian Act, chapter 98 of the Revised Statutes of Canada. 

1Ü27, ouaDy prior Provisions to the like effect, to share in 
the distribution of annuities, interest moneys or rents. 
the Minister may, in lieu thereof, pay to such woman out of 
the moneys of the band an amount equal to ten times the 
average annual amounts of such payments made to her 
during the ten years last preceding or. if they were paid for 
less than ten years, during the years they were paid.” 

S.C. de 1956, 40 , suite. c . 

(2) L’article 12 de ladite loi est modifié par l’adjonction, 
immédiatement après le paragraphe (1), du paragraphe 
suivant: 

«(la) L’addition, à une liste de bande, du nom d'un 
enfant illégitime décrit À l'alinéa c ) de l'article il peut faire 
l’objet d’une protestation en tout temps dans les douze mois 
(Je l’addition et si. à la suite de la protestât ion, il est décidé 
ouc le père de l’enfant n’était pas un Indien, l'enfant n'a 
pas le droit d'être inscrit selon l’alinéa c J de l’article 11. » 

(3) le présent article ne s'applique qu’aux personnes nées 
après l'entrée en vigueur de la présente loi. 

4. L’alinéa b) du paragraphe (1) de l’article 12 de ladite 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit: 

«6) une femme qui a épousé un non-Indien, sauf si cette 
femme devient subséquemment l'épouse ou la veuve. 
d'une personne décrite à l'article 11. » 
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B. L’article 13 de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit: 

«13. Sous réserve de l’approbation du Ministre et. si ce 
dernier l’ordonne, sous réserve du consentement de la bande 
qui accorde l’admission. 

a) une personne dont le nom apparaît sur une liste 
générale peut être admise au sein d’une bande avec le 
consentement du conseil de la bande: et 

*b) un membre d’une bande peut être admis parmi les 
membres djune. autre_ bande avec le consentement du 
conseil de celle-ci. » 

Admiamon »i 
Mtin d'une 

transfert d'un 
membre. 

«. (1) L’alinéa a) du paragraphe (3) de l’article 15 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui suit: 

ta ) payer les deniers au père ou à la mère, au tuteur ou à 
l'autre personne avant la carde de cette personne. QlJJUJt 
curateur public ou administrateur public ou antre 
semblable fonctionnaire de la province où réside ladite 
personne, ou » 

(2) L’article 15 de ladite loi est de plus modifié par 
l’adjonction du paragraphe suivant: 

*(5) Lorsque, avant l’entrée en vigueur de la présente Ommot^ 
loi, une femme est devenue admissible, scion l'article M de 
la Lai des Indiens, chapitre 9S des Statuts révisés du Canada, 
t<t27, ou selon quelque disposition antérieure avant le 
mêin£_efÎ£Lt, participer ù la distribution d'annuités, intérêts 
nu rentes, le Ministre peut, en remplacement des susdits, 
pgyejr 5 cette femme, sur les deniers de la bande, un montant 
égqliLd ix fois les mont an ts.annuels moyens de ces paiemc nt$ 
à elle effectués au cours des dix années précédentes ou. 
s’ils l’ont été pendant moins de dix ans, au cours des années 
pendant lesquelles ils ont été faits. » 
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T. (1) Subsection (1) of section 17 of the scud Act is 
amended by striking out the word “and” at the end of 
paragraph (a) thereof, by inserting the word “and” at 
the end of paragraph (b ) thereof and by adding thereto the 
following paragraph: 
"(c) where a band has applied for enfranchisement, 

remove any name from. the Band List and add it to 
the General List.” 

Dirwbw (2) Subsection (2) of section 17 of the said Act is repealed 
aQd the following substituted therefor: 

"(2) Where pursuant to subsection (1) a new band has 
been established fronTan existing band or any part thereof. 
such portion of the reserve lands and funds of the existing 
band as the Minister determines shall be held for the use 

No protoot, and benefit of the new band. 

(3) No protest may he made under section 9 in respect 
of the deletion from or addition to a list consequent upon 
the exercise by the Minister of any of his powers under 
subsection (1).” 

UN of 

•thooU. «to. 

8. Subsection (2) of section 18 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

"(2) The Minister may authorize the use of lands in a 
reserve, for the purpose of Indian schools, the administration 
of Indian affairs. Indian burial grounds, Indian health 
Projects or, with the' consent of the council of the band, for 
apy other purpose for the general welfare of the band, and 
ropy take any lands in a reserve required for such purposeSj 
hut where an Individual Indian, ipimedia.tcly prior to such 
tflkipg, was entitled to the possession of such lands, 
compensation for such use shall be paid to the Indian, in, 
such amount as may be agreed between the Indian and the 
Minister, .fir, failing agreement, as may be determined in 
such manner ns the Minister may direct.” 

f>. Sections 26 and 27 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor: 

Conation at “20. Whenever a Certificate of Possession or Occupation 
iï!ùi“U °r or a Location Ticket issued under The Indian /let, 1880. or 
Tick*». any statute relating to the same subject matter was. _in 

the opinion of the Minister, issued to or in the name of 
thewrong person, through mistake, or contains any clerical 
error or misnomer, qr wrong description of any material 
fact therein, the Minister. may_ cancel the_Certificate_or 
IjOcation_Ticket__and_issue_a__cprreçted_Certifiçate. in lieu 
thereof. 

Sx^rtifirS!f«i The Minister may, with the consent of the holder 
otLucMio* thereof, cfincelany Certificate,of Possession or Occupation 
Tick«u. or Location Ticket referred to in section 26, and_may 

cancel any .CertificA.te_of_Posses.sion „or Occupation or 
Location_Tickçt_that_in his opinion was, issued through 
frpud or in error.” 

93 
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7. (1) Le paragraphe (1) de Particle 17 de ladite loi est 
modifié par le retranchement du mot «et » A la fin de 
l’alinéa a), par l’insertion du mot «£l» à la fin de l’alinéa b) 
et par l’adjonction de l’alinéa suivant: 

«c ) lorsqu’une bande a demandé l’émancipation, retrancher 
tout nom de la liste de bande et l'ajouter A la liste 
générale. » 

(2) le paragraphe (2) de l'article 17 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 

«(2) Si, conformément au paragraphe, (1), une nouvelle Dirimo» 
bande a été constituée à même une bande existante ou 
quelque partie de cette dernière, on doit détenir A l’usage 
et au profit de la nouvelle bande telle fraction des terres de 
réserve et des fonds de la bande existante que le Ministre 
détermine. 

(3) Aucune protestation ne peut être faite selon l’article 9 Aucune 
à l’égard du retranchement d’une liste ou de l’addition A une t|rot<'*l*t|o». 
liste par suite de l’exercice,par le Ministre,de l’un quelconque 
cfc”§es.pouvoirs prévus au paragraphe (1). » 

8. Le paragraphe (2) de l’article 18 de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

«(2) Le Ministre peut autoriser l’utilisation de terres Emploi de 
dans une réserve aux fins des écoles indiennes, de l’adminis- *'n 

tration d’affaires indiennes. «je cimetières indiens, de projets ««.ire. 
relatifs à la santé des Indiens, ou, avec le consentement du 
conseil de là bande, pour tout autre objet concernant le 
bien^êtr? général de la bande, et il peut prendre toutes terres 
dans une réserve, nécessaires à ces fins, mais lorsque, immé- 
diatement avant cette prise, un Indien particulier avait 
droiJLà lg possession de ces terres, il doit être versé à cet 
Indien.pour un semblable usage,une indemnité d’un montant 
dont peuvent convenir l’Indien et je Ministre, ou, A défaut 
d’accord, qui peutJHre; fixé de la pianière que détermine ce 
dernier.» 

O. Les articles 26 et 27 de ladite loi sont abrogés et rem- 
placés par ce qui suit: 

«26. lorsqu’un certificat de possession ou d’occupation 
ou_UflJ.'ilkLjdlocciipaliQD (location) délivré sons le régime *■>"'' '■» 
de l’«Actc relatif aux Sauvages. 1880» ou de tout statut 
traitant du même sujet., a été, de ljiyis du Ministre, délivré 
par erreur A une personne à qui il n’était pas destiné ou au 
nom d’une telle personne, ou contient une erreur d’écriture 
ou, une ,fausse appellation, ou une description erronée de 
quelque fait important v contenu, le Ministre peut annuler 
le certificat ou billet d’occupation et émettre un certificat 
corrigé pour le remplacer. 

«27. Le Ministre peut, du consentement de celui qui e_g 
est titulaire, annuler tout certificat de possession ou occu- 
pat ion ou billet d’occupation mentionné à l’article 26. ci ° 
peut_anmi!er_tout_çertificat de possession ou d’occupation 
ou billet d’occupation qui, selon lui, a étédé livré par fraude 
ou erreur. » 

suite. 



94 

S.C. 1956, c. 40, cont'd. 

MlnMor 

How^ 

Mlnbtar may 
call meeting 
or refereo- 

Aano 
band 

it of 

DecMaed 
Indian 

deemed to 
have been 
lawfully in 
po*?«e3sion of 
•and. 

Application of 
regulation* 

"Child' 
defined 

IO. Subsection (2) of section 28 of the said Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

“(2) The Minister may by permit in writing .authorize 
any person for a period not exceeding one year, or.with the 
çonsc.nt of the council of the ban d. for any longer period, to 
occupy or use a reserve or to reside or otherwise exercise 
rights on a reserve.” 

II» Subsections (1), (2) and (3) of section 39 of the said 
Act are repealed and the following substituted therefor: 

“39. (1) A surrender is void unless 
( a ) it is made to Her Majesty. 
(b) it is assented to by a majority of the electors of the 

band 
(i) at_a i general ^meeting of the band called bv the 

(ii) at. a special meeting of the band called bv the 
Minister for the purpose of considering _a proposed 
surrender, or 

(c) it is accepted by the Governor in Council. 
(2) Where a majority of the electors of a band did not 

vote at a meeting or referendum called pursuant to sub- 
section (1) of this section or pursuant to section 51 of the 
Indian Act, chapter 98 of the Revised Statutes of Canada 
1927, the Minister may, if the proposed surrender was 
assented to by a majority of the electors who did vote, call 
another meeting by giving thirty days’ notice thereof or 
another referendum y? provided in the regulations. 

(3) Where a meeting is called pursuant_to_ subsection .£2) 
and_thç proposed surrender is assented to at the meeting 
or referendum bv a majority of the electors voting, thg 
surrender shall be deemed. for_the purpose._of-this section, 
to have been assented to bv a majority of_the_electo.rs.jof 
the band.11 

13. Section 42 of the said Act is amended by adding 
thereto the following subsections : 

“(2) The Governor in Council may make regulations for 
providing that a deceased Indian who at. the time__of .hia. 
death was in possession of land in a reserve shall, in such 
circumstances and for such purposes as the regulations 
prescribe, be deemed to have been at the time of his death 
lawfully in possession of that land. 

“(3) Regulations made under this section may be made 
ppplicable to estates of Indians who died before or after 
the coming into force of this Act.” 

13. Subsection (16) of section 48 of the said Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

“(16) In this section “child” includes a legally adopted 
child and a child adopted In accordance with Indian 
custom.’1 

S.C. de 1956, c. 40, suite. 

10. Le paragraphe (2) de l'article 2S de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

«(2) Le Ministre peut, au moyen d’un permis par_£crit, 
autoriser toute personne, pour une période d'au plus up an, 
ou. avccTc consentement du conseil de ja bande, pour toute 
période plusjongue, à_ occuper ou utiliser une réserve, ou à 
résider ou autrement exercer des droits sur une résery e. » 

11. les paragraphes (1), (2) et (3) de l’article 39 de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 

#39. (1) Une cession est nulle à moins 
a) qu’elle ne soit faite à Sa Majesté, 
b) qu’elle ne soit sanctionnée par__une majorité des 

électeurs de la bande 
(i) à une assemblée générale de la bande convoquée 

par son consei 1, 
(ii) à une assemblée spéciale de la bande convoquée 

pjir le Ministre en vue d'examiner une proposition 
de cession, ou 

(iii) au moyen d'un référendum comme le prévoient 
les règlements, et 

c) qu’elle ne soit acceptée par le gouverneur en conseil. 

(2) Lorsqu'une majorité des électeurs d’une bande n’ont 
pas voté à une assemblée convoquée.-ou à un référendum 
tenu, selon le paragraphe (1) du présent article ou selon 
l'article 51 de la Loi drs Indiens, chapitre 9S des Statuts 
révisés du Canada, 1927, le Ministre peut, si la cession 
projetée a reçu Lassentiment de la majorité des électeurs 
oui ont voté, convoquer une autre assemblée en en donnant 
un avis de~trente jours, ou tenir un autre référéndumooœiae 
le prévoient les règlements. 

(3) Lorsqu’une assemblée est convoquée selon le para- 
graphe (2) et que la proposition de cession est sanctionnée 
&~l'assemblSë ou~Tbrs du référendum par la majorité des 
électeurs votants, la cession est réputée aux fins du présent 
article, avoir été sanctionnée par une majorité des électeurs 
de la bande. » 

12. L’article 42 de ladite loi est modifié par l’adjonction 
des paragraphes suivants: 

*(2) Le gouverneur en conseil peut établir des règlements 
stipulant qu’un Indien décédé qui, au moment de son décès, 
était en possession de_terres dans une réserve, sera réputé, en 
telles circonstances et à telles fins que prescrivent les règle- 
ments. avoir été légalement en possession desdites terres au 
moment de son décès. 

«(3) Les règlements prévus par le présent article peuvent 
être rendus applicables aux successions des Indiens morts 
avant ou après l’entrée en vigueur de la présenleJoL » 

13. Le paragraphe (16) de l'article 48 de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

«(16) Dans le présent article, le terme «enfant» com- 
prend un enfant légalement adopté, ainsi qu'un enfant 
adopté selon la coutume indienne.» 
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8. 69, c. 149, 
R. S.C. 1952, 
amended by a. 18, 
c. 40, S.C. 1956, 
and subsequently 
amended by 
s. 105, c. 28, 
S. C. 1968-69. 

Limitation. 

14. The portion of subsection (1) of section 58 of the 
said Act that precedes paragraph (a) thereof is repealed 
and the following substituted therefor: 

“58. (1) Where land in a reserve is uncultivated or 
qpused. the_Minister may, with the consentpf the council 
of the band.” 

15. Section 64 of the said Act is amended by deleting 
the word “and” at the end of paragraph (i) thereof, by 
re-lettering paragraph (j) thereof as paragraph (k) and 
by adding thereto, immediately after paragraph (i) thereof, 
the following paragraph: 
“(j) to construct houses for members of the band, to make 

loans to members of the "band for building purpo.$c5 
with or without security and to provide for the 
guarantee of loans made to members of the band for 
building purposes, and”’ 

1 6. (1) Subsection (2) of section 66 of the said Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

“(2) The Minister may make expenditures out of tfre 
revenue moneys of the band to assist sick, disabled, aged 
or destitute Indians of the band and to provide for the 
burial of deceased indigent members of the band and to 
provide for the payment of contributions under the Un- 
employmcnt Insurance Act on behalf of employed pyrsojis 
who are paid in respect oTtheir employment out of moneys 
of the band.” 

(2) The portion of subsection (3) of section 66 of the said 
Act that precedes paragraph (a) thereof is repealed and the 
following substituted therefor: 

"(3) The Minister may authorize the expenditure of 
revenue moneys of the band for all or any of the following 
pqrposss, npmqly,”. 

17. The said Act is further amended by adding thereto, 
immediately after section 66 thereof, the following section: 

“GGA. Where money is expended by Her Majesty for 
the purpose of raising or collecting Indian moneys, the 
Minister may authorize the recovery of the amount so 
expended from the moneys of the band.” 

18. (1) Subsection (1) of section 69 of the said Act is 
amended by striking out the word “or” at the end of para- 
graph (a) thereof, by inserting the word “or” at the end of 
paragraph (b) thereof, and by adding thereto the following 
paragraph : 
"(c) to provide for any other matter prescribgtLbyJihe 

Governor in Council.” 

(2) Subsection (5) of section 69 of the said Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

"(5) The total amount of outstanding advances to thç 
Minister_ under this sectîon shajl not at any one _ time 
exceed one million dollars.’’ 

S.C. de 1936, c. 

14. La partie du paragraphe (1) de l'article 58 de ladite 
loi qui procède l'alinéa a), est abrogée et remplacée par ce 
qui suit: 

«i5 8. (1) lorsque, dans une réserve, un terrain est inculte 
ou inutilisé, le Ministre peut, du const ntcmcntTTu conseil 
de la bande. » 

1 5. L'article 64 de ladite loi est modifié par le retranche- 
ment du mot «et » à la fin de l’alinéa i J, par l'attribution à 
l'alinéa j) de fâ~nouvelle lettre indicatrice A:J et par l’ad- 
jonction, immédiatement après l'alinéa : J,de l’alinéa suivant: 

«j) pour construire des maisons destinées aux membres lie 
la bande, pour consentir des prêts aux membres de la 
bande aux fins de construction, avec ou sans garantie, 
et pour prévoir la garantie des prêts consentis aux 
membres de la bande en vue de la construction, et» 

lfi. (1) Le paragraphe (2) de l’article 66 de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

«(2) Le Ministre peut effectuer des dépenses sur les 
deniers de revenu de la bande en vue d'aider les Indiens ma- 
lades, invalides, figés ou indigents de la bande et pour 
pourvoir aux funérailles des membres indigents de celle-ci, 
de même qu'en vue de pourvoir au versement des contribu- 
tions sous le régime de la Loi sur VàssuTantc-cMmagc pourlê 
compte de personnes employées qui sont payées, à l'égard 
de leur emploi, sur les dëniers~(Iê~1a bande, » 

(2) La partie du paragraphe (3) de l'article 66 de ladite 
loi qui précède l'alinéa a), est abrogée et remplacée par ce 
qui suit: 

«(3) Le Ministre peut autoriser la dépense de deniers de 
revenu de la bande pour l'ensemble bîT l’un quelconque des 
objets suivants, savoir: i) 

17. Ladite loi est de plus modifiée par l’adjonction, 
immédiatement après l’article 66, ue l’article suivant: 

«GCîA. Lorsqu’une somme d’argent est dépensée par Sa 
Majesté pour procurer on percevoir des (Teniers destinés 
aux Indiens, le Ministre peut autoriser le recouvrement du 
montaiir~ninsr<Tépçiisé~sur Tes deniers de lïTTÏânïïc. » 

1 S. (1) Le paragraphe (1) de l’article 69 de ladite loi 
est modifié par le retranchement du mot « ou » à la fin de 
l’alinéa a ), par l’insertion du mot «yu» à la fin de l’alinéa b) 
et par l'adjonction de l’alinéa suivant: 

«c) de_ pourvoir il toute autre matière prescrite par le 
gouverneur en conseil. » 

(2) IJC paragraphe (5) de l’artiele 69 de ladite loi rst 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

«(5) Le total non remboursé des avances consenties nu 
Ministre sous le régime du présent article ne doit jamais 
dépasser un million de dollars. » 
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19. Subsection (1) of section 72 of the said Act Is amended 
by striking out the word "and” at the end of paragraph (k) 
thereof, by adding the worJ^and” at the end of paragraph 
(/) thereof and by adding thereto the following paragraph: 
"(m) for empowering and authorizing .the council of a 

band to borrow money for band projects ^>r housing 
purposes and providing for_the .making of loans out 
of moneys so borrowed to members of the band for 
housing purposes.” 

20. (1) Subsections (1) and (2) of section 73 of the said 
Act are repealed and the following substituted therefor: 

Etert«i "78. (1) Whenever he deems it advisable for the good 
eouocil* government, of a hand, the Minister may declare by order 

that after a day to be named therein the council of the Sand, 
consisting of a chief and councillors, shall J*e_selected_by 
elections to be held in accordance with this Act. 

composition “(21 Unless otherwise ordered by the Minister, the council otoounoii. of a band in respect of which an order has been made under 
subsection (1) shall consist of one chief, and one councillor 
for every one hundred members of the bapd. but the 
number of councillors shall not be less than two nor more 
than twelve and no band shall have more than one chief.’’ 

(2) Paragraphs (c) and (d) of subsection (3) of section 73 
of the said Act are repealed. 

(3) Subsection (4) of section 73 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

Eir.-iormi “(4) A reserve shall for voting purposes consist of_Q_ne 
•etuooa. electoral section, except that where the rpajijrijy of the 

electors of a band who were present and voted at a referen- 
dum or a special meeting held and called for the purposeia 
accordance with the regulations have decided that the 
reserve Should for voting purposes be divided into.electorgl 
sections and the Minister so recommends, the Governor in 
Council may make orders or regulations to provide thaLthe 
reserve shall for voting purposes be divided into not more 
than six electoral sections containing as nearly as may be 
an equal number of Indians eligible to vote and to provide 
for the_manner Tn which_electora.l sections so established 
shall be distinguished or identified.” 

21. Subsection (1) of section 82 of the said Act is 
amended by striking out the word "and” at the end of 
paragraph (e) thereof, by re-lettering paragraph (}) 
thereof as paragraph (g) and by adding thereto, imme- 
diately after paragraph (e) thereof, the following paragraph : 

“ (f ) the raising of money from band members to support 
band projects ; and”. 

22. Section 92 of the said Act and the heading imme- 
diately preceding that section are repealed and the following 
substituted therefor: 

S.C. de 1956, 40 , suite. 

19. le paragraphe (1) de l’article 72 de ladite loi rst 
modifié par le retranchement du inot «et » à la fin de l’alinéa 
k), par l'adjonction du mot «et# à la fin de l'alinéa l) e. 
par l'adjonction de l’alinéa suivant: 

« m) l’octroi, au conseil d’une bande, du pouvoir et de 
l'autorisation d'emprunter de l'argent pour des entre- 
prises (]e~Tïr~Kanïïc ou A des fins d'habitation, et pré- 
vovant l'oc,troi~3êT|réts, surdos deniers ainsi empruntés, 
aux membres de )a~Cnndc, à des fuis cTTiabit.ation. # 

20.“{1) les paragraphes (1) et (2) de l’article 73 de 
ladite loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 

«73. (1) Lorsqu’il le juge utile à la bonne administra- 
tion d'une bande, le Ministre [>eut déclarer par arrêté qu’A 
compter d'un jour y dé-igné le conseil d'une bandcT*çpm- 
prenant un cTicf et des conseillers, sera formé au moyen 
d'élections tenues selon la pxésente loi;. 

« (2) S.aüT si kpMinistre en ordonne autrement, Je_conseil 
d'une bande ayant fait l'objet (Tun arrêt?- prévu par le 
paragraphe (1) se compose d'un chef, ainsi que d'un con- 
seillcr par cent membres de la bande, mais le nombre des 
conseillers ne doit pas être înTTrieur' .4 (leux ni supérieur a 
douzeT Nulle Lande ne «Toit avoir plus d'im clief. » 
-'(2) Les alinéas c) ci d) du paragraphe (3) de l’article 73 
de ladite loi sont abrogés. 
^(3) le paragraphe (4) de l’article 73 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 

«(4) Une réserve doit, aux fins de votation, se composer 
d’une sect ion électorale ; toutefois, lorsque la majorité Ties 
électeurs d’une bande qui étalent présents et ont voté lors 
djun réfé re n idnm ou à une assemblée s pénale tenue et con- 
voquée A cette fin en conlbnniTé des règlements, a décalé 
que la réserve devrait, aux fins de votation, être divisée en 
sections électorales^et que le Ministre le recommande, le 
gollverneur en conseil peut édicter des ordonnances ou 
réglements stipulant qu'aux fins Hë votation la réserve 
doitétrédivisée en six sectionFélcctoràlcs an plus, contenant 
autant que possible un nombre égal d'indiens habilités A 
voter et "décrétant comment les sections électorales ainsi 
établies doivent sc distinguer ou sddeniifier. » 

21. Je paragraphe (1) de l'article 82 de ladite loi est mo- 
difié par le retranchement du mot «et» A la fin de l'alinéa 
e), par l’attribution à l’alinéa f) de la nouvelle lettre indi- 
catrice g), et par l'adjonction, immédiatement après l'alinéa 
e), de l’alinéa suivant: 

«/) la réunion de fonds provenant des membres de la 
bande et destinés iT~supporter des entreprises de Ta 
bande ; et ». 

22. L’article 92 de ladite loi ainsi que la rubrique qui le 
précède immédiatement, sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit: 

Pur*''" 

Compr»«itioi 
du conseil. 

Section» 
électron]**. 
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“REMOVAL or MATERIALS TROM RESERVES. 

92. A person who, without the written permission of the 
Minister or his duly authorized representative. 

(a) removes or permits anyone to remove from a reserve 
(i) minerals, stone, sand, gravel, chy or soil, or 
(ii) trees, saplings, shrubs, underbrush, timber, cord- 

wood or hay, or 
(b) has in his possession anything removed from a reserve 

contrary to this section. 
is guilty of an offence and is liable on summary conviction 
to a fine not exceeding five hundred dollars or to imprison- 
ment for a term not exceeding three months or to_bothJine 
and imprisonment." 

23. (1) Section 95 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

“05. (1) Subsection (2) or subsection (3) shall come 
into force, or cease to be in force, in a province or in a pa_rt 
thereof only if a proclamation declaring it to be in force. 
or to cease to be in force, as the case may b£, injthe province 
or part thereof is issued by the Governor in Council at the 
request of the Lieutenant-Governor in Council of the 
province. 

(2) No offence is committed against subparagraph (ii) 
of paragraph (a ) of section 93 or paragraph (a ) of section 94 
if intoxicants are sold to an Indian for consumption in a 
public place in accordance with the law of tEc province 
where the sale takes place. 

(3) No offence is committed against subparagraph (ii) 
of paragraph (a) of section 93 ôrparagraph ( a ) of section 94 
if intoxicants are sold to or had in possession by an Indian 
in accordance with the law of the province where the sale 
takes place or the possession is had.” 

(2) The said Act is further amended by adding thereto, 
immediately after section 90 thereof, the following section: 

“96A. (1) Subsection (21 shall come into force, or cease 
to be in force,~m a reserve only if a proclamation declaring 
it to be in force, or to cease to be in force, as the case may 
be. in the reserve, is issued bv the Governor in Council. 

(21 No offence is committed against paragraph (a) of 
section 90 if intoxicants are had in possession bv any person 
in accordance with the law of the province where the 

(3) ,A proclamation in respect of a reserve shall not be 
issued under subsection ('ll except in accordance with The 
wishes of the band, as expressed at a referendum of the 
electors of the band bv a majority of the electors who voted 
thereat. 

S.C. de 1936, c. 

«ENLÈVEMENT pVlRJETS SUB LES RÉSERVES. 

92. Une personne qui, sans la permission Écrite du Fni»T*mnt 
Ministre oïï de son repré^cntantTlïïirirnt autorisé, J1,',,” 

a) enlève ou permet^ quelqu'un dlenlcver~3’une réserve 
fil des minéraux, des pierres, du sable, du gravier, 

de la glaise, ou de la terre, ou 
(ii) des arbres, de jeunes arbres, des arbrisseaux, des 

broussailles, (lu bois de service, du bois de corde 
ou du foin) ou 

b) a en sa possession une chose enlevée d’une réserve 
contrairement au prisent article! 

est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration *™ 
sommaire de cûlpabilitF, d'une amende n'excé-dant pas cinq 
çenlsjJollars ou (Tun emprisonnement d’au plus~trois mois, 
ou de lVnicnJe et de l'cniprlsonnemcnTTTa fols. » 

28: (1) L’article 95 de ladite loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit: 

«95. (1) Le paragraphe (2) ou le paragraphe (3) n’en- Et.tr** ™ 
trera en vigueur ou ne cessera de l'être, dans une province 
ou une partie de celle-ci, que si le gouverneur en conseil 
lance, K la requite du lieutenant-gouverneur en conseil Je 
la province, une proclamation déclarant que l*un ou baulre 
desdits paragraphes est en vigueur ou cesse de l'être, selon 
le cas, dans la province ou une partie de celle-ci.- 

(2) Aucune infraction n’est commise contre le sous- Eîrertir* 
alinéa (ii) de l’nlinéa a) de l’article 93 ou contre l'alinéa a) 
de l’article 91 si des spiritueux sont vendus à un Indien, 
pour être consommés dans~un endroit public, en conformité 
de la loi de la province mTTa vente a lieu. 

(3) Aucune infraction n’est commise contre le sous- w*m 
alinéa (îi) dcTalinéa a ) deTarticle 93 ou contre l’alinéa a ) 
de l’article 94 si des spiritueux sont vendus à un Indien, ou 
se trouvent en sa possession, conformément à la loi~de la 
province où la vente a lieu ou dans laquelle existe cette 
possession. » 

(2) Ladite loi est de plus modifiée par l’insertion, immé- 
diatement après l’article 9G, de l’nrticle suivant: 

«96A. (1) Le paragraphe (2) n’entrera en vigueur ou ne Entr*»«» 
cessera de 1 ctre, dans une reserve, que si le gouverneur en du?r*--+m 
conseil lance une proclamation déclarant que ledit para- 
graphe est en vigüeur ou cesse de l'être, selon le cas, dans la 
réserve. 

(2) Aucune infraction n’est commise contre l'alinéa, a) Etcert»* 
de l'article 9G si des spiritucnx se trouvent en la possession wrectio»* 
de quelque personne conformément à la loi de fa province 
où existe cette possession. 

(3) Aucune proclamation A l’égard d’une réserve ne doit M,r'"i“ 
être lancée aux~termcs du paragraphe (1), sauf en confor- 
mité des désirs de la bande, exprimés à un référendum des 
électeurs de la bandF par une majorité des électeurs qui y 
ont voté. 

97 
40, suite. 
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S.C. 1956, c. 4 0, coat'd. 

Rariution (4) The Governor in Council may make regulations 
(a) respecting the taking of votes and the holding'of a 

referendumjpr the purposes of this section; and 
(b) defining a reserve for the purposes of subsection (1) 

to consist of one or more reserves or any part thereof. 
® Proclamation bringing subsection (2) into force 

m.y iiM, in a reserve shall be issued unless the council of~the band 
has transmitted to the Minister a resolution of the council 
requesting that subsection (2) be brought into force in the 
reserve, and either 

(a) the reserve is situated in a province or part thereof 
m which subsection (3) of section 95 is in force, or 

(b) the Minister has communicated the contents of the 
resolution to the Attorney General of_the province in 
which the rcse n-elasi tu a ted, the_Lieute n an btjqvern or 
>0,Council.o7 the province has not, within sixty days 

afier_auch. communication, objected to the granting of 
the request, and the Governor in Council has.directed 
that the wishes of the band with respect thereto be 
ascertained by . a..referendum of the~ electors of the 
band. 

(6) Where subsection (2) is in force in a reserve no offence 
toXÏÜ. fa committed against subparagraph (iil of paragraph (a) 

of section 93 or Rarjgr^pJ faTpf section 94 if intoxicants are 
gold to or had in possession by a member of the band in 
accordance with the law of the province in which the 
reserve is situated.” 

241. (1) Subsection (1) of seotion 101 of the said Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

“FORFEITURES AND PENALTIES. 

PorftHar*. 

lOl. (1) Whenever a peace officer or a superintendent or 
a person authorized by the Minister believes on reasonable 
grounds that an offence against section 33. S9, 92, 93,94 or 96. 
has been committed, he may seize nil goods and chattels 
by means of or in relation to which he reasonably believes 
the offence was committed.n 

(2) Subsection (3) of section 101 of the said Act is re- 
pealed and the following substituted therefor: 

"(3) Where a person is convicted of an offence against 
the sections mentioned in subsection (*1). the convicting 
court or judge may order that the goods and chattels bv 
means of or in relation to which the offence was committed. 
ip. addition.to. &PV penalty imposed, are forfeited to Her 
M aj e8tv and may be disposed of as the M inis ter d i rec t s. 

S.C. de 1956, c. 40, suite. 

(4) JLe gouverneur en conseil peut établir des règlements 

a) concernant la tenue d’une votation ou d’un référen- 
dum aux fins du présent article, et 

b) définissant une réserve pour les objets du paragraphe 
(1) comme~forméc d'une ou de plusieurs réserves, ou 
d'une partie quelconque de réserve. 

(5) Une proclamation mettant en vigueur le paragraphe Qu,nd une 
(2) dans une réserve ne doit être lancée que si le conseil 
de la bande a transmis au Ministre une résolution du laws*. 
conseil, demandant l'entrée en application du paragraphe 
(2) dans la réserve. .sLque. 

a J la réserve soit située dans une province ou partie d’une 
province où le paragraphe (à) de l’article 95 est en 
vigueur, ou que 

b) le Ministre ait communiqué le contenu de la résolution 
au procureur général Je la province où sc trouve la~ 
réserve, quand le lieutenant-gouverneur en conseil de la 
province, dans ies soixante jours qui suivent cette 
communication, ne s’est nas opposé à l’octroi de la 
demande et quand le gouverneur en conseil a ordonné 
que les désirs de la bande à cet égard soient constatés 
au moyen d’un référendum des électeurs de la bande. 

(6) Lorsque le paragraphe (2) est en •'vigueur dans une Anu* 
réserve, aucune infraction n'est commise au sous-alinéa ÎX.a';™.*"1 

(ii) de l’alinéa a) de l’article 93 ou à l’alinéa a) de l’article 
94 si des spiritueux sont vendus à un membre de la bande, 
ou se trouvent en sa possession~~c.onforrnément à la loi de 
la province où la réserve est située. » 

24L (1) Le paragraphe (1) de l’article 101 de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit: 

t CONFISCATIONS ET PEINES. 

101. (1) Chaoue fois qu’un agent de la paix, un surin- .d. 
tendant ou upe personne autorisée par le Ministre a des d!«». ^ 
motifs raisonnables de croire qu’une infraction à l’article 
33, 89. 92. 93, 94 ou 90 a été commise, il peut saisir toutes les 
marchandises êtTtous les biens mcuüles au moyen ou à 
l’égard desquels il a des motifs raisonnables de croire oue 
^infraction a été commisëTîT 

(2) Le paragraphe (3) de l’article 101 de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

«(3) Dans le cas oit une personne est déclarée coupable Confine». 
H’nne infraction aux articles mentionnés. Ali paingtaphe (0. 
le tribunal ou le jupç déclarant la culpabilité peut ordonner, 
en sus de toute peine infligée, que les marchandises et les 
tic ns. meubles au moyçn ou à^l'égard desquels. 1 infraction 
a été commise soient acquis à .Sa Majesté, et.il.peut en cire 
disposé selon que le prescritje Ministre.. 
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School*, 

R*P«1. 

“(4) A iustisa_ffho U satisfied bv information ypon 
ogth that there ia reasonable ground to believe that therp 
ftis upon a reserve or in any building, receptaeje or place 
6£y goods or chattels by means of or in relation to which 
an. offence against any of the sections mentioned in sub- 

(1) bfiâiîssn, ia being or is about to be committed. 
mayâLfiny fame issue a warrant under his hand authorizing 
ft Person named therein or a peace officer at any time to 
search the reserve, building, receptacle or place for anv 
SUSU1 goods or chattels." 

25. Paragraph (b) of section 105 of the said Act is 
repealed. 

20. Subsection (2) of section 108 of the said Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

“(2) Qa_lhfi-.report of the Minister that an Indian 
woman married a person who Ts not an Tndlnm the 
Governor in Council may bv order declare that the woman 
ia enfranchised as of the date of her marriage anti, on me 
recommendation of the Minister may bv oidrr~Jcclare That 
all or anv of her children are enfranchise!! as of the date 
oi the marriage or such other date as the order may 
fR££i/y.” 

27. Section 109 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

‘‘109. A person with respect to whom an order for 
enfranchisement is made under this Act shall, from the 
date thereof, or from the date of enfranchisement provided 
for therein? be deemed^ not to be an Indian within the 
meaning of this Act or any other statute or law.” 

28. Section 113 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

"113. (1) The Governor in Council may authorize the 
Minister, in accordance with this ActTto enter into agree- 
ments on behalf of tier Majesty for the education in 
accordance with this Act of Indian children, with 

(a ) the government of a province. 
(b) the Commissioner of the Northwest Territories. 
(c) the Commissioner of the Yukon Territory. 
(d) a public or separate school board, and 
(e ) a religious or charitable organization. 
(2) The Minister may, in accordance with this Act. 

establish, operate and foaintain schools for im'lTan children.’’ 

29. Paragraph (a) of subsection (2) of section 115 of 
the said Act is repealed and the following substituted 
therefor: 
“(a) require an Indian who has attained the age of six 

years to attend school,11 

30. Paragraph (b) of section 116 of the said Act is 
repealed. 
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S.C. de 1956, c. 40, suite. 

«(4) Un juge de paix convaincu, après dénonciation sous p„q,!- 
serment, qu’il existe un motif raisonnable de_croire que, sur ,it,on' 
une réserve ou dans un bâtiment, contenant ou beu, sç 
trouvent des marchandises ou des biens meubles au moyen 
ou à l'égard desquels une infraction à l'un des articles men- 
tionnés au paragraphe (TTlTété commise, se commet ou est 
sur le point de se commettre, peut, h tout moment, lancer 
un mandat sous son seingT autorisant une personne v nominee 
ou un agent de la paix à faire, en tout temps, une perquisi- 
tion dans la réserve, le bâtiment, contenant ou lieu, pour 
rechercher ces marchandises ou biens meubles. » 

2 5. Est abrogé l’alinéa b J de l’article 105 de ladite loi. 

2 0. Le paragraphe (2) de l'article 10S de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

«(2) Sur le rapport du Ministre, indiquant qu’une In- cm,nfjpl. 
dienne a épousé un non-Indien, le gouverneur en conseil u™ fm» i« 
peut, par ordonnance, declarer que la femme en question femme 
est émancipée à compter de son mariage et, sur la recom- ro*nt'- 
mandation du Ministre, peut, par ordonnance, déclarer 
que tous les enfants ou certains d’entre eux sont 
émancipés à compter'de la date du mariage ou de telle autre 
date quëTordonnance peut spécifier. » 

27. L'article 109 de ladite loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit: 

«109. Une personne à l’égard de laquelle une ordonnance L« per»™» 

d’émancipàtlôn'cst rendue selon la présente loi est, censée, 
à compter de Ta date de cette ordonnance ou de la date „„ iod,en. 
dV'manclpat'ion v~prévûe. ne pas être un Indien au sens de 
la présente loi ou de quelque autre statut ou loi.» 

2 8. L’article 113 de ladite loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit: 

«113. (1) Le gouverneur en conseil peut, en conformité École». 
de la présente loi, autoriser le Ministre à conclure, au nom 
de §a Majesté et pour l’instruction des enfants indiens 
conformément à la présente loi, des accords avec 

a I le gouvernement d’une province. 
b) le commissaire des territoires du Nord-Ouest, 
c) le commissaire du territoire du Yukon, 
d) une commission d’écoles publiques ou séparées, et 
t) une institution religieuse ou de~charitl. 

(2) Le Ministre peut, en conformité de_l&. présente Jai. 
établirT~diriger et~ entretenir des écoles pour les enfanta. 
Indiens. » 

29. L’alinéa at du paragraphe (2) de l’article 115 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui suit: _ 

«n) pnjoindre à un Indien qui a atteint l'âge de srx ana 
de fréquenter l’école;» 

30. Est abrogé l’alinéa b) de l’article 116 de ladite loi. Abrutie». 
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An act to amend the Indian Act. S.C. 1958, c. 19. 
(7 Elizabeth II) 

7 ELIZABETH II. 

CHAP. 19 

An Act to amend the Indian Act. 

[Assented to ISth August, 1958] 

R.8. *. M* TIER Majesty, by and with the advice and consent of 
iîSÏ’io.411 ^ the Senate and House of Commons of Canada, enacts 

as follows: 

1. Section 12 of the Indian Ad is amended by adding 
thereto the following subsection : 

Exo.ptiM. “(3) Subparagraphs (i) and (ii) of paragraph (a) of 
subsection (lT3o~not apply~Eô~a person who~ 

(а) pursuant to this Act~ is registereiTas an Indian on 
the day this subsection comes into force, or 

(б) is a descendant of a person described 5T paragraph 
(q) of this subsection.” 

Loi modifiant la Loi sur les Indiens. S.C. de 1958, c.13. 
(7 tlisabeth II) 

7 ÉLISABETH II. 

CHAP. 19 

Loi modifiant la Loi sur les Indiens. 

[Sanctionnée le 13 août 1958] 

PA Majesté, sur l’avis et du consentement du Sénat et S.R..C. i»; 
O de la Chambre des Communes du Canada, décrète: 

ISM.'c. « 

1. L’article 12 de la Loi sur les Indiens est modifié 
par l’adjonction du paragraphe suivant: 

"(3) Les sous-alinéas (i) s] (ii) de l’alinéa a) du para- Exoeptio. 
graphe (1) ne s'appliquent pas à une personne qui, 

а) en conformité de la présente loi, est inscrite à titre 
d’Indien le jour de_Tentrée en vigueur du présent 
paragraphe, ou 

б) est un descendant d’une personne désignée à l’alinéa 
a) du présent paragraphe. » 



An Act to amend the Indian Act. S.C. 1960, c. 8. 

(8-9 Elizabeth II) 

8-9 ELIZABETH II. 

CHAP. 8 

An Act to amend the Indian Act. 

[Assented to Slst March, I960.] 

}«2lM‘eMUi Majesty, by and with the advice and consent of 
law. *1 the Senate and House of Commons of Canada, enacts 
ISM.«.it. as follows: 

1. Subsection (2) of section 86 of the Indian Act is 
repealed. 

Comntnn- 2. This Act shall come into force on a day to be fixed 
by proclamation of the Governor in Council. 

Loi modifiant la loi aur lea Indiens. 

101 
S.C. de 1960 , c. 8. 

(8-9 Elisabeth II) 

8-9 ÉLISABETH I I. 

CHAP. 8 

Loi modifiant la Loi sur les Indiens. 

[Sanctionnée, le SI mars I960.] 
B.R . c. 149; SA Majesté, sur l’avis et du consentement du Sénat et de c “;

1953 

la Chambre des communes du Canada, décrète: ISM'C îs; 

1. l/e paragraphe (2) de l’article 86 de la Loi sur Us Abrogation 
7 J ' . U < d “° P,r6" Indiens est abroge. graphe 

2. La présente loi entrera en vigueur à une date fixée Entré» en 
par proclamation du gouverneur en conseil. T‘*ueur' 
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An Act to amend the Indian Act. S.C. 1960-61, c. 9. 

(9-10 Elisabeth XI) 

9-10 ELIZABETH II. 

CHAP. 9 

An Act to amend the Indian Act. 

[Assented to 9th March, 1961.] 
IMÙ53. o. 41; 
1958. o. 40; 

teeo! el s. ‘ 11 Senate and House of Commons of Canada, enacts as 
follows : 

JJER Majesty, by and with the advice and consent of the 

Committee 
o( inquiry. 

Composition. 

1. Section 112 of the Indian Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

"112. (1) Where a band has applied for enfranchisement 
within the meaning of this Act and has submitted a plan 
for the disposal or division of tit10 funds of the band and tïïë 
lands in~the reserve, tbe Minister may appoint a committee 
to inquire into and report upon any or all of the following 
mattersTnamelv : 

la) the desirability of enfranchising the band: 
(b) the adequacy of the plan submitted by it; and 
(c) jny other matter relating to the application for 

enfranchisement or to thé disposition thereof. 
(2) A. committee appointed under subsection (1) shall 

consist oT 
(o) a judge or retired judge of a superior, surrogate, 

district or county court. 
(6) an officer of the Department, and 
(c) a member of the band to be designated by the council 

o^theband.” 

Loi modifiant la Loi sur les Indiens . S.C. de 1960-61, c.9. 

(9-10 Elisabeth II) 

9-10 ÉLISABETH II. 

CHAP. 9 

Loi modifiant la Loi sur les Indiens. 

[Sanctionnée le 9 mars 1961.] 

SA Majesté, sur l’avis et du consentement du Sénat et de 
la Chambre des communes du Canada, décrète: 

1. L’article 112 de la Loi sur les Indiens est abrogé et 
remplacé par ce qui suit: 
«112. (1) Lorsqu’une bande a demandé l’émancipation 

au sens où l’entend la présente loi et a soumis un plan sur 
l'emploi ou le partage des fonds de la bande ainsi que des 
terres comprises dans la réserve, le Ministre peut nommer 
un comité pour faire enquête et rapport sur tous les sujets 
suivants ou l’un d'entre eux, savoir: 

°) l'opportunité d’émanciper la bande: 
b) la suffisance du plan soumis par lâ~baude;et 
c) toute autre question concernant la demande d’éman- 

cipation ou la décision à prendre à cet égard. 
(2) On comité nommé en vertu du paragraphe* (1) doit 

comprendre 
a) US luge ou un juge retraité d'une cour supérieure. 

d’une cour de vérification, d'une cour de district 
ou d’une cour de comté, 

6) un fonctionnaire du ministère, et 
c) un membre de la bande que désigne le conseil de la 

bande.» 

S R . c. 149 . 
1952-1953. 
C. 41; 
1950. c. 40; 
1955, c. 19: 
1900. c. S. 

Comité 
d'enquête. 

Compoeitioo. 



Government Organization Act. 1966. S.C. 1966-67, c. 25. 

(l4-l5Eiiz.il) 14-15 ELIZABETH II. 

CHAP. 25 

An Act respecting the organization of the Government of 
Canada and matters related or incidental thereto. 

[Assented to 16th June, 1066.} 

Hen Majesty, by and with the advice and consent of the 
Senate and House of Commons of Canada, enacts as 

follows : 

SHORT TITLE. 

1. This Act may be cited as the Government 
Organization Act, 1966. 

DEPARTMENT OF INDIAN AFFAIRS AND 
NORTHERN DEVELOPMENT. 

Dep*rt“«“‘ 15. (1) There shall be a department of the Govern- 
*"u 15 ment of Canada called the Department of Indian Affairs 

and Northern Development over which the Minister of 
Indian Affairs and Northern Development appointed by 
Commission under the Great Seal of Canada shall preside, 

ifiniatcr (2) The Minister of Indian Affairs and North- 
ern Development holds office during pleasure and has the 
management and direction of the Department of Indian 
Affairs and Northern Development. 

Deputy 
Alin utter 

Officcre 
ftO'i 
employees 

16. (1) The Governor in Council may appoint an 
officer called the Deputy Minister of Indian Affairs and 
Northern Development to be the deputy head of the Depart- 
ment of Indian Affairs and Northern Development and to 
hold office during pleasure. 

(2) Such other officers and employees as are 
necessary for the proper conduct of the business of the 
Department shall be appointed in the manner authorized 
by law. 

Loi de 1966 sur l'organisation du gouvernement. 
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14-15 ÉLISABETH II. 
S.C. de 1966-67, c. 25. 

(14-15 Elis. II) 

CHAP. 25 

Loi concernant l'organisation du gouvernement 
du Canada et les questions connexes ou accessoires. 

[Sanctionnée le 16 juin 1966.] 

SA Majesté, sur l'avis et du consentement du Sénat et de 
la Chambre des communes du Canada, décrète: 

TITRE ABRéGé. 

1. La présente loi peut être citée sous le. titre : Loi Titre 
de 1966 sur l'organisation du gouvernement. *brt* 

MINISTèRE DES AFFAIRES INDIENNES ET 
DU NORD CANADIEN. 

15. (1) Est établi un ministère du gouvernement 
du Canada, appelé ministère des Affaires indiennes et du 
Nord canadien, auquel préside le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien nommé par commission 
sous le grand sceau du Canada. 

(2) Le ministre des Affaires indiennes et du Ministre. 

Nord canadien occupe sa charge à titre amovible; il a la 
gestion et la direction du ministère des Affaires indiennes 
et du Nord canadien. 

16. (1) Le gouverneur en conseil peut nommer un 
fonctionnaire appelé sous-ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien, qui est le sous-chef du ministère des 
Affaires indiennes et du Nord canadien et occupe sa charge 
à titre amovible. 

(2) Les autres fonctionnaires et employés né- Fon5i‘j!N 
cessaires au bon fonctionnement du ministère sont nommés employé», 
de la manière autorisée par la loi. 
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n»t«w 17. The duties, powers and functions of the 
Minuter. Minister of Indian Affairs and Northern Development extend 

to and include all matters over which the Parliament of 
Canada has jurisdiction, not by law assigned to any other 
department, branch or agency of the Government of 
Canada, relating to 

(a) Indian affairs; 
(b) the Northwest Territories and the Yukon Terri- 

tory and their resources and affairs; 
(c) Eskimo affairs; 
(d) national parks; 
(e) national battlefields, historic sites and monu- 

ments; and 
(f) migratory birds and other wild life. 

a*Ue’*r 18. The Minister of Indian Affairs and Northern 
Development shall be responsible for 

(а) co-ordinating the activities in the Northwest 
Territories and the Yukon Territory of the 
several departments, branches and agencies 
of the Government of Canada; 

(б) undertaking, promoting and recommending 
policies and programs for the further economic 
and political development of the Northwest 
Territories and the Yukon Territory; and 

(c) fostering, through scientific investigation and 
technology, knowledge of the Canadian north 
and of the means of dealing with conditions 
related to its further development. 

Administra 19. The Minister of Indian Affairs and Northern 
<«>•• Development 

(а) has the control, management and administra- 
tion of all lands situated in the Northwest 
Territories or Yukon Territory belonging to 
Her Majesty in right of Canada except those 
lands therein that were immediately before 
the coming into force of this section under the 
control, management or administration of any 
Minister, department, branch or agency of the 
Government of Canada other than the Minister 
of Northern Affairs and National Resources or 
the Department of Northern Affairs and Na- 
tional Resources; and 

(б) shall administer all Acts, orders and regula- 
tions, not by law assigned to any other Minister, 
relating to any of the matters mentioned in 
section 17 or 18. 

Report to 20. The Minister of Indian Affairs and Northern 
Parliament. Development shall, on or before the 31st day of January next 

following the end of each fiscal year or, if Parliament is not 
then sitting, on any of the first five days next thereafter 
that Parliament is sitting, submit to Parliament a report 
showing the operations of the Department of Indian Affairs 
and Northern Development for that fiscal year. 

S.C. de 1966-67, c. 25, suite. 

1 7. 1res devoirs, pouvoirs, et fonctions du ministre 
des Affaires indiennes et du Nord canadien visent et 
comprennent toutes les questions qui sont du ressort du 
Parlement du Canada et que les lois n'attribuent pas à 
quelque autre ministère, département, direction ou orga- 
nisme du gouvernement du Canada, concernant; 

a) les affaires indiennes; 
b) les territoires du Nord-Ouest, le territoire du 

Yukon, ainsi que leurs ressources et affaires; 
c) les affaires esquimaudes; 
d) les parcs nationaux; 
e) les champs de batailles, lieux et monuments 

historiques nationaux; et 
f) les oiseaux migrateurs et la faune en général. 

18. Le ministre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien est chargé 

a) de coordonner l’activité des divers ministères, 
départements, directions et organismes du 
gouvernement du Canada dans les territoires 
du Nord-Ouest et le territoire du Yukon ; 

b) d’entreprendre, favoriser et recommander des 
programmes propres à stimuler le progrès 
économique et politique des territoires du Nord- 
Ouest et du territoire du Yukon; et. 

c) d’encourager, au moyen de la recherche scientifi- 
que et de la technique, la connaissance du 
Nord canadien et des solutions aux problèmes 
relatifs à la poursuite de son progrès futur. 

19. Le ministre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien 

a) a la direction, la gestion et l’administration de 
toutes les terres situées dans les territoires du 
Nord-Ouest ou le territoire du Yukon, ap- 
partenant à Sa Majesté du chef du Canada, 
sauf les terres qui y sont situées et qui étaient, 
immédiatement avant l'entrée en vigueur du 
présent article, placées sous la direction, la 
gestion ou l’administration de quelque ministre, 
ministère, département, direction ou organisme 
du gouvernement du Canada autre que le 
ministre du Nord canadien et des Ressources 
nationales ou le ministère du Nord canadien et 
des Ressources nationales; et 

b) doit appliquer la totalité des lois, décrets et 
règlements que les lois n’attribuent pas à 
quelque autre ministre et qui concernent l une 
des questions mentionnées aux articles 17 ou 18. 

20. Le ministre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien doit, au plus tard le 31 janvier qui suit immédiate- 
ment la fin de l'année financière ou, si le Parlement n’est 
pas alors en session, l’un des cinq premiers jours où le 
Parlement siège par la suite, présenter au Parlement un rap- 
port exposant l'activité du ministère des Affaires indiennes 
et du Nord canadien au cours de ladite année financière. 

Attribution* 
du ministre. 

attributions. 

Administra- 
tion des 

appl ication 
des loiB. etc. 

Rapport au 
Parlement. 
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Aria to be 
administered 
bv Minister 
ol Indian 
Affairs and 
Northern 
Develop- 

Heferencea 
elsewhere. 

40. (1) Without restricting the generality of sec- 
tions 17 and 18, the Acts or portions of Acts to be ad- 
ministered by the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development shall include the Acts or portions of Acts set 
out in Part IV of Schedule A, and whenever the Department 
of Citizenship and Immigration, the Minister of Citizenship 
and Immigration, the Deputy Minister of Citizenship and 
Immigration, the Department of Northern Affairs and Na- 
tional Resources, the Minister of Northern Affairs and 
National Resources, the Deputy Minister of Northern 
Affairs and National Resources, the Department of Mines 
and Technical Surveys, the Minister of Alines and Technical 
Surveys or the Deputy Minister of Mines and Technical 
Surveys is mentioned or referred to in any of those Acts 
or portions of Acts, or in any order, rule or regulation 
thereunder, or any contract, lease or other document made 
thereunder, there shall in each and every such case unless 
the context otherwise requires be substituted the Depart- 
ment. of Indian Affairs and Northern Development, the 
Minister of Indian Affairs and Northern Development or the 
Deputy Minister of Indian Affairs and Northern Develop- 
ment, as the case may be. 

(2) Whenever under any order, rule or regula- 
tion, or any contract, lease or other document, any power, 
duty or function is vested in or exercisable by the Minister 
of Northern Affairs and National Resources, the Deputy 
Minister of Northern Affairs and National Resources or 
any other officer of the Department of Northern Affairs 
and National Resources, the Minister of Citizenship and 
Immigration or the Deputy Minister of Citizenship and 
Immigration, in relation to any matter not provided for 
under subsection (1) to which the powers, duties or 
functions of the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development extend under this Act, the power, duty or 
function is vested in and shall or may be exercised by the 
Minister of Indian Affairs and Northern Development, the 
Deputy Minister of Indian Affairs and Northern Develop- 
ment or the appropriate officer of the Department of Indian 
Affairs and Northern Development, as the case may be, 
unless the Governor in Council by order designates another 
Minister, Deputy Minister or other officer of a department 
of the public service of Canada to exercise such power, duty 
or function. 

105 
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40. (1) Sans restreindre la généralité des articles 
17 et 18, les lois ou parties de loi dont l’application relève r»ppi>r»oot 
du ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien ”fnT'tr.

UdM 
doivent comprendre les lois ou parties de loi énumérées 
à la Partie IV de l’Annexe A. Chaque fois que le ministère Nord 
de la Citoyenneté et de l'Immigration, le ministre de la c*"*'1'"’- 
Citoyenneté et de l’Immigration, le sous-ministre de la 
Citoyenneté et de l'Immigration, le ministère du Nord 
canadien et des Ressources nationales, le ministre du Nord 
canadien et des Ressources nationales, le sous-ministre du 
Nord canadien et des Ressources nationales, le ministère 
des Mines et des Relevés techniques, le ministre des Mines 
et des Relevés techniques ou le sous-ministre des Mines et 
des Relevés techniques fait l’objet d'une mention ou d'un 
renvoi dans l’une de ces lois ou parties de loi, ou dans 
quelque décret, règle ou règlement d'exécution, ou dans 
tout contrat, bail ou autre document établi sous leur régime, 
il doit dans chaque cas, sauf si le contexte s'y oppose, y 
être substitué le ministère des Affaires indiennes et du Nord 
canadien, le ministre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien ou le sous-ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien, selon le cas. 

(2) Chaque fois qu’en vertu d’un décret, d’une d‘"‘ 
règle, d’un règlement, d’un contrat, d’un bail ou d’un autre isites. 
document, le ministre du Nord canadien et des Ressources 
nationales, le sous-ministre du Nord canadien et des Res- 
sources nationales ou tout autre fonctionnaire du ministère 
du Nord canadien et des Ressources nationales, le ministre 
de la Citoyenneté et de l’Immigration ou le sous-ministre 
de la Citoyenneté et de l’Immigration détient un pouvoir, 
un devoir ou une fonction ou peut l’exercer, relativement à 
quelque question non prévue par le paragraphe (1) à 
laquelle s’étendent selon la présente loi les pouvoirs, devoirs 
ou fonctions du ministre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien, ce pouvoir, devoir ou fonction est détenu et 
doit ou peut être exercé par le ministre des Affaires in- 
diennes et du Nord canadien, le sous-ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien ou le fonctionnaire compé- 
tent du ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien, 
selon le cas, sauf si le gouverneur en conseil désigne au moyen 
d’un décret un autre ministre, sous-ministre ou autre 
fonctionnaire d’un ministère de la fonction publique du 
Canada pour exercer ce pouvoir, devoir ou fonction. 

svite. 
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CONSEQUENTIAL AMENDMENTS. 

Arnftnl ra«U 
and repeal». 45. The Acts and portions of Acts set out in 

Schedule B are repealed or amended in the manner and to 
the extent indicated in that Schedule. 

COMMENCEMENT. 

SW’ISU 46. This Act shall come into force on a day to be 
° ' fixed by proclamation of the Governor in Council. 

SCHEDULE A. PART IV: Minister of Indian Affairs and Northern Development: (Section 40) 
Indian Act (R.S., c. 149) 

(Sections 87 to 4$). Northern Canada Power Commission Act (R.S, c. 196) 
Dominion Water Power Act (R.S., c. 90) 
National Parka Act (R.S., c 189) 
Territorial Lands Act (R.S., c. 263) 
Yukon Placer Mining Act (R.S., c. 300) 
Yukon Quartz Mining Act (R.S., c. 301) 
Land Titles Act (R.S, c. 162) 
Northwest Territories Act (R.S., c. 331) 
Yukon Act (1952-53, c. 53) 
Part III of Canada Lands Surveys Act (R.S., c. 26) 
Historic 8ites and Monuments Act (1952-53, c. 39) 
Game Export Act (R.S., c. 128) 
Migratory Birds Convention Act (R.S., c. 179) 

SCHEDULE B—Continued 

(Section 45)—Continued 

(Repeals and Amendments). 

Act Affected Repeal or Amendments 

Indian Act Paragraph (b) of subsection (3) of section 123 is amended 
1951, c. 29 by substituting the Minister of Indian Affairs and 

Northern Development for the Minister therein men- 
tioned. 

S.C. de 1966-67, c. 25, suite. 

MODIFICATIONS INDIRECTES. 

4 5. I>es lois et parties de loi énumérées à l’annexe B Modific*- 
sont abrogées ou modifiées de la manière et dans la mesure t‘°neet.. 
indiquées dans cette annexe. ,bw,m 

ENTRéE EN VIGUEUR. 

46. La présente loi entrera en vigueur le jour fixé Entré» en 
par proclamation du gouverneur en conseil. v‘*“"lr' 

PARTIE IV: Ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien (article 40) ANNEXE A. 
Loi sur les Indiens (S.R., c. 149) 
Loi sur la Commission d'énergie des territoires du Nord-Ouest (S.R., c. 196) slides 87 à J+2) 
Loi sur les forces hydrauliques du Canada (S.R., c. 90) 
Loi sur les parcs nationaux (S.R., c. 189) 
Loi sur les terres territoriale? (S.R., c. 263) 
Loi sur l’extraction de l'or dans le Yukon (S.R., c. 300) 
Loi sur l’extraction du quartz dans le Yukon (S.R., c. 301) 
Loi sur les titres de biens-fonds (S.R., c. 162) 
Loi sur les territoires du Nord-Ouest (S.R., c. 331) 
Loi 6ur le Yukon (1952-1953, c. 53) 
Partie III de la Loi sur l’arpentage des terres du Canada (S.R., c. 26) 
Loi sur les lieux et monuments historiques (1952-1953, c. 39) 
Loi sur l’exportation du gibier (S.R., c 128) 
Loi sur la Convention concernant les oiseaux migrateurs (S.R., c. 179) 

ANNEXE B—Suite 

(Article 45)—Suite 

(Abrogations et modifications) 

Abrogation ou modification Loi concernée 

Loi sur les Indiens, 
1951, c 29 

L'alinéa b) du paragraphe (3) de l’article 123 est modifié 
par la substitution du ministre des Affaires indiennes 
et du Nord canadien au ministre qui y est mentionné. 



Government Organization Act,1969. 
S.C. 1968-69, c. 28. 

17-18 ELIZABETH II 

CHAPTER 28 

An Act respecting the organization of the 
Government of Canada and matters 
related or incidental thereto 

[Assented to 28th March, 1969] 

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

Short title 1. This Act may be cited as the Govern- 
ment Organization Act, 1969. 

Consequential Amendments 

Ameodment* 105. The Acts and portions of Acts set 

rep«»ia ou*' *n Schedule B are repealed or amended 
in the manner and to the extent indicated 
in that Schedule. 

SCHEDULE B 

Act Affected Repeal or Amendment 

Indian Act Subsection 69(4) is amended by sub- 
R.S., c. 149 stituting the Receiver General for the Mia- 

ister of Finance. 
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Loi de 1969 sur l'organisation du . 
gouvernement, S.C. de 1968-69, c. 28. 

17-18 ELIZABETH II 

CHAPITRE 28 

Loi concernant l’organisation du gouver- 
nement du Canada et les questions qui 
s’y rattachent ou en dépendent 

[Sanctionnée le 28 mars 1969] 

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète: 

TITRE ABRÉGÉ 

1. La présente loi peut être citée sous Titre 
le titre: Loi de 1969 sur l’organisation du4br<** 
gouvernement. 

Modifications résultantes 

105. Les lois et les parties de lois énu- Modifica- 

mérées à l’annexe B sont abrogées ou mo- ^^Vtioni 
difiées de la manière et dans la mesure 
y indiquées. 

ANNEXE B (Suite) 

Abrogation ou modification Loi concernée 

Le paragraphe (4) de l’article 69 est Loi sur les Indiens 
modifié par la substitution des mots «l£r S.R., c. 149 
ceveur général» aux mots «ministre—dgâ 
Finances». 
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Appropriation Act No 1, 1970. S.C. 1969-70, c 
(18-19 Elizabeth II) 

CHAPTER 24 

24. Loi n° 1 de 1970 portant affectation 
de credits. S.C. 
(18-19 Elizabeth 

de 1969-70 
II) 

24 

CHAPITRE 24 

See 
C.R.C., c. 328 
and 
C.R.C., c. 329. 

An Act for granting to Her Majesty 
certain soins of money for the public 
service for the financial year ending 
31st March, 1970 

[Assented to 25th March, 1970f 

MOST GRACIODS SOVEREIGN, 

Loi accordant à Sa Majesté certaines 
sommes d’argent pour le service public 
de l’année financière se terminant le 
31 mars 1970 

[,Sanctionnée le 25 mars 1970] 

TRèS GRACIEUSE SOUVERAINE, 

Voir 
C.R.C., c. 328 
et 
C.R.C., c. 329. 

Preamble Whereas it appears by message from 
His Excellency, the Right Honourable 
Roland Michener, Governor General of 
Canada, and the estimates accompanying 
the said message, that the sums herein- 
after mentioned are required to defray cer- 
tain expenses of the public service of 
Canada, not otherwise provided for, for 
the financial year ending the 31st day of 
March, 1970, and for other purposes 
connected with the public service: May it 
therefore please Your Majesty, that it may 
be enacted, and be it enacted by the 
Queen’s Most Excellent Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate 
and House of Commons of Canada, that: 

Considérant qu’il appert, du message Préambui# 
de Son Excellence le très honorable 
Roland Michener, Gouverneur général du 
Canada, et du budget qui accompagne 
ledit message, que les sommes ci-dessous 
mentionnées sont nécessaires pour faire 
face à certaines dépenses du service public 
du Canada, auxquelles il n’est pas autre- 
ment pourvu, à l’égard de l’année finan- 
cière se terminant le 31 mars 1970, et 
pour d’autres objets se rattachant au 
service public; Plaise en conséquence à 
Votre Majesté que soit statué et qu’il soit 
statué par Sa Très Excellente Majesté la 
Reine, sur l'avis et du consentement du 
Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, ce qui suit: 

Bbort tille 1. This Act may be cited as the Ap- 
propriation Act No. 1, 1970. 

1. La présente loi peut être citée sous Titre abrégé 

le titre: Loi n° 1 de 1970 portant affectation 
de crédits. 

Account to 7. Amounts paid or applied under the 

RS^e'ui authority of this Act shall be accounted 
for in the Public Accounts in accordance 
with section 64 of the Financial Administra- 
tion Act. 

7. Il doit être rendu compte des mon- ComptJ 
tants payés ou affectés sous le régime de à rendre 
la présente loi, dans les Comptes publics, S-R-’°-114 

conformément à l’article 64 de la Loi sur 
Vadministration financière. 
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SCHEDULE—Continued 

S.C. de 1969-70, c. 24, suite. 
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No. of 
Vote Service Amount Total 

LOANS, INVESTMENT'S AND ADVANCES (Continued) 

INDIAN AKKAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Concluded) 

L53b 

Development Program (Concluded) 

Loans in the current and subsequent fiscal years, in accordance with terms and conditions 
approved by the Governor in Council, for the purposes of economic development of 
Indians, to Indians, groups of Indians or Indian bands, or to individuals, partnerships 
or corporations, the activities of which contribute or may contribute to such develop- 
ment; to authorize the guaranteeing in the current and subsequent years on terms and 
conditions approved by the Governor in Council, of loans to such borrowers made for 
the same purposes in amounts not to exceed at any time the greater of $ 1,000,000 or 
the difference between $15,050,000 and the amount of outstanding loans made pursu- 
ant to section 09 of the Indian Act, and this authority; the taking of security by Her 
Majesty or other lenders in respect of such loans or guaranteed loans, including, not- 
withstanding section 88 of the Indian Act, security on property situated on a reserve 
and power to realize on such security; and to establish a special account in the Consoli- 
dated Revenue Fund to be known as the Indian Economic Development Account to 
which shall be charged: 
(a) the principal owing on March 31, 1970 on all loans made pursuant to section 69 of 

the Indian Act; 
(b) loans authorized and payments to implement guarantees given under this 

authority; 
and to which shall be credited 
(c) the sum of $6,050,000 appropriated for the purposes of section 69 of the Indian 

Act, 
(d) re-payments of loans made pursuant to section 69 of the Indian Act, 
(<) re-payments of loans made pursuant to this authority; and 
(/) amounts received by way of recovery of payments made to implement guarantees 

given under this authority, 
the total amount that may be outstanding at any time pursuant to this authority in 
resject of matters described in paragraphs (o) to (/) above, not to exceed $11,050,000: 
additional amount required  5,000,000 



110 

S.C. 1969-70, c. 24, cont'd. 

ANNEXE—Suite 

S.C. de 1969-70, c. 24, 

N»du 
crédit Service 

PRÊTS, PLACEMENTS ET AVANCES (suite) 

AFFAIRES INDIENNES ET NORD CANADIEN (fin) 

Programme d’expansion (fin) 

Mon tant Total 

$ % 

L53b Prêts consentis au cours de la présente année financière et des années subséquentes, confor- 
mément aux modalités et conditions approuvées par le gouverneur en conseil, en vue 
du progrès économique des Indiens, aux Indiens, à des groupes d'indiens ou bandes 
indiennes ou à des particuliers, des associations ou des sociétés dont les activités 
contribuent ou peuvent contribuer à ce progrès; autorisation de garantir, au cours de 
la présente année financière et des années subséquentes, selon les modalités et condi- 
tions approuvées par le gouverneur en conseil, les prêts consentis à ces emprunteurs 
pour les mêmes motifs, le montant desdits prêts ne devant jamais dépasser, selon le 
montant le plus élevé des deux possibilités suivantes, $4,000,000 ou la différence entre 
$15,050,000 et la somme des prêts non remboursés et consentis aux termes de l’article 
69 de la Loi sur les Indiens et du présent crédit; autorisation d’exiger pour le compte 
de Sa Majesté et d’autres prêteurs des titres à l’égard de ces prêts ou des prêts garantis, 
y compris, nonobstant l’article 88 do la Loi sur les Indiens, des titres sur des biens 
immeubles situés sur une réserve et pouvoir de réaliser ces titres; établissement d’un 
compte spécial dans le Fonds du revenu consolidé désigné sous le nom de Compte 
d’expansion économique des Indiens et auquel seront imputés: 
а) le principal non remboursé au 31 mars 1970 de tous prêts consentis en vertu de 

l’article 69 de la Loi sur les Indiens; 
б) les prêts autorisés et les paiements afférents aux garanties prévues par le présent 

crédit; 
et qui sera crédité: 
c) de la somme de $6,050,000 pour les besoins de l’article 69 de la Loi sur les Indiens; 
d) des remboursements de prêts consentis en vertu de l’article 69 de la Loi sur les 

Indiens; 
e) des remboursements de prêts consentis en vertu du présent crédit; et 
f) des montants reçus à titre de recouvrement des paiements effectués pour donner 

suite aux garanties requises par le présent crédit, 
le montant total non remboursé, au titre du présent crédit et des points mentionnés 
aux alinéas a) à f) ci-dessus, ne devant jamais dépasser $11,050,000; montant 
supplémentaire requis  5,000,000 

suite. 
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CHAPTER 1-6 CHAPITRE 1-6 

An Act respecting Indians Loi concernant les Indiens 

Short utie 

8HORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Indian Act. 
R.S., c. 149, s. 1. 

TITRE ABRÉGÉ 

1. La présente loi peut être citée sous le 
titre: Loi sur les Indiens. S.R., c. 149, art. 1. 

INTERPRETATION INTERPRÉTATION 

Defini uons 

“band" 
•bands* 

“child'’ 
•gnjant* 

“council of the 
band" 
•conuü...» 

“Deparunrat" 
• Mmutrre» 

• eUitsur» 

2. (1) In this Act 
“band” means a body of Indians 

(а) for whose use and benefit in common, 
lands, the legal title to which is vested in 
Her Majesty, have been set apart before, on 
or after the 4th day of September 1951, 
(б) for whose use and benefit in common, 
moneys are held by Her Majesty, or 
(c) declared by the Governor in Council to 
be a band for the purposes of this Act ; 

“child” includes a legally adopted Indian 
child ; 

“council of the band” means 
(а) in the case of a band to which section 
74 applies, the council established pursuant 
to that section, 
(б) in the case of a band to which section 
74 does not apply, the council chosen 
according to the custom of the band, or, 
where there is no council, the chief of the 
band chosen according to the custom of the 
band ; 

“Department” means the Department of 
Indian Affairs and Northern Development ; 

“elector” means a person who 
(a) is registered on a Band List, 
(b) is of the full age of twenty-one years, 
and 
(c) is not disqualified from voting at band 
elections ; 

2. (1) Dans la présente loi 
«bande» signifie un groupe d’indiens, 

a) à l’usage et au profit communs desquels, 
des terres, dont le titre juridique est attribué 
à Sa Majesté, ont été mises de côté avant 
ou après le 4 septembre 1951, 
b) à l’usage et au profit communs desquels, 
Sa Majesté détient des sommes d’argent, ou 
c) que le gouverneur en conseil a déclaré 
être une bande aux fins de la présente loi; 

«biens» comprend les biens réels et personnels 
et tout intérêt dans un terrain ; 

«conseil de la bande» signifie 
a) dans le cas d’une bande à laquelle 
s’applique l’article 74, le conseil établi 
conformément audit article ; 
b) dans le cas d’une bande à laquelle 
l’article 74 n’est pas applicable, le conseil 
choisi selon la coutume de la bande ou, en 
l’absence d’un conseil, le chef de la bande 
choisi selon la coutume de la bande; 

«deniers des( Indiens» signifie toutes les 
sommes d’argent perçues, reçues ou détenues 
par Sa Majesté à l’usage et au profit des 
Indiens ou des bandes; 

«électeur* signifie une personne qui 
а) est inscrite sur une liste de bande, 
б) a vingt et un ans révolus, et 
c) n’a pas perdu son droit de vote aux 
élections de la bande; 

Titre Abrégé 

Définitions 

«bande* 

“W 

«biens» 
“trttiY* 

«ooneeil de 1A 

bande» 
"AMMIL." 

«deniers des 
Indiens» 
“Indian moneys" 

«électeur» 
“tUctof” 



112 

R.S.C. 1970, c. 

"estate" 

"Indian" 
• Indien» 

moneys" 
«draim...» 

"intoxicant" 
•êjnrtiuevs» 

"member of a 
band" 
«membre...» 

"mentally 
incompetent 
Indian" 
«Indien 
mentalement 

incapable» 

"Minuter" 
•Jdi nuire» 

"régulé red" 
• muent» 

"Regutrar" 
•ngistrain» 

"reserve" 
• réarmé» 

‘‘•u per in tend- 
*• tnt" 

•ennntendant» 

1-6, cont'd. 

“estate” includes real and personal property 
and any interest in land ; 

"Indian” means a person who pursuant to 
this Act is registered as an Indian or is 
entitled to be registered as an Indian; 

"Indian moneys" means all moneys collected, 
received or held by Her Majesty for the use 
and benefit of Indians or bands; 

“intoxicant” includes alcohol, alcoholic, spir- 
ituous, vinous, fermented malt or other 
intoxicating liquor or combination of liquors 
and mixed liquor a part of which is 
spirituous, vinous, fermented or otherwise 
intoxicating and all drinks or drinkable 
liquids and all preparations or mixtures 
capable of human consumption that are 
intoxicating; 

“member of a band” means a person whose 
name appears on a Band List or who is 
entitled to have his name appear on a Band 
List; 

“mentally incompetent Indian” means an 
Indian who, pursuant to the laws of the 
province in which he resides, has been found 
to be mentally defective or incompetent for 
the purposes of any laws of that province 
providing for the administration of estates 
of mentally defective or incompetent per- 
sons; 

“Minister” means the Minister of Indian 
Affairs and Northern Development; 

“registered” means registered as an Indian in 
the Indian Register; 

“Registrar" means the officer of the Depart- 
ment who is in charge of the Indian 
Register; 

"reserve” means a tract of land, the legal title 
to which is vested in Her Majesty, that has 
been set apart by Her Majesty for the use 
and benefit of a band; 

“superintendent” includes a commissioner, 
regional supervisor, Indian superintendent, 
assistant Indian superintendent and any 
other person declared by the Minister to be 
a superintendent for the purposes of this 
Act, and with reference to a band or a 
reserve, means the superintendent for that 
« I   

S.R.C. de 1970 c. 1-6, suite. 

«enfant» comprend un enfant indien légale- 
ment adopté ; 

«Indien» signifie une personne qui, confor- 
mément à la présente loi, est inscrite à titre 
d’Indien ou a droit de l’être; 

«Indien mentalement incapable» signifie un 
Indien qui, conformément aux lois de la 
province où il réside, a été déclaré menta- 
lement déficient ou incapable, aux fins de 
toute loi de cette province régissant l’admi- 
nistration des biens de personnes mentale- 
ment déficientes ou incapables; 

«inscrit» signifie inscrit comme Indien dans 
le registre des Indiens; 

«membre d’une bande» signifie une personne 
dont le nom apparaît sur une liste de bande 
ou qui a droit à ce que son nom y figure; 

«ministère» signifie le ministère des Affaires 
indiennes et du Nord canadien; 

«Ministre» désigne le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien; 

«registraire» désigne le fonctionnaire du 
ministère qui est préposé au registre des 
Indiens; 

«réserve» signifie une parcelle de terrain dont 
le titre juridique est attribué à Sa Majesté 
et qu’Elle a mise de côté à l’usage et au 
profit d’une bande; 

«spiritueux» comprend l’alcool, une liqueur 
ou une combinaison de liqueurs alcooliques, 
spiritueuses, vineuses, à base de malt 
fermenté ou autrement enivrantes et une 
liqueur mélangée dont une partie est 
spiritueuse, vineuse, fermentée ou autre- 
ment enivrante, et tous les breuvages ou 
boissons et tous les mélanges ou préparations 

'susceptibles de consommation par l’homme, 
qui sont enivrants; 

«surintendant» comprend un commissaire, un 
surveillant régional, un surintendant des 
Indiens, un surintendant adjoint des Indiens 
et toute autre personne que le Ministre a 
déclarée un surintendant aux fins de la 
présente loi, et, relativement à une bande 
ou une réserve, signifie le surintendant de 
cette bande ou réserve ; 

«enfant» 
“ckitd* 

«Indien» 
“Jndmn” 

•Indien 
mentalement 
incapable» 

“menially..." 

•inscrit» 
"repaierai* 

«membre d'une 
bande» 
“member...” 

«miniature» 
“Department* 

•Ministre» 
“Minuter* 

•registraire» 
“lUçutmr* 

«réserve» 

«spiritueux* 
** èntenienMf* 

«surintendant» 
"mjxi IMI f,| Uijmf 
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-6, cont1d . 

“surrendered lands” means a reserve or part 
of a reserve or any interest therein, the 
legal title to which remains vested in Her 
Majesty, that has been released or surren- 
dered by the band for whose use and benefit 
it was set apart. 

(2) The expression “band” with reference 
to a reserve or surrendered lands means the 
band for whose use and benefit the reserve or 
the surrendered lands were set apart. 

(3) Unless the context otherwise requires or 
this Act otherwise provides 

(а) a power conferred upon a band shall be 
deemed not to be exercised unless it is 
exercised pursuant to the consent of a 
majority of the electors of the band, and 
(б) a power conferred upon the council of a 
band shall be deemed not to be exercised 
unless it is exercised pursuant to the consent 
of a majority of the councillors of the band 
present at a meeting of the council duly 
convened. R.S., c. 149, s. 2; 1966-67, c. 25, 
s. 40. 

ADMINISTRATION 

3. (1) This Act shall be administered by 
the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development, who shall be the superintendent 
general of Indian affairs. 

(2) The Minister may authorize the Deputy 
Minister of Indian Affairs and Northern 
Development or the chief officer in charge of 
the branch of the Department relating to 
Indian affairs to perform and exercise any of 
the duties, powers and functions that may be 
or are required to be performed or exercised 
by the Minister under this Act or any other 
Act of the Parliament of Canada relating to 
Indian affairs. R.S., c. 149, s. 3; 1966-67, c. 25, 
s. 40. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, 

«terres cédées» signifie une réserve ou partie ■irrruoédéM. 
ii * • . / *. ce . “iurrmdcrwd... d une reserve, ou tout interet y afferent, 

dont le titre juridique demeure attribué à 
Sa Majesté et que la bande à l’usage et au 
profit de laquelle il avait été mis de côté a 
abandonné ou cédé. 

(2) L’expression «bande», en ce qui concerne •Bande- 

une réserve ou des terres cédées, signifie la 
bande à l’usage et au profit de laquelle la 
réserve ou tes terres cédées ont été mises de 
côté. 

(3) Sauf si le contexte s’y oppose ou si la 
présente loi dispose autrement, 

а) un pouvoir conféré à une bande est censé 
ne pas être exercé, à moins de l’être en 
vertu du consentement donné par une 
majorité des électeurs de la bande, et 
б) un pouvoir conféré au conseil d’une 
bande est censé ne pas être exercé à moins 
de l’être en vertu du consentement donné 
par une majorité des conseillers de la bande 
présents à une réunion du conseil dûment 
convoquée. S.R., c. 149, art. 2; 1966-67, c. 
25, art. 40. 

Exercice dce 
pouvoir! 
conférés à une 
bande ou un 
conseil 

ADMINISTRATION 

3. (1) Le ministre des Affaires indiennes et t* 
du Nord canadien, qui doit être surintendant lïjjjfjea**» 
général des affaires indiennes, est chargé de i« loi 

l’application de la présente loi. 

(2) Le Ministre peut autoriser le sous- Autorité du 

ministre des Affaires indiennes et du Nord ^Toct»Üo«îre 
canadien ou le fonctionnaire en chef de la end*f 
division du ministère relative aux affaires 
indiennes à accomplir et exercer tout devoir, 
pouvoir et fonction que peut ou doit accomplir 
ou exercer le Ministre aux termes de la 
présente loi ou de toute autre loi du Parlement 
du Canada concernant les affaires indiennes. 
S.R., c. 149, art. 3; 1966-67, c. 25, art. 40. 

suite. 
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APPLICATION OF ACT 

4. (1) A reference in this Act to an Indian 
does not include any person of the race of 
aborigines commonly referred to as Eskimos.. 

(2) The Governor in Council may by 
proclamation declare that this Act or any 
portion thereof, except sections 37 to 41, shall 
not apply to 

(а) any Indians or any group or band of 
Indians, or 
(б) any reserve or any surrendered lands or 
any part thereof, 

and may by proclamation revoke any such 
declaration. 

(3) Sections 114 to 123 and, unless the 
Minister otherwise orders, sections 42 to 52 do 
not apply to or in respect of any Indian who 
does not ordinarily reside on a reserve or on 
lands belonging to Her Majesty in right of 
Canada or a province. R.S., c. 149^ s. 4; 1956, 
c. 40, s. 1. 

DEFINITION AND REGISTRATION OF INDIANS 

5. An Indian Register shall be maintained 
in the Department, which shall consist of 
Band Lists and General Lists and in which 
shall be recorded the name of every person 
who is entitled to be registered as an Indian. 
R.S., c. 149, s. 5. 

6. The name of every person who is a 
member of a band and is entitled to be 
registered shall be entered in the Band List 
for that band, and the name of every person 
who is not a member of a band and is entitled 
to be registered shall be entered in a General 
List. R.S., c. 149, s. 6. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite 

APPLICATION DE LA LOI 

4. (1) La mention d’un Indien, dans la 
présente loi, ne comprend pas une personne 
de la race d’aborigènes communément appelés 
Esquimaux. 

* 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
proclamation, déclarer que la présente loi, ou 
toute partie de celle-ci, sauf les articles 37 à 
41, ne s’applique pas 

а) à des Indiens ou à un groupe ou une 
bande d'indiens, ou 
б) à une réserve ou à des terres cédées, ou 
à une partie y afférente, 

et peut par proclamation révoquer toute 
semblable déclaration. 

(3) Les articles 114 à 123 et, sauf si le 
Ministre en ordonne autrement, les articles 42 
à 52 ne s’appliquent à aucun Indien, ni à 
l’égard d’aucun Indien, ne résidant pas 
ordinairement dans une réserve ou sur des 
terres qui appartiennent à Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province. S.R., c. 149, 
art. 4 ; 1956, c. 40, art. 1. 

DÉFINITION ET ENREGISTREMENT DE8 

INDIENS 

5. Est maintenu au ministère un registre 
des Indiens, lequel consiste dans des listes de 
bande et des listes générales et où doit être 
consigné le nom de chaque personne ayant 
droit d’être inscrite comme Indien. S.R., c. 
149, art. 5. 

6. Le nom de chaque personne qui est 
membre d’une bande et a droit d’être inscrite 
doit être consigné sur la liste de bande pour 
la bande en question, et le nom de chaque 
personne qui n’est pas membre d’une bande 
et a droit d’être inscrite doit apparaître sur 
une liste générale. S.R., c. 149, art. 6. 

Application de 
U loi 

On peut déclarer 
la loi 
inapplicable 

Certaine articles 
ne s'appliquent 
pae aux Indiens 
vivant bore des 

Registre des 
Indiens 

Listes de bande 
et listes 
général» 
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Deletion* and 
addition* 

Date of change 

Existing list* to 
constitute 
Register 

Deletions and 
additions may 
be protested 

7. (1) The Registrar may at any time add 
to or delete from a Band List or a General 
List the name of any person who, in 
accordance with this Act, is entitled or not 
entitled, as the case may be, to have his name 
included in that List. 

(2) The Indian Register shall indicate the 
date on which each name was added thereto 
or deleted therefrom. R.S., c. 149, s. 7. 

8. The band lists in existence in the 
Department on the 4th day of September 1951 
shall constitute the Indian Register, and the 
applicable lists shall be posted in a conspicuous 
place in the superintendent’s office that serves 
the band or persons to whom the List relates 
and in all other places where band notices are 
ordinarily displayed. R.S., c. 149, s. 8. 

9. (1) Within six months after a list has 
been posted in accordance with section 8 or 
within three months after the name of a 
person has been added to or deleted from a 
Band List or a General List pursuant to 
section 7 

(а) in the case of a Band List, the council 
of the band, any ten electors of the band, 
or any three electors if there are less than 
ten electors in the band, 
(б) in the case of a posted portion of a 
General List, any adult person whose name 
appears on that posted portion, and 
(c) the person whose name was included in 
or omitted from the List referred to in 
section 8, or whose name was added to or 
deleted from a Band List or a General List, 

may, by notice in writing to the Registrar, 
containing a brief statement of the grounds 
therefor, protest the inclusion, omission, 
addition, or deletion, as the case may be, of 
the name of that person, and the onus of" 
establishing those grounds lies on the person 
making the protest. 
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7. (1) Le registraire peut en tout temps Addition!ei 
ajouter à une liste de bande ou à une liste 
générale, ou en retrancher, le nom de toute 
personne qui, d’après la présente loi, a ou n’a 
pas droit, selon le cas, à l’inclusion de son 
nom dans cette liste. 

(2) Le registre des Indiens doit indiquer la Dm‘*du 

date où chaque nom y a été ajouté ou en a 
été retranché. S.R., c. 149, art. 7. 

8. Les listes de bande dressées au ministère 1“‘“ 
le 4 septembre 1951 constituent le registre des w 

Indiens et les listes applicables doivent être r**«*u* 
affichées à un endroit bien en vue dans le 
bureau du surintendant qui dessert la bande 
ou les personnes visées par la liste et dans 
tous les autres endroits où les avis concernant 
la bande sont ordinairement affichés. S.R., c. 
149, art. 8. 

9. (1) Dans les six mois de l’affichage d’une 
liste conformément à l’article 8 ou dans les 
trois mois de l’addition du nom d’une personne peuvent lu* 
à une liste de bande ou à une liste générale, l’ob,', d “°* 
ou de son retranchement d’une telle liste, en prou*uu“ 
vertu de l’article 7, 

a) dans le cas d’une liste de bande, le 
conseil de la bande, dix électeurs de la 
bande ou trois électeurs, s’il y en a moins 
de dix, 
h) dans le cas d’une portion affichée d’une 
liste générale, tout adulte dont le nom 
figure sur cette portion affichée, et 
c) la personne dont le nom a été inclus 
dans la liste mentionnée à l’article 8, ou y 
a été omis, ou dont le nom a été ajouté à 
une liste de bande ou une liste générale, ou 
en a été retranché, 

peuvent, par avis écrit au registraire, renfer- 
mant un bref exposé des motifs invoqués à 
cette fin, protester contre l’inclusion, l’omis- 
sion, l’addition ou le retranchement, selon le 
cas, du nom de cette personne, et il incombe 
à la personne qui formule la protestation 
d’établir ces motifs. 

suite. 
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1-6, cont'd. 

(2) Where a protest is made to the Registrar 
under this section he shall cause an investi- 
gation to be made into the matter and shall 
render a decision, and subject to a reference 
under subsection (3), the decision of the 
Registrar is final and conclusive. 

(3) Within three months from the date of a 
decision of the Registrar under this section 

(a) the council of the band affected by the 
Registrar’s decision, or 
(b) the person by or in respect of whom the 
protest was made, 

may, by notice in writing, request the 
Registrar to refer the decision to a judge for 
review, and thereupon the Registrar shall 
refer the decision, together with all material 
considered by the Registrar in making his 
decision, to the judge of the county or district 
court of the county or district in which the 
band is situated or in which the person in 
respect of whom the protest was made resides, 
or such other county or district as the Minister 
may designate, or in the Province of Quebec, 
to the judge of the Superior Court for the 
district in which the band is situated or in 
which the person in respect of whom the 
protest was made resides, or such other district 
as the Minister may designate. 

(4) The judge of the county, district or 
Superior Court, as the case may be, shall 
inquire into the correctness of the Registrar’s 
decision, and for such purposes may exercise 

all the powers of a commissioner under Part 
I of the Inquiries Act ', the judge shall decide 
whether the person in respect of whom the 
protest was made is, in accordance with this 
Act, entitled or not entitled, as the case may 
be, to have his name included in the Indian 
Register, and the decision of the judge is final 
and conclusive. 

« 

(5) Not more than one reference of a 
Registrar’s decision in respect of a protest 
may be made to a judge under this section. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite 

(2) Lorsqu’une protestation est adressée au u r»guu»m 
registraire, en vertu du présent article, il doit 
faire tenir une enquête sur la question et 
rendre une décision qui, sous réserve d’un 
renvoi prévu au paragraphe (3), est définitive 
et péremptoire. 

(3) Dans les trois mois de la date d’une R*n*oid»vmi 
décision du registraire aux termes du présent “JU** 
article, 
а) le conseil de la bande que vise la décision 
du registraire, ou 
б) la personne qui a fait la protestation ou 
à l’égard de qui elle a eu lieu, 

peut, moyennant un avis par écrit, demander 
au registraire de soumettre la décision à un 
juge, pour révision, et dès lors le registraire 
doit déférer la décision, avec tous les éléments 
que le registraire a examinés en rendant sa 
décision, au juge de la cour de comté ou 
district du comté ou district où la bande est 
située ou dans lequel réside la personne à 
l’égard de qui la protestation a été faite, ou 
de tel autre comté ou district que le Ministre 
peut désigner, ou, dans la province de Québec, 
au juge de la cour supérieure du district où la 
bande est située ou dans lequel réside la 
personne à l’égard de qui la protestation a 
été faite, ou de tel autre district que le 
Ministre peut désigner. 

Les 
paragraphes 
9(3) et (4) 
du c. 1-6 des 
S.R.C. de 1970, 
abrogés et 
remplacés par 
l'art. 25 
(Annexell, Item 6) 
du c. 48 des 
S.C. de 1974-75- 
76. 
Voir aussi, le 
paragraphe 10(1) 
(Annexe, Item 14) 
du c. 11 des S.C. 
de 1978-79. 

(4) Le juge de la cour de comté, de la cour Enquéu»t 
de district ou de la cour supérieure, selon le “°* 
cas, doit enquêter sur la justesse de la décision 
du registraire, et, à ces fins, peut exercer tous 

les pouvoirs d’un commissaire en vertu de la 
Partie I de la Loi sur les enquêtes. Le juge doit 
décider si la personne qui a fait l’objet de la 
protestation a ou n’a pas droit, selon le cas, 
d’après la présente loi, à l’inscription de son 
nom au registre des Indiens, et la décision du 
juge est définitive et péremptoire. 

(5) La décision du registraire à l’égard Un *ui renvoi 
d'une protestation ne peut être renvoyée 
qu’une seule fois devant un juge aux termes 
du présent article. 
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(6) Where a decision of the Registrar has 
been referred to a judge for review under this 
section, the burden of establishing that the 
decision of the Registrar is erroneous is on 
the person who requested that the decision be 
so referred. R.S., c. 149, s. 9; 1956, c. 40, s. 2. 

10. Where the name of a male person is 
included in, omitted from, added to or deleted 
from a Band List or a General List, the names 
of his wife and his minor children shall also 
be included, omitted, added or deleted, as the 
case may be. R.S., c. 149, s. 10. 

11. (1) Subject to section 12, a person is 
entitled to be registered if that person 

(а) on the 26th day of May 1874 was, for 
the purposes of An Act providing for the 
organization of the Department of the Secretary 
of State of Canada, and for the management 
of Indian and Ordnance Lands, being chapter 
42 of the Statutes of Canada, 1868, as 
amended by section 6 of chapter 6 of the 
Statutes of Canada, 1869, and section 8 of 
chapter 21 of the Statutes of Canada, 1874, 
considered to be entitled to hold, use or 
enjoy the lands and other immovable 
property belonging to or appropriated to 
the use of the various tribes, bands or bodies 
of Indians in Canada; 
(б) is a member of a band 

(i) for whose use and benefit, in common, 
lands have been set apart or since the 
26th day of May 1874, have been agreed 
by treaty to be set apart, or 
(ii) that has been declared by the Gover- 
nor in Council to be a band for the 
purposes of this Act; 

S.R.C. de 1970 , c. 1-6 , suite. 
117 

(6) Lorsque la décision du registraire a été 
renvoyée devant un juge, pour révision, aux 
termes du présent article, il incombe à la 
personne qui a demandé ce renvoi d’établir 
que la décision du registraire est erronée. S.R., 
c. 149, art. 9 ; 1956, c. 40, art. 2. 

10. Lorsque le nom d’une personne du sexe 
masculin est inclus dans une liste de bande 
ou une liste générale, ou y est ajouté ou omis, 
ou en est retranché, les noms de son épouse 
et de ses enfants mineurs doivent également 
être inclus, ajoutés, omis ou retranchés, selon 
le cas. S.R., c. 149, art. 10. 

11. (1) Sous réserve de l’article 12, une 
personne a droit d’être inscrite si 

a) elle était, le 26 mai 1874, aux fins de la 
loi alors intitulée : Acte pourvoyant à 
l'organisation du Département du Secrétaire 
d’Etat du Canada, ainsi qu’à l’administration 
des Terres des Sauvages et de l’Ordonnance, 
chapitre 42 des Statuts du Canada de 1868, 
modifiée par l’article 6 du chapitre 6 des 
Statuts du Canada de 1869 et par l’article 8 
du chapitre 21 des Statuts du Canada de 
1874, considérée comme ayant droit à la 
détention, l’usage ou la jouissance des terres 
et autres biens immobiliers appartenant aux 
tribus, bandes ou groupes d’indiens au 
Canada, ou affectés à leur usage; 
b) elle est membre d’une bande 

(i) à l’usage et au profit communs de 
laquelle des terres ont été mises de côté 
ou, depuis le 26 mai 1874, ont fait l’objet 
d'un traité les mettant de côté, ou 
(ii) que le gouverneur en conseil a déclarée 
une bande aux fins de la présente loi; 

Fardeau de 1A 

L’épouae et les 
en/anu mineun 

Peraonnea ayant 
droit à 
l'inacriptioc 
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(c) is a male person who is a direct 
descendant in the male line of a male 
person described in paragraph (a) or (6); 
(d) is the legitimate child of 

(i) a male person described in paragraph 
(a) or (b), or 
(ii) a person described in paragraph (c); 

(e) is the illegitimate child of a female 
person described in paragraph (a), (f>) or 
(d); or 
(/) is the wife or widow of a person who is 
entitled to be registered by virtue of 
paragraph (a), (b), (c), (d) or (e). 

(2) Paragraph (IXe) applies only to persons 
born after the 13th day of August 1956. R.S., 
c. 149,s. 11; 1956, c. 40, s. 3. 

12. (1) The following persons are not 
entitled to be registered, namely, 

(a) a person who 
(i) has received or has been allotted half- 
breed lands or money scrip, 
(ii) is a descendant of a person described 
in subparagraph (i), 
(iii) is enfranchised, or 
(iv) is a person born of a marriage entered 
into after the 4th day of September 1951 
and has attained the age of twenty-one 
years, whose mother and whose father’s 
mother are not persons described in 
paragraph ll(lXa),(6) or (d) or entitled to 
be registered by virtue of paragraph 
11(1X4 

unless, being a woman, that person is the 
wife or widow of a person described in 
section 11, and 
(b) a woman who married a person who is 
not an Indian, unless that woman is 
subsequently the wife or widow of a person 
described in section 11. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

c) elle est du sexe masculin et descendante 
directe, dans la ligne masculine, d’une 
personne du sexe masculin décrite à l’alinéa 
a) ou b) ; 
d) elle est l’enfant légitime 

(i) d’une personne du sexe masculin 
décrite à l’alinéa a) ou b), ou 
(ii) d’une personne décrite à l’alinéa c); 

e) elle est l’enfant illégitime d’une personne 
du sexe féminin décrite à l’alinéa a), b) ou 
d); ou 
/) elle est l’épouse ou la veuve d’une 
personne ayant le droit d’être inscrite aux 
termes de l’alinéa a), b), c), d) ou e). 

(2) L’alinéa (l)e) s’applique seulement aux 
personnes nées après le 13 août 1956. S.R., c. 
149, art. 11 ; 1956, c. 40, art. 3. 

12. (1) Les personnes suivantes n'ont pas 
le droit d’être inscrites, savoir: 

a) une personne qui 
(i) a reçu, ou à qui il a été attribué, des 
terres ou certificats d'argent de métis, 
(ii) est un descendant d’une personne 
décrite au sous-alinéa (i), 
(iii) est émancipée, ou 
(iv) est née d’un mariage contracté après 
le 4 septembre 1951 et a atteint l’âge de 
vingt et un ans, dont la mère et la grand- 
mère paternelle ne sont pas des personnes 
décrites à l’alinéa 11(1 )a),6) ou d) ou 
admises à être inscrites en vertu de 
l’alinéa ll(l)e), 

sauf si, étant une femme, cette personne 
est l’épouse ou la veuve de quelqu’un décrit 
à l’article 11, et 
b) une femme qui a épousé un non-Indien, 
sauf si cette femme devient subséquemment 
l’épouse ou la veuve d’une personne décrite 
à l’article 11. 

Exception 

Personnes 
D'ayant pai 
droit à 
l'inscription 
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(2) The addition to a Band List of the 
name of an illegitimate child described in 
paragraph ll(lXe) may be protested at any 
time within twelve months after the addition, 
and if upon the protest it is decided that the 
father of the child was not an Indian, the 
child is not entitled to be registered under 
that paragraph. 

(3) The Minister may issue to any Indian 
to whom this Act ceases to apply, a certificate 
to that effect. 

(4) Subparagraphs (lXa)(i) and (ii) do not 
apply to a person who 

(а) pursuant to this Act is registered as an 
Indian on the 13th day of August 1958, or 
(б) is a descendant of a person described in 
paragraph (a) of this subsection. 

(5) Subsection (2) applies only to persons 
born after the 13th day of August 1956. R.S., 
c. 149, s. 12; 1956, c. 40, as. 3, 4; 1958, c. 19, 
a. 1. 

13. Subject to the approval of the Minister 
and, if the Minister so directs, to the consent 
of the admitting band, 

(a) a person whose name appears on a 
General List may be admitted into mem- 
bership of a band with the consent of the 
council of the band, and 
(b) a member of a band may be admitted 
into membership of another band with the 
consent of the council of the latter band. 
1956, c. 40, s. 5. 

14. A woman who is a member of a band 
ceases to be a member of that band if she 
marries a person who is not a member of that 
band, but if she marries a member of another 
band, she thereupon becomes a member of 
the band of which her husband is a member. 
R.S., c. 149, s. 14. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6 suite. 
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(2) L’addition, k une liste de bande, du 
nom d’un enfant illégitime décrit à l’alinéa 
ll(l)e) peut faire l’objet d’une protestation en 
tout temps dans les douze mois de l’addition 
et si, à la suite de la protestation, il est décidé 
que le père de l’enfant n’était pas un Indien, 
l’enfant n’a pas le droit d’être inscrit selon 
cet alinéa. 

(3) Le Ministre peut délivrer à tout Indien 
auquel la présente loi cesse de s'appliquer, un 
certificat dans ce sens. 

(4) Les sous-alinéas (l)a)(i) et (ii) ne s’ap- 
pliquent pas à une personne qui, 

a) en conformité de la présente loi, est 
inscrite k titre d'Indien le 13 août 1958, ou 
b) est un descendant d’une personne dési- 
gnée à l’alinéa a) du présent paragraphe. 

(5) Le paragraphe (2) s’applique seulement 
aux personnes nées après le 13 août 1956. S.R., 
c. 149, art. 12 ; 1956, c. 40, art. 3,4 ; 1958, c. 19, 
art. 1. 

13. Sous réserve de l’approbation du Minis- 
tre et, si ce dernier l’ordonne, sous réserve du 
consentement de la bande qui accorde l’ad- 
mission, 

a) une personne dont le nom apparaît sur 
une liste générale peut être admise au sein 
d’une bande avec le consentement du conseil 
de la bande, et 
b) un membre d’une bande peut être admis 
parmi les membres d’une autre bande avec 
le consentement du conseil de celle-ci. 1956, 
c. 40, art. 5. 

14. Une femme qui est membre d’une 
bande cesse d’en faire partie si elle épouse 
une personne qui n’en est pas membre, mais 
si elle épouse un membre d’une autre bande, 
elle entre dès lors dans la bande à laquelle 
appartient son mari. S.R., c. 149, art. 14. 
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Ptymenuio 15. (j) Subject to subsection (2), an Indian 

u>be mtmberi* w6o becomes enfranchised or who otherwise 
ceases to be a member of a band is entitled to 
receive from Her Majesty 

(а) one per capita share of the capital and 
revenue moneys held by Her Majesty on 
behalf of the band, and 
(б) an amount equal to the amount that in 
the opinion of the Minister he would have 
received during the next succeeding twenty 
years under any treaty then in existence 
between the band and Her Majesty if he 
had continued to be a member of the band. 

15. (1) Sous reserve du paragraphe (2), un P»‘«ienu»ui 
Indien qui devient émancipé ou qui, d’autre 
manière, cesse d’être membre d’une bande a membre 
droit de recevoir de Sa Majesté 

а) une part per capita des fonds de capital 
et de revenu détenus par Sa Majesté au 
nom de la bande, et 
б) un montant égal à la somme que, de 
l’avis du Ministre, il aurait reçue durant les 
vingt années suivantes aux termes de tout 
traité alors en vigueur entre la bande et Sa 
Majesté s’il était demeuré membre de la 
bande. 

b» 
y^sDlin,M>t 10 ^ A person is not entitled to receive any 
 amount under subsection (1) 

■ (a) if his name was removed from the 
Indian register pursuant to a protest made 
under section 9, or 
(6) if he is not entitled to be a member of 
a band by reason of the application of 
paragraph ll(lXe) or subparagraph 12(1) 
(a)(iv). 

p.ymenuto (3) Where by virtue of this section moneys 
minore 

are payable to a person who is under the age 
of twenty-one, the Minister may 

(а) pay the moneys to the parent, guardian 
or other person having the custody of that 
person or to the public trustee, public 
administrator or other like official for the 
province in which that person resides, or 
(б) cause payment of the moneys to be 
withheld until that person reaches the age 
of twenty-one. 

CompjDMtioD (4) Where the name of a person is removed 

!mpro«m°ou ffom the Indian Register and he is not 
entitled to any payment under subsection (1), 
the Minister shall, if he considers it equitable 
to do so, authorize payment, out of moneys 
appropriated by Parliament, of such compen- 
sation as the Minister may determine for any 
permanent improvements made by that person 
on lands in a reserve. 

(2) Une personne n’a pas droit de recevoir 
un montant quelconque sous le régime du 
paragraphe (1) 

a) si son nom a été rayé du registre des 
Indiens à la suite d’une protestation faite 
en vertu de l’article 9, ou 
b) si elle n’a pas droit d’être membre d’une 
bande en raison de l’application de l’alinéa 
ll(l)e) ou du sous-alinéa 12(l)n)(iv). 

(3) Lorsqu’en vertu du présent article, des 

deniers sont payables à une personne de 
moins de vingt et un ans, le Ministre peut 

a) payer les deniers au père ou à la mère, 
au tuteur ou à l’autre personne ayant la 
garde de cette personne, ou au curateur 
public ou administrateur public ou autre 
semblable fonctionnaire de la province où 
réside ladite personne, ou 
b) faire suspendre le paiement des deniers 
jusqu’à ce que la personne ait atteint l’âge 
de vingt et un ans. 

(4) Lorsque le nom d’une personne est rayé twkmniu 
du registre des Indiens et que celle-ci n’a droit ^VhoréuoM 
à aucun paiement aux termes du paragraphe pmtMaw 
(1), le Ministre, s’il l’estime équitable, doit 
autoriser le paiement, à même les deniers 
votés par le Parlement, de l’indemnité qu’il 
fixe pour toute amélioration permanente faite 
par cette personne sur des terres d’une réserve. 
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(5) Where, prior to the 4th day of September 
1951, any woman became entitled, under 
section 14 of the Indian Act, chapter 98 of the 
Revised Statutes of Canada, 1927, or any 
prior provisions to the like effect, to share in 
the distribution of annuities, interest moneys 
or rents, the Minister may, in lieu thereof, 
pay to such woman out of the moneys of the 
band an amount equal to ten times the 
average annual amounts of such payments 
made to her during the ten years last 
preceding or, if they were paid for less than 
ten years, during the years they were paid. 
R.S..C. 149, s. 15; 1956, c. 40, s. 6. 

16. (1) Section 15 does not apply to a 
person who ceases to be a member of one 
band by reason of his becoming a member of 
another band, but, subject to subsection (3), 
there shall be transferred to the credit of the 
latter band the amount to which that person 
would, but for this section, have been entitled 
under section 15. 

(2) A person who ceases to be a member of 
one band by reason of his becoming a member 
of another band is not entitled to any interest 
in the lands or moneys held by Her Majesty 
on behalf of the former band, but he is 
entitled to the same interest in common in 
lands and moneys held by Her Majesty on 
behalf of the latter band as other members of 
that band. 

(3) Where a woman who is a member of one 
band becomes a member of another band by 
reason of marriage, and the per capita share 
of the capital and revenue moneys held by 
Her Majesty on behalf of the first-mentioned 
band is greater than the per capita share of 
such moneys so held for the second-mentioned 
band, there shall be transferred to the credit 
of the second-mentioned band an amount 
equal to the per capita share held for that 
band, and the remainder of the money to 
which the woman would, but for this section, 
have been entitled under section 15 shall be 
paid to her in such manner and at such times 
as the Minister may determine. R.S., c. 149, 
s. 16. 
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(5) Lorsque, avant le 4 septembre 1951, une 
femme est devenue admissible, selon l’article 
14 de la Loi des Indiens, chapitre 98 des 
Statuts révisés du Canada de 1927, ou selon 
quelque disposition antérieure ayant le même 
effet, à participer à la distribution d’annuités, 
intérêts ou rentes, le Ministre peut, en 
remplacement des susdits, payer à cette 
femme, sur les deniers de la bande, un 
montant égal à dix fois les montants annuels 
moyens de ces paiements à elle effectués au 
cours des dix années précédentes ou, s’ils l’ont 
été pendant moins de dix ans, au cours des 
années pendant lesquelles ils ont été faits. 
S.R., c. 149, art. 15; 1956, c. 40, art. 6. 

16. (1) L’article 15 ne s’applique pas à une 
personne qui cesse d’appartenir à une bande 
du fait qu’elle devient membre d’une autre 
bande, mais, sous réserve du paragraphe (3), 
le montant auquel cette personne aurait eu 
droit en vertu de l’article 15, sans le présent 
article, doit être transféré au crédit de la 
bande en dernier lieu mentionnée. 

(2) Une personne qui cesse de faire partie 
d’une bande du fait qu’elle est devenue 
membre d’une autre bande n’a droit à aucun 
intérêt dans les terres ou deniers détenus par 
Sa Majesté au nom de la bande en premier 
lieu mentionnée, mais elle a droit au même 
intérêt en commun, dans les terres et les 
deniers détenus par Sa Majesté au nom de la 
bande en deuxième lieu mentionnée, que les 

(3) Lorsqu’une femme qui fait partie d’une 
bande devient membre d’une autre bande du 
fait de son mariage et que la part per capita 
des fonds de capital et de revenu détenus par 
Sa Majesté au nom de la bande en premier 
lieu mentionnée, est plus élevée que la part 
per capita des fonds ainsi détenus pour la 
bande en deuxième lieu mentionnée, il doit 
être transféré au crédit de la bande en 
deuxième lieu mentionnée un montant égal à 
la part per capita détenue pour cette bande, 
et le solde des deniers auxquels cette femme 
aurait eu droit aux termes de l'article 15, sans 
le présent article, doit lui être versé de la 
manière et aux époques que le Ministre 
détermine. S.R., c. 149, art. 16. 
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17. (1) The Minister may, whenever he 
considers it desirable, 

(а) constitute new bands and establish Band 
Lists with respect thereto from existing 
Band Lists or General Lists, or both, 
(б) amalgamate bands that, by a vote of a 
majority of their electors, request to be 
amalgamated, and 
(c) where a band has applied for enfran- 
chisement, remove any name from the Band 
List and add it to the General List. 

(2) Where pursuant to subsection (1) a new 
band has been established from an existing 
band or any part thereof, such portion of the 
reserve lands and funds of the existing band 
as the Minister determines shall be held for 
the use and benefit of the new band. 

(3) No protest may be made under section 
9 in respect of the deletion from or addition 
to a list consequent upon the exercise by the 
Minister of any of his powers under subsection 
(1). R.S., c. 149, s. 17; 1956, c. 40, s. 7. 

RESERVES 

18. (1) Subject to this Act, reserves are 
held by Her Majesty for the use and benefit 
of the respective bands for which they were 
set apart; and subject to this Act and to the 
terms of any treaty or surrender, the Governor 
in Council may determine whether any 

purpose for which lands in a reserve are used 
or are to be used is for the use and benefit of 
the band. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6 suite. 

17. (1) Le Ministre peut, chaque fois qu’il 
l’estime opportun, 

a) constituer de nouvelles bandes et établir 
à leur égard des listes de bande en se 
servant des listes de bande ou des listes 
générales existantes, ou des deux à la fois, 
b) fusionner des bandes qui, par un vote 
majoritaire de leurs électeurs, demandent 
la fusion, et 
c) lorsqu’une bande a demandé l'émancipa- 
tion, retrancher tout nom de la liste de 
bande et l’ajouter à la liste générale. 

(2) Si, conformément au paragraphe (1), 
une nouvelle bande a été constituée à même 
une bande existante ou quelque partie de 
cette dernière, on doit détenir à l’usage et au 
profit de la nouvelle bande telle fraction des 
terres de réserve et des fonds de la bande 
existante que le Ministre détermine. 

(3) Aucune protestation ne peut être faite 
selon l’article 9 à l’égard du retranchement 
d’une liste ou de l’addition à une liste par 
suite de l’exercice, par le Ministre, de l’un 
quelconque de ses pouvoirs prévus au para- 
graphe (1). S.R., c. 149, art. 17; 1956, c. 40, 
art. 7. 

RÉSERVES 

18. (1) Sauf les dispositions de la présente 
loi, Sa Majesté détient des réserves à l’usage 
et au profit des bandes respectives pour 
lesquelles elles furent mises de côté; et, sauf 
la présente loi et les stipulations de tout traité 
ou cession, le gouverneur en conseil peut 

décider si tout objet, pour lequel des terres 
dans une réserve sont ou doivent être utilisées, 
se trouve à l’usage et au profit de la bande. 
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(2) The Minister may authorize the use of 
lands in a reserve for the purpose of Indian 
schools, the administration of Indian affairs, 
Indian burial grounds, Indian health projects 
or, with the consent of the council of the 
band, for any other purpose for the general 
welfare of the band, and may take any lands 
in a reserve required for such purposes, but 
where an individual Indian, immediately 
prior to such taking, was entitled to the 
possession of such lands, compensation for 
such use shall be paid to the Indian, in such 
amount as may be agreed between the Indian 
and the Minister, or, failing agreement, as 
may be determined in such manner as the 
Minister may direct. R.S., c. 149, s. 18; 1956, 
c. 40, 8. 8. 

19. The Minister may 
(а) authorize surveys of reserves and the 
preparation of plans and reports with 
respect thereto, 
(б) divide the whole or any portion of a 
reserve into lots or other subdivisions, and 
(c) determine the location and direct the 
construction of roads in a reserve. R.S., c. 
149, s. 19. 

POSSESSION OF LANDS IN RESERVES 

20. (1) No Indian is lawfully in possession 
of land in a reserve unless, with the approval 
of the Minister, possession of the land has 
been allotted to him by the council of the 
band. 

(2) The Minister may issue to an Indian 
who is lawfully in possession of land in a 
reserve a certificate, to be called a Certificate 
of Possession, as evidence of his right to 
possession of the land described therein. 

(3) For the purposes of this Act, any person 
who, on the 4th day of September 1951, held 
a valid and subsisting Location Ticket issued 
under The Indian Act, 1880, or any statute 
relating to the same subject-matter, shall be 
deemed to be lawfully in possession of the 
land to which the location ticket relates and 
to hold a Certificate of Possession with respect 
♦ korotn 
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(2) Le Ministre peut autoriser l’utilisation 
de terres dans une réserve aux fins des écoles 
indiennes, de l’administration d’affaires 
indiennes, de cimetières indiens, de projets 
relatifs à la santé des Indiens, ou, avec le 
consentement du conseil de la bande, pour 
tout autre objet concernant le bien-être 
général de la bande, et il peut prendre toutes 
terres dans une réserve, nécessaires à ces fins, 
mais lorsque, immédiatement avant cette 
prise, un Indien particulier avait droit à la 
possession de ces terres, il doit être versé à cet 
Indien, pour un semblable usage, une indem- 
nité d’un montant dont peuvent convenir 
l’Indien et le Ministre, ou, à défaut d’accord, 
qui peut être fixé de la manière que détermine 
ce dernier. S.R., c. 149, art. 18; 1956, c. 40, 
art. 8. 

19. Le Ministre peut 
a) autoriser des levés de réserves et la 
préparation de plans et de rapports à cet 
égard, 
b) séparer la totalité ou une partie d’une 
réserve en lots ou autres subdivisions, et 
c) décider de l’emplacement des routes dans 
une réserve et en prescrire la construction. 
S.R., c. 149, art. 19. 

POSSESSION DE TERRES DANS DES RÉSERVES 

20. (1) Un Indien n’est légalement en 
possession d’une terre dans une réserve que si, 
avec l’approbation du Ministre, possession de 
la terre lui a été accordée par le conseil de la 
bande. 

(2) Le Ministre peut délivrer à un Indien 
légalement en possession d’une terre dans une 
réserve un certificat, appelé certificat de 
possession, attestant son droit de posséder la 
terre y décrite. 

(3) Aux fihs de la présente loi, toute 
personne qui, le 4 septembre 1951, détenait 
un billet de location valide et subsistant, 
délivré sous le régime de la loi intitulée: Acte 
relatif aux Sauvage», 1880, ou de toute loi sur 
le même sujet, est réputée légalement en 
possession de la terre visée par le billet de 
location et est censée détenir un certificat de 
nnsanatimn e r»*»t écrurr.I 
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(4) Where possession of land in a reserve 
has been allotted to an Indian by the council 
of the band, the Minister may, in his 
discretion, withhold his approval and may 
authorize the Indian to occupy the land 
temporarily and may prescribe the conditions 
as to use and settlement that are to be 
fulfilled by the Indian before the Minister 
approves of the allotment. 

(5) Where the Minister withholds approval 
pursuant to subsection (4), he shall issue a 
Certificate of Occupation to the Indian, and 
the Certificate entitles the Indian, or those 
claiming possession by devise or descent, to 
occupy the land in respect of which it is issued 
for a period of two years from the date 
thereof. 

(6) The Minister may extend the term of a 
Certificate of Occupation for a further period 
not exceeding two years, and may, at the 
expiration of any period during which a 
Certificate of Occupation is in force 

(а) approve the allotment by the council of 
the band and issue a Certificate of 
Possession if in his opinion the conditions 
as to use and settlement have been fulfilled, 
or 
(б) refuse approval of the allotment by the 
council of the band and declare the land in 
respect of which the Certificate of Occupa- 
tion was issued to be available for re- 
allotment by the council of the band. R.S., 
c. 149, s. 20. 

21. There shall be kept in the Department 
a register, to be known as the Reserve Land 
Register, in which shall be entered particulars 
relating to Certificates of Possession and 
Certificates of Occupation and other transac- 
tions respecting lands in a reserve. R.S., c. 
149, s. 21. 

22. Where an Indian who is in possession 
of lands at the time they are included in a 
reserve, made permanent improvements there- 
on before that time, he shall be deemed to be 
in lawful possession of such lands at the time 
they are so included. R.S., c. 149, s. 22. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

(4) Lorsque le conseil de la bande a attribué 
à un Indien la possession d’une terre dans 
une réserve, le Ministre peut, à sa discrétion, 
différer son approbation et autoriser l’Indien 
à occuper la terre temporairement, de même 
que prescrire les conditions, concernant l’usage 
et l’établissement, que doit remplir l’Indien 
avant que le Ministre approuve l’attribution. 

(5) Lorsque le Ministre diffère son appro- 
bation conformément au paragraphe (4), il 
doit délivrer un certificat d’occupation à 
l’Indien, et le certificat autorise l’Indien, ou 
ceux qui réclament possession par legs ou par 
transmission sous forme d’héritage, à occuper 
la terre concernant laquelle il est délivré, 
pendant une période de deux ans, à compter 
de sa date. 

(6) Le Ministre peut proroger la durée d’un 
certificat d’occupation pour une nouvelle 
période n’excédant pas deux ans et peut, à 
l’expiration de toute période durant laquelle 
un certificat d’occupation est en vigueur, 

a) approuver l’attribution faite par le 
conseil de la bande et délivrer un certificat 
de possession si, d’après lui, on a satisfait 
aux conditions concernant l’usage et l’éta- 
blissement, ou 
b) refuser d’approuver l’attribution faite 
par le conseil de la bande et déclarer que la 
terre, à l’égard de laquelle le certificat 
d’occupation a été délivré, peut être 
attribuée de nouveau par le conseil de la 
bande. S.R., c. 149, art. 20. 

21. Il doit être tenu au ministère un 
registre, connu sous le nom de Registre des 
terres de réserve, où sont inscrits les détails 
concernant les certificats de possession et 
certificats d’occupation et les autres opérations 
relatives aux terres situées dans une réserve. 
S.R., c. 149, art. 21. 

22. Si un Indien en possession de terres, 
lorsqu’elles sont incluses dans une réserve, y 
a fait antérieurement des améliorations, il est 
considéré comme étant en possession légale 
de ces terres quand elles sont ainsi incluses. 
S.R., c. 149, art. 22. 
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23. An Indian who is lawfully removed 
from lands in a reserve upon which he has 
made permanent improvements may, if the 
Minister so directs, be paid compensation in 
respect thereof in an amount to be determined 
by the Minister, either from the person who 
goes into possession or from the funds of the 
band, at the discretion of the Minister. R.S., 
c. 149, s. 23. 

24. An Indian who is lawfully in possession 
of lands in a reserve may transfer to the band 
or to another member of the band the right 
to possession of the land, but no transfer or 
agreement for the transfer of the right to 
possession of lands in a reserve is effective 
until it is approved by the Minister. R.S., c. 
149, s. 24. 

25. (1) An Indian who ceases to be entitled 
to reside on a reserve may, within six months 
or such further period as the Minister may 
direct, transfer to the band or another member 
of the band the right to possession of any 
lands in the reserve of which he was lawfully 
in possession. 

(2) Where an Indian does not dispose of his 
right of possession in accordance with subsec- 
tion (1), the right to possession of the land 
reverts to the band, subject to the payment to 
the Indian who was lawfully in possession of 
the land, from the funds of the band, of such 
compensation for permanent improvements 
as the Minister may determine. R.S., c. 149, 
s. 25. 

125 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, 

23. Un Indien qui est légalement retiré de Indemnité à 
/i * il l’égard de» terres situées dans une reserve et sur lesquelles âm<|iorationt 

il a fait des améliorations permanentes peut, 
si le Ministre l’ordonne, recevoir à cet égard 
une indemnité d’un montant que le Ministre 
détermine, soit de la personne qui entre en 
possession, soit sur les fonds de la bande, à la 
discrétion du Ministre. S.R., c. 149, art. 23. 

24. Un Indien qui est légalement en Tr»n»(md« 

possession d’une terre dans une réserve peut po“*,*JO* 
transférer à la bande, ou à un autre membre 
de celle-ci, le droit à la possession de la terre, 
mais aucun transfert ou accord en vue du 
transfert du droit à la possession de terres 
dans une réserve n’est valable tant qu’il n’est 
pas approuvé par le Ministre. S.R., c. 149, 
art. 24. 

25. (1) Un Indien qui cesse d’avoir droit l»<ü«n qui <» 
de résider sur une réserve peut, dans un délai ***' 
de six mois ou dans tel délai prorogé que 
prescrit le Ministre, transférer à la bande, ou 
à un autre membre de celle-ci, le droit à la 
possession de toute terre dans la réserve, dont 
il était légalement en possession. 

(2) Lorsqu’un Indien ne dispose pas de son t* drolt <** 
droit de possession conformément au paragra- 60 

phe (1), le droit à la possession de la terre retourne à u 
retourne à la bande, sous réserve du paiement, 
à l’Indien qui était légalement en possession 
de la terre, sur les fonds de la bande, de telle 
indemnité pour améliorations permanentes 
que fixe le Ministre. S.R., c. 149, art. 25. 

suite. 
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26. Whenever a Certificate of Possession 
or Occupation or a Location Ticket issued 
under The Indian Act, 1880, or any statute 
relating to the same subject-matter was, in 
the opinion of the Minister, issued to or in 
the name of the wrong person, through 
mistake, or contains any clerical error or 
misnomer, or wrong description of any 
material fact therein, the Minister may cancel 
the Certificate or Location Ticket and issue a 
corrected Certificate in lieu thereof. 1956, c. 
40, s. 9. 

27. The Minister may, with the consent of 
the holder thereof, cancel any Certificate of 
Possession or Occupation or Location Ticket 
referred to in section 26, and may cancel any 
Certificate of Possession or Occupation or 
Location Ticket that in his opinion was issued 
through fraud or in error. 1956, c. 40, a. 9. 

28. (1) Subject to subsection (2), a deed, 
lease, contract, instrument, document or 
agreement of any kind whether written or 
oral, by which a band or a member of a band 
purports to permit a person other than a 
member of that band to occupy or use a 
reserve or to reside or otherwise exercise any 
rights on a reserve is void. 

(2) The Minister may by permit in writing 
authorize any person for a period not 
exceeding one year, or with the consent of the 
council of the band for any longer period, to 
occupy or use a reserve or to reside or 
otherwise exercise rights on a reserve. R.S., c. 
149,8. 28; 1956, c. 40,s. 10. 

29. Reserve lands are not subject to seizure 
under legal process. R.S., c. 149, 8. 29. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

26. Lorsqu’un certificat de possession ou 
d’occupation ou un billet de location délivré 
sous le régime de l'Acte relatif aux Sauvages, 
1880 ou de tout statut traitant du même sujet, 
a été, de l’avis du Ministre, délivré par erreur 
à une personne à qui il n’était pas destiné ou 
au nom d’une telle personne, ou contient une 
erreur d’écriture ou une fausse appellation, 
ou une description erronée de quelque fait 
important y contenu, le Ministre peut annuler 
le certificat ou billet de location et émettre 
un certificat corrigé pour le remplacer. 1956, 
c. 40, art. 9. 

27. Le Ministre peut, du consentement de 
celui qui en est titulaire, annuler tout certificat 
de possession ou occupation ou billet de 
location mentionné à l’article 26, et peut 
annuler tout certificat de possession ou 
d’occupation ou billet de location qui, selon 
lui, a été délivré par fraude ou erreur. 1956, c. 
40, art. 9. 

28. (1) Sous réserve du paragraphe (2), est 
nul un acte, bail, contrat, instrument, docu- 
ment ou accord de toute nature, écrit ou oral, 
par lequel une bande ou un membre d’une 
bande est censé permettre à une personne, 
autre qu’un membre de cette bande, d’occuper 
ou utiliser une réserve ou de résider ou 
autrement exercer des droits sur une réserve. 

(2) Le Ministre peut, au moyen d’un permis 
par écrit, autoriser toute personne, pour une 
période d’au plus un an, ou, avec le 
consentement du conseil de la bande, pour 
toute période plus longue, à occuper ou 
utiliser une réserve, ou à résider ou autrement 
exercer des droits sur une réserve. S.R., c. 149, 
art. 28; 1956, c. 40, art. 10. 

29. Les terres des réserves ne sont assujetties 
à aucune saisie sous le régime d’un acte 
judiciaire. S.R., c. 149, art. 29. 
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TRESPASS ON RESERVES 

peachy lor 30. A person who trespasses on a reserve is 

guilty of an offence and is liable on summary 
conviction to a fine not exceeding fifty dollars 
or to imprisonment for a term not exceeding 
one month, or to both. R.S., c. 149, s. 30. 

Information by 
Attorney 

General 

31. (1) Without prejudice to section 30, 
where an Indian or a band alleges that persons 
other than Indians are or have been 

Subsec tion 
31(2), c. 1-6, 
R.S.C. 1970, 
repealed and 
replaced by 
s. 65 (Sch. II 
Item i9)«nromi»tio. 

deemed action 
C • 10 by Crown 

(2nd Supp.), 
R.S.C. 1970. 

(а) unlawfully in occupation or possession 
of, 
(б) claiming adversely the right to occupa- 
tion or possession of, or 
(c) trespassing upon 

a reserve or part of a reserve, the Attorney 
General of Canada may exhibit an Informa- 
tion in the Exchequer Court of Canada 
claiming, on behalf of the Indian or the band, 
the relief or remedy sought. 

(2) An Information exhibited under subsec- 
tion (1) shall, for all purposes of the Exchequer 
Court Act, be deemed to be an action or suit 
by the Crown within the meaningof paragraph 

Eluting 
remedte* 
preserved 

29(d) of that Act. 

(3) Nothing in this section shall be construed 
to impair, abridge or otherwise affect any 
right or remedy that, but for this section, 
would be available to Her Majesty or to an 
Indian or a band. R.S., c. 149, s. 31. 

S.R.C. de 197Q, c. 1-6, suite. 
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VIOLATION DU DROIT DE PROPRIÉTÉ DANS LE8 

RÉSERVES 

30. Quiconque pénètre, sans droit ni auto- P**" 
risation, dans une réserve est coupable 
d’infraction et passible, sur déclaration sonv 
maire de culpabilité, d’une amende d’au plus 
cinquante dollars ou d’un emprisonnement 
d’au plus un mois, ou à la fois de l’amende et 
de l’emprisonnement. S.R., c. 149, art. 30. 

31. (1) Sans préjudice de l’article 30, lors- i*nonci»tion 
qu’un Indien ou une bande prétend que des P^J>rocur*Uf 

personnes autres que des Indiens 

a) occupent ou possèdent illégalement, ou 
ont occupé ou possédé illégalement, une 
réserve ou une partie de réserve, 

- b) réclament ou ont réclamé sous forme 
d’opposition le droit d’occuper ou de 
posséder une réserve ou une partie de 
réserve, ou 
c) pénètrent ou ont pénétré, sans droit ni 
autorisation, dans une réserve ou une partie 
de réserve, 

le procureur général du Canada peut produire 
à la Cour de l’Échiquier du Canada une 
dénonciation réclamant, au nom de l’Indien 
ou de la bande, le soulagement ou le 
redressement désiré. 

(2) Une dénonciation produite sous le d<nonci*dea 19) du c.10 
régime du paragraphe (1) est réputée, à toutes (2e Supp.) 
fins de la Loi »ur la Cour de /’Échiquier, une Courou* des S.R.C. 
actionouunepoursuiteparlaCouronne.au de 1970. 

sens de l’alinéa 29d) de ladite loi. 

(3) Rien au présent article ne doit s’inter- 
prêter comme atténuant, diminuant ou attei- r,h. 
gnant d’autre façon un droit ou recours qui, 
sans le présent article, serait accessible à Sa 
Majesté, ou à un Indien ou une bande. S.R., 
c. 149, art. 31. 

Le paragraphe 
31(2) du c. 1-6 
des S.R.C. de 
1970 , abrogé et 
remplacé par l'art. 
65 (Annexell, Item 
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SALE OR BARTER OF PRODUCE 

8*J« or b»n*r of 32. (1) A transaction of any kind whereby 
pfodu" a band or a member thereof purports to sell, 

barter, exchange, give or otherwise dispose of 
cattle or other animals, grain or hay, whether 
wild or cultivated, or root crops or plants or 
their products from a reserve in Manitoba, 
Saskatchewan or Alberta, to a person other 
than a member of that band, is void unless 
the superintendent approves the transaction 
in writing. 

Exemption (2) The Minister may at any time by order 
exempt a band and the members thereof or 
any member thereof from the operation of 
this section, and may revoke any such order. 
R.S., c. 149, s. 32. 

Offence 33, Every person who enters into a trans- 
action that is void under subsection 32(1) is 
guilty of an offence. R.S., c. 149, s. 33. 

ROADS AND BRIDGES 

Ronde, bndgee, 34, (i) A band shall ensure that the roads, 
bridges, ditches and fences within the reserve 
occupied by that band are maintained in 
accordance with instructions issued from time 
to time by the superintendent. 

,d*l° (2) Where, in the opinion of the Minister, 
a band has not carried out the instructions of 
the superintendent given under subsection (1), 
the Minister may cause the instructions to be 
carried out at the expense of the band or any 
member thereof and may recover the cost 
thereof from any amounts that are held by 
Her Majesty and are payable to the band or 
such member. R.S., c. 149, s. 34. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

VENTE OU TROC DE PRODUITS 

32. (1) Est nulle, à moins que le surinten- t» «■><* ou le 
dant ne l’approuve par écrit, une transaction troc ef>rodul1 

quelconque par laquelle une bande ou un de 
ses membres est censé vendre, troquer, échan- 
ger, donner ou autrement aliéner du bétail ou 
d’autres animaux, du grain ou du foin, 
sauvage ou cultivé, ou des récoltes-racines ou 
des légumes-racines, ou de leurs produits, 
provenant d’une réserve dans le Manitoba, la 
Saskatchewan ou l'Alberta, à une personne ou 
avec une personne, selon le cas, autre qu’un 
membre de cette bande. 

(2) Le Ministre peut à toute époque, par E«*>puo« 
arrêté, soustraire une bande et ses membres, 
ou un d'entre eux, à l’application du présent 
article, ainsi que révoquer ledit arrêté. S.R., 
c. 149, art. 32. 

33. Est coupable d’une infraction quicon- Ufimetio* 
que passe une transaction qui est nulle aux 
termes du paragraphe 32(1). S.R., c. 149, art. 33. 

ROUTE8 ET PONTS 

34. (1) Une bande doit assurer l’entretien, Rouu»,po«u, 
selon les instructions émises à l’occasion par 
le surintendant, des routes, ponts, fossés et 
clôtures dans la réserve qu’elle occupe. 

(2) Lorsque, de l’avis du Ministre, une Id«“ 
bande n’a pas exécuté les instructions données 
par le surintendant aux termes du paragraphe 
(1), le Ministre peut faire exécuter ces 
instructions aux frais de la bande ou de tout 
membre de cette dernière et en recouvrer les 
frais sur fout montant détenu par Sa Majesté 
et payable à la bande ou à ce membre. S.R., 
c. 149, art. 34. 
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LANDS TAKEN FOR PUBLIC PURPOSES 

35. (1) Where by an Act of the Parliament 
of Canada or a provincial legislature, Her 
Majesty in right of a province, a municipal 
or local authority or a corporation is empow- 
ered to take or to use lands or any interest 
therein without the consent of the owner, the 
power may, with the consent of the Governor 
in Council and subject to any terms that may 
be prescribed by the Governor in Council, be 
exercised in relation to lands in a reserve or 
any interest therein. 

(2) Unless the Governor in Council other- 
wise directs, all matters relating to compulsory 
taking or using of lands in a reserve under 
subsection (1) are governed by the statute by 
which the powers are conferred. 

(3) Whenever the Governor in Council has 
consented to the exercise by a province, 
authority or corporation of the powers referred 
to in subsection (1), the Governor in Council 
may, in lieu of the province, authority or 
corporation taking or using the lands without 
the consent of the owner, authorize a transfer 
or grant of such lands to the province, 
authority or corporation, subject to any terms 
that may be prescribed by the Governor in 
Council. 

(4) Any amount that is agreed upon or 
awarded in respect of the compulsory taking 
or using of land under this section or that is 
paid for a transfer or grant of land pursuant 
to this section shall be paid to the Receiver 
General for the use and benefit of the band 
or for the use and benefit of any Indian who 
is entitled to compensation or payment as a 
result of the exercise of the powers referred to 
in subsection (1). R.S., c. 149, s. 35. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 129 

TERRES PRISES POUR CAUSE D'UTILITÉ 

PUBLIQUE 

35. (1) Lorsque, par une loi du Parlement 
du Canada ou d’une législature provinciale, 
Sa Majesté du chef d'une province, une 
autorité municipale ou locale, ou une corpo- 
ration, a le pouvoir de prendre ou d'utiliser 
des terres ou tout droit y afférent sans le 
consentement du propriétaire, ce pouvoir 
peut, avec le consentement du gouverneur en 
conseil et aux conditions qu’il est loisible à ce 
dernier de prescrire, être exercé relativement 
aux terres dans une réserve ou à tout intérêt 
y afférent. 

(2) A moins que le gouverneur en conseil 
n’en ordonne autrement, toutes les matières 
concernant la prise ou l’utilisation obligatoire 
de terres dans une réserve, aux termes du 
paragraphe (1), doivent être régies par la loi 
qui confère les pouvoirs. 

(3) Lorsque le gouverneur en conseil a 
consenti à l’exercice des pouvoirs mentionnés 
au paragraphe (1) par une province, autorité 
ou corporation, il peut.au lieu que la province, 
l'autorité ou la corporation prenne ou utilise 
les terres sans le consentement du propriétaire, 
permettre un transfert ou octroi de ces terres 
à la province, autorité ou corporation, sous 
réserve des conditions prescrites par le gou- 
verneur en conseil. 

(4) Tout montant dont il est convenu ou 
qui est accordé à l’égard de la prise ou de 
l’utilisation obligatoire de terrains sous le 
régime du présent article ou qui est payé pour 
un transfert ou octroi de terre selon le présent 
article, doit être versé au receveur général à 
l’usage et au profit de la bande ou à l’usage 
et au profit de tout Indien qui a droit à 
l’indemnité ou au paiement du fait de 
l’exercice des pouvoirs mentionnés au para- 
graphe (1). S.R., c. 149, art. 35. 

Le* autorité* 
locale* peuvent 

prendre de* 

Procédure* 

Octroi au lieu 
d’une priæ 
obligatoire 

Paiement 



Reserves not 
vpiifd to the 
Crown 

No sale eir., 
until surrender 

Bsrul may 
•urreoder 

Absolute or 
qualified 

Ho» surrender 

SPECIAL RESERVES 

36. Where lands have been set apart for 
the use and benefit of a band and legal title 
thereto is not vested in Her Majesty, this Act 
applies as though the lands were a reserve 
within the meaning of this Act. R.S., c. 149, 
8. 36. 

SURRENDERS 

37. Except where this Act otherwise pro- 
vides, lands in a reserve shall not be sold, 
alienated, leased or otherwise disposed of 
until they have been surrendered to Her 
Majesty by the band for whose use and benefit 
in common the reserve was set apart. R.S., c. 
149, s. 37. 

38. (1) A band may surrender to Her 
Majesty any right or interest of the band and 
its members in a reserve. 

(2) A surrender may be absolute or qualified, 
conditional or unconditional. R.S., c. 149, 
s. 38. 

39. (1) A surrender is void unless 
(а) it is made to Her Majesty, 
(б) it is assented to by a majority of- the 
electors of the band 

(i) at a general meeting of the band 
called by the council of the band, 
(ii) at a special meeting of the band 
called by the Minister for the purpose of 
considering a proposed surrender, or 
(iii) by a referendum as provided in the 
regulations, and 

(c) it is accepted by the Governor in 
Council. 

S.R.C. de 1970 , c. 1-6, suite. 

RÉSERVES SPÉCIALES 

36. Lorsque des terres ont été mises de côté “>■> 
à l’usage et au profit d’une bande et que le couronne 
titre juridique y relatif n’est pas dévolu à Sa 
Majesté, la présente loi s’applique comme si 
les terres étaient une réserve, selon la 
définition qu’en donne cette loi. S.R., c. 149, 
art. 36. 

Aucune vente, 

r»bandon 

CESSIONS 

37. Sauf dispositions contraires de la 
présente loi, les terres dans une réserve ne 
doivent être vendues, aliénées ni louées, ou il 
ne doit en être autrement disposé, que si elles 
ont été cédées à Sa Majesté par la bande à 
l’usage et au profit communs de laquelle la 
réserve a été mise de côté. S.R., c. 149, art. 37. 

38. (1) Une bande peut abandonner à Sa Uo« b«nde p»ut 
Majesté tout droit ou intérêt de la bande et dro“ 
de ses membres dans une réserve. 

(2) Une cession peut être absolue ou Ce»on »b*oiu» 
restreinte, conditionnelle ou sans condition. 
S.R., c. 149, art. 38. 

39. (1) Une cession est nulle à moins 
a) qu’elle ne soit faite à Sa Majesté, 
b) qu’elle ne soit sanctionnée par une 
majorité des électeurs de la bande 

(i) à une assemblée générale de la bande 
convoquée par son conseil, 
(ii) à une assemblée spéciale de la bande 
convoquée par le Ministre en vue d’exa- 
miner une proposition de cession, ou 
(iii) au moyen d'un référendum comme 
le prévoient les règlements, et 

c) qu’elle ne soit acceptée par le gouverneur 
en conseil. 

Comment 
s’effectue un 
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(2) Where a majority of the electors of a 
band did not vote at a meeting or referendum 
called pursuant to subsection (1) of this section 
or pursuant to section 51 of the Indian Act, 
chapter 98 of the Revised Statutes of Canada, 
1927, the Minister may, if the proposed 
surrender was assented to by a majority of 
the electors who did vote, call another meeting 
by giving thirty days notice thereof or another 
referendum as provided in the regulations. 

(3) Where a meeting is called pursuant to 
subsection (2) and the proposed surrender is 
assented to at the meeting or referendum by 
a majority of the electors voting, the surrender 
shall be deemed, for the purpose of this 
section, to have been assented to by a majority 
of the electors of the band. 

(4) The Minister may, at the request of the 
council of the band or whenever he considers 
it advisable, order that a vote at any meeting 
under this section shall be by secret ballot. 

(5) Every meeting under this section shall 
be held in the presence of the superintendent 
or some other officer of the Department 
designated by the Minister. R.S., c. 149, s. 39; 
1956, c. 40, s. 11. 

40. When a proposed surrender has been 
assented to by the band in accordance with 
section 39, it shall be certified on oath by the 
superintendent or other office^ who attended 
the meeting and by the chief or a member of 
the council of the band, and shall then be 
submitted to the Governor in Council for 
acceptance or refusal. R.S., c. 149, s. 40. 

41. A surrender shall be deemed to confer 
all rights that are necessary to enable Her 
Majesty to carry out the terms of the 
surrender. R.S., c. 149, s. 41. 
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S.R.C. de 1970, c. 1-6, 

(2) Lorsqu’une majorité des électeurs d’une L* Mimwr* p*ui 
bande n’ont pas voté à une assemblée dt°U 
convoquée, ou à un référendum tenu, selon le b*mt<ouun 

paragraphe (1) du présent article ou selon 
l’article 51 de la Loi des Indiens, chapitre 98 
des Statuts révisés du Canada de 1927, le 
Ministre peut, si la cession projetée a reçu 
l'assentiment de la majorité des électeurs qui 
ont voté, convoquer une autre assemblée en 
en donnant un avis de trente jours, ou tenir 
un autre référendum comme le prévoient les 
règlements. 

(3) Lorsqu’une assemblée est convoquée Aumtimeoi <i* 
selon le paragraphe (2) et que la proposition 
de cession est sanctionnée à l’assemblée ou 
lors du référendum par la majorité des 
électeurs votants, la cession est réputée aux 
fins du présent article, avoir été sanctionnée 
par une majorité des électeurs de la bande. 

(4) Le Ministre, à la demande du conseil 8crutin «ere» 
de la bande ou chaque fois qu’il le juge 
opportun, peut ordonner qu’un vote, à toute 
assemblée prévue par le présent article, ait 
lieu au scrutin secret. 

(5) Chaque assemblée aux termes du présent Upréteac*dt 
article doit etre tenue en presence du 
surintendant ou de quelque autre fonction- 
naire du ministère, que désigne le Ministre. 
S.R., c. 149, art. 39; 1956, c. 40, art. 11. 

40. Lorsqu’un projet de cession a été C«m/ic»i at 
sanctionné par la bande conformément à 
l’article 39, il doit être attesté sous serment 
par le surintendant ou autre fonctionnaire 
qui a assisté à l’assemblée et par le chef ou 
un membre du conseil de la bande et alors 
être soumis au gouverneur en conseil pour 
acceptation ou rejet. S.R., c. 149, art. 40. 

41. Une cession est censée conférer tous les 
droits nécessaires pour permettre à Sa Majesté e““°° 
de remplir les conditions de la cession. S.R., 
c. 149, art. 41. 

suite. 
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DESCENT OF PROPERTY 

42. (1) Unless otherwise provided in this 
Act, all jurisdiction and authority in relation 
to matters and causes testamentary, with 
respect to deceased Indians, is vested exclu- 
sively in the Minister, and shall be exercised 
subject to and in accordance with regulations 
of the Governor in Council. 

(2) The Governor in Council may make 
regulations for providing that a deceased 
Indian who at the time of his death was in 
possession of land in a reserve shall, in such 
circumstances and for such purposes as the 
regulations prescribe, be deemed to have been 
at the time of his death lawfully in possession 
of that land. 

Application of (3) Regulations made under this section 
ngujationn may be made applicable to estates of Indians 

who died before, on or after the 4th day of 
September 1951. R.S., c. 149, s. 42; 1956, c. 40, 
s. 12. 

43. Without restricting the generality of 
section 42, the Minister may 

(а) appoint executors of wills and adminis- 
trators of estates of deceased Indians, 
remove them and appoint others in their 
stead ; 
(б) authorize executors to carry out the 
terms of the wills of deceased Indians; 
(c) authorize administrators to administer 
the property of Indians who die intestate; 
(d) carry out the terms of wills of deceased 
Indians and administer the property of 

Indians who die intestate; and 
(e) make or give any order, direction or 
finding that in his opinion it is necessary 
or desirable to make or give with respect to 
any matter referred to in section 42. R.S., 
c. 149, s. 43. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6 suite . 

TRANSMISSION DE BIENS PAR DROIT DE 

SUCCESSION 

42. (1) Sauf disposition contraire de la Pouvoindu 
présente loi, les juridiction et autorité sur les det blenJ 

matières et causes testamentaires relatives à daindw» 
des Indiens décédés sont dévolues au Ministre 
exclusivement et doivent être exercées sous 
réserve et en conformité de règlements établis 
par le gouverneur en conseil. 

(2) Le gouverneur en conseil peut établir R±*I««MDU 

des règlements stipulant qu’un Indien décédé 
qui, au moment de son décès, était en 
possession de terres dans une réserve, sera 
réputé, en telles circonstances et à telles fins 
que prescrivent les règlements, avoir été 
légalement en possession desdites terres au 
moment de son décès. 

(3) Les règlements prévus par le présent Application de» 
article peuvent être rendus applicables aux '***en“*“ 
successions des Indiens morts avant ou après 
le 4 septembre 1951 ou à cette date. S.R., c. 
149, art. 42; 1956, c. 40, art. 12. 

Voir 
C.R.C., 
c. 954. 

43. Sans restreindre la généralité de l’arti- Po'*™*" 
cle 42, le Ministre peut pnn*ul»« 

а) nommer des exécuteurs de testaments et 
des administrateurs de successions d’indiens 
décédés, révoquer ces exécuteurs et admi- 
nistrateurs et les remplacer; 
б) autoriser des exécuteurs à donner suite 
aux termes des testaments d’indiens décé- 
dés; 
c) autoriser des administrateurs à gérer les 
biens d’indiens morls intestat ; 
d) réaliser les stipulations des testaments 

d’indiens décédés et administrer les biens 
d’indiens morts intestat ; et 
e) donner tout ordre ou instruction ou 
établir toute conclusion qu’il juge nécessaire 
ou désirable à l’égard de quelque matière 
mentionnée à l’article 42. S.R., c. 149, 
art. 43. 
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44. (1) The court that would have jurisdic- 
tion if the deceased were not an Indian may, 
with the consent of the Minister, exercise, in 
accordance with this Act, the jurisdiction and 
authority conferred upon the Minister by this 
Act in relation to testamentary matters and 
causes and any other powers, jurisdiction and 
authority ordinarily vested in that court. 

(2) The Minister may direct in any particu- 
lar case that an application for the grant of 
probate of the will or letters of administration 
shall be made to the court that would have 
jurisdiction if the deceased were not an 
Indian, and the Minister may refer to such 
court any question arising out of any will or 
the administration of any estate. 

(3) A court that is exercising any jurisdiction 
or authority under this section shall not 
without the consent in writing of the Minister 
enforce any order relating to real property on 
a reserve. R.S., c. 149, s. 44. 

WILLS 

45. (1) Nothing in this Act shall be con- 
strued to prevent or prohibit an Indian from 
devising or bequeathing his property by will. 

(2) The Minister may accept as a will any 
written instrument signed by an Indian in 
which he indicates his wishes or intention 
with respect to the disposition of his property 
upon his death. 

(3) No will executed by an Indian is of any 
legal force or effect as a disposition of 
property until the Minister has approved the 
will or a court has granted probate thereof 
pursuant to this Act. R.S., c. 149, s. 45. 

46. (1) The Minister may declare the will 
of an Indian to be void in whole or in part if 
he is satisfied that 

S.R.C. de 1970, c. 1-6 suite. 133 

44. (1) Du consentement du Ministre, la 
cour qui aurait juridiction si la personne 
décédée n'était pas un Indien peut exercer, 
en conformité de la présente loi, la juridiction 
et l’autorité que la présente loi confère au 
Ministre à l’égard des matières et des causes 
testamentaires, ainsi que tous autres pouvoirs, 
juridiction et autorité ordinairement dévolus 
à cette cour. 

(2) Dans tout cas particulier, le Ministre 
peut ordonner qu'une demande en vue 
d’obtenir l’homologation d’un testament ou 
l’émission de lettres d'administration soit 
présentée à la cour qui aurait juridiction si la 
personne décédée n’était pas un Indien. Il a 
la faculté de soumettre à cette cour toute 
question que peut faire surgir un testament 
ou l’administration d’une succession. 

(3) Une cour qui exerce quelque juridiction 
ou autorité sous le régime du présent article 
ne doit pas, sans le consentement écrit du 
Ministre, mettre à exécution une ordonnance 
visant des biens réels sur une réserve. S.R., c. 
149, art. 44. 

TESTAMENTS 

45. (1) Rien dans la présente loi ne doit 
s’interpréter comme empêchant un Indien, ou 
lui interdisant, de transmettre ses biens 
meubles ou immeubles par testament. 

(2) Le Ministre peut accepter comme testa- 
ment tout document écrit signé par un Indien 
dans lequel celui-ci indique ses désirs ou 
intentions à l’égard de la disposition de ses 
biens lors de son décès. 

(3) Nul testament fait par un Indien n’a 
d’effet juridique comme disposition de biens 
tant qu’il n’a pas été approuvé par le Ministre 
ou homologué par une cour en conformité de 
la présente loi. S.R., c. 149, art. 45. 

46. (1) Le Ministre peut déclarer nul, en 
totalité ou en partie, le testament d’un Indien, 
s’il est convaincu 

Les cour* 
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du consentement 
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(а) the will was execuled under duress or 
undue influence; 
(б) the testator at the time of execution of 
the will lacked testamentary capacity; 
(c) the terms of the will would impose 
hardship on persons for whom the testator 
had a responsibility to provide; 
(d) the will purports to dispose pf land in a 
reserve in a manner contrary to the interest 
of the band or contrary to this Act ; 
(e) the terms of the will are so vague, 
uncertain or capricious that proper adminis- 
tration and equitable distribution of the 
estate of the deceased would be difficult or 
impossible to carry out in accordance with 
this Act ; or 
(J) the terms of the will are against the 
public interest. 

(2) Where a will of an Indian is declared 
by the Minister or by a court to be wholly 
void, the person executing the will shall be 
deemed to have died intestate, and where the 
will is so declared to be void in part only, any 
bequest or devise affected thereby, unless a 
contrary intention appears in the will, shall 
be deemed to have lapsed. R.S., c. 149, s. 46. 

APPEALS 

47. (1) A decision of the Minister made in 
the exercise of the jurisdiction or authority 
conferred upon him by section 42, 43 or 46 
may, within two months from the date thereof, 
be appealed by any person affected thereby 
to the Exchequer Court of Canada, if the 
amount in controversy in the appeal exceeds 
five hundred dollars or if the Minister consents 
to an appeal. 

(2) The judges of the Exchequer Court may 
make rules respecting the practice and 
procedure governing appeals under this sec- 
tion. R.S., c, 149, s. 47. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

а) que le testament a été établi sous l’effet 
de la contrainte ou d’une influence indue; 
б) qu’au moment où il a fait ce testament, 
le testateur n’était pas habile à tester; 
c) que les termes du testament seraient la 
cause de privations pour des personnes 
auxquelles le testateur était tenu de pour- 
voir; 
d) que le testament vise à disposer d’un 
terrain, situé dans une réserve, d’une façon 
contraire aux intérêts de la bande ou aux 
dispositions de la présente loi; 
e) que les termes du testament sont si 
vagues, si incertains ou si capricieux que la 
bonne administration et la distribution 
équitable des biens de la personne décédée 
seraient difficiles ou impossibles à effectuer 
suivant la présente loi; ou 
f) que les termes du testament s’opposent à 
l’intérêt public. 

(2) Lorsque le testament d’un Indien est c"oùl* 
déclaré entièrement nul par le Ministre ou 
par une cour, la personne qui a fait ce 
testament est censée être morte intestat, et, 
lorsque le testament est ainsi déclaré nul en 
partie seulement, sauf indication d’une inten- 
tion contraire y énoncée, tout legs de biens 
meubles ou immeubles visé de la sorte est 
réputé caduc. S.R., c. 149, art. 46. 

APPELS 

47. (1) Une décision rendue par le Ministre App»uàu 
dans l’exercice de la juridiction oudel’autorité 
que lui confère l’article 42, 43 ou 46 peut être 
portée en appel devant la Cour de l'Échiquier 
du Canada dans les deux mois de cette 
décision, par toute personne y intéressée, si la 
somme en litige dans l’appel dépasse cinq 
cents dollars ou si le Ministre consent à un 
appel. 

(2) Les juges de la Cour de l’Échiquier RA***» 
peuvent établir des règles sur la pratique et 
la procédure régissant les appels selon le 
présent article. S.R., c. 149, art. 47. 

Le paragraphe 
47(2) du c. 1-6 
des S.R.C. de 
1970, abrogé par 
l'art. 65 (Annexell, 
Item 19) du c. 10 

(2e Supp.) des 
S.R.C. de 1970. 
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DISTRIBUTION OF PROPERTY ON INTESTACY 

48. (1) Where the net value of the estate 
of an intestate does not, in the opinion of the 
Minister, exceed in value two thousand 
dollars, the estate shall go to the widow. 

(2) Where the net value of the estate of an 
intestate, in the opinion of the Minister, is 
two thousand dollars or more, two thousand 
dollars shall go to the widow, and the 
remainder shall go as follows, namely: 

(а) if the intestate left no issue, the 
remainder shall go to the widow; 
(б) if the intestate left one child, one-half 
of the remainder shall go to the widow; 
and 
(c) if the intestate left more than one child, 
one-third of the remainder shall go to the 
widow; 

and where a child has died leaving issue and 
such issue is alive at the date of the intestate’s 
death, the widow shall take the same share of 
the estate as if the child had been living at 
that date. 

(3) Notwithstanding subsections (1) and (2), 
(а) where in any particular case the Minister 
is satisfied that any children of the deceased 
will not be adequately provided for, he may 
direct that all or any part of the estate that 
would otherwise go to the widow shall go 
to the children, and 
(б) the Minister may direct that the widow 
shall have the right, during her widowhood, 
to occupy any lands on a reserve that were 
occupied by her deceased husband at the 
time of his death. 

(4) Where an intestate dies leaving issue 
his estate shall be distributed, subject to the 
rights of the widow, if any, per ttirpee among 
such issue. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 
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DISTRIBUTION DES BIENS AB INTESTAT 

48. (1) Lorsque, de l’avis du Ministre, la p»n «*• i» «“»» 
valeur nette de la succession d’un intestat 
n’excède pas dans son montant deux mille 
dollars, la succession passe à la veuve. 

(2) Lorsque la valeur nette de la succession ,dtm 

d’un intestat atteint ou dépasse deux mille 
dollars, de l’avis du Ministre, deux mille 
dollars passent à la veuve et le reste est 
attribué de la façon suivante, savoir: 

а) si l’intestat n’a pas laissé de descendant, 
le reste passe à la veuve; 
б) si l’intestat a laissé un enfant, la moitié 
du reste passe à la veuve ; et 
c) si l’intestat a laissé plus d’un enfant, le 
tiers du reste passe à la veuve ; 

et lorsqu'un enfant est décédé laissant des 
descendants et que ceux-ci sont vivants à la 
date de la mort de l’intestat, la veuve prend 
la même partie de la succession que si l’enfant 
avait vécu à ladite date. 

(3) Par dérogation aux paragraphes (1) et où u B«t 

besoin* des 

a) si, dans un cas particulier, le Ministre •*,“u 

est convaincu qu’il ne sera pas suffisamment 
pourvu aux besoins de tout enfant de la 
personne décédée, il peut ordonner que la 
totalité ou toute partie de la succession qui 
autrement irait à la veuve passe à l’enfant, 
et 
b) le Ministre peut ordonner que la veuve 
ait, durant son veuvage, le droit d’occuper 
toutes terres situées dans une réserve que 
son mari occupait au moment de son décès. 

(4) Lorsqu’un intestat laisse à sa mort des D“tnbutio* »u« 
descendants, sa succession est, sous réserve des <*“oeod*tt“ 
droits de la veuve, s'il en est, distribuée par 
souche, entre ces descendants. 
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(5) Where an intestate dies leaving no 
widow or issue his estate shall go to his father 
and mother in equal shares if both are living, 
but if either of them is dead the estate shall 
go to the survivor. 

(6) Where an intestate dies leaving no 
widow or issue or father or mother his estate 
shall go to his brothers and sisters in equal 
shares, and if any brother or sister is dead the 
children of the deceased brother or sister shall 
take the share their parent would have taken 
if living, but where the only persons entitled 
are children of deceased brothers and sisters, 
they shall take per capita. 

(7) Where an intestate dies leaving no 
widow, issue, father, mother, brother or sister, 
and no children of any deceased brother or 
sister, his estate shall go to his next-of-kin. 

(8) Where the estate goes to the next-of-kin 
it shall be distributed equally among the 
next-of-kin of equal degree of consanguinity 
to the intestate and those who legally 
represent them, but in no caseishall represen- 
tation be admitted after brothers' and sisters’ 
children, and any interest in land in a reserve 
shall vest in Her Majesty for the benefit of 
the band if the nearest of kin of the intestate 
is more remote than a brother or sister. 

(9) For the purposes of this section, degrees 
of kindred shall be computed by counting 
upward from the intestate to the nearest 
common ancestor and then downward to the 
relative, and the kindred of the half-blood 
shall inherit equally with those of the whole- 
blood in the same degree. 

(10) Descendants and relatives of the intes- 
tate begotten before his death but born 
thereafter shall inherit as if they had been 
born in the lifetime of the intestate and had 
survived him. 

S.R.C. de. 19 70 , c. 1-6, suite. 

(5) Lorsqu’un intestat ne laisse à sa mort ni 
veuve ni descendant, sa succession passe à son 
père et à sa mère en parts égales si tous deux 
sont vivants, ou au survivant si l’un des deux 
est décédé. 

(6) Lorsqu’un intestat ne laisse à sa mort ni 
veuve, ni descendant, ni père, ni mère, sa 
succession passe à ses frères et sœurs en parts 
égales, et, si J’un de ses frères ou sœurs est 
décédé, les enfants du frère ou de la sœur 
décédé reçoivent la part que leur parent 
(parent) aurait reçue s’il avait été vivant, mais, 
lorsque les seuls ayants droit sont les enfants 
de frères et sœurs décédés, les biens leur sont 
distribués par tête. 

(7) Lorsqu’un intestat ne laisse à sa mort ni 
veuve, ni descendant, ni père, ni mère, ni 
frère, ni sœur, ni enfant d’un frère décédé ou 
d’une sœur décédée, la succession passe à son 
plus proche parent. 

(8) Lorsque la succession passe aux plus 
proches parents, elle doit être distribuée en 
parts égales entre tous les plus proches parents 
à un même degré de consanguinité avec 
l’intestat et leurs représentants légaux, mais 
dans aucun cas la représentation ne doit être 
admise après les enfants des frères et sœurs, 
et tout intérêt sur un bien-fonds situé dans 
une réserve est dévolu à Sa Majesté au 
bénéfice de la bande si le plus proche parent 
de l’intestat est plus éloigné qu’un frère ou 
une sœur. 

(9) Aux fins du présent article, les degrés 
de parenté sont établis en remontant les 
générations à partir de l’intestat jusqu’au plus 
proche auteur commun et en redescendant 
jusqu’au parent (relative) ; les parents (kindred) 
d’un seul côté héritent à parts égales avec les 
parents des deux côtés au même degré. 

(10) Les descendants et parents (relatives) 
de l’intestat engendrés avant la mort de ce 
dernier mais nés ensuite héritent au même 
titre que s’ils étaient nés du vivant de 
l’intestat et lui avaient survécu. 
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(11) All such estate as is not disposed of by 
will shall be distributed as if the testator had 
died intestate and had left no other estate. 

(12) No widow is entitled to dower in the 
land of her deceased husband dying intestate, 
and no husband is entitled to an estate by 
curtesy in the land of his deceased wife so 
dying, and there is no community of real or 
personal property situated on a reserve. 

(13) Illegitimate children and their issue 
shall inherit from the mother as if the children 
were legitimate, and shall inherit as if the 
children were legitimate, through the mother, 
if dead, any real or personal property that 
she would have taken, if living, by gift, devise 
or descent from any other person. 

(14) Where an intestate, being an illegiti- 
mate child, dies leaving no widow or issue, 
his estate shall go to his mother, if living, but 
if the mother is dead his estate shall go to the 
other children of the same mother in equal 
shares, and where any child is dead the 
children of the deceased child shall take the 
share their parent would have taken if living ; 
but where the only persons entitled are 
children of deceased children of the mother, 
they shall take per capita. 

(15) This section applies in respect of an 
intestate woman as it applies in respect of an 
intestate male, and for the purposes of this 
section the word "widow" includes “widower". 

(16) In this section “child” includes a 
legally adopted child and a child adopted in 
accordance with Indian custom. R.S., c.-149, 
s. 48 ; 1956, c. 40, s. 13. f 
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(11) Tous les biens dont il n’est pas disposé Bltn* non 
par testament sont distribués comme si le 
testateur était mort intestat et n’avait laissé 
aucun autre bien. 

(12) Nulle veuve n a droit a un douaire sur Nidou«i/*oi 
i j , . * , . » « • usufruit marit la terre de son epoux mort intestat ; nul mari 
n’a droit à un usufruit marital à l’égard des 
biens-fonds de son épouse morte intestat, et il 

•n'y a aucune communauté de biens réels ou 
personnels situés dans une réserve. 

(13) Les enfants illégitimes et leurs descen- Enf“u 

dants héritent de la mère comme si les enfants 
étaient légitimes. Ils héritent dans la même 
mesure que si les enfants étaient légitimes, 
par l’entremise de la mère, quand elle est 
décédée, de tous biens, réels ou personnels, 
que celle-ci aurait obtenus d’une autre 
personne par voie de don, legs ou droit de 
succession, si elle avait été vivante. 

(14) Quand un intestat est un enfant Qu»Dd 

illégitime et ne laisse à sa mort ni veuve ni 
descendant, sa succession passe à sa mère si 
elle est vivante, mais, si elle est morte, sa 
succession est distribuée en parts égales aux 
autres enfants de la même mère. Lorsqu’un 
des enfants est mort, ses enfants reçoivent la 
part que leur parent (parent) aurait touchée 
s’il avait été vivant, mais lorsque les seuls 
ayants droit sont les enfants des enfants 
décédés de la mère, les biens leur sont attribués 
par tête. 

(15) Le présent article s’applique à l’égard L’«pre««» 
d’une femme intestat de la même manière éprend 
qu'à l’égard d’un homme intestat et, aux fins «»eu/. 
du présent article, le mot «veuve» comprend 
l’expression «veuf». 

(16) Dans le présent article, le terme 
«enfant» comprend un enfant légalement 
adopté, ainsi qu’un enfant adopté selon la 
coutume indienne. S.R., c. 149, art. 48; 1956, 
c. 40, art. 13. 

suite. 
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49. A person who claims to be entitled to 
possession or occupation of lands in a reserve 
by devise or descent shall be deemed not to 
be in lawful possession or occupation of that 
land until the possession is approved by the 
Minister. R.S., c. 149, s. 49. 

50. (1) A person who is not entitled to 
reside on a reserve does not by devise or 
descent acquire a right to possession or 
occupation of land in that reserve. 

(2) Where aright to possession or occupation 
of land in a reserve passes by devise or descent 
to a person who is not entitled to reside on a 
reserve, that right shall be offered for sale by 
the superintendent to the highest bidder 
among persons who are entitled to reside on 
the reserve and the proceeds of the sale shall 
be paid to the devisee or descendant, as the 
case may be. 

(3) Where no tender is received within six 
months or such further period as the Minister 
may direct after the date when the right to 
possession or occupation is offered for sale 
under subsection (2), the right shall revert to 
the band free from any claim on the part of 
the devisee or descendant, subject to the 
payment, at the discretion of the Minister, to 
the devisee or descendant, from the funds of 
the band, of such compensation for permanent 
improvements as the Minister may determine. 

(4) The purchaser of a right to possession 
or occupation of land under subsection (2) 
shall be deemed not to be in law ful possession 
or occupation of the land until the possession 
is approved by the Minister. R.S., c. 149, 
s. 50. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

49. Une personne qui prétend avoir droit 
à la possession ou à l’occupation de terres 
situées dans une réserve en raison d’un legs 
ou d’une transmission par droit de succession 
est censée ne pas en avoir la possession ou 
l’occupation légitime tant que le Ministre n’a 
pas approuvé cette possession. S.R., c. 149, 
art. 49. 

50. (1) Une personne non autorisée à 
résider dans une réserve n’acquiert pas, par 
legs ou transmission sous forme de succession, 
le droit de posséder ou d’occuper une terre 
dans cette réserve. 

(2) Lorsqu’un droit à la possession ou à 
l’occupation de terres dans une réserve passe, 
par legs ou transmission sous forme de 
succession, à une personne non autorisée à y 
résider, ce droit doit être offert en vente par 
le surintendant au plus haut enchérisseur 
entre les personnes habiles à résider dans la 
réserve et le produit de la vente doit être 
versé au légataire ou au descendant, selon le 
cas. 

(3) Si, dans les six mois ou tout délai 
supplémentaire que peut déterminer le Minis- 
tre, à compter de la mise en vente du droit à 
la possession ou occupation, en vertu du 
paragraphe (2), il n’est reçu aucune soumission, 
le droit retourne à la bande, libre de toute 
réclamation de la part du légataire ou 
descendant, sous réserve du versement, à la 
discrétion du Ministre, au légataire ou 
descendant, sur les deniers de la bande, de 
l’indemnité pour améliorations permanentes 

(4) L’acheteur d’un droit à la possession ou 
occupation d’une terre sous le régime du 
paragraphe (2) n’est pas censé avoir la 
possession ou l’occupation légitime de la terre 
tant que le Ministre n’a pas approuvé la 
possession. S.R., c. 149, art. 50. 
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MENTALLY INCOMPETENT INDIAN8 

51. (1) Subject to this section, all jurisdic- 
tion and authority in relation to the property 
of mentally incompetent Indians is vested 
exclusively in the Minister. 

(2) Without restricting the generality of 
subsection (1), the Minister may 

(а) appoint persons to administer the estates 
of mentally incompetent Indians; 
(б) order that any property of a mentally 
incompetent Indian shall be sold, leased, 
alienated, mortgaged, disposed of or other- 
wise dealt with for the purpose of 

(i) paying his debts or engagements, 

(ii) discharging encumbrances on his 
property, 

(iii) paying debts or expenses incurred 
for his maintenance or otherwise for his 
benefit, or 
(iv) paying or providing for the expenses 
of future maintenance; and 

(c) make such orders and give such direc- 
tions as he considers necessary to secure the 
satisfactory management of the estates of 
mentally incompetent Indians. 

(3) The Minister may order that any 
property situated off a reserve and belonging 
to a mentally incompetent Indian shall be 
dealt with under the laws of the province in 
which the property is situated. R.S., c. 149, 
s 51. 

Gl'AKDIANSHIP 

52. The Minister may administer or pro- 
vide for the administration of any property 
to which infant children of Indians are 
entitled, and may appoint guardians for such 
purpose. R.S., c. 149, s. 52. 

INDIENS MENTALEMENT INCAPABLES 

51. (1) Sous réserve du présent article, 
toutes juridiction et autorité à l'égard des 
biens des Indiens mentalement incapables 
sont dévolues exclusivement au Ministre. 

(2) Sans restreindre la généralité du para- 
graphe (1), le Ministre peut 

a) nommer des personnes pour administrer 
les biens des Indiens mentalement incapa- 
bles; 

b) ordonner que tout bien d’un Indien 
mentalement incapable soit vendu, loué, 
aliéné, hypothéqué, qu’il en soit disposé ou 
que d’autres mesures soient prises à son 
égard aux fins 

(i) d’acquitter ses dettes ou engagements, 

(ii) de dégrever ses biens, 

(iii) d’acquitter les dettes ou les dépenses 
subies pour son entretien ou autrement à 
son avantage, ou 

(iv) d’acquitter les frais de l’entretien 
ultérieur ou d’y pourvoir; et 

c) établir les arrêtés et donner les instruc- 
tions qu’il juge nécessaires pour assurer 
l’administration satisfaisante des biens des 
Indiens mentalement incapables. 

(3) Le Ministre peut ordonner que tout bien 
situé en dehors d’une réserve et appartenant 
à un Indien mentalement incapable soit traité 
selon la législation de la province où le bien 
est situé. S.R., c. 149, art. 51. 

TUTELLE 

52. Le Ministre peut administrer tous biens 
auxquels les enfants mineurs d’indiens ont 
droit, ou en assurer l’administration, et il 
peut nommer des tuteurs à cette fin. S.R., c. 
149, art. 52. 
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MANAGEMENT OF RESERVES AND 
SURRENDERED LANDS 

S3. (1) The Minister or a person appointed 
by him for the purpose may manage, sell, 
lease or otherwise dispose of surrendered lands 
in accordance with this Act and the terms of 
the surrender. 

(2) Where the original purchaser of surren- 
dered lands is dead and the heir, assignee or 
devisee of the original purchaser applies for 
a grant of the lands, the Minister may, upon 
receipt of proof in such manner as he directs 
and requires in support of any claim for the 
grant and upon being satisfied that the claim 
has been equitably and justly established, 
allow the claim and authorize a grant to issue 
accordingly. 

(3) No person who is appointed to manage, 
sell, lease or otherwise dispose of surrendered 
lands or who is an officer or servant of Her 
Majesty employed in the Department may, 
except with the approval of the Governor in 
Council, acquire directly or indirectly any 
interest in surrendered lands. R.S., c. 149, 
s. 53. 

54. Where surrendered lands have been 
agreed to be sold or otherwise disposed of and 
letters patent relating thereto have not issued, 
or where surrendered lands have been leased, 
the purchaser, lessee or other person having 
an interest in the surrendered lands may, with 
the approval of the Minister, assign his 
interest in the surrendered lands or a part 
thereof to any other person. R S., c. 149, s. 54. 

55. (1) There shall be kept in the Depart- 
ment a register, to be known as the Surrendered 
Lands Register, in which shall be entered 
particulars in connection with any lease or 
other disposition of surrendered lands by the 
Minister or any assignment thereof. 

S.R.C. de 1970 c . 1-6 , suite. 

ADMINISTRATION DES RéSERVES ET DES 

TERRES CÉDÉES 

53. (1) Le Ministre ou une personne nom- 
mée par lui à cette fin peut administrer, 
vendre, louer ou autrement aliéner les terres 
cédées en conformité de la présente loi et des 
conditions de la cession. 

(2) Lorsque l’acquéreur initial de terres 
cédées est mort et que l’héritier, cessionnaire 
ou légataire de l’acquéreur initial demande 
une concession des terres, le Ministre peut, 
sur réception d’une preuve d’après la manière 
qu’il ordonne et exige à l’appui de toute 
demande visant cette concession et lorsqu’il 
est convaincu que la demande a été établie 
de façon juste et équitable, agréer la demande 
et autoriser la délivrance d’une concession en 
conséquence. 

(3) Une personne qui est nommée pour 
administrer, vendre, louer ou autrement 
aliéner des terres cédées, ou qui est un 
fonctionnaire ou préposé de Sa Majesté à 
l’emploi du ministère, ne peut, sauf approba- 
tion du gouverneur en conseil, acquérir 
directement ou indirectement un intérêt dans 
des terres cédées. S.R., c. 149, art. 53. 

54. Lorsqu’il a été convenu de la vente ou 
d’une autre aliénation de terres cédées et que 
des lettres patentes n'ont pas été délivrées à 
leur égard, ou lorsque des terres cédées ont 
été louées, l’acheteur, le locataire ou toute 
autre personne ayant un intérêt dans ces 
terres peut, avec l’approbation du Ministre, 
transférer à toute autre personne son intérêt 
dans lesdites terres, en totalité ou en partie. 
S.R., c. 149, art. 54. 

55. (1) Il est tenu au ministère un registre, 
appelé Registre des terres cédées, dans lequel 
sont inscrits tous les détails relatifs à la 
location ou autre aliénation de terres cédées 
par le Ministre, ou à tout transfert qui en est 
fait. 
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(2) A conditional assignment shall not be 
registered. 

(3) Registration of an assignment may be 
refused until proof of its execution has been 
furnished. 

(4) An assignment registered under this 
section is valid against an unregistered 
assignment or an assignment subsequently 
registered. R.S., c. 149, a. 55. 

56. Where an assignment is registered there 
shall be endorsed on the original oopy thereof 
a certificate of registration signed by the 
Minister or by an officer of the Department 
authorized by him to sign such certificates. 
R.S., c. 149, s. 56. 

57. The Governor in Council may make 
regulations 

(а) authorizing the Minister to grant 
licences to cut timber on surrendered lands, 
or, with the consent of the council of the 
band, on reserve lands; 
(б) imposing terms, conditions and restric- 
tions with respect to the exercise of rights 
conferred by licences granted under para- 
graph (a) ; 
(c) providing for the disposition of surren- 
dered mines and minerals underlying lands 
in a reserve ; 
(d) prescribing the penalty not exceeding 
one hundred dollars or imprisonment for a 
term of three months, or both, that may be 
imposed on summary conviction for viola- 
tion of any regulation made under this 
section; and 
(e) providing for the seizure and forfeiture 
of any timber or minerals taken in violation 
of any regulation made under this section. 
R.S., c. 149, s. 57. 

S.R.C. de 1970 , c. 1-6 , suite. 
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(2) Un transfert conditionnel ne doit pas 
être enregistré. 

(3) L’inscription d’un transfert peut être 
refusée tant que la preuve de l’établissement 
de cet acte n’a pas été fournie. 

(4) Un transfert enregistré selon le présent 
article est valide à l’encontre d’un transfert 
non enregistré ou d'un transfert subséquem- 
ment enregistré. S.R., c. 149, art. 55. 

56. Lorsqu’un transfert est enregistré, on 
appose sur la copie originale de l’acte un 
certificat d’enregistrement signé par le Minis- 
tre ou par un fonctionnaire du ministère que 
le Ministre autorise à signer. S.R., c. 149, 
art. 56. 

57. Le gouverneur en conseil peut établir 
des règlements 

а) autorisant le Ministre à accorder des 
permis de couper du bois sur des terres 
cédées ou, avec le consentement du conseil 
de la bande, sur des terres de réserve; 
б) établissant des conditions et des restric- 
tions à l’égard de l’exercice des droits 
conférés par les permis accordés sous le 
régime de l’alinéa a); 
c) pourvoyant à l’aliénation de mines et 
minéraux cédés dans le sous-sol d’une 
réserve ; 
d) prescrivant l’amende d’au plus cent 
dollars ou l’emprisonnement de trois mois, 
ou à la fois l’amende et l’emprisonnement, 
qui peuvent être infligés, sur déclaration 
sommaire de culpabilité, pour infraction à 
l’un quelconque des règlements prévus au 
présent article ; et 
é) prévoyant la saisie et la confiscation de 
tout bois ou de tpus minéraux pris en 
violation d’un règlement édicté selon le 
présent article. S.R., c. 149, art. 57. 
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58. (1) Where land in a reserve is uncul- 
tivated or unused, the Minister may, with the 
consent of the council of the band, 

(а) improve or cultivate such land and 
employ persons therefor, and authorize and 
direct the expenditure of so much of the 
capital funds of the band as he considers 
necessary for such improvement or cultiva- 
tion including the purchase of such stock, 
machinery or material or for the employ- 
ment of such labour as the Minister considers 
necessary ; 
(б) where the land is in the lawful possession 
of any individual, grant a lease of such 
land for agricultural or grazing purposes or 
for any purpose that is for the benefit of 
the person in possession; and 
(c) where the land is not in the lawful 
possession of any individual, grant for the 
benefit of the band a lease of such land for 
agricultural or grazing purposes. 

(2) Out of the proceeds derived from the 
improvement or cultivation of lands pursuant 
to paragraph (1)(6), a reasonable rent shall be 
paid to the individual in lawful possession of 
the lands or any part thereof, and the 
remainder of the proceeds shall be placed to 
the credit of the band, but if improvements 
are made on the lands occupied by an 
individual, the Minister may deduct the value 
of such improvements from the rent payable 
to such individual under this subsection. 

(3) The Minister may lease for the benefit 
of any Indian upon his application for that 
purpose, the land of which he is lawfully in 
possession without the land being surrendered. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

58. (1) Lorsque, dans une réserve, un 
terrain est inculte ou inutilisé, le Ministre 
peut, du consentement du conseil de la bande, 

CL) améliorer ou cultiver le terrain et 
employer des personnes à cette fin, autoriser 
et prescrire la dépense de telle partie des 
fonds de capital de la bande qu’il juge 
nécessaire à l’amélioration ou à la culture, 
y compris l’achat du bétail, des machines 
ou du matériel ou l’emploi de la main- 
d’œuvre qu’il estime nécessaire; 
6) si le terrain est en la possession légitime 
d'un particulier, accorder la location de ce 
terrain à des fins de culture ou de pâturage 
ou à toute fin se trouvant au profit de la 
personne qui en a la possession; et 
c) si le terrain n’est pas en la possession 
légitime de quelque particulier, accorder la 
location dudit terrain, au profit de la bande, 
à des fins de culture ou de pâturage. 

(2) A même les montants provenant de 
l’amélioration ou de la culture de terrains 
selon l’alinéa (1)6), un loyer raisonnable est 
versé au particulier en possession légitime des 
terrains ou une partie de ceux-ci, et le solde 
en est porté au crédit de la bande. Toutefois, 
lorsque des améliorations sont apportées & des 
terrains occupés par un particulier, le Ministre 
peut déduire, du loyer payable à ce particulier 
sous le régime du présent paragraphe, la 
valeur de ces améliorations. 

(3) Le Ministre peut louer au profit de tout 
Indien, à la demande de celui-ci, la terre dont 
ce dernier est en possession légitime sans que 
celle-ci soit cédée. 
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(4) Notwithstanding anything in this Act, 
the Minister may, without a surrender 

(a) dispose of wild grass or dead or fallen 
timber, and 
(b) with the consent of the council of the 
band, dispose of sand, gravel, clay and 
other non-metallic substances upon or under 
lands in a reserve, or, where such consent 
cannot be obtained without undue difficulty 
or delay, may issue temporary permits for 
the taking of sand, gravel, clay and other 
non-metallic substances upon or under lands 
in a reserve, renewable only with the consent 
of the council of the band, 

and the proceeds of such transactions shall be 
credited to band funds or shall be divided 
between the band and the individual Indians 
in lawful possession of the lands in such 
shares as the Minister may determine. R.S., 
c. 149,8. 58; 1956, c. 40, s. 14. 

59. The Minister may, with the consent of 
the council of a band, 

(а) reduce or adjust the amount payable to 
Her Majesty in respect of a sale, lease or 
other disposition of surrendered lands or a 
lease or other disposition of lands in a 
reserve or the rate of interest payable 
thereon, and 
(б) reduce or adjust the amount payable to 
the band by an Indian in respect of a loan 
made to the Indian from band funds. R.S., 
c. 149, s. 59. 

60. (1) The Governor in Council may at 
the request of a hand grant to the band the 
right to exercise such control and management 
over lands in the reserve occupied by that 
band as the Governor in Council considers 
desirable. 

(2) The Governor in Council may at any 
time withdraw from a band a right conferred 
upon the band under subsection (1). RJ3., c. 
149, s. 60. 
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(4) Nonobstant toute disposition de la 
présente loi, le Ministre peut, sans cession, 

a) disposer des herbes sauvages ou du bois 
mort sur pied ou du chablis, et 
b) avec le consentement du conseil de la 
bande, disposer du sable, du gravier, de la 
glaise et des autres substances non métalli- 
ques se trouvant sur des terres ou dans le 
sous-sol d’une réserve, ou lorsque ce consen- 
tement ne peut être obtenu sans obstacle ou 
retard indu, peut délivrer des permis 
temporaires pour la prise du sable, du 
gravier, de la glaise et d'autres substances 
non métalliques sur des terres ou dans le 
sous-sol d’une réserve, renouvelables avec 
le consentement du conseil de la bande 
seulement, 

et le produit de ces opérations doit être porté 
au crédit des fonds de bande ou partagé entre 
la bande et les Indiens particuliers en 
possession légitime des terres selon les pro- 
portions que le Ministre peut déterminer. 
S.R., c. 149, art. 58; 1956, c. 40, art. 14. 

59. Avec le consentement du conseil d’une 
bande, le Ministre peut 

a) réduire ou ajuster le montant payable à 
Sa Majesté en ce qui concerne la vente, 
location ou,autre aliénation de terres cédées 
ou la location ou autre aliénation de terres 
situées dans une réserve, ou le taux d’intérêt 
payable à cet égard, et 
b) réduire ou ajuster le montant qu’un 
Indien doit payer à la bande pour un prêt 
consenti à cet Indien sur les fonds de la 
bande. S.R., c. 149, art. 59. 

60. (1) A la demande d'une bande, le 

gouverneur en conseil peut lui accorder le 
droit d’exercer, sur des terres situées dans une 
réserve qu’elle occupe, tels contrôle et admi- 
nistration qu’il estime désirables. 

(2) Le gouverneur en conseil peut en tout 
temps retirer à une bande un droit qui lui a 
été conféré sous le régime du paragraphe (1). 
S.R., c. 149, art. 60. 

Aliénation 
d'herbe», de bon 
et de «utilances 
non métallique», 
etc 

Ajustement de 
ooatrate 

Contrôle «ur de» 

Retrait 



144 

R.S.C. 19 7 U , c. I - û , cont'il. 

MANAGEMENT OF INDIAN MONEV8 

Indi.nlouucyi 61. (1) Indian moneys shall be expended 

uwudbrain only f°r the benefit of the Indians or bands 
for whose use and benefit in common the 
moneys are received or held, and subject to 
this Act and to the terms of any treaty or 
surrender, the Governor in Council may 
determine whether any purpose for which 
Indian moneys are used or are to be used is 
for the use and benefit of the band. 

,n"re*' (2) Interest upon Indian moneys held in 
the Consolidated Revenue Fund shall be 
allowed at a rate to be fixed from time to 
time by the Governor in Council. R.S., c. 149, 
s. 61. 

C»pit»i «od 62. All Indian moneys derived from the 
'r ' sale of surrendered lands or the sale of capital 

assets of a band shall be deemed to be capital 
moneys of the band and all Indian moneys 
other than capital moneys shall be deemed to 
be revenue moneys of the band. R.S., c. 149, 
s. 62. 

Paymtnuto 63. Notwithstanding the Financial Ad- 
ministration Act, where moneys to which an 
Indian is entitled are paid to a superintendent 
under any lease or agreement made under 
this Act, the superintendent may pay the 
moneys to the Indian. R.S., c. 149, s. 63. 

Expenditure of 64. With the consent of the council of a 

w'ah »Mentey' band, the Minister may authorize and direct 
the expenditure of capital moneys of the 
band 

(а) to distribute per capita to the members 
of the band an amount not exceeding fifty 
per cent of the capital moneys of the band 
derived from the sale of surrendered lands; 
(б) toconstruc! and maintain roads,bridges, 
ditches and w ater courses on the reserves or 
on surrendered lands; 

S.K.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

ADMINISTRATION DES DENIERS DES INDIENS 

61. (1) Les deniers des Indiens ne doivent 
être dépensés qu'au bénéfice des Indiens ou 
des bandes à l'usage et au profit communs 
desquels ils sont reçus ou détenus, et, sous 
réserve de la présente loi et des termes de 
tout traité ou cession, le gouverneur en conseil 
peut décider si les fins auxquelles les deniers 
des Indiens se trouvent employés, ou doivent 
l'être, sont à l’usage et au profit de la bande. 

(2) Les intérêts sur les deniers des Indiens 
détenus au Fonds du revenu consolidé doivent 
être alloués à un taux que fixe, de temps à 
autre, le gouverneur en conseil. S.R., c. 149, 
art. 61. 

62. Tous les deniers des Indiens tirés de la 
vente de terres cédées ou de biens de capital 
d’une bande sont censés être des deniers au 
compte de capital de la bande et tous les 
deniers des Indiens autres que les deniers au 
compte de capital sont tenus pour des deniers 
de revenu de la bande. S.R., c. 149, art. 62. 

63. Par dérogation à la Loi sur fadminis- 
tration financière, lorsque des deniers auxquels 
un Indien a droit sont versés à un surintendant 
aux termes d’un bail ou d’une entente passée 
sous le régime de la présente loi, le surinten- 
dant peut verser les deniers à l’Indien. S.R., 
c. 149, art. 63. 

64. Avec le consentement du conseil d’une 
bande, le Ministre peut autoriser et prescrire 
la dépense de deniers au compte de capital 
de la bande 

а) pour distribuer per capita aux membres 
de la bande un montant d’au plus cinquante 
pour cent des deniers au compte de capital 
de la bande, provenant de la vente de terres 
cédées ; 
б) pour établir et entretenir des routes, 
ponts, fossés et cours d'eau dans des réserves 
ou sur des terres cédées; 
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(c) to construct and maintain outer bound- 
ary fences on reserves; 
(d) to purchase land for use by the band as 
a reserve or as an addition to a reserve ; 
(e) to purchase for the band the interest of 
a member of the band in lands on a reserve ; 
(/) to purchase livestock and farm imple- 
ments, farm equipment, or machinery for 
the band ; 
(0) to construct and maintain on or in 
connection with a reserve such permanent 
improvements or works as in the opinion of 
the Minister will be of permanent value to 
the band or will constitute a capital 
investment ; 
(/i) to make to members of the band, for * 
the purpose of promoting the welfare of the 
band, loans not exceeding one-half of the 
total value of 

(i) the chattels owned by the borrower, 
and 
(ii) the land with respect to which he 
holds or is eligible to receive a Certificate 
of Possession, 

and may charge interest and take security 
therefor; 
(1) to meet expenses necessarily incidental 
to the management of lands on a reserve, 
surrendered lands and any band property; 
0) to construct houses for members of the 
band, to make loans to members of the 
band for building purposes with or without 
security and to provide for the guarantee 
of loans made to members of the band for 
building purposes; and 
(k) for any other purpose that in the opinion 
of the Minister is for the benefit of the 
band. R.S., c. 149, s. 64; 1956, c. 40, s. 15. 

145 

S .R.C. de 19 70 , c . 

c) pour construire et entretenir des clôtures 
de délimitât ion extérieure dans les réserves ; 
d) pour acheter des terrains que la bande 
emploiera comme réserve ou comme addi- 
tion à une réserve ; 
e) pour acheter pour la bande les droits 
d’un membre de la bande sur des terrains 
dans une réserve ; 
f) pour acheter des animaux, des instru- 
ments ou de l’outillage de ferme ou des 
machines pour la bande; 
0) pour établir et entretenir dans une 
réserve ou à l’égard d'une réserve les 
améliorations ou ouvrages permanents qui, 
de l’avis du Ministre, seront d’une valeur 
permanente pour la bande ou constitueront 
un placement en capital ; 
h) pour consentir aux membres de la bande, 
en vue de favoriser son bien-être, des prêts 
n’excédant pas la moitié de la valeur globale 

(i) des biens meubles appartenant à 
l’emprunteur, et 
(ii) de la terre concernant laquelle il 
détient ou a le droit de recevoir un 
certificat de possession, 

et percevoir des intérêts et recevoir des 
gages à cet égard ; 
1) pour subvenir aux frais nécessairement 
accessoires à la gestion de terres situées sur 
une réserve, de terres cédées et de tout bien 
appartenant à la bande; 
j) pour construire des maisons destinées aux 
membres de la bande, pour consentir des 
prêts aux membres de la bande aux fins de 
construction, avec ou sans garantie, et pour 
prévoir la garantie des prêts consentis aux 
membres de la bande en vue de la 
construction, et 
k) pour toute autre fin qui, d’après le 
Ministre, est à l’avantage de la bande. S.R., 
c. 149, art. 64; 1956, c. 40, art. 15. 

1-6, suite. 
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65. The Minister may pay from capital 
moneys 

(а) compensation to an Indian in an amount 
that is determined in accordance with this 
Act to be payable to him in respect of land 
compulsorily taken from him for band 
purposes, and 
(б) expenses incurred to prevent or suppress 
grass or forest fires or to protect the property 
of Indians in cases of emergency. R.S., 

c. 149, 8. 65. 

66. (1) With the consent of the council of 
a band, the Minister may authorize and direct 
the expenditure of revenue moneys for any 
purpose that in his opinion will promote the 
general progress and welfare of the band or 
any member of the band. 

(2) The Minister may 'make expenditures 
out of the revenue moneys of the band to 
assist sick, disabled, aged or destitute Indians 
of the band and to provide for the burial of 
deceased indigent members of the band and 
to provide for the payment of contributions 
under the Unemployment Insurance Act on 
behalf of employed persons who are paid in 
respect of their employment out of moneys of 
the band. 

(3) The Minister may authorize the expend- 
iture of revenue moneys of the band for all 
or any of the following purposes, namely: 

(а) for the destruction of noxious weeds 
and the prevention of the spreading or 
prevalence of insects, pests or diseases that 
may destroy or injure vegetation on Indian 
reserves ; 
(б) to prevent, mitigate and control the 
spread of diseases on reserves, whether or 
not the diseases are infectious or communi- 
cable ; 
(c) to provide for the inspection of premises 
on reserves and the destruction, alteration 
or renovation thereof; 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

65. Le Ministre peut payer, sur les deniers DdptiMMd* 
au compte de capital, 

a) une indemnité à un Indien, au montant 
déterminé en conformité de la présente loi 
comme lui étant payable à l’égard de terres 
qui lui ont été enlevées obligatoirement 
pour les fins de la bande, et 
b) les dépenses subies afin de prévenir ou 
maîtriser les incendies d’herbes ou de forêts 
ou pour protéger les biens des Indiens en 

cas d’urgence. S.R., c. 149, art. 65. 

66. (1) Avec le consentement du conseil Dép,<m£ 
d’une bande, le Ministre peut autoriser et re'v“ouâ»« w 
prescrire la dépense de deniers de revenu à <»n»eDte«i«i a» 
toute fin qui, d’après lui, favorisera le progrès u b“* 
général et le bien-être de la bande ou d’un de 
ses membres. 

(2) Le Ministre peut effectuer des dépenses L* Mini»utp«ii 
ij- J j « » j déterminer Us sur les deniers de revenu de la bande en vue 44^^ 

d’aider les Indiens malades, invalides, âgés 
ou indigents de la bande et pour pourvoir aux 
funérailles des membres indigents de celle-ci, 
de même qu’en vue de pourvoir au versement 
des contributions sous le régime de la Loi sur 
l'assurance-chômage pour le compte de person- 
nes employées qui sont payées, à l’égard de 
leur emploi, sur les deniers de la bande. 

(3) Le Ministre peut autoriser la dépense t* Mmuür p*ui 
de deniers de revenu de la bande pour 
l’ensemble ou l’un quelconque des objets demend» 
suivants, savoir: rev,BU 

a) la destruction des herbes nuisibles et 
l’empêchement de la propagation ou de la 
présence généralisée des insectes, parasites 
ou maladies susceptibles de ruiner ou 
d’endommager la végétation dans les réser- 
ves indiennes; 
b) la prévention et l’atténuation des mala- 
dies infectieuses ou contagieuses, ou non, 
sur les réserves, et la lutte contre leur 
dissémination ; 
c) l’inspection des locaux sur les réserves et 
la destruction, la modification ou la 
rénovation de ces locaux; 
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(d) to prevent overcrowding of premises on 
reserves used as dwellings; 
(e) to provide for sanitary conditions in 
private premises on reserves as well as in 
public places on reserves; and 
(f) for the construction and maintenance of 
boundary fences. R.S., c. 149, 8. 66; 1956, c. 
40, s. 16. 

67. Where money is expended by Her 
Majesty for the purpose of raising or collecting 
Indian moneys, the Minister may authorize 
the recovery of the amount so expended from 
the moneys of the band. 1956, c. 40, s. 17. 

68. (1) Where the Minister is satisfied that 
a male Indian 

(а) has deserted his wife or family without 
sufficient cause, 
(б) has conducted himself in such a manner 
as to justify the refusal of his wife or family 
to live with him, or 
(c) has been separated by imprisonment 
from his wife and family, 

he may order that payments of any annuity 
or interest money to which that Indian is 
entitled shall be applied to the support of the 
wife or family or both the wife and family of 
that Indian. 

(2) Where the Minister is satisfied that a 
female Indian has deserted her husband or 
family, he may order that payments of any 
annuity or interest money to which that 
Indian is entitled shall be applied to the 
support of her family. 

(3) Where the Minister is satisfied that one 
or both of the parents of an illegitimate child 
is an Indian, he may stop payments out of 
any annuity or interest moneys to which 
either or both of the parents would otherwise 
be entitled and apply the moneys to the 
support of the child, but not so as to prejudice 
the welfare of any legitimate child of either 
Indian. R.S., c. 149, 8. 67. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 
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d) l'absence d’encombrement des locaux 
utilisés comme logements sur les réserves; 
e) la salubrité dans les locaux privés comme 
dans les endroits publics, sur les réserves; 
et 
f) la construction et l’entretien de clôtures 
de délimitation. S.R., c. 149, art. 66; 1956, 
c. 40, art. 16. 

67. Lorsqu’une somme d’argent est dépen- 
sée par Sa Majesté pour procurer ou percevoir 
des deniers destinés aux Indiens, le Ministre 
peut autoriser le recouvrement du montant 
ainsi dépensé sur les deniers de la bande. 
1956, c. 40, art. 17. 

68. (1) Lorsque le Ministre est convaincu 
qu’un Indien du sexe masculin 

a) a abandonné son épouse ou sa famille 
sans raison suffisante, 
b) s’est conduit de façon à justifier le refus 
de son épouse ou sa famille de vivre avec 
lui, ou 
c) a été séparé de son épouse et de sa 
famille par emprisonnement, 

il peut ordonner que les paiements de rentes 
ou d’intérêts auxquels cet Indien a droit 
soient appliqués au soutien de l’épouse ou de 
la famille ou de l’épouse et de la famille de 
ce dernier. 

(2) Lorsque le Ministre est convaincu qu’une 
Indienne a abandonné son époux ou sa 
famille, il peut ordonner que les paiements 
de rentes ou d’intérêts auxquels cette Indienne 
a droit soient appliqués au soutien de la 
famille de cette dernière. 

(3) Lorsque le Ministre est convaincu que 
l’un, ou l’un et l’autre, des parents d’un 
enfant illégitime sont des Indiens, il peut 
cesser les paiements de rentes ou d’intérêts 
auxquels le ou les parents auraient autrement 
droit et appliquer ces deniers ou soutien de 
l’enfant, mais sans nuire au bien-être de tout 
enfant légitime de l’un ou l’autre Indien. 
S.R., c. 149, art. 67. 
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69. (1) The Governor in Council may by 
order permit a band to control, manage and 
expend in whole or in part its revenue moneys 
and may amend or revoke any such order. 

(2) The Governor in Council may make 
regulations to give effect to subsection (1) and 
may declare therein the extent to which this 
Act and the Financial Administration Act shall 
not apply to a band to which an order made 
under subsection (1) applies. R.S., c. 149, s. 68. 

LOANS TO INDIANS 

70. (1) The Minister of Finance may from 
time to time authorize advances to the 
Minister out of the Consolidated Revenue 
Fund of such sums of money as the Minister 
may require to enable him 

(а) to make loans to bands, groups of 
Indians or individual Indians for the 
purchase of farm implements, machinery, 
livestock, motor vehicles, fishing equipment, 
seed grain, fencing materials, materials to 
be used in native handicrafts, any other 
equipment, and gasoline and other 
petroleum products, or for the making of 
repairs or the payment of wages, or for the 
clearing and breaking of land within 
reserves, 
(б) to expend or to lend money for the 
carrying out of cooperative projects on 
behalf of Indians, or 
(c) to provide for any* other matter pre- 
scribed by the Governor in Council. 

(2) The Governor in Council may make 
regulations to give effect to subsection (1). 

(3) Expenditures that are made under 
subsection (1) shall be accounted for in the 
same manner as public moneys. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6 suite. 

69. (1) Le gouverneur en conseil peut, par Admmuiriuoo 
décret, permettre à une bande de contrôler, revtnup„i, 
administrer et dépenser la totalité ou une btnde 

partie de ses deniers de revenu; il peut aussi 
modifier ou révoquer un tel arrêté. 

(2) Le gouverneur en conseil peut établir Règlement* 
des règlements pour donner suite au paragra- 
phe (1) et y déclarer dans quelle mesure la 
présente loi et la Loi sur fadministration 
financière, ne s’appliquent pas à une bande 
visée par un décret rendu sous le régime du 
paragraphe (1). S.R., c. 149, art. 68. 

PRÊTS AUX INDIENS 

70. (1) Le ministre des Finances peut, de Pl*IJ»ux 

temps à autre, autoriser l’avance au Ministre, ““ 
sur le Fondà du revenu consolidé, des sommes 
d’argent dont ce dernier a besoin pour être en 
mesure 

a) de consentir des prêts à des bandes ou à 
des groupes d’indiens ou à des Indiens 
individuellement, pour l’achat d'instru- 
ments agricoles, de machines, d’animaux de 
ferme, de véhicules à moteur, d’agrès de 
pêche, de graines de semence, de matériaux^ 
à clôture, de matières destinées aux arts et 
métiers indigènes,de tout autre équipement, 
d'essence et d’autres produits du pétrole, ou 
pour des réparations ou le paiement de 
salaires, ou pour défricher et déblayer les 
terres à l’intérieur des réserves, 
b) de dépenser ou prêter des fonds en vue 
de l’exécution de projets coopératifs pour 
le compte d’indiens, ou 
c) de pourvoir à toute autre matière 
prescrite par le gouverneur en conseil. 

(2) Le gouverneur en conseil peut établir Réglement* 

des règlements pour l’application du paragra- 
phe (1). 

(3) II doit être rendu compte des fonds Comptabilité 
dépensés sous le régime du paragraphe (1) de 
la même manière que des deniers publics. 
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(4) The Minister shall pay to the Receiver 
General all moneys that he receives from 
bands, groups of Indians or individual Indians 
by way of repayments of loans made under 
subsection (1). 

(5) The total amount of outstanding 
advances to the Minister under this section 
shall not at any one time exceed six million 
and fifty thousand dollars. 

(6) The Minister shall within fifteen days 
after the termination of each fiscal year or, if 
Parliament is not then in session, within 
fifteen days after the commencement of the 
next ensuing session, lay before Parliament a 
report setting out the total number and 
amount of loans made under subsection (1) 
during that year. R.S., c. 149, s. 69; 1952-53, 
c. 41, s. 4; 1956, c. 40, s. 18; 1968-69, c. 28, s. 
105; 1969-70, c. 2, Sch. vote L50a. [See 196&- 
70, c. 24, Sch. vote L53b.] 

FARMS 

71. (1) The Minister may operate farms on 
reserves and may employ such persons as he 
considers necessary to instruct Indians in 
farming and may purchase and distribute 
without charge, pure seed to Indian farmers. 

(2) The Minister may apply any profits 
that result from the operation of farms 
pursuant to subsection (1) on reserves to 
extend fanning operations on the reserves or 
to make loans to Indians to enable them to 

engage in farming or other agricultural 
operations or he may apply such profits in 
any way that he considers to be desirable to 
promote the progress and development of the 
Indians. R.S., c. 149, s. 70. 

TREATY MONEY 

72. Moneys that are payable to Indians or 
to Indian bjinds under a treaty between Her 
Majesty and the band and for the payment 
of which the Government of Canada is 
responsible, may be paid out of the Con- 
solidated Revenue Fund. R.S., c. 149, s. 71. 

149 S.R.C. de 1970, c. X-6» 

(4) Le Ministre doit verser au receveur 
général tout l'argent qu’il reçoit des bandes, 
groupes d’indiens ou Indiens pris individuel- 
lement, en remboursement des prêts consentis 
aux termes du paragraphe (1). 

(5) Le total non remboursé des avances Limimioo 

consenties au Ministre sous le régime du 
présent article ne doit jamais dépasser six 
millions cinquante mille dollars. 

(6) Le Ministre doit, dans les quinze jours R»ppo" »u 
qui suivent la fin de chaque année financière “ “* 
ou, si le Parlement n’est pas alors en session, 
dans les quinze jours de l’ouverture de la 
session suivante, présenter au Parlement un 
rapport indiquant le nombre total et le chiffre 
global des prêts consentis au cours de l’année 
sous le régime du paragraphe (1). S.R., c. 149, 
art. 69; 1952-53, c. 41, art. 4; 1956, c. 40, art. 
18; 1968-69, c. 28, art. 105; 1969-70, c. 2, 
annexe, crédit L50a. [Voir 1969-70, c. 24, 
annexe, crédit L53b.] 

FERMES 

71. (1) Le Ministre peut exploiter des t*Muu»u*p««i 
fermes dans les réserves et employer les “^|°l‘|

,*f 

personnes qu’il juge nécessaires pour enseigner 
la culture aux Indiens. Il peut aussi acheter 
et gratuitement distribuer des semences pures 
aux cultivateurs indiens. 

(2) Le Ministre peut employer les bénéfices E®pl<»<l« 
résultant de l’exploitation de fermes dans les ““ 
réserves, en conformité du paragraphe (1), à 
l’expansion des exploitations agricoles dans 
lesdites réserves, ou à effectuer des prêts aux 
Indiens pour leur permettre de s’adonner à la 
culture ou à d'autres travaux agricoles, ou de 
toute manière qu’il croit propre à favoriser le 
progrès et le développement des Indiens. S.R., 
c. 149, art. 70. 

SOMMES PAYABLES EN VERTU D'UN TRAITÉ 

72. Les sommes payables à des Indiens ou 
à des bandes d’indiens aux termes d'un traité Lné»»ni 
entre Sa Majesté et la bande, et dont le p«>»bi*«à 
paiement incombe au gouvernement du mteu k c 

Canada, peuvent être versées à même le 
Fonds du revenu consolidé. S.R., c. 149, 
art. 71. 

suite. 
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73. (1) The Governor in Council may make 
regulations 

(0) for the protection and preservation of 
fur-bearing animals, fish and other game 
on reserves ; 
(b) for the destruction of noxious weeds and 
the prevention of the spreading or preva- 
lence of insects, pests or diseases that may 
destroy or injure vegetation on Indian 
reserves ; 
(c) for the control of the speed, operation 
and parking of vehicles on roads within 
reserves ; 
(d) for the taxation, control and destruction 
of dogs and for the protection of sheep on 
reserves ; 
(e) for the operation, supervision and con- 
trol of pool rooms, dance halls and other 
places of amusement on reserves; 
(/) to prevent, mitigate and control the 
spread of diseases on reserves, whether or 
not the diseases are infectious or communi- 
cable ; 
(p) to provide medical treatment and health 
services for Indians; 
(h) to provide compulsory hospitalization 
and treatment for infectious diseases among 
Indians ; 
(1) to provide for the inspection of premises 
on reserves and the destruction, alteration 
or renovation thereof ; 

0) to prevent overcrowding of premises on 
reserves used as dwellings; 
(k) to provide for sanitary conditions in 
private premises on reserves as well as in 
public places on reserves; 
(/) for the construction and maintenance of 
boundary fences; and 
(m) for empowering and authorizing the 
council of a band to borrow money for band 
projects or housing purposes and providing 
for the making of loans out of moneys so 
borrowed to members of the band for 
housing purposes. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6» suite. 

RÈGLEMENTS 

73. (1) Le gouverneur en conseil peut 
établir des règlements concernant 

a) la protection et la conservation des 
animaux à fourrure, du poisson et du gibier 
de toute sorte dans les réserves; 
b) la destruction des herbes nuisibles et la 
prévention de la propagation ou de la 
présence généralisée des insectes, parasites 
ou maladies susceptibles de ruiner ou 
d’endommager la végétation dans les réser- 
ves indiennes; 
c) le contrôle de la vitesse, de la conduite 
et du stationnement des véhicules sur les 
routes dans les réserves ; 
d) la taxation et la surveillance relatives 
aux chiens et leur destruction, ainsi que la 
protection des moutons dans les réserves; 
e) le fonctionnement, la surveillance et le 
contrôle des salles de billard, des salles de 
danse et autres endroits d’amusement dans 
les réserves ; 
f) la prophylaxie des maladies infectieuses 
ou contagieuses, ou non, sur les réserves; 
g) les traitements médicaux et les services 
d’hygiène destinés aux Indiens; 
h) l'hospitalisation et le traitement obliga- 
toires de£ Indiens atteints de maladies 
infectieuses; 
i) l’inspection des locaux sur les réserves et 
la destruction, la modification ou la 
rénovation de ces locaux ; 
j) l'adoption de mesures préventives contre 
le surpeuplement des locaux utilisés comme 
logements sur les réserves; 
k) la salubrité dans les locaux privés comme 
dans les endroits publics, sur les réserves; 
0 la construction et l’entretien de clôtures 
de délimitation; et 
m) l’octroi, au conseil d'une bande, du 
pouvoir et de l’autorisation d’emprunter de 
l’argent pour des entreprises de la bande ou 
à des fins d’habitation, et prévoyant l’octroi 
de prêts, sur les deniers ainsi empruntés, 
aux membres de la bande, à des fins 
d’habitation. 

ItefclemenU 

Voir 
C.R.C., 
c. 959. 

Voir 
C.R.C., 
c. 958. 

Voir 
C.R.C., 
c. 962. 

Voir 
C.R.C., 
c. 955. 

Voir 
C.R.C., 
c. 960. 

Voir 
C.R.C., 
c. 949. 
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Pculty 

t>rden »nd 
rt(ultlioni 

See 
C.R.C . , 
c. 947 
and 

C.R.C. , 
c. 957. 

Elected council! 

Competition of 
council 

Regulation! 

(2) The Governor in Council may prescribe 
the penalty, not exceeding a fine of one 
hundred dollars or imprisonment for a term 
not exceeding three months, or both, that 
may be imposed on summary conviction for 
violation of a regulation made under subsec- 
tion (1). 

(3) The Governor in Council may make 
orders and regulations to carry out the 
purposes and provisions of this Act. R.S., c. 
149, s. 72; 1956, c. 40, s. 19. 

ELECTIONS OF CHIEFS AND BAND COUNCILS 

74. (1) Whenever he deems it advisable for 
the good government of a band, the Minister 
may declare by order that after a day to be 
named therein the council of the band, 
consisting of a chief and councillors, shall be 
selected by elections to be held in accordance 
with this Act. 

(2) Unless otherwise ordered by the Minis- 
ter, the council of a band in respect of which 
an order has been made under subsection (1) 
shall consist of one chief, and one councillor 
for every one hundred members of the band, 
but the number of councillors shall not be less 
than two nor more than twelve and no band 
shall have more than one chief. 

(3) The Governor in Council may, for the 
purposes of giving effect to subsection (1), 
make orders or regulations to provide 

(a) that the chief of a band shall be elected 
by 

(i) a majority of the votes of the electors 
of the band, or 
(ii) a majority of the votes of the elected 
councillors of the band from among 
themselves, but the chief so elected shall 

remain a councillor; and 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 
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(2) Le gouverneur en conseil peut prescrire Pe“* 
la peine, d’au plus une amende de cent dollars 
ou un emprisonnement de trois mois au plus, 
ou à la fois l’amende et l’emprisonnement, 
qui peut être infligée, sur déclaration som- 
maire de culpabilité, pour infraction à un 
règlement établi sous le régime du paragraphe 
G). 

(3) Le gouverneur en conseil peut établir 
des décrets et règlements pour la réalisation 
des fins et l’application des dispositions de la 
présente loi. S.R., c. 149, art. 72; 1956, c. 40, 
art. 19. 

Décret, et 
règlement! 

Voir 
C.R . C . , 
c . 9 4 7 
e t 

ÉLECTION DES CHEF8 ET DES CONSEILS DE 

BANDE 

C.R.C . , 
c. 957. 

74. (1) Lorsqu’il le juge utile à la bonne Comeiiiéim 
administration d’une bande, le Ministre peut 
déclarer par arrêté qu’à compter d’un jour y 
désigné le conseil d’une bande, comprenant 
un chef et des conseillers, sera formé au 
moyen d’élections tenues selon la présente 
loi.” 

(2) Sauf si le Ministre en ordonne autre- Compo*ition du 

ment, le conseil d’une bande ayant fait l’objet 
d’un arrêté prévu par le paragraphe (1) se 
compose d’un chef, ainsi que d’un conseiller 
par cent membres de la bande, mais le nombre 
des conseillers ne doit pas être inférieur à 
deux ni supérieur à douze. Nulle bande ne 
doit avoir plus d’un chef. 

(3) Pour réaliser les fins du paragraphe (1), Ri*ltmtnU 

le gouverneur en conseil peut édicter des 
décrets ou règlements prévoyant 

a) que le chef d’une bande doit être élu 
(i) à la majorité des votes des électeurs 
de la bande, ou 
(ii) à la majorité des votes des conseillers 
élus de la bande désignant un d’entre eux 
qui doit cependant demeurer conseiller; 
et 
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(6) that the councillors of a band shall be 
elected by 

(i) a majority of the votes of the electors 
of the band, or 
(ii) a majority of the votes of the electors 
of the band in the electoral section in 
which the candidate resides and that he 
proposes to represent on the council of 
the band. 

Eieciorii (4) \ reserve shall for voting purposes 

consist of one electoral section, except that 
where the majority of the electors of a band 
who were present and voted at a referendum 
or a special meeting held and called /or the 
purpose in accordance with the regulations 
have decided that the reserve should for 
voting purposes be divided into electoral 
sections and the Minister so recommends, the 
Governor in Council may make orders or 
regulations to provide that the reserve shall 
for voting purposes be divided into not more 
than six electoral sections containing as nearly 
as may be an equal number of Indians eligible 
to vote and to provide for the manner in 
which electoral sections so established shall 
be distinguished or identified. R.S., c. 149, s. 
73; 1956, c. 40, s. 20. 

Eligibility 75. (i) jjo person other than an elector 

who resides in a section may be nominated 
for the office of councillor to represent that 
section on the council of the band. 

Nomination (2) No person may be a candidate for 

election as chief or councillor unless his 
nomination is moved and seconded by persons 
who are themselves eligible to be nominated. 
R.S., c. 149, s. 74. 

Regulation! 
governing 
elect iom 

See 

C . R . C . , 
c. 952. 

76. (1) The Governor in Council may make 
orders and regulations with respect to band 
elections and, without restricting the general- 
ity of the foregoing, may make regulations 
with respect to 

(o) meetings to nominate candidates; 
(6) the appointment and duties of electoral 
officers ; 
(c) the manner in which voting shall be 
carried out : 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

b) que les conseillers d’une bande doivent 
être élus 

(i) à la majorité des votes des électeurs 
de la bande, ou 
(ii) à la majorité des votes des électeurs 
de la bande demeurant dans la section 
électorale que le candidat habite et qu’il 
projette de représenter au conseil de la 
bande. 

(4) Une réserve doit, aux fins de votation, 
se composer d’une section électorale ; toutefois, 
lorsque la majorité des électeurs d'une bande 
qui étaient présents et ont voté lors d’un 
référendum ou à une assemblée spéciale tenue 
et convoquée à cette fin en conformité des 
règlements, a décidé que la réserve devrait, 
aux fins de votation, être divisée en sections 
électorales et que le Ministre le recommande, 
le gouverneur en conseil peut édicter des 
décrets ou règlements stipulant qu’aux fins 
de votation la réserve doit être divisée en six 
sections électorales au plus, contenant autant 
que possible un nombre égal d’indiens 
habilités à voter et décrétant comment les 
sections électorales ainsi établies doivent se 
distinguer ou s’identifier. S.R., c. 149, art. 73 ; 
1956, c. 40, art. 20. 

75. (1) Seul un électeur résidant dans une 
section peut être présenté au poste de 
conseiller pour représenter cette section au 
conseil de la bande. 

(2) Nul ne peut être candidat à une élection 
au poste de chef ou de conseiller, à moins que 
sa candidature ne soit proposée et appuyée 
par des personnes habiles elles-mêmes à être 
présentées. S.R., c. 149, art. 74. 

76. (1) Le gouverneur en conseil peut 
établir des décrets et règlements sur les 
élections au sein des bandes et, sans restreindre 
la généralité de ce qui précède, il peut établir 
des règlements concernant 

а) les assemblées pour la présentation de 
candidats ; 
б) la nomination et les fonctions des 
préposés aux élections; 
c) la manière dont la votation doit avoir 
lieu : 

SeCtlOQâ 

électorale* 

Éligibilité 

Présentation de 
eaodidaU 

Réglementa 
régiaaant 

Voir 
C.R .C . , 
c. 952. 
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Secrecy of 

Eligibility of 
voter» for chief 

Councillor 

Tenure of office 

(d) election appeals; and 
(e) the definition of residence for the 
purpose of determining the eligibility of 
voters. 

(2) The regulations made under paragraph 
OMc) shall make provision for secrecy of 
voting. R.S., c. 149, s. 75. 

77. (1) A member of a band who is of the 
full age of twenty-one years and isbrdinarily 
resident on the reserve is qualified to vote for 
a person nominated to be chief of the band, 
and where the reserve for voting purposes 
consists of one section, to vote for persons 
nominated as councillors. 

(2) A member of a band who is of the full 
age of twenty-one years and is ordinarily 
resident in a section that has been established 
for voting purposes is qualified to vote for a 
person nominated to be councillor to represent 
that section. R.S., c. 149, s. 76. 

78. (1) Subject to this section, chiefs and 
councillors hold office for two years. 

(2) The office of chief or councillor becomes 
vacant when 

(а) the person who holds that office 
(i) is convicted of an indictable offence, 
(ii) dies or resigns his office, or 
(iii) is or becomes ineligible to hold office 
by virtue of this Act ; or 

(б) the Minister declares that in his opinion 
the person who holds that office 

(i) is unfit to continue in office by reason 
of his having been convicted of an offence, 
(ii) has been absent from meetings of the 
council for three consecutive meetings 
without being authorized to do so, or 
(iii) was guilty, in connection with an 
election, of corrupt practice, accepting a 
bribe, dishonesty or malfeasance. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 
ijj 

d) les appels en matière électorale; et 
e) la définition de l’expression «résidence» 
aux fins de déterminer si une personne est 
habile à voter. 

(2) Les règlements établis sous le régime de 
l’alinéa (l)c) doivent renfermer des disposi- 
tions assurant le secret du vote. S.R., c. 149, 
art. 75. 

77. (1) Un membre d’une bande, qui a 
vingt et un ans révolus et réside ordinairement 
dans la réserve, a qualité pour voter en faveur 
d’une personne présentée comme candidat au 
poste de chef de la bande et, lorsque la 
réserve, aux fins d’élection, ne comprend 
qu’une section, pour voter en faveur de 
personnes présentées aux postes de conseillers. 

(2) Un membre d’une bande, qui a vingt et 
un ans révolus et réside ordinairement dans 
une section établie aux fins de votation, a 
qualité pour voter en faveur d’une personne 
présentée au poste de conseiller pour repré- 
senter cette section. S.R., c. 149, art. 76. 

78. (1) Sous réserve du présent article, les 
chefs et conseillers demeurent en fonction 
pendant deux années. 

(2) Le poste de chef ou de conseiller devient 
vacant lorsque 

a) le titulaire 
(i) est déclaré coupable d’un acte criminel, 
(ii) meurt ou démissionne, ou 
(iii) est ou devient inhabile à détenir le 
poste aux termes de la présente loi ; ou 

b) le Ministre déclare qu’à son avis le 
titulaire 

(i) est inapte à demeurer en fonction 
parce qu’il a été déclaré coupable d’une 

* infraction, 
(ii) a, sans autorisation, manqué les 
réunions du conseil trois fois consécutives, 
ou 
(iii) à l’occasion d’une élection, s’est 
rendu coupable de faits de corruption, de 
malhonnêteté ou de méfaits, ou a accepté 
des pots-de-vin. 

Secret du vole 

Qualité» exigée» 
de» électeur» au 
pocte de chef 

Conseiller 

Maod&t 

V ft CAD» 
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(3) The Minister may declare a person who 
ceases to hold office by virtue of subparagraph 
(2X6)(iii) to be ineligible to be a candidate for 
chief or councillor for a period not exceeding 
six years. 

(4) Where the office of chief or councillor 
becomes vacant more than three months 
before the date when another election would 

ordinarily be held, a special election may be 
held in accordance with this Act to fill the 
vacancy. R.S., c. 149, s. 77. 

79. The Governor in Council may set aside 
the election of a chief or a councillor on the 
report of the Minister that he is satisfied that 

(а) there was corrupt practice in connection 
with the election ; 
(б) there was a violation of this Act that 
might have affected the result of the 
election ; or 
(c) a person nominated to be a candidate 
in the election was ineligible to be a 
candidate. R.S., c. 149, s. 78. 

80. The Governor in Council may make 
regulations with respect to band meetings and 
council meetings and, without restricting the 
generality of the foregoing, may make 
regulations with respect to 

(а) presiding officers at such meetings; 
(б) notice of such meetings; 
(c) the duties of any representative of the 
Minister at such meetings; and 
(d) the number of persons required at the 
meeting to constitute a quorum. R.S., c. 
149, s. 79. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

(3) Le Ministre peut déclarer un individu, Prlv*"°ndu 

qui cesse d'occuper ses fonctions en raison du 
sous-alinéa (2)6)(iii), inhabile à être candidat 
au poste de chef ou de conseiller durant une 
période d’au plus six ans. 

(4) Lorsque le poste de chef ou de conseiller ÉIKUOO «picud* 
devient vacant plus de trois mois avant la 
date de la tenue ordinaire de nouvelles 
élections, une élection spéciale peut avoir lieu 
en conformité de la présente loi afin de 
remplir cette vacance. S.R., c. 149, art. 77. 

79. Le gouverneur en conseil peut rejeter 
l’élection d’un chef ou d'un conseiller sur le 

Le gouverneur 
en conseil peut 
annuler une 

rapport du Ministre où ce dernier se dit tacnon 
convaincu 

a) qu’il y a eu des faits de corruption à 
l’égard de cette élection; 
b) qu’il s’est produit une infraction à la 
présente loi pouvant influer sur le résultat 
de l’élection ; ou 
c) qu’une personne présentée comme candi- 
dat à l’élection ne possédait pas les qualités 
requises en l’espèce. S.R., c. 149, art. 78. 

80. Le gouverneur en conseil peut établir 
des règlements sur les assemblées de la bande ^lîTbToa'eTi 
et du conseil et, sans restreindre la généralité duooMed 
de ce qui précède, établir des règlements 
concernant 

a) les présidents de ces assemblées; 
b) les avis de ces assemblées;. 
c) les fonctions de tout représentant du 
Ministre à ces assemblées; et 
d) le nombre de personnes requis à l'assem- 
blée pour constituer un quorum. S.R., c. 
149, art. 79. 

Voir 
C.R.C» 
c . 950 
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POWERS OK THE COUNCIL 

81. The council of a band may make by- 
laws not inconsistent with this Act or with 
any regulation made by the Governor in 
Council or the Minister, for any or all of the 
following purposes, namely : 

(а) to provide for the health of residents on 
the reserve and to prevent the spreading of 
contagious and infectious diseases; 
(б) the regulation of traffic; 
(c) the observance of law and order; 
(d) the prevention of disorderly conduct 
and nuisances; 
(e) the protection against and prevention 
of trespass by cattle and other domestic 
animals, the establishment of pounds, the 
appointment of pound-keepers, the regula- 
tion of their duties and the provision for 
fees and charges for their services; 
(/) the construction and maintenance of 
water courses, roads, bridges, ditches, fences 
and other local works ; 

(g) the dividing of the reserve or a portion 
thereof into zones and the prohibition of 
the construction or maintenance of any 
class of buildings or the carrying on of any 
class of business, trade or calling in any 
such zone ; 
(h) the regulation of the construction,repair 
and use of buildings, whether owned by the 
band or by individual members of the 
band ; 
(i) the survey and allotment of reserve 
lands among the members of the band and 
the establishment of a register of Certificates 
of Possession and Certificates of Occupation 
relating to allotments and the setting apart 
of reserve lands for common use, if authority 
therefor has been granted under section 60; 
0) the destruction and control of noxious 
weeds ; 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

POUVOIRS DU CONSEIL 

8 1. Le conseil d’une bande peut établir des 8l,luu 

statuts administratifs, non incompatibles avec 
la présente loi ou un règlement édicté par le 
gouverneur en conseil ou le Ministre, pour 
l’une ou la totalité des fins suivantes, savoir: 

a) l’adoption de mesures relatives à la santé 
des habitants de la réserve et les précautions 
à prendre contre la propagation des mala- 
dies contagieuses et infectieuses; 
b) la réglementation de la circulation; 
c) l’observation de la loi et le maintien de 
l’ordre ; 
d) la régression de l’inconduite et des 
incommodités ; 
e) la protection et les précautions à prendre 
contre les empiétements des bestiaux et 
autres animaux domestiques, l’établisse- 
ment de fourrières, la nomination de gardes- 
fourrières, la réglementation de leurs fonc- 
tions et la constitution de droits et 
redevances pour leurs services; 

f) l’établissement et l’entretien de cours 
d’eau, routes, ponts, fossés, clôtures et autres 
ouvrages locaux ; 
g) la division de la réserve ou d’une de ses 
parties en zones, et l’interdiction de cons- 
truire ou d’entretenir une catégorie de 
bâtiments ou d’exercer une catégorie d’en- 
treprises, de métiers ou de professions dans 
une telle zone; 
h) la réglementation de la construction, de 
la réparation et de l’usage des bâtiments, 
qu’ils appartiennent à la bande ou à des 
membres de la bande pris individuellement ; 
») l’arpentage des terres de la réserve et leur 
répartition entre les membres de la bande, 
et l’établissement d’un registre de certificats 
de possession et de certificats d’occupation 
concernant les attributions, et la mise à part 
de terres de la réserve pour usage commun, 
si l’autorisation à cet égard a été accordée 
aux termes de l’article 60; 
j) la destruction et l’enrayement des herbes 
nuisibles; 
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(k) the regulation of bee-keeping and poul- 
try raising; 
(0 the construction and regulation of the 
use of public wells, cisterns, reservoirs and 
other water supplies; 
(m) the control and prohibition of public 
games, sports, races, athletic contests and 
other amusements; 
(n) the regulation of the conduct and 
activities of hawkers, peddlers or others who 
enter the reserve to buy, sell or otherwise 
deal in wares or merchandise; 
(o) the preservation, protection and man- 
agement of fur-bearing animals, fish and 
other game on the reserve; 
(p) the removal and punishment of persons 
trespassing upon the reserve or frequenting 
the reserve for prescribed purposes; 
(q) with respect to any matter arising out 
of or ancillary to the exercise of powers 
under this section; and 
(r) the imposition on summary conviction 
of a fine not exceeding one hundred dollars 
or imprisonment for a term not exceeding 
thirty days, or both, for violation of a by- 
law made under this section. R.S., c. 149, 
s. 80. 

82. (1) A copy of every by-law made under 
the authority of section 81 shall be forwarded 
by mail by the chief or a member of the 
council of the band to the Minister within 
four days after it is made. 

(2) A by-law made under section 81 comes 
into force forty days after a copy thereof is 
forwarded to the Minister pursuant to subsec- 
tion (1), unless it is disallowed by the Minister 
within that period, but the Minister may 
declare the by-law to be in force at any time 
before the expiration of that period. R.S.,-c. 
149, s. 81. 

S.R.C. de 1970, 

k) la réglementation de l’apiculture et de 
l’aviculture ; 
l) l’établissement de puits, citernes et réser- 
voirs publics et autres services d’eau du 
même genre, ainsi que la réglementation de 
leur usage ; 
m) la réglementation ou l’interdiction de 
jeux, sports, courses et concours athlétiques 
d’ordre public et autres amusements du 
même genre ; 
n) la réglementation de la conduite et des 
opérations des marchands ambulants, col- 
porteurs ou autres personnes qui pénètrent 
dans la réserve pour acheter ou vendre des 
produits ou marchandises, ou en faire un 
autre commerce ; 
o) la conservation, la protection et la régie 
des animaux à fourrure, du poisson et du 
gibier de toute sorte dans la réserve; 
p) l’expulsion et la punition des personnes 
qui pénètrent sans droit ni autorisation 
dans la réserve ou la fréquentent pour des' 
fins interdites; 
q) la suite à donner à toute question 
découlant de l'exercice des pouvoirs prévus 
par le présent article, ou y accessoire; et 
r) l’imposition, sur déclaration sommaire 
de culpabilité, d’une amende n’excédant 
pas cent dollars ou d’un emprisonnement 
d’au plus trente jours, ou de l’amende et de 
l’emprisonnement à la fois, pour violation 
d’un statut administratif établi aux termes 
du présent article. S.R., c. 149, art. 80. 

c . 1-6, 

82. (1) Le chef ou un membre du conseil DM «umpturu 
de la bande doit envoyer au Ministre, par ta aoîJeôt***»» 
poste, un exemplaire de tout statut adminis- «nvoyfaâu 
tratif établi sous l’autorité de l’article 81, dans V10**'™ 
les quatre jours qui en suivent l’établissement. 

(2) Un statut administratif établi selon D»i»d'emr*»» 

l’article 81 entre en vigueur quarante jours ]^,u,du 

après qu’un exemplaire en a été envoyé au Mfammxniif 
Ministre, suivant le paragraphe (1), à moins 
que le Ministre ne l'annule au cours de cette 
période; mais le Ministre peut déclarer le 
statut en vigueur à tout moment avant 
l’expiration de cette période. S.R., c. 149 
art. 81. 

suite. 
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83. (1) Without prejudice to the powers 
conferred by section 81, where the Governor 
in Council declares that a band has reached 
an advanced stage of development, the council 
of the band may, subject to the approval of 
the Minister, make by-laws for any or all of 
the following purposes, namely 

(а) the raising of money by 
(i) the assessment and taxation of inter- 
ests in land in the reserve of persons 
lawfully in possession thereof, and 
(ii) the licensing of businesses, callings, 
trades and occupations; 

(б) the appropriation and expenditure of 
moneys of the band to defray band 
expenses ; 
(c) the appointment of officials to conduct 
the business of the council, prescribing their 
duties and providing for their remuneration 
out of any moneys raised pursuant to 
paragraph (a) ; 
(d) the payment of remuneration, in such 
amount as may be approved by the Minister, 
to chiefs and councillors, out of any moneys 
raised pursuant to paragraph (a) ; 
(e) the imposition of a penalty for non- 
payment of taxes imposed pursuant to this 
section, recoverable on summary conviction, 
not exceeding the amount of the tax or the 
amount remaining unpaid; 
(/) the raising of money from band members 
to support band projects; and 
(g) with respect to any matter arising out 
of or ancillary to the exercise of powers 
under this section. 

(2) No expenditure shall be made out of 
moneys raised pursuant to paragraph (lXa) 
except under the authority of a by-law of the 
council of the band. R.S., c. 149, s. 82; 1956, 
c. 40, s. 21. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6* suite. 
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83. (1) Sans préjudice des pouvoirs que 8l*,u,‘ 
confère l’article 81, lorsque le gouverneur en 
conseil déclare qu'une bande a atteint un Stmen 
haut degré d’avancement, le conseil de la 
bande peut, sous réserve de l’approbation du 
Ministre, établir des statuts administratifs 
pour l’une quelconque ou chacune des fins 
suivantes, savoir : 

o) la réunion de fonds au moyen 
(i) de la cotisation et de l’imposition des 
intérêts dans un terrain situé à l’intérieur 
de la réserve, que détiennent des personnes 
qui en sont légalement en possession, et 
(ii) de l’attribution de permis aux entre- 
prises, professions, métiers et occupât ions ; 

6) l’affectation et le déboursement de 
deniers de la bande pour couvrir les dépenses 
de cette dernière ; 
c) la nomination de fonctionnaires chargés 
de diriger les affaires du conseil, en 
établissant leurs fonctions et prévoyant leur 
rétribution à même les fonds prélevés selon 
l’alinéa a) ; 
d) le versement d’une rémunération, pour 
le montant que le Ministre peut approuver, 
aux chefs* et conseillers, sur les fonds 
prélevés selon l’alinéa a); 
e) l’imposition, pour non-paiement des 
impôts prévus au présent article, d’une 
peine recouvrable sur déclaration sommaire 
de culpabilité, non supérieure à l’impôt ni 
au montant demeurant impayé; 
J) la réunion de fonds provenant des 
membres de la bande et destinés à supporter 
des entreprises de la bande; et 
g) la suite à donner à toute question 
découlant de l’exercice des pouvoirs prévus 
par le présent article, ou y accessoire. 

(2) Une dépense ne doit être faite, sur les R*»'nciion 
fonds prélevés en conformité de l’alinéa (l)a), T^DI >u* 
que sous l’autorité d’un statut administratif 
établi par le conseil de la bande. S.R., c. 149, 
art. 82; 1956, c. 40, art. 21. 
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84. Where a tax that is imposed upon an 
Indian by or under the authority of a by-law 
made under section 83 is not paid in 
accordance with the by-law, the Minister may 
pay the amount owing together with an 
amount equal to one-half of one per cent 
thereof out of moneys payable out of the 
funds of the band to the Indian. R.S., c. 149, 
s. 83. 

85. The Governor in Council may revoke 
a declaration made under section 83 where- 
upon that section no longer applies to the 
band to which it formerly applied, but any 
by-law made under the authority of that 
section and in force at the time the declaration 
is revoked shall be deemed to continue in 
force until it is revoked by the Governor in 
Council. R.S., c. 149, s. 84. 

86. A copy of a by-law made by the council 
of a band under this Act, if it is certified to 
be a true copy by the superintendent, is 
evidence that the by-law was duly made by 
the council and approved by the Minister, 
without proof of the signature or official 
character of the superintendent, and no such 
by-law is invalid by reason of any defect in 
form. R.S., c. 149, s. 85. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

84. Lorsqu’un impôt frappant un Indien 
en vertu ou sous l’autorité d'un statut 
administratif établi suivant l’article 83 n’est 
pas acquitté conformément au statut, le 
Ministre peut payer le montant dû ainsi 
qu'une somme égale à un demi pour cent 
dudit montant sur les deniers payables à 
l’Indien avec les fonds de la bande. S.R., c. 
149, art. 83. 

85. Le gouverneur en conseil peut révoquer 
une déclaration faite aux termes de l’article 
83, et dès lors cet article ne s’applique plus à 
la bande qu’elle visait auparavant; mais un 
statut administratif établi sous l’autorité 
dudit article et en vigueur lors de larévocation 
de la déclaration est censé demeurer en 
vigueur jusqu’à sa révocation par le gouver- 
neur en conseil. S.R., c. 149, art. 84. 

86. La copie d’un statut administratif 
établi par le conseil d’une bande d’après la 
présente loi, constitue, si elle est certifiée 
conforme par le surintendant, une preuve que 
le statut a été dûment établi par le conseil et 
approuvé par le Ministre, sans attestation de 
la signature ou du titre officiel du surinten- 
dant, et nul statut de cette nature n’est 
invalide en raison d’un vice de forme. S.R., c. 
149, art. 85. 
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TAXATION 

87. Notwithstanding any other Act of the 
Parliament of Canada or any Act of the 
legislature of a province, but subject to 
subsection (2) and to section 83, the following 
property is exempt from taxation, namely: 

(а) the interest of an Indian or a band in 
reserve or surrendered lands; and 
(б) the personal property of an Indian or 
band situated on a reserve; 

and no Indian or band is subject to taxation 
in respect of the ownership, occupation, 

possession or use of any property mentioned 
in paragraph (a) or (ft) or is otherwise subject 
to taxation in respect of any such property; 
and no succession duty, inheritance tax or 
estate duty is payable on the death of any 
Indian in respect of any such property or the 
succession thereto if the property passes to an 
Indian, nor shall any such property be taken 
into account in determining the duty payable 
under the Dominion Succession Duty Act, being 
chapter 89 of the Revised Statutes of Canada, 
1952, or the tax payable under the Estate Tax 
Act, on or in respect of other property passing 
to an Indian. R.S., c. 149, s. 86; 1958, c. 29, s. 
59; I960, c. 8, s. 1. 

LEGAL RIGHTS 

88. Subject to the terms of any treaty and 
any other Act of the Parliament of Canada, 
all laws of general application from time to 
time in force in any province are applicable 
to and in respect of Indians in the province, 
except to the extent that such laws are 
inconsistent with this Act or any order, rule, 
regulation or by-law made thereunder, and 
except to the extent that such laws make 
provision for any matter for which provision 
is made by or under this Act. R.S., c. 149, 
s. 87. 
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S .R.C. de 1970 , c . 1-6, 

TAXATION 

87. Nonobstant toute autre loi du Parle- Bi*n» exempt* 

ment du Canada ou toute loi de la législature * 
d’une province, mais sous réserve du paragra- 
phe (2) et de l’article 83, les biens suivants 
sont exemptés de taxation, savoir: 

а) l’intérêt d’un Indien ou d’une bande 
dans une réserve ou des terres cédées; et 
б) les biens personnels d’un Indien ou d’une 
bande situés sur une réserve; 

et nul Indien ou bande n’est assujetti à une 
taxation concernant la propriété, l’occupation, 

la possession ou l’usage d’un bien mentionné 
aux alinéas a) ou b) ni autrement soumis à 
une taxation quant à l’un de ces biens. Aucun 
droit de mutation par décès, taxe d’héritage 
ou droit de succession n’est exigible à la mort 
d'un Indien en ce qui concerne un bien de 
cette nature ou la succession audit bien, si ce 
dernier est transmis à un Indien, et il ne sera 
tenu compte d’aucun bien de cette nature en 
déterminant le droit payable, en vertu de la 
Loi fédérale sur les droits successoral, chapitre 
89 des Statuts révisés du Canada de 1952, ou 
l’impôt payable en vertu de la Loi de F impôt 
sur les biens transmis par décès, sur d’autres 
biens transmis à un Indien ou à l’égard de ces 
autres biens. S.R., c. 149, art. 86; 1958, c. 29, 
art. 59; 1960, c. 8, art. 1. 

DROITS LÉGAUX 

88. Sous réserve des dispositions de quelque Loi* pro»mci»i** 

traité et de quelque autre loi du Parlement 
du Canada, toutes lois d’application générale Inrfuo* 
et en vigueur, à l’occasion, dans une province 
sont applicables aux Indiens qui s’y trouvent 
et à leur égard, sauf dans la mesure où lesdites 
lois sont incompatibles avec la présente loi ou 
quelque arrêté, ordonnance, règle, règlement 
ou statut administratif établi sous son régime, 
et sauf dans la mesure où ces lois contiennent 
des dispositions sur toute question prévue par 
la présente loi ou y ressortissant. S.R., c. 149, 
art. 87. 

suite. 
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1-6, cont’d. 

89. (1) Subject to this Act, the real and 
personal property of an Indian or a band 
situated on a reserve is not subject to charge, 
pledge, mortgage, attachment, levy, seizure, 
distress or execution in favour or at the 
instance of any person other than an Indian. 

(2) A person who sells to a band or a 
member of a band a chattel under an 
agreement whereby the right of property or 
right of possession thereto remains wholly or 
in part in the seller, may exercise his rights 
under the agreement notwithstanding that 
the chattel is situated on a reserve. R.S., c. 
149, s. 88. 

90. (1) For the purposes of sections 87 and 
89, personal property that was 

(а) purchased by Her Majesty with Indian 
moneys or moneys appropriated by Parlia- 
ment for the use and benefit of Indians or 
bands, or 
(б) given to Indians or to a band under a 
treaty or agreement between a band and 
Her Majesty, 

shall be deemed always to be situated on a 
reserve. 

(2) Every transaction purporting to pass 
title to any property that is by this section 
deemed to be situated on a reserve, or any 
interest in such property, is void unless the 
transaction is entered into with the consent 
of the Minister or is entered into between 
members of a band or between the band and 
a member thereof. 

(3) Every person who enters into any 
transaction that is void by virtue of subsection 
(2) is guilty of an offence, and every person 
who, without the written consent of the 
Minister, destroys personal property that is 
by this section deemed to be situated on a 
reserve, is guilty of an offence. R.S., c. 149, 
s. 89. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

89. (1) Sous réserve de la présente loi, les 
biens réels et personnels d’un Indien ou d’une 
bande situés sur une réserve ne peuvent pas 
faire l’objet d’un privilège, d’un nantissement, 
d’une hypothèque, d'une opposition, d’une 
réquisition, d’une saisie ou d’une exécution 
en faveur ou à la demande d’une personne 
autre qu’un Indien. 

(2) Une personne, qui vend à une bande ou 
à un membre d’une bande un bien meuble en 
vertu d’une entente selon laquelle le droit de 
propriété ou le droit de possession y relatif 
demeure acquis en tout ou en partie au 
vendeur, peut exercer ses droits aux termes de 
l’entente, même si le bien meuble est situé sur 
une réserve. S.R., c. 149, art. 88. 

90. (1) Pour l’application des articles 87 et 
89, les biens personnels qui ont été 

a) achetés par Sa Majesté avec des deniers 
des Indiens ou des fonds votés par le 
Parlement à l’usage et au profit d'indiens 
ou de bandes, ou 
b) donnés aux Indiens ou à une bande en 
vertu d’un traité ou accord entre une bande 
et Sa Majesté, 

sont toujours tenus pour situés sur une réserve. 

(2) Toute opération tendant à transporter 
le titre à un bien considéré, selon le présent 
article, comme situé sur une réserve, ou tout 
intérêt dans un semblable bien, est nulle à 
moins qu’elle n’ait lieu avec le consentement 
du Ministre ou ne soit conclue entre des 
membres d’une bande ou entre une bande et 
l’un de ses membres. 

(3) Quiconque conclut une opération décla- 
rée nulle par le paragraphe (2) est coupable 
d’une infraction ; est aussi coupable d’une 
infraction quiconque détruit, sans le consen- 
tement écrit du Ministre, un bien personnel 
considéré, selon le présent article, comme 
situé sur une réserve. S.R., c. 149, art. 89. 
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TRADING WITH INDIAN8 

91. (1) No person may, without the written 
consent of the Minister, acquire title to any 
of the following property situated on a 
reserve, namely : 

(а) an Indian grave house ; 
(б) a carved grave pole ; 
(c) a totem pole ; 
(d) a carved house post ; or 
(e) a rock embellished with paintings or 
carvings. 

(2) Subsection (1) does not apply to chattels 
referred to therein that are manufactured for 
sale by Indians. 

(3) No person shall remove, take away, 
mutilate, disfigure, deface or destroy any 
chattel referred to in subsection (1) without 
the written consent of the Minister. 

(4) A person who violates this section is 
guilty of an offence and is liable on summary 
conviction to a fine not exceeding two hundred 
dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding three months. R.S., c. 149, s. 90. 

92. (1) No person who is 
(а) an officer or employee in the Depart- 
ment, 
(б) a missionary engaged in mission work 
among Indians, or 
(c) a school teacher on a reserve, 

shall, without a licence from the Minister or 
his duly authorized representative, trade for 
profit with an Indian or sell to him directly 
or indirectly goods or chattels, but no such 
licence shall be issued to a full-time officer or 
employee in the Department. 

(2) The Minister or his duly authorized 
representative may at any time cancel • a 
licence given under this section. 

(3) A person who violates subsection (1) is 
guilty of an offence and is liable on summary 
conviction to a fine not exceeding five 
hundred dollars. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

COMMERCE AVEC LES INDIENS 

91. (1) Nul ne peut, sans le consentement Interdiction 

écrit du Ministre, acquérir un titre à l'un 
quelconque des biens suivants, situés sur une •iiud,»uruix 

réserve, savoir: ’**"Te 

a) à une maison funéraire indienne; 
b) à un monument funéraire sculpté; 
c) à un poteau totémique; 

d) à un poteau sculpté de maison; ou 
e) à une roche ornée d’images gravées ou 
peintes. 

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux E»«p'“n 
biens meubles y mentionnés qui sont fabriqués 
en vue de la vente par des Indiens. 

(3) Personne ne doit enlever, emporter, Eniivem*«t, 
«e./ • » / • destruction, ele. mutiler, défigurer, deteriorer ou détruire un 

bien meuble mentionné au paragraphe (1), 
sans le consentement écrit du Ministre. 

(4) Quiconque viole le présent article est p,in* 
coupable d’une infraction et passible, sur 
déclaration sommaire de culpabilité, d’une 
amende n’excédant pas deux cents dollars ou 
d’un emprisonnement d’au plus trois mois. 
S.R., c. 149, art. 90. 
92. (1) Nul 
a) fonctionnaire ou employé du ministère, 
b) missionnaire affecté à une œuvre de 
mission chez les Indiens, ou 
c) instituteur dans une réserve, 

ne doit, sans permis du Ministre ou de son 
représentant dûment autorisé, faire un com- 
merce lucratif avec un Indien ni lui vendre, 
directement ou indirectement, des marchan- 
dises ou des biens meubles, mais nul permis 
de ce genre ne doit être délivré à un 
fonctionnaire ou employé à service continu 
dans le ministère. 

(2) Le Ministre ou son représentant dûment AnnuUiiood# 

autorisé peut à tout moment annuler un p*nn" 
permis délivré selon le présent article. 

(3) Une personne qui viole le paragraphe P*1" 
(1) est coupable d'une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité, d’une 
amende n’excédant pas cinq cents dollars. 

Les employés du 
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(4) Without prejudice to subsection (3), an 
officer or employee in the Department who 
contravenes subsection (1) may be dismissed 
from office. R.S., c. 149, s. 91. 

REMOVAL OF MATERIALS FROM RESERVES 

93. A person who, without the written 
permission of the Minister or his duly 
authorized representative, 

(а) removes or permits anyone to remove 
from a reserve 

(i) minerals, stone, sand, gravel, clay or 
soil, or 
(ii) trees, saplings, shrubs, underbrush, 
timber, cordwood or hay, or 

(б) has in his possession anything removed 
from a reserve contrary to this section, 

is guilty of an offence and is liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
five hundred dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding three months, or to both. 
1956, c. 40, s. 22. 

94. A person who directly or indirectly by 
himself or by any other person on his behalf 
knowingly 

(а) sells, barters, supplies or gives an 
intoxicant to 

(i) any person on a reserve, or 
(ii) an Indian outside a reserve, 

(б) opens or keeps or causes to be opened 
or kept on a reserve a dwelling-house, 
building, tent, or place in which intoxicants 
are sold, supplied or given to any person, 
or 
(c) makes or manufactures intoxicants on a 
reserve, 

is guilty of an offence and is liable on 
summary conviction to a fine of not less than 
fifty dollars and not more than three hundred 
dollars or to imprisonment for a term of not 
less than one month and not more than six 
months, with or without hard labour, or to 
both fine and imprisonment. R.S., c. 149, 
s. 93. 

S.R.CJ. de iy/u, c. x - o a u x u . 

(4) Sans préjudice du paragraphe (3), un 
fonctionnaire ou employé du ministère qui 
contrevient au paragraphe (1) est susceptible 
de destitution. S.R., c. 149, art. 91. 

ENLÈVEMENT D'OBJETS SUR LES RÉSERVES 

93. Une personne qui, sans la permission 
écrite du Ministre ou de son représentant 
dûment autorisé, 

а) enlève ou permet à quelqu’un d’enlever 
d’une réserve 

(i) des minéraux, des pierres, du sable, du 
gravier, de la glaise, ou de la terre, ou 
(ii) des arbres, de jeunes arbres, des 
arbrisseaux, des broussailles, du bois de 
service, du bois de corde ou du foin, ou 

б) a en sa possession une chose enlevée 
d’une réserve contrairement au présent 
article, 

est coupable d’une infraction et passible, sur 
déclaration sommaire de culpabilité, d’une 
amende n’exfédant pas cinq cents dollars ou 
d’un emprisonnement d’au plus trois mois, ou 
de l’amende et de l’emprisonnement à la fois. 
1956, c. 40, art. 22. 

94. Un individu qui, directement ou indi- 
rectement, par lui-même ou par toute autre 
personne agissant en son nom, 

а) sciemment vend, troque, fournit ou 
donne des spiritueux 

(i) à une personne sur une réserve, ou 
(ii) à un Indien hors d’une réserve; 

б) sciemment ouvre ou tient, ou fait ouvrir 
ou tenir, sur une réserve, quelque maison 
d’habitation, bâtiment, tente ou endroit où 
des spiritueux sont vendus, fournis ou 
donnés à une personne ; ou 
c) sciemment fait ou fabrique des spiritueux 
sur une réserve ; 

est coupable d'une infraction et passible, sur 
déclaration sommaire de culpabilité, d’une 
amende d'au moins cinquante dollars et d'au 
plus trois cents dollars, ou d’un emprisonne- 
ment d'au moins un mois et d'au plus six 
mois, avec ou sans travaux forcés, ou de 
l’amende et de l’emprisonnement à la fois. 
S.R., c. 149, art. 93. 
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95. An Indian who 
(o) has intoxicants in his possession, 
(6) is intoxicated, or 
(c) makes or manufactures intoxicants, 

off a reserve, is guilty of an offence and is 
liable on summary conviction to a fine of not 
less than ten dollars and not more than fifty 
dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding three months or to both fine and 
imprisonment. R.S., c. 149, s. 94. 

96. (1) Subsection (2) or subsection (3) 
comes into force, or ceases to be in force, in a 
province or in a part thereof only if a 
proclamation declaring it to be in force, or to 
cease to be in force, as the case may be, in the 
province or part thereof is issued by the 
Governor in Council at the request of the 
lieutenant governor in council of the province. 

(2) No offence is committed against sub- 
paragraph 94(a)(ii) or paragraph 95(a) if 
intoxicants are sold to an Indian for con- 
sumption in a public place in accordance with 
the law of the province where the sale takes 
place. 

(3) No offence is committed against sub- 
paragraph 94(a)(ii) or paragraph 95(a) if 
intoxicants are sold to or had in possession 
by an Indian in accordance with the law of 
the province where the sale takes place or the 
possession is had. 1956, c. 40, s. 23. 

97. A person who is found 

(а) with intoxicants in his possession, or 
(б) intoxicated, 

on a reserve, is guilty of an offence and is 
liable on summary conviction to a fine of not 
less than ten dollars and not more than fifty 
dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding three months or to both fine and 
imprisonment. R.S., c. 149, s. 96. 

95. Un Indien qui 
a) a des spiritueux en sa possession, 
b) est ivre, ou 
c) fait ou fabrique des spiritueux, 

hors d’une réserve, est coupable d’une infrac- 
tion et passible, sur déclaration sommaire de 
culpabilité, d’une amende d’au moins dix 
dollars et d’au plus cinquante dollars ou d’un 
emprisonnement n’excédant pas trois mois, 
ou de l’amende et de l’emprisonnement à la 
fois. S.R., c. 149, art. 94. 

96. (1) Le paragraphe (2) ou le paragraphe 
(3) n’entrera en vigueur ou ne cessera de l’être, 
dans une province ou une partie de celle-ci, 
que si le gouverneur en conseil lance, à la 
requête du lieutenant-gouverneur en conseil 
de la province, une proclamation déclarant 
que l’un ou l’autre desdits paragraphes est en 
vigueur ou cesse de l'être, selon le cas, dans 
la province ou une partie de celle-ci. 

(2) Aucune infraction n’est commise contre 
le sous-alinéa 94a)(ii) ou contre l’alinéa 95a) 
si des spiritueux sont vendus à un Indien, 
pour être consommés dans un endroit public, 
en conformité de la loi de la province où la 
vente a lieu. 

(3) Aucune infraction n’est commise contre 
le sous-alinéa 94a)(ii) ou contre l’alinéa 95a) 
si des spiritueux sont vendus à un Indien, ou 
se trouvent en sa possession, conformément à 
la loi de la province où la vente a lieu ou 
dans laquelle existe cette possession. 1956, c. 
40, art. 23. 

97. Une personne trouvée 

а) avec, en sa possession, des spiritueux, ou 
б) en état d’ivresse, 

sur une réserve, est coupable d’une infraction 
et passible, sur déclaration sommaire de 
culpabilité, d’une amende d’au moins dix 
dollars et d’au plus cinquante dollars ou d’un 
emprisonnement n’excédant pas trois mois, 
ou de l’amende et de l’emprisonnement à la 
fois. S.R., c. 149, art. 96. 
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Coming into 
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Regulations 

See 
C . K. C . , 
c. 957. 

When 
proclamation 
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98. (1) Subsection (2) comes into force, or 
ceases to be in force, in a reserve only if a 
proclamation declaring it to be in force, or to 
cease to be in force, as the case may be, in the 
reserve, is issued by the Governor in Council. 

(2) No offence is committed against para- 
graph 97(a) if intoxicants are had in possession 
by any person in accordance with the law of 
the province where the possession is had. 

(3) A proclamation in respect of a reserve 
shall not be issued under subsection (1) except 
in accordance with the wishes of the band, as 
expressed at a referendum of the electors of 
the band by a majority of the electors who 
voted thereat. 

(4) The Governor in Council may make 
regulations 

(а) respecting the taking of votes and the 
holding of a referendum for the purposes 
of this section, and 
(б) defining a reserve for the purposes of 
subsection (1) to consist of one or more 
reserves or any part thereof. 

(5) No proclamation bringing subsection (2) 
into force in a reserve shall be issued unless 
the council of the band has transmitted to the 
Minister a resolution of the council requesting 
that subsection (2) be brought into force in 
the reserve, and either 

(a) the reserve is situated in a province or 
part thereof in which subsection 96(3) is in 
force, or 
(6) the Minister has communicated the 
contents of the resolution to the attorney 
general of the province in which the reserve 
is situated, the lieutenant governor in 
council of the province has not, within sixty 
days after such communication, objected to 
the granting of the request, and the 
Governor in Council has directed that the 
wishes of the band with respect thereto be 
ascertained by a referendum of the electors 
of the band. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

98. (1) Le paragraphe (2) n'entrera en Enn*. >D 

vigueur ou ne cessera de l’être, dans une ’^*u'du 

• • -it iftKM reserve, que si le gouverneur en conseil lance 
une proclamation déclarant que ledit para- 
graphe est en vigueur ou cesse de l’être, selon 
le cas, dans la réserve. 

(2) Aucune infraction n’est commise contre E»<*p'‘oo ,u, 
l’alinéa 97a) si des spiritueux se trouvent en ln,r*<r“0“ 
la possession de quelque personne conformé- 
ment à la loi de la province où existe cette 
possession. 

(3) Aucune proclamation à l’égard d’une Référendum 
réserve ne doit être lancée aux termes du 
paragraphe (1), sauf en conformité des désirs 
de la bande, exprimés à un référendum des 
électeurs de la bande par une majorité des 
électeurs qui y ont voté. 

(4) Le gouverneur en conseil peut établir Confutation 
des règlements 

а) concernant la tenue d’une votation ou 
d’un référendum aux fins du présent article, 
et 
б) définissant une réserve pour les objets 
du paragraphe (1) comme formée d’une ou 
de plusieurs réserves, ou d’une partie 
quelconque de réserve. 

(5) Une proclamation mettant en vigueur Persu‘»i'lan 

le paragraphe (2) dans une réserve ne doit 
être lancée que si le conseil de la bande a 
transmis au Ministre une résolution du conseil, 
demandant l’entrée en application du para- 
graphe (2) dans la réserve, et que 

a) la réserve soit située dans une province 
ou partie d'une province où le paragraphe 
96(3) est en vigueur, ou que 
b) le Ministre ait communiqué le contenu 
de la résolution au procureur général de la 
province où se trouve la réserve, quand le 
lieutenant-gouverneur en conseil de la 
province, dans les soixante jours qui suivent 
cette communication, ne s’est pas opposé à 
l’octroi de la demande et quand le gouver- 
neur en conseil a ordonné que les désirs de 
la bande à cet égard soient constatés au 
moyen d'un référendum des électeurs de la 
bande. 

Voir 
C . R . C . , 
c. 957. 
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b) le Ministre ait communiqué le contenu 
de la résolution au procureur général de la 
province où se trouve la réserve, quand le 
lieutenant-gouverneur en conseil de la 
province, dans les soixante jours qui suivent 
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Voir 
C . R . C . , 
c. 957. 
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(6) Where subsection (2) is in force in a 
reserve no offence is committed against 
subparagraph 94(a)(ii) or paragraph 95(a) if 
intoxicants are sold to or had in possession 
by a member of the band in accordance with 
the law of the province in which the reserve 
is situated. 1956, c. 40, 8. 23. 

99. The provisions of this Act relating to 
intoxicants do not apply where the intoxicant 
is used or is intended to be used in cases of 
sickness or accident. R.S., c. 149, s. 97. 

100. In any prosecution under this Act the 
burden of proof that an intoxicant was used 
or was intended to be used in a case of sickness 
or accident is upon the accused. R.S., c. 149, 
s. 98. 

101. In every prosecution under this Act a 
certificate of analysis furnished by an analyst 
employed by the Government of Canada or 
by a province shall be accepted as evidence 
of the facts stated therein and of the authority 
of the person giving or issuing the certificate, 
without proof of the signature of the person 
appearing to have signed the certificate or his 
official character, and without further proof 
thereof. R.S., c. 149, s. 99. 

102. Every person who is guilty of an 
offence against any provision of this Act or 
any regulation made by the Governor in 
Council or the Minister for which a penalty 
is not provided elsewhere in this Act or the 
regulations, is liable on summary conviction 
to a fine not exceeding two hundred dollars 
or to imprisonment for a term not exceeding 
three months, or to both. R.S., c. 149, s. 100. 
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(6) Lorsque le paragraphe (2) est en vigueur 
dans une réserve, aucune infraction n’est 
commise au sous-alinéa 94a)(ii) ou à l’alinéa 
95a) si des spiritueux sont vendus à un membre 
de la bande, ou se trouvent en sa possession, 
conformément à la loi de la province où la 
réserve est située. 1956, c. 40, art. 23. 

99. Les dispositions de la présente loi 
relatives aux spiritueux ne s’appliquent pas 
lorsque les spiritueux sont utilisés en cas de 
maladie ou d’accident, ou destinés à l’être. 
S.R., c. 149, art. 97. 

100. Dans toutes poursuites prévues par la 
présente loi, la preuve que les spiritueux ont 
été utilisés en cas de maladie ou d’accident, 
ou étaient destinés à l’être, se trouve à la 
charge de l’accusé. S.R., c. 149, art. 98. 

101. Dans toute poursuite intentée sous le 
régime de la présente loi, un certificat 
d’analyse fourni par un analyste à l’emploi 
du gouvernement du Canada ou d’une 
province doit être accepté comme preuve des 
faits y déclarés et de l’autorité de la personne 
qui délivre ou émet le certificat, sans 
attestation de la signature de la personne qui 
paraît l’avoir signé ou de son titre officiel, et 
sans autre preuve à cet égard. S.R., c. 149, 
art. 99. 

102. Toute personne coupable d’une 
infraction à une disposition de la présente loi 
ou d’un règlement établi par le gouverneur 
en conseil ou le Ministre, et pour laquelle 
aucune peine n’est prévue ailleurs dans la 
présente loi ou les règlements, encourt, sur 
déclaration sommaire de culpabilité, une 
amende n’excédant pas deux cents dollars ou 
un emprisonnement d’au plus trois mois, ou 
l’amende et l’emprisonnement à la fois. S.R., 
c. 149, art. 100. 
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d’une femme 
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de maladie 

Fardeau de la 
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suite. 
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Search 

103. (1) Whenever a peace officer or a 
superintendent or a person authorized by the 
Minister believes on reasonable grounds that 
an offence against section 33, 90, 93, 94, 95 or 
97 has been committed, he may seize all goods 
and chattels by means of or in relation to 
which he reasonably believes the offence was 
committed. 

(2) All goods and chattels seized pursuant 
to subsection (1) may be detained for a period 
of three months following the day of seizure 
unless during that period proceedings under 
this Act in respect of such offence are 
undertaken, in which case the goods and 
chattels may be further detained until such 
proceedings are finally concluded. 

(3) Where a person is convicted of an 
offence against the sections mentioned in 
subsection (1), the convicting court or judge 
may order that the goods and chattels by 
means of or in relation to which the offence 
was committed, in addition to any penalty 
imposed, are forfeited to Her Majesty and 
may be disposed of as the Minister directs. 

(4) A justice who is satisfied by information 
upon oath that there is reasonable ground to 
believe that there are upon a reserve or in 
any building, receptacle or place any goods 
or chattels by means of or in relation to which 
an offence against any of the sections 
mentioned in subsection (1) has been, is being 
or is about to be committed, may at any time 
issue a warrant under his hand authorizing a 
person named therein or a peace officer at 
any time to search the reserve, building, 
receptacle or place for any such goods or 
chattels. R.S., c. 149, s. 101 ; 1952-53, c. 41, s. 
5; 1956, c. 40, s. 24. 

S.R.C. de 1970 c. 1-6, suite. 

CONFISCATIONS ET PEINES 

103. (1) Chaque fois qu’un agent de la 
paix, un surintendant ou une personne 
autorisée par le Ministre a des motifs 
raisonnables de croire qu’une infraction à 
l’article 33, 90, 93, 94, 95 ou 97 a été commise, 

il peut saisir toutes les marchandises et tous 
les biens meubles au moyen ou à l’égard 
desquels il a des motifs raisonnables de croire 
que l’infraction a été commise. 

(2) Toutes les marchandises et tous les biens 
meubles saisis conformément au paragraphe 
(1) peuvent être détenus pendant une période 
de trois mois à compter du jour de la saisie, à 
moins que, dans cette période, on n’engage 
des poursuites selon la présente loi & l’égard 
de cette infraction, auquel cas les marchandises 
et biens meubles peuvent être détenus jusqu’à 
la conclusion définitive desdites poursuites. 

(3) Dans le cas où une personne est déclarée 
coupable d’une infraction aux articles men- 
tionnés au paragraphe (1), le tribunal ou le 
juge déclarant la culpabilité peut ordonner, 
en sus de toute peine infligée, que les 
marchandises et les biens meubles au moyen 
ou à l’égard desquels l'infraction a été 
commise soient acquis à Sa Majesté, et il peut 
en être disposé selon que le prescrit le Ministre. 

(4) Un juge de paix convaincu, après 
dénonciation sous serment, qu’il existe un 
motif raisonnable de croire que, sur une 
réserve ou dans un bâtiment, contenant ou 
lieu, se trouvent des marchandises ou des 
biens meubles au moyen ou à l’égard desquels 
une infraction à l’un des articles mentionnés 
au paragraphe (1) a été commise, se commet 
ou est sur le point de se commettre, peut, à 
tout moment, lancer un mandat sous son 
seing, autorisant une personne y nommée ou 
un agent de la paix à faire, en tout temps, 
une perquisition dans la réserve, le bâtiment, 
contenant ou lieu, pour rechercher ces mar- 
chandises ou biens meubles. S.R., c. 149, art. 
101 ; 1952-53, c. 41, art. 5; 1956, c. 40, art. 24. 
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104. Every fine, penalty or forfeiture 
imposed under this Act belongs to Her 
Majesty for the benefit of the band with 
respect to which or to one or more members 
of which the offence was committed or to 
which the offender, if an Indian, belongs, but 
the Governor in Council may from time to 
time direct that the fine, penalty or forfeiture 
shall be paid to a provincial, municipal or 
local authority that bears in whole or in part 
the expense of administering the law under 
which the fine, penalty or forfeiture is 
imposed, or that the fine, penalty or forfeiture 
shall be applied in the manner that he 
considers will best promote the purposes of 
the law under which the fine, penalty or 
forfeiture is imposed, or the administration 
of that law. R.S., c. 149, s. 102. 

105. In any order, writ, warrant, summons 
or proceeding issued under this Act it is 
sufficient if the name of the person or Indian 
referred to therein is the name given to, or 
the name by which the person or Indian is 
known by, the person who issues the order, 
writ, warrant, summons or proceedings, and if 
no part of the name of the person is given to 
or known by the person issuing the order, 
writ, warrant, summons or proceedings, it is 
sufficient if the person or Indian is described 
in any manner by which he may be identified. 
R.S., c. 149, &. 103. 

106. A police magistrate or a stipendiary 
magistrate has and may exercise, with respect 
to matters arising under this Act, jurisdiction 
over the whole county, union of counties or 
judicial district in which the city, town or 
other place for which he is appointed or in 
which he has jurisdiction under provincial 
laws is situated. R.S., c. 149, s. 104. 
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104. Toute amende, peine ou confiscation Emploi dw 

infligée en vertu de la présente loi appartient ““ende* 
à Sa Majesté au bénéfice de la bande à l’égard 
de laquelle, ou d’un ou plusieurs membres de 
laquelle, j’infraction a été commise, ou dont 
le délinquant, si c’est un Indien, fait partie; 
mais le gouverneur en conseil peut à l’occasion 
ordonner que le montant de l’amende, de la 
peine ou de la confiscation soit versé à une 
autorité provinciale, municipale ou locale qui 
supporte, en totalité ou en partie, les frais 
d'application de la loi aux termes de laquelle 
l’amende, la peine ou la confiscation est 
infligée, ou que l’amende, la peine ou la 
confiscation soit employée de la manière qui, 
à son avis, favorisera le mieux les fins de la 
loi selon laquelle l’amende, la peine ou la 
confiscation est infligée, ou l’application de 
ladite loi. S.R., c. 149, art. 102. 

105. Dans tout ordre, bref, mandat ou d«* 
assignation émis, ou dans toutes procédures 
exercées, sous le régime de la présente loi, il 
suffit que le nom de la personne ou de l’Indien 
y mentionné soit le nom communiqué à celui 
qui émet l’ordre, le bref, le mandat ou 
l’assignation, ou qui exerce les procédures, ou 
bien le nom sous lequel la personne ou 
l’Indien lui est connu, et si aucune partie du 
nom de la personne n'est communiquée ou 
connue à celui qui émet le bref, mandat ou 
assignation, ou qui exerce les procédures, il 
suffit que la personne ou l’Indien soit désigné 
de toute manière permettant de l’identifier. 
S.R., c. 149, art. 103. 

106. Un magistrat de police ou un magis- Juridictiond« 

trat stipendiaire a juridiction et peut exercer 
sa juridiction, à l’égard de toutes matières 
découlant de la présente loi, sur tout le comté, 
tous les comtés unis ou tout le district 
judiciaire où se trouve la cité, la ville ou autre 
endroit pour lequel il a été nommé ou dans 
lequel il a juridiction aux termes de la 
législation provinciale. S.R., c. 149, art. 104. 

suite. 
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107. The Governor in Council may appoint 
persons to be, for the purposes of this Act, 
justices of the peace and those persons have 
and may exercise the powers and authority of 
two justices of the peace with regard to 

(a) offences under this Act, and 
(b) any offence against the provisions of 
the Criminal Code relating to cruelty to 
animals, common assault, breaking and 
entering and vagrancy, where the offence is 
committed by an Indian or relates to the 
person or property of an Indian. R.S., c. 
149, s. 105; 1956, c. 40, s. 25. 

108. For the purposes of this Act or any 
matter relating to Indian affairs 

(а) persons appointed by the Minister for 
the purpose, 
(б) superintendents, and 
(c) the Minister, Deputy Minister and the 
chief officer in charge of the branch of the 

Department relating to Indian affairs, 
are ex officio commissioners for the taking of 
oaths. R.S., c. 149, s. 107. 

ENFRANCHISEMENT 

109. (1) On the report of the Minister that 
an Indian has applied for enfranchisement 
and that in his opinion the Indian 

(а) is of the full age of twenty-one years, 
(б) is capable of assuming the duties and 
responsibilities of citizenship, and 
(c) when enfranchised, will be capable of 
supporting himself and his dependants, 

the Governor in Council may by order declare 
that the Indian and his wife and minor 
unmarried children are enfranchised. 

S.R.C. de 1970, c. 1—6, suite. 

107. Le gouverneur en conseil peut nom- 
mer des personnes qui seront chargées, aux 
fins de la présente loi, de remplir les fonctions 
de juge de paix, et ces personnes ont et 
peuvent exercer les pouvoirs et attributions 
de deux juges de paix à l’égard 

a) des infractions visées par la présente loi, 
et 
b) de toute infraction aux dispositions du 
Code criminel sur la cruauté envers les 
animaux, les voies de fait simples, l’entrée 
par effraction et le vagabondage, lorsqu’elle 
est commise par un Indien ou se rattache à 
la personne ou aux biens d’un Indien. S.R., 
c. 149, art. 105; 1956, c. 40, art. 25. 

108. Aux fins de la présente loi ou de 
toute question concernant les affaires indien- 
nes, 

a) les personnes nommées à cet effet par le 
Ministre, 
b) les surintendants, et 
c) le Ministre, le sous-ministre et le fonc- 

tionnaire en chef préposé à la division du 
ministère relative aux affaires indiennes, 

sont d’office des commissaires autorisés à 
recevoir les serments. S.R., c. 149, art. 107. 

ÉMANCIPATION 

109. (1) Lorsque le Ministre signale, dans 
un rapport, qu’un Indien a demandé l’éman- 
cipation et qu’à son avis, ce dernier 

а) est âgé de vingt et un ans révolus, 
б) est capable d'assumer les devoirs et les 
responsabilités de la citoyenneté, et 
c) pourra, une fois émancipé, subvenir à ses 
besoins et à ceux des personnes à sa charge, 

le gouverneur en conseil peut déclarer par 
ordonnance que l’Indien, son épouse et ses 
enfants mineurs célibataires sont émancipés. 

Nomination de 
jugea de pan 

Comauaaairea 
aux termenta 

Émancipation 
d'un Indien, de 
ton épouoe et de 
«et enfanta 
mineure 
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Eo/raachite- (2) On the report of the Minister that an 

women m4m Indian woman married a person who is not 
an Indian, the Governor in Council may by 
order declare that the woman is enfranchised 
as of the date of her marriage and, on the 
recommendation of the Minister may by order 
declare that all or any of her children are 
enfranchised as of the date of the marriage or 
such other date as the order may specify. 

Where wife (3) Where, in the opinion of the Minister, 
lirini »p«t the wife of an Indian is living apart from her 

husband, the names of his wife and his minor 
children who are living with the wife shall 
not be included in an order under subsection 
(1) that enfranchises the Indian unless the 
wife has applied for enfranchisement, but 
where the Governor in Council is satisfied 
that such wife is no longer living apart from 
her husband, the Governor in Council may 
by order declare that the wife and the minor 
children are enfranchised. 

Order of 
•n/ra ochiaement 

(4) A person is not enfranchised unless his 
name appears in an order of enfranchisement 
made by the Governor in Council. R.S., c. 
149, s. 108; 1956, c. 40, s. 26. 

(2) Sur le rapport du Ministre, indiquant Ém»ncip«iion 

qu’une Indienne a épousé un non-Indien, le îîme'fcmôw 
gouverneur en conseil peut, par ordonnance, muiS* 
déclarer que la femme en question est 
émancipée à compter de son mariage et, sur 
la recommandation du Ministre, peut, par 
ordonnance, déclarer que tous les enfants ou 
certains d’entre eux sont émancipés à compter 
de la date du mariage ou de telle autre date 
que l’ordonnance peut spécifier. 

(3) Lorsque, de l’avis du Ministre, l’épouse Épouse 
d’un Indien vit séparée de son mari, les noms **onman 

de son épouse et de ses enfants mineurs qui 
demeurent avec l’épouse, ne doivent pas être 
inclus dans une ordonnance, prévue par le 
paragraphe (1), qui émancipe l’Indien à moins 
que l’épouse n’ait demandé l’émancipation, 
mais quand le gouverneur en conseil est 
convaincu que ladite épouse n’est plus séparée 
de son mari, il peut déclarer par ordonnance 
que l’épouse et les enfants mineurs sont 
émancipés. 

(4) Une personne n’est émancipée que si 
son nom apparaît dans une ordonnance 
d’émancipation rendue par le gouverneur en 
conseil. S.Jt., c. 149, art. 108; 1956, c. 40, 
art. 26. 

OrdonoADct 
é’ém&jKip*tion 

Entrtnchued HO. A person with respect to whom an 

htTodi»»'*' '° orcIer for enfranchisement is made under this 
Act shall, from the date thereof, or from the 
date of enfranchisement provided for therein, 
be deemed not to be an Indian within the 
meaning of this Act or any other statute or 
law. 1956, c. 40, s. 27. 

110. Une personne à l’égard de laquelle L»p»™onn« 
une ordonnance d’émancipation est rendue 
selon la présente loi est censée, à compter de 
la date de cette ordonnance ou de la date 
d’émancipation y prévue, ne pas être un 
Indien au sens de la présente loi ou de 
quelque autre statut ou loi. 1956, c. 40, art. 27. 

suite. 
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111. (1) Upon the issue of an order of 
enfranchisement, any interest in land and 
improvements on an Indian reserve of which 
the enfranchised Indian was in lawful posses- 
sion or over which he exercised rights of 
ownership, at the time of his enfranchisement, 
may be disposed of by him by gift or private 
sale to the band or another member of the 
band, but if not so disposed of within thirty 
days after the date of the order of enfran- 
chisement such land and improvements shall 
be offered for sale by tender by the 
superintendent and sold to the highest bidder 
and the proceeds of such sale paid to him; 
and if no bid is received and the property 
remains unsold after six months from the date 
of such offering, the land, together with 
improvements, shall revert to the band free 
from any interest of the enfranchised person 
therein, subject to the payment, at the 
discretion of the Minister, to the enfranchised 
Indian, from the funds of the band, of such 
compensation for permanent improvements 
as the Minister may determine. 

(2) When an order of enfranchisement issues 
or has issued, the Governor in Council may, 
with the consent of the council of the band, 
by order declare that any lands within a 
reserve of which the enfranchised Indian had 
formerly been in lawful possession shall cease 
to be Indian reserve lands. 

(3) When an order has been made under 
subsection (2), the enfranchised Indian is 
entitled to occupy such lands for a period of 
ten years from the date of his enfranchisement, 
and the enfranchised Indian shall pay to the 
funds of the band, or there shall, out of any 
money payable to the enfranchised Indian 
under this Act, be transferred to the funds of 
the band, such amount per acre for the lands 
as the Minister considers to be the value of 
the common interest of the band in the lands. 

S.R.C. de 1970 c. 1-6, suite. 

111. (1) Sur l’émission d’une ordonnance 
d’émancipation, les intérêts dans des terres et 
améliorations sur une réserve indienne, dont 
l’Indien émancipé était légalement en posses- 
sion ou sur lesquels il exerçait des droits de 
propriété lors de son émancipation, peuvent 
être aliénés par ledit Indien sous forme de 
don ou de vente privée à la bande ou à un 
autre membre de la bande, mais, s’ils ne sont 
pas ainsi aliénés dans les trente jours qui 
suivent la date de l’ordonnance d’émancipa- 
tion, lesdites terres et améliorations doivent 
être mises en vente, moyennant adjudication 
par le surintendant et être vendues au plus 
offrant, et le produit de cette vente doit être 
versé audit Indien. Si aucune offre n’est reçue 
et que les biens demeurent invendus après six 
mois, depuis la date de ladite mise en vente, 
les terres, ainsi que les améliorations, doivent 
retourner à la bande, libres de tout intérêt de 
la personne émancipée à leur égard, sous 
réserve du paiement, au choix du Ministre, à 
l’Indien émancipé, sur les fonds de la bande, 
de l’indemnité pour améliorations permanen- 
tes que le Ministre peut déterminer. 

(2) Lorsqu’une ordonnance d’émancipation 
est rendue ou a été rendue, le gouverneur en 
conseil, avec le consentement du conseil de la 
bande, peut, au moyen d’une ordonnance, 
déclarer que toutes les terres à l’intérieur 
d’une réserve, dont l’Indien émancipé avait 
été légalement en possession, cessent d’être 
des terres de réserve indienne. 

(3) Lorsqu’une ordonnance a été rendue 
conformément au paragraphe (2), l’Indien 
émancipé a droit d'occuper ces terres pendant 
une période de dix ans à compter de son 
émancipation, et il doit verser, aux fonds de 
la bande, le montant par acre que le Ministre 
estime être la valeur de l’intérêt commun de 
la bande dans ces terres, ou le montant en 
question doit être transféré aux fonds de la 
bande, sur toute somme d’argent payable à 
l’Indien émancipé aux termes de la présente 
loi. 

Venir de lerm 
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(4) A! the end of the ten-year period 
referred to in subsection (3) the Minister shall 
cause a grant of the lands to be made to the 
enfranchised Indian or to his legal represent- 
atives. R.S., c. 149,8. 110. 

112. (1) Where the Minister reports that a 
band has applied for enfranchisement, and 
has submitted a plan for the disposal or 
division of the funds of the band and the 
lands in the reserve, and in his opinion the 
band is capable of managing its own affairs 
as a municipality or part of a municipality, 
the Governor in Council may by order 
approve the plan, declare that all the members 
of the band are enfranchised, either as of the 
date of the order or such later date as may be 
fixed in the order, and may make regulations 
for carrying the plan and the provisions of 
this section into effect. 

(2) An order for enfranchisement may not 
be made under subsection (1) unless more 
than fifty per cent of the electors of the band 
signify, at a meeting of the band called for 
the purpose, their willingness to become 
enfranchised under this section, and their 
approval of the plan. 

(3) The Governor in Council may, for the 
purpose of giving effect to this section, 
authorize the Minister to enter into an 
agreement with a province or a municipality, 
or both, upon such terms as may be agreed 
upon by the Minister and the province or 
municipality, or both. 

(4) Without restricting the generality of 
subsection (3), an agreement made thereunder 
may provide for financial assistance to be 
given to the province or the municipality or 
both to assist in the support of indigent, 
infirm or aged persons to whom the agreement 
applies, and such financial assistance, or any 
part thereof, shall, if the Minister so directs, 
be paid out of moneys of the band, and any 
such financial assistance not paid out of 
moneys of the band shall be paid out of 
moneys appropriated by Parliament. R.S., c. 
149, s. 111. 
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(4) A l’expiration de la période de dix ans 
mentionnée au paragraphe (3), le Ministre 
fait octroyer les terres à l’Indien émancipé ou 
à ses représentants légaux. S.R., c. 148, 
art. 110. 

112. (1) Lorsque le Ministre signale, dans 
un rapport, qu'une bande a demandé l’éman- 
cipation et a soumis un projet en vue de la 
disposition ou du partage des fonds de la 
bande et des terres comprises dans la réserve 
et qu'à son avis elle est capable d’administrer 
ses propres affaires comme municipalité ou 
partie de municipalité, le gouverneur en 
conseil peut, par ordonnance, approuver le 
projet, déclarer que tous les membres de la 
bande sont émancipés à compter de la date 
de l'ordonnance ou d’une date ultérieure que 
fixe l’ordonnance, et édicter des règlements 
en vue de l’exécution du projet et des 
prescriptions du présent article. 

(2) Une ordonnance d’émancipation ne peut 
être rendue sous le régime du paragraphe (1) 
que si plus de cinquante pour cent des 
électeurs de la bande signifient, lors d’une 
réunion convoquée à cette fin, leur consente- 
ment à devenir émancipés selon le présent 
article et leur approbation du projet. 

(3) Le gouverneur en conseil peut, pour 
l’application du présent article, autoriser le 
Ministre à conclure un accord avec une 
province ou une municipalité, ou avec les 
deux à la fois, aux conditions qui peuvent 
être convenues par le Ministre et la province 
ou la municipalité, ou par le Ministre et la 
province et la municipalité. 

(4) Sans restreindre la portée générale du 
paragraphe (3), un accord conclu sous son 
régime peut stipuler qu’une aide financière 
soit fournie à la province ou à la municipalité, 
ou aux deux à la fois, pour contribuer au 
soutien des indigents, des infirmes ou des 
vieillards visés par l’accord; cette aide 
financière ou une partie y afférente doit, si le 
Ministre l’ordonne, être prélevée sur les 
deniers de la bande, et toute aide financière 
de cette nature qui n’est pas prélevée sur les 
deniers de la bande, doit être payée sur des 
crédits votés par le Parlement. S.R., c. 149, 
ort 111 

c»—1-6, suite. 
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Committee ot 113. (i) Where a band has applied for 
Ulquiry enfranchisement within the meaning of this 

Act and has submitted a plan for the disposal 
or division of the funds of the band and the 
lands in the reserve, the Minister may appoint 
a committee to inquire into and report upon 
any or all of the following matters, namely: 

(а) the desirability of enfranchising the 
band ; 
(б) the adequacy of the plan submitted by 
it ; and 
(c) any other matter relating to the applica- 
tion for enfranchisement or to the disposi- 
tion thereof. 

Compagnon (2) A committee appointed under subsection 
(1) shall consist of 

(а) a judge or retired judge of a superior, 
surrogate, district or county fcourt, 
(б) an officer of the Department, and 
(c) a member of the band to be designated 
by the council of the band. 1960-61, c. 9, 
s. 1. 

8CHOOL8 

AgrttmenU with 
provinces, etc. 

114. (1) The Governor in Council may 
authorize the Minister, in accordance with 
this Act, to enter into agreements on behalf 
of Her Majesty for the education in accordance 
with this Act of Indian children, with 

(а) the government of a province, 
(б) the Commissioner of the Northwest 
Territories, 
(c) the Commissioner of the Yukon Terri- 
tory, 
(d) a public or separate school board, and 
(e) a religious or charitable organization. 

(2) The Minister may, in accordance with 
this Act, establish, operate and maintain 
schools for Indian children. 1956, c. 40, s. 28. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

113. (1) Lorsqu’une bande a demandé Cmm'* 
l’émancipation au sens où l’entend la présente “enqu,t* 
loi et a soumis un plan sur l’emploi ou le 
partage des fonds de la bande ainsi que des 
terres comprises dans la réserve, le Ministre 
peut nommer un comité pour faire enquête et 
rapport sur tous les sujets suivants ou l’un 
d'entre eux, savoir : 

a) l’opportunité d’émanciper la bande; 
6) la suffisance du plan soumis par la 
bande ; et 
c) toute autre question concernant la 
demande d’émancipation ou la décision à 
prendre à cet égard. 

(2) Un comité nommé en vertu du paragra- Compouuo» 

phe (1) doit comprendre 
o) un juge ou un juge retraité d’une cour 
supérieure, d’une cour de vérification, d'une 
cour de district ou d’une cour de comté, 
b) un fonctionnaire du ministère, et 
c) un membre de la bande que désigne le 
conseil de la bande. 1960-61, c. 9, art. 1. 

ÉCOLE8 

114. (1) Le gouverneur en conseil peut, en •»« *«• 
conformité de la présente loi, autoriser le fro',lDcm‘ ***■ 
Ministre à conclure, au nom de Sa Majesté et 
pour l’instruction des enfants indiens confor- 
mément à la présente loi, des accords avec 

a) le gouvernement d’une province, 
b) le commissaire des territoires du Nord- 
Ouest, 
c) le commissaire du territoire du Yukon, 
d) une commission d’écoles publiques ou 
séparées, et 
e) une institution religieuse ou de charité. 

(2) Le Ministre peut, en conformité de la k®1" 
présente loi, établir, diriger et entretenir des 
écoles pour les enfants indiens. 1956, c. 40, 
art. 28. 
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Regulations 

Attendance 

115. The Minister may 
(а) provide for and make regulations with 
respect to standards for buildings, equip- 
ment, teaching, education, inspection and 
discipline in connection with schools; 
(б) provide for the transportation of chil- 
dren to and from school; 
(c) enter into agreements with religious 
organizations for the support and mainte- 
nance of children who are being educated 
in schools operated by those organizations; 
and 
(d) apply the whole or any part of moneys 
that would otherwise be payable to or on 
behalf of a child who is attending a 
residential school to the maintenance of 
that child at that school. R.S., c. 149, s. 114. 

116. (1) Subject to section 117, every 
Indian child who has attained the age of 

seven years shall attend school. 

(2) The Minister may 
(а) require an Indian who has attained the 
age of six years to attend school ; 
(б) require an Indian who becomes sixteen 
years of age during the school term to 
continue to attend school until the end of 
that term; and 
(c) require an Indian who becomes sixteen 
years of age to attend school for such 
further period as the Minister considers 
advisable, but no Indian shall be required 
to attend school after he becomes eighteen 
years of age. R.S., c. 149, s. 115; 1956, c. 40, 
s. 29. 
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S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

115. Le Ministre peut Règi*m«n« 

a) pourvoir à des normes de construction, 
d'installation, d’enseignement, d’inspection 

. et de discipline relativement aux écoles, et 
établir des règlements à cet égard ; 
b) assurer le transport, aller et retour, des 
enfants à l’école; 
c) conclure des accords avec des institutions 
religieuses pour le soutien et l’entretien des 
enfants qui reçoivent leur instruction dans 
les écoles dirigées par ces institutions; et 
d) appliquer la totalité ou une partie des 
deniers qui seraient autrement payables en 
faveur ou pour le compte d’un enfant qui 
fréquente un pensionnat, à l’entretien dudit 
enfant à cette école. S.R., c. 149, art. 114. 

116. (1) Sous réserve de l’article 117, tout Mqueamio» 
enfant indien qui a atteint l’âge de sept ans *co* 

doit fréquenter l’école. 

(2) Le Ministre peut Wem 

а) enjoindre à un Indien qui a atteint l’âge 
de six ans de fréquenter l’école ; 
б) exiger qu’un Indien qui atteint l'âge de 
seize ans pendant une période scolaire 
continue à fréquenter l'école jusqu’à la fin 
de cette période ; et 
c) exiger qu’un Indien qui atteint l'âge de 
seize ans fréquente l’école durant la période 
additionnelle que le Ministre juge à propos, 
mais aucun Indien ne doit être tenu de 
fréquenter l’école après avoir atteint l’âge 
de dix-huit ans. S.R., c. 149, art. 115; 1956, 
c. 40, art. 29. 
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When 
attendance not 
required 

117. An Indian child is not required to 
attend school if the child 

(а) is, by reason of sickness or other 
unavoidable cause that is reported promptly 
to the principal, unable to attend school; 
(б) is, with the permission in writing of the 
superintendent, absent from school for a 
period not exceeding six weeks in each term 
for the purpose of assisting in husbandry or 
urgent and necessary household duties; 
(c) is under efficient instruction at home or 
elsewhere, within one year after the written 
approval by the Minister of such instruc- 
tion ; or 
(d) is unable to attend school because there 
is insufficient accommodation in the school 
that the child is entitled or directed to 
attend. R.S., c. 149, s. 116; 1956, c. 40, s. 30. 

8chool to be 
attended 

118. Every Indian child who is required to 
attend school shall attend such school as the 
Minister may designate, but no child whose 
parent is a Protestant shall be assigned to a 
school conducted under Roman Catholic 
auspices and no child whose parent is a 
Roman Catholic shall be assigned to a school 
conducted under Protestant auspices, except 
by written direction of the parent. R.S., c. 
149, s. 117. 

Trumoi office™ 119. (1) The Minister may appoint per- 

sons, to be called truant officers, to enforce 
the attendance of Indian children at school, 
and for that purpose a truant officer has the 
powers ot a peace officer. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

117. Un enfant indien n’est pas tenu de 
fréquenter l’école 

а) s'il est incapable de le faire par suite de 
maladie ou pour une autre cause inévitable, 
qui est promptement signalée au principal; 
б) si, avec la permission écrite du surinten- 
dant, il est absent de l’école, durant une 
période n’excédant pas six semaines dans 
chaque période scolaire, pour aider à 
l’agriculture ou à des travaux domestiques, 
urgents et nécessaires; 
c) s’il reçoit une instruction suffisante à la 
maison ou ailleurs, dans l’année qui suit 
l’approbation écrite, par le Ministre, de 
cette instruction; ou 
d) s’il est incapable de fréquenter l’école 
parce que l’école qu’il a droit ou qu’il est 
obligé de fréquenter ne possède pas d’amé- 
nagements suffisants. S.R., c. 149, art. 116; 
1956, c. 40, art. 30. 

118. Tout enfant indien tenu de fréquenter 
l’école doit fréquenter celle que le Ministre 
peut désigner, mais aucun enfant dont le père 
ou la mère, selon le cas, est protestant ou 
protestante, ne doit être assigné à une école 
dirigée sous les auspices de catholiques 
romains, et aucun enfant dont le père ou la 
mère, selon le cas, est catholique romain ou 
catholique romaine, ne doit être assigné à une 
école dirigée sous les auspices de protestants, 
sauf sur des instructions écrites du père ou de 
la mère, suivant le cas. S.R., c. 149, art. 117. 

119. (1) Le Ministre peut nommer certai- 
nes personnes, appelées agents de surveillance, 
pour contraindre les enfants indiens à fré- 
quenter l’école, et, à cette fin, un agent de 
surveillance a les pouvoirs d’un agent de la 
paix. 
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Notice to attend 
school 

Further notioe* 

(2) Without restricting the generality of 
subsection (1), a truant officer may 

(а) enter any place where he believes, on 
reasonable grounds, that there are Indian 
children who are between the ages of seven 
and sixteen years of age, or who are required 
by the Minister to attend school; 
(б) investigate any case of truancy; and 
(c) serve written notice upon the parent, 
guardian or other person having the care or 
legal custody of a child to cause the child 
to attend school regularly thereafter. 

(3) Where a notice has been served in 
accordance with paragraph (2Xc) with respect 
to a child who is required by this Act to 
attend school, and the child does not within 
three days after the service of notice attend 
school and continue to attend school regularly 
thereafter, the person upon whom the notice 
was served is guilty of an offence and is liable 
on summary conviction to a fine of not more 
than five dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding ten days, or to both. 

(4) Where a person has been served with a 
notice in accordance with paragraph (2Xc), it 
is not necessary within a period of twelve 
months thereafter to serve that person with 
any other notice in respect of further non- 
compliance with the provisions of this Act, 
and whenever such person within the period 
of twelve months fails to cause the child with 
respect to whom the notice was served or any 
other child of whom he has charge or control 
to attend school and continue in regular 
attendance as required by this Act, such 
person is guilty of an offence and liable to 
the penalties imposed by subsection (3) as if 
he had been served with the notice. 

(5) A child who is habitually late for school 
shall be deemed to be absent from school. 

Ti/dmeti 
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(2) Sans restreindre la portée générale du Pou*»»" 
paragraphe (1), un agent de surveillance peut 

a) entrer dans tout endroit où il a des 
motifs raisonnables de croire que se trouvent 
des enfants indiens âgés de sept à seize ans 
ou que le Ministre oblige à fréquenter 
l’école; 
b) examiner tout cas d’absence sans permis- 
sion; et 
c) signifier au père ou à la mère, au tuteur 
ou à une autre personne ayant le soin ou la 
garde légale d’un enfant, un avis écrit de 
lui faire fréquenter régulièrement l’école 
par la suite. 

(3) Lorsqu’un avis a été signifié, d’après Av“dt 

l’alinéa (2)c), à l’égard d’un enfant que la 
présente loi astreint à fréquenter l’école, et 
que, dans les trois jours qui suivent la 
signification de l’avis, l’enfant ne fréquente 
pas l’école et ne continue pas à la fréquenter 
régulièrement par la suite, la personne à qui 
l’avis a été signifié est coupable d’une 
infraction et encourt,sur déclaration sommaire 
de culpabilité, une amende d’au plus cinq 
dollars ou un emprisonnement n’excédant pas 
dix jours, ou l’amende et l’emprisonnement à 
la fois. 

(4) Lorsqu’une personne a reçu un avis *««"•»*» 
d’après l’alinéa (2)c), il n’est pas nécessaire, 
dans les douze mois qui suivent, de signifier 
à cette personne un autre avis pour une 
nouvelle inobservation des dispositions de la 
présente loi, et chaque fois que cette personne 
néglige, dans les douze mois, de faire 
fréquenter l’école à l’enfant concernant lequel 
l’avis a été signifié ou à tout autre enfant 
dont elle a la charge ou la surveillance, et de 
le faire continuer à fréquenter régulièrement 
l’école comme l’exige la présente loi, elle est 
coupable d’une infraction et encourt les peines 
infligées par le paragraphe (3) comme si l’avis 
lui avait été signifié. 

(5) Un enfant habituellement en retard à R*Ufd 

l'école est tenu pour absent de l’école. 
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(6) A truant officer may take into custody 
a child whom he believes on reasonable 
grounds to be absent from school contrary to 
this Act and may convey the child to school, 
using as much force as the circumstances 
require. R.S., c. 149, s. 118. 

120. An Indian child who 
(а) is expelled or suspended from school, or 
(б) refuses or fails to attend school regularly, 

shall be deemed to be a juvenile delinquent 
within the meaning of the Juvenile Delinquents 
Act. R.S., c. 149, s. 119. 

121. (1) Where the majority of the mem- 
bers of a band belongs to one religious 
denomination, the school established on the 
reserve that has been set apart for the use and 
benefit of that band shall be taught by a 
teacher of that denomination. 

(2) Where the majority of the members of 
a band are not members of the same religious 
denomination and the band by a majority 
vote of those electors of the band who were 
present at a meeting called for the purpose 
requests that day schools on the reserve should 
be taught by a teacher belonging to a 
particular religious denomination, the school 
on that reserve shall be taught by a teacher 
of that denomination. R.S., c. 149, s. 120. 

122. A Protestant or Roman Catholic 
minority of any band may, with the approval 
of and under regulations to be made by the 
Minister, have a separate day school or day 
school classroom established on the reserve 
unless, in the opinion of the Governor in 
Council, the number of children of school age 
does not so warrant. R.S., c. 149, s. 121. 

S.R.C. de 1970, c. 1-6, suite. 

(6) Un agent de surveillance peut mettre 
en détention un enfant qu’il a des motifs 
raisonnables de croire absent de l’école 
contrairement à la présente loi et le conduire 
à l’école en employant autant de force que 
l’exigent les circonstances. S.R., c. 149, 
art. 118. 

120. Un enfant indien qui 
a) est renvoyé ou suspendu de l’école, ou 
b) refuse ou omet de fréquenter l'école 
régulièrement, 

est considéré comme un jeune délinquant au 
sens de la Loi sur les jeunes délinquants. S.R., 
c. 149, art. 119. 

121. (1) Lorsque la majorité des membres 
d’une bande appartient à une même confession 
religieuse, l’enseignement dans l’école établie 
sur la réserve qui a été mise de côté à l’usage 
et au profit de cette bande doit être donné 
par un instituteur de cette confession. 

(2) Lorsque la majorité des membres d’une 
bande ne fait pas partie de la même confession 
religieuse et que la bande demande, à la 
majorité des voix des électeurs de la bande 
présents à une assemblée convoquée à cette 
fin, que l’enseignement dans les externats 
situés sur la réserve soit donné par un 
instituteur appartenant à une confession 
religieuse particulière, l’enseignement dans 
l'école située sur ladite réserve doit être confié 
à un instituteur de cette confession. S.R., c. 
149, art. 120. 

122. Une minorité protestante ou une 
minorité catholique romaine d’une bande, 
avec l’approbation du Ministre et selon des 
règlements par lui édictés, peut faire établir 
sur une réserve un externat séparé ou une 
salle de classe d’externat séparée, à moins 
que, de l’avis du gouverneur en conseil, le 
nombre des enfants d'âge scolaire ne le justifie 
pas. S.R., c. 149, art. 121. 

détention 

Enfant réputé 

délinquant 

Confession 
religieuse de 
l'instituteur 

Idem 

Minorité 
religieuse 
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Definition» 123. In sections 114 to 122 
“efaiid” "child” means an Indian who has attained 

the age of six years but has not attained 
the age of sixteen years, and a person who 
is required by the Minister to attend school ; 

“•cbooi" “school” includes a day school, technical 
school, high school and residential school ; 

"taunt officer” “truant officer” includes 

(а) a member of the Royal Canadian 
Mounted Police, 
(б) a special constable appointed for police 
duty on a reserve ; and 
(c) a school teacher and a chief of the band, 
when authorized by the superintendent. 
R.S., c. 149, s. 122. 

123. Dans les articles 114 à 122 Définition» 

«agent de surveillance» comprend ««*cntd« 
a) un membre de la Gendarmerie royale du 
Canada, 
b) un constable spécial nommé pour exercer 
la police sur une réserve, et 
c) un instituteur et un chef de la bande, 
lorsque le surintendant l’autorise; 

«école» comprend un externat, une école 
technique, une école secondaire et un 
pensionnat ; 

«enfant» signifie un Indien qui a atteint l’âge 
de six ans mais n’a pas atteint l’âge de seize 
ans, ainsi qu’une personne que le Ministre 
oblige à fréquenter l’école. S.R., c. 149, 

PRIOR GRANT8 CONCESSIONS ANTÉRIEURES 

Prior graoi4 and 
•ale* deemed 
authorised 

124. Where, prior to the 4th day of 
September 1951, a reserve or portion of a 
reserve was released or surrendered to the 
Crown pursuant to Part I of the Jndian Act, 
chapter 98 of the Revised Statutes of Canada, 
1927, or pursuant to the provisions of the 
statutes relating to the release or surrender of 
reserves in force at the time of the release or 
surrender, and 

(а) prior to that date Letters Patent under 
the Great Seal were issued purporting to 
grant a reserve or portion of a reserve so 
released or surrendered, or any interest 
therein, to any person, and the Letters 
Patent have not been declared void or 
inoperative by any Court of competent 
jurisdiction, or 
(б) prior to that date a reserve or portion 
of a reserve so released or surrendered, or 
any interest therein, was sold or agreed to 
be sold by the Crown to any person, and 
the sale or agreement for sale has not been 
cancelled or by any Court of competent 
jurisdiction declared void or inoperative, 

the Letters Patent or the sale or agreement 
for sale, as the case may be, shall, for all 
purposes, be deemed to have been issued or 
made at the date thereof under the direction 
of the Governor in Council. 1952-53, c. 41, 
B. 6. 

124. Si, avant le 4 septembre 1951, une Concwuon»«« 
reserve ou partie de reserve a ete cedee ou in,*rieurM 

rétrocédée à la Couronne en vertu de la Partie répuK» »*oir 
I de la Loi des Indiens, chapitre 98 des Statuts ***«uiori»*e» 
révisés du Canada de 1927, ou en vertu des 
dispositions des statuts concernant la cession 
ou rétrocession de réserves et exécutoires lore 
de la cession ou rétrocession, et si, 

а) avant ladite date, des lettres patentes 
sous le grand sceau ont été émises, visant à 
octroyer une réserve ou partie de réserve 
ainsi cédée ou rétrocédée, ou un intérêt 
dans une telle réserve ou partie de réserve, 
à quelque personne, et que les lettres 
patentes n’aient pas été déclarées nulles ou 
inopérantes par un tribunal compétent, ou 
si, 
б) avant la date en question, une réserve 
ou partie de réserve ainsi cédée ou rétrocé- 
dée, ou un intérêt dans une telle réserve ou 
partie de réserve, a été l’objet d’une vente 
ou d’une convention de vente par la 
Couronne à quelque personne, et que la 
vente ou convention de vente n’ait pas été 
annulée ou déclarée, par un tribunal 
compétent, nulle ou inopérante, 

les lettres patentes ou la vente ou convention 
de vente, selon le cas, sont réputées, pour 
toutes fins, avoir été émises ou effectuées à 
leur date sous la direction du gouverneur en 
conseil. 1952-53, c. 41, art. 6. 



Department of Indian Affairs 
and Northern Development Act 
R.S.C. 1970, c. 1-7. 

CHAPTER 1-7 

An Act respecting the Department of Indian 
Affairs and Northern Development 

•bon tuk 1. This Act may be cited as the Department 
of Indian Affairs and Northern Development 
Act. 

2. (1) There shall be a department of the 
Government of Canada called the Department 
of Indian Affaire and Northern Development 
over which the Minister of Indian Affaire and 
Northern Development appointed by com- 
mision under the Great Seal shall preside. 

Muwwr (2) The Minister of Indian Affaire and 
Northern Development holds office during 
pleasure and has the management and 
direction of the Department of Indian Affaire 
and Northern Development. 1966-67, c. 25, s. 
15. 

ifciMiiy MUU>UT J, The Governor in Council may appoint 
an officer called the Deputy Minister of 
Indian Affaire and Northern Development to 
be the deputy head of the Department of 
Indian Affaire and Northern Development 
and to hold office during pleasure. 1966-67, c. 
25, s. 16. 

Dut» of 4. The duties, powers and functions of the 
Minister of Indian Affaire and Northern 
Development extend to and include all 
matière over which the Parliament of CaD&da 
has jurisdiction, not by law assigned to any 
other department, branch or agency of the 
Government of Canada, relating to 

(a) Indian affaire ; 
(5) the Northwest Territories and the Yukon 
Territory and their resources and affaire; 
(d) Eskimo affaire; 
(d) national parks; 

Loi sur le ministère des Affaires indiennes 
et du~Nord canadien, S . R . C . 3ë iy /U , c~. i- 7 . 

CHAPITRE 1-7 

Loi concernant le ministère des Affaires 
indiennes et du Nord canadien 

1. La présente loi peut être citée sous le 
titre : Loi BUT le ministère des Affaires indiennes 
et du Nord canadien 

2. (1) Est établi un ministère du gouverne- 
ment du Canada, appelé ministère des Affaires 
indiennes et du Nord canadien, auquel préside 
le ministre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien nommé par commission sous le 
grand sceau. 

(2) Le ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien occupe sa charge à titre 
amovible ; il a la gestion et la direction du 
ministère des Affaires indiennes et du Nord 
canadien. 1966-67, c. 25, art. 15. 

S. Le gouverneur en conseil peut nommer 
un fonctionnaire appelé sous-ministre des 
Affaires indiennes et du Nord canadien, qui 
est le sous-chef du ministère des Affaires 
indiennes et du Nord canadien et occupe sa 
charge à titre amovible. 1966^57, c. 25, art. 16. 

4. Les devoire, pouvoirs, et fonctions du 
ministre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien visent et comprennent toutes les 
questions qui sont du ressort du Parlement du 
Canada et que les lois n’attribuent pas à 
quelque autre ministère, département, direc- 
tion ou organisme du gouvernement du 
Canada, concernant : 

a) les affaires indiennes; 
b) les territoires du Nord-Ouest, le territoire 
du Yukon, ainsi que leurs ressources et 
affaires; 

Turc abrégé 
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(«) national battlefield*, historic site* and 
monument*; and 
(f) migratory bird* and other wildlife. 1936- 
67, c. 25, i. 17. 

5. The Minister of Indian Affair* and 
Northern Development shall be responsible 
for 

(а) coordinating the activities in the North- 
west Territories and the Yukon Territory of 
the several departments, branches and 
agencies of the Government of Canada ; 
(б) undertaking, promoting and recom- 
mending policies and programs for the 
further economic and political development 
of the Northwest Territories and the Yukon 
Territory ; and 
(c) fostering, through scientific investiga- 
tion and technology, knowledge of the 
Canadian north and of the means of dealing 
with conditions related to its further 
development. 1936-67, c. 25, s. 18. 

Adamjatmioa £ The Minister of Indian Affairs and 

Northern Development 
(а) has the control, management and 
administration of all lands situated in the 
Northwest Territories and the Yukon Ter- 
ritory belonging to Her Majesty in right of 
Canada except those land* therein that 
were immediately before the 1st day of 
October 1986 under the control, management 
or administration of any Minister, depart- 
ment, branch or agency of the Government 
of Canada other than the Minister of 
Northern Affairs and National Resources 
or the Department of Northern Affairs and 
National Resources ; and 
(б) shall administer all Acts, orders and 
regulations, not by law assigned to any 
other Minister, relating to any of the 
matters mentioned in section 4 or 5. 1966- 
67, c. 25, a. 19 

Paragraph 4(f), 
c. 1-7, R.S.C. 
1970, repealed 
by s. 31 
(Schedulell,^^ 
c. 14, R.S.C. 
1970 (2nd 
S u p p . ) 

S.R.C. de 1970, c. 1-7, suite. 
179 

c) les affaires esquimaudes; 
d) les parcs nationaux ; 
e) les champs de bataille nationaux, lieux 
et monument* historiques nationaux ; et 
fi les oiseaux migrateurs et la faune en 
général. 193667, c. 25, art. 17. 

S. Le ministre de* Affaires indiennes et du Auu" 
Nord canadien est chargé 

a) de coordonner l'activité des divers minis- 
tères, départements, directions et organis- 
mes du gouvernement du Canada dans les 
territoires du Nord-Ouest et le territoire du 
Yukon; 
b) d’entreprendre, favoriser et recommander 
des programmes propres à stimuler le 
progrès économique et politique des terri- 
toires du Nord-Ouest et du territoire du 
Yukon ; et 
c) d’encourager, au moyen de la recherche 
scientifique et de la technique, la connais- 
sance du Nord canadien et des solutions 
aux problèmes relatifs à la poursuite de son 
progrès futur. 1966-67, c. 25, art. 18. 

L'alinéa 4f) 
du c. 1-7 
des S.R.C. de 

1970 , abrogé 
par l'art. 
31 (Annexe II 
du c. 14 des 
S.R.C. de 
1970 (2e supp 

6. Le ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien 

a) a la direction, la gestion et l’administra- 
tion de toutes les terres situées dans les 
territoires du Nord-Ouest et le territoire du 
Yukon, appartenant i Sa Majesté du chef 
du Canada, sauf les terres qui y sont situées 
et qui étaient, immédiatement avant le 1er 
octobre 1966 placées sous la direction, la 
gestion ou l’administration de quelque 
ministre, ministère, départementr direction 
ou organisme du gouvernement du Caqada 
autre que le ministre du Nord canadien et 
des Ressources nationales ou le ministère 
du Nord canadien et des Ressources natio- 
nales ; et 
b) doit appliquer la totalité des lois, décrets 
et règlements que les lois n’attribuent pas à 
quelque autre ministre et qui concernent 
l’une des questions mentionnées aux articles 
4 ou 5. 1966-67, c. 25, art. 19. 
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7. The Minister of Indian Affair» and 
Northern Development shall, on or before the 
31st day of January next following the end 
of each fiscal year or, if Parliament is not 
then sitting, on any of the first five days next 
thereafter that Parliament is sitting, submit 
to Parliament a report showing the operations 

of the Department of Indian Affairs and 
Northern Development for that fiscal year. 
1966-67, c. 25, s. 20. 

S.R.C. de 1970, c. 1-7, suite. 

7. Le ministre des Affaires indiennes et du R*pp°r' «* 
Nord canadien doit, au plus tard le 31 janvier 
qui suit immédiatement la fin de l'année 
financière ou, si le Parlement n’est pas alors 
en session, l’un des cinq premiers jours où le 
Parlement siège par la suite, présenter au 
Parlement un rapport exposant l’activité du 

ministère des Affaires indiennes et du Nord 
canadien au cours de ladite année financière. 
196667, c. 25, art. 20. 
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EXPLANATORY NOTE 

A # The 2nd Supplement completes the legis- 
lative content of the Revised Statutes of 
Canada, 1970. With the exception of chap- 
ters 10 and 31, this volume contains only 
those Acts and portions of Acts passed 
during the 1970-71-72 session of Parlia- 
ment that amend Acts contained in the 
Revised Statutes. These amending Acts and 
portions of Acts have been revised to match 
the form and numbering of the Revised 
Statutes and are arranged and consolidated 
in alphabetical order as chapters of the 
2nd Supplement. 

Other legislation passed during the 1970- 
71-72 session that did not amend the Re- 
vised Statutes will be found in the annual 
volume of the Statutes of Canada, 1970-71- 
72, soon to be published. 

In the case of the Federal Court Act, 
chapter 10 of the 2nd Supplement, the whole 
of the Act is included. The Temporary 
Wheat Reserves Act, chapter 31, is in- 
cluded in the 2nd Supplement as an addi- 
tion to the revision. 

The 2nd Supplement comes into force as 
law on August 1, 1972. (See Proclamation, 
p. 441.) ,r - 

(Explanatory note, 
R.S.C. 1970.) 

B. For editorial reasons, 
the format of various 
schedules has been altered 
so that the amendment in 
French is situated beside the 
equivalent text in English. 
Such alteration of the text 
is indicated with an asterik. 
(*) 

NOTE EXPLICATIVE 

. Le 2e Supplement complète le contenu 
législatif des Statuts révisés du Canada de 
1970. A l’exception des chapitres 10 et 31, 
ce volume ne contient que les lois et parties 
de lois, adoptées au cours de la session de 
1970-71-72 du Parlement, qui modifient 
des lois contenues dans les Statuts révisés. 
Ces lois et parties de lois modificatrices 
ont été revisées afin d’harrnoniser la pré- 
sentation et la numérotation des Statuts 
révisés; elles ont été classées et codifiées 
sous forme de chapitres du 2* Supplément. 

On trouvera dans le volume annuel des 
Statuts du Canada de 1970-71-72, qui doit 
être publié prochainement, toute la législa- 
tion adoptée au cours de la session de 1970- 
71-72 qui n’a pas modifié les Statuts ré- 
visés. 

En ce qui concerne la Loi sur la Cour 
fédérale, chapitre 10 du 2* Supplément, on 
a inséré toute la loi. La Loi sur les ré- 
serves provisoires du blé, chapitre 31, est 
insérée dans le 2* Supplément sous fonne 
d’addition à la codification. 

Le 2* Supplément entrera en vigueur et 
aura force de loi à compter du 1*' août 
1972. ( Voir Proclamation, p. 441.) 

(Note explicative, 
S.R.C. de 1970.) 

Pour fin de rédaction, la 
présentation de plusieurs des 
annexes a été changée afin que 
la modification française soit 
placée vis-à-vis le texte 
equivalent en anglais. Ces 
changements sont précédés d'un 
as térique. (*) 
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Federal Court Act. R.S.C. 1970 (2nd Supp.), 

c . 10 . 

CHAPTER 10 (2nd Supp.) 

Loi sur la Cour fédérale. S.R.C. de 1970, 

(2e Supp.), c. 10. 

CHAPITRE 10 (2* Supp.) 

An Act respecting the Federal Court of 
Canada 

Loi concernant la Cour fédérale du 
Canada 

[1970-71-72, c. 1] [1970-71-72, c. 1] 

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ 

Short title 1. This Act may be cited as the Federal 
Court Act. 

1. La présente loi peut être citée sous Titre abrégé 
le titre: Loi sur la Cour fédérale. 

Amendments 65. The Acts mentioned in Schedule II 65. Les lois mentionnées à l’annexe II de Modifie» 

to this Act are amended in the manner and la présente loi sont modifiées de la manière UoD* 
to the extent indicated in that Schedule. et dans la mesure indiquées à cette annexe. 

SCHEDULE II (Continued) ANNEXE II (suite)* 

Item Act Affected Amendment Modification Loi concernée Item 

19 Indian Act 
R.S., c. 1-6 

1. Subsection 31(2) is repealed and the 
following substituted therefor: 

“ (2) An Information exhibited under 
sqbsection (1) shall, for all purposes of 
the Federal Court Act, be deemed to be 
a proceeding by the Crown within the 
meaning of_that Act." 

1. Le paragraphe 31(2) est abrogé et Loi sur lee Indiens 19 
remplacé par ce qui suit: S.R., c. 1-6 

« (2) Une dénonciation produite sous 
le régime du paragraphe (1) est réputée, 
à toutes fins de la Loi sur la Cour fédé- 
rale. une procédure engagée^ par lia 
Couronne, au sens de ladite loi.» 

2. Le paragraphe 47(2) est abrogé. 2. Subsection 47 (2) is repealed. 



183 

Government Organization Act, 1970. 
R.S.C. 1970( 2nd Supp.), c.14. 

CHAPTER 14 (2nd Supp.) 

Loi de 197U sur l'organisation du gouvernement. 
S.R.C. de 1970 (2e Supp.), c. 14. 

CHAPITRE 14 (2e Supp.) 

An Act respecting the organization of the 
Government of Canada and matters 
related or incidental thereto 

[1970-71-72, c. 48] 

8H0ET TITLE 

•kort title 1. This Act may be cited as the Govern- 
ment Organization Act, 1970. 

PART I 

DEPARTMENT OF THE 
ENVIRONMENT 

SHORT TITLE 

title 2. This Part may be cited as the De- 
partment oj the Environment Act. 

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT 

3. (1) There shall be a department of 
the Government of Canada called the De- 
partment of the Environment over which 
the Minister of the Environment appointed 
by commission under the Great Seal shall 
preside. 

^u, (2) The Minister of the Environment 
holds office during pleasure and has the 
management and direction of the Depart- 
ment of the Environment. 

Loi concernant l’organisation du gouverne- 
ment du Canada et les questions qui 
s’y rattachent ou en dépendent 

[1970-71-72, c. 1#] 

TITRE ABRÉGÉ 

1. La présente loi peut être citée sous le Titre abrigi 
titre: Loi de 1970 sur l’organisation du gou- 
vernement. 

PARTIE I 

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT 

TITRE ABRÉGÉ 

2. La présente Partie peut être citée BOUS Titre abrogé 

le titre: Loi sur le ministère de l’Environne- 
ment. 

MINISTÈRE DE L'ENVIHONNEMENT 

3. (1) Est établi un ministère du gou- Qréation du 
vemement du Canada, appelé ministère de miu,,t*r* 
l’Environnement, ayant à sa tête le ministre 
de l’Environnement nommé par commission 
sous le grand sceau. 

(2) Le ministre de l’Environnement oc- Minietre 

cupe sa charge à titre amovible; il a la 
gestion et la direction du ministère de 
l’Environnement. 
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c . 14 , suite. R.S.C. 19/0 (.2nd S u p p. ) , c . 14, coat'd. 

PART IX 
S.R.C. de 1970 (2e Supp.), 

PARTIE IX 

GENERAL DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Appropria- 
tions 
baKt'tl on 
1970-71 
Estimates 

Acta to be 
adminis- 
tered by 
Minister 
of the 
Environ- 
ment 

Transitional 

29. The provisions made by any Appro- 
priation Act for the fiscal year ending the 
31st day of March 1972, based on Esti- 
mates 1971-72 to defray the expenses of the 
public service of Canada within any de- 
partment, branch or other part of the 
public service in relation to which the 
powers, duties or functions of the Minister 
of the Environment extend under this Act, 
shall be applied to such classifications of 
the public service within the Department 
of the Environment as the Governor in 
Council may determine. 

30. (1) Without restricting the general- 
ity of section 5, the Acts to be admin- 
istered by the Minister of the Environment 
include the Acts mentioned in Schedule I, 
and whenever tire Department of Fisheries 
and Forestry, the Minister of Fisheries and 

Forestry, the Deputy Minister of Fisheries 
and Forestry, the Department of Indian 
Affairs and Northern Development, the 
Minister of Indian Affairs and Northern 
Development, the Deputy Minister of 
Indian Affairs and Northern Development, 
the Department of Energy, Mines and 
Resources, the Minister of Energy, Mines 
and Resources, or the Deputy Minister 
of Energy, Mines and Resources is men- 
tioned or referred to in any of those Acts 
or in any order, rule or regulation made 
thereunder, or any contract, lease, licence 
or other document made or issued pur- 
suant thereto, there shall in every case, 
unless the context otherwise requires, be 
substituted the Department of the En- 
vironment, the Minister of the Environ- 
ment or the Deputy Minister of the 
Environment, as the case may be. 

Dispositions transitoires 

29. Les credits attribués par toute Loi Crédits 

portant affectation de crédits pour l’année 
financière qui se terminera le 31 mars 1972, prévisions 
fondés sur les prévisions budgétaires de budgétaire» 

1971-72, pour défrayer les dépenses de la de 1070-71 

fonction publique du Canada dans le cadre 
de tout ministère, département, direction 
ou autre partie de la fonction publique, en 
ce qui concerne les questions auxquelles 
s’étendent selon la présente loi les pouvoirs 
ou fonctions du ministre de l’Environne- 
ment, doivent être affectés aux classifica- 
tions de la fonction publique, comprises 
dans le ministère de l’Environnement, que 
le gouverneur en conseil peut déterminer. 

30. (1) Sans restreindre la portée géné- V°1S dont, 
raie de l’article 5, les lois dont l’application r*]iva1C*tl°B 

relève du ministre de l’Environnement com- du minUtr* 

prennent les lois mentionnées à l’annexe I. 
Chaque fois que le ministère des Pêches et 
Forêts, le ministre des Pêches et Forêts, le 

sous-ministre des Pêches et Forêts, le 
ministère des Affaires indiennes et du Nord 
canadien, le ministre des Affaires indiennes 
et du Nord canadien, le sous-ministre des 
Affaires indiennes et du Nord canadien, le 
ministère de l’Énergie, des Mines et des 
Ressources, le ministre de l’Énergie, des 
Mines et des Ressources, ou le sous-minis- 
tre de l’Énergie, des Mines et des Res- 
sources fait l’objet d’une mention ou d’un 
renvoi dans l’une de ces lois ou dans quel- 
que décret, règle ou règlement établis en 
vertu d’une telle loi, ou dans quelque con- 
trat, bail, permis ou autre document éta- 
blis ou délivrés en application d’une telle 
loi, il faut dans chaque cas, sauf si le con- 
texte s’y oppose, y substituer le ministère 
de l’Environnement, le ministre de l’En- 
vironnement ou le sous-ministre de l’En- 
vironnement, selon le cas. 
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Reference* (2) Whenever under any order, rule or 
eUewhere regulation, or any contract, lease, licence 

or other document, any power, duty or 
function is vested in or exercisable by the 
Minister of Fisheries and Forestry, the 
Deputy Minister of Fisheries and Forestry, 
the Minister of Indian Affairs and North- 
ern Development, the Deputy Minister of 
Indian Affairs and Northern Development, 
the Minister of Energy, Mines and Resour- 
ces, the Deputy Minister of Energy, Mines 
and Resources or any other officer of the 
Department of Fisheries and Forestry, the 
Department of Indian Affairs and Northern 
Development or the Department of En- 
ergy, Mines and Resources in relation to 
any matter not provided for under sub- 
section (1) to which the powers, duties or 
functions of the Minister of the Environ- 
ment extend under this Act, the power, 
duty or function is vested in and shall or 
may be exercised by the Minister of the 
Environment, the Deputy Minister of the 
Environment or the appropriate officer of 
the Department of the Environment, as the 
case may be, unless the Governor in Coun- 
cil by order designates another Minister, 
Deputy Minister or officer of a depart- 
ment or a portion of the public service of 
Canada to exercise such power, duty or 
function. 

Consequential Amendments 

(2) Chaque fois qu’en vertu de quelque Mention* 

décret, règle ou règlement, ou de quelque j?a
n

u*trea 

contrat, bail, permis ou autre document, documenU 

le ministre des Pêches et Forêts, le sous- 
ministre des Pêches et Forêts, le ministre 
des Affaires indiennes et du Nord canadien, 
le sous-ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien, le ministre de l’Énergie, 
des Mines et des Ressources, le sous-minis- 
tre de l’Énergie, des Mines et des Res- 
sources ou un autre fonctionnaire du minis- 
tère de3 Pêches et Forêts, du ministère des 
Affaires indiennes et du Nord canadien ou 
du ministère de l’Énergie, des Mines et des 
Ressources, est investi d’un pouvoir ou 
d’une fonction, ou peut l’exercer, relative- 
ment à une question non prévue par le 
paragraphe (1) et qui relève selon la pré- 
sente loi des pouvoirs ou fonctions du 
ministre de l’Environnement, le pouvoir ou 
la fonction sont conférés au ministre de 
l’Environnement, au sous-ministre de l’En- 
vironnement ou au fonctionnaire compé- 
tent du ministère de l’Environnement, selon 
le cas, et doivent ou peuvent être exercés 
par lui, à moins que le gouverneur en con- 
seil, par décret, ne désigne pour les exercer 
un autre ministre, sous-ministre ou fonc- 
tionnaire d’un ministère, d’un département 
ou d’un élément de la fonction publique 
du Canada. 

Modifications résultantes 

Amend- 
ments and 
repeals 

31. The Acts mentioned in Schedule II 
are repealed or amended in the manner and 
to the extent indicated in that Schedule. 

31. Les lois mentionnées à l’annexe II Modifica- 

sont abrogées ou modifiées de la manière et tl““et
4. 

dans la mesure y indiquées. abrogation* 

suite. 
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R.S.C. 1970 
(2nd Supp.) 
c. 14, cont'd. 

(Section SO) 

MINISTER OF THE ENVIRONMENT 

Eastern Rocky Mountain Forest Conser- 
vation Act, 1947, c. 59 

Coastal Fisheries Protection Act, R.S., 
c. C-21 

Fish Inspection Act, R.S., c. F-12 

Fisheries Act, R.S., c. F-14 

Great Lakes Fisheries Convention Act, 
R.S., c. F-15 

North Pacific Fisheries Convention Act, 
R.S., c. F-16 

Northern Pacific Halibut Fisheries Con- 
vention Act, R.S., c. F-17 

Northwest Atlantic Fisheries Convention 
Act, R.S., c. F-18 

Pacific Salmon Fisheries Convention Act, 
R.S., c. F-19 

Fisheries Development Act, R.S., c. F-21 

Fisheries Prices Support Act, R.S., c. F-23 

Fisheries Research Board Act, R.S., c. F24 

Forestry Development and Research Act, 
R.S., c. F-30 

Pacific Fur Seals Convention Act, R.S., 
c. F-33 

Game Export Act, R.S., c. G-l 

International River Improvements Act, 
R.S., c. 1-22 

Migratory Birds Convention Act, R.S., 
c. M-12 

Whaling Convention Act, R.S., c. W-8 

Canada Water Act, R.S., c. 5 (1st Supp.) 

(Article 30) 

LE MINISTRE DE L’ENVIRONNEMENT 

Loi sur la conservation des forêts des 
Rocheuses orientales, 1947, c. 59 

Loi sur la protection des pêcheries côtières, 
S.R., c. C-21 

Loi sur l’inspection du poisson, S.R., c. F-12 

Loi sur les pêcheries, S.R., c. F-14 

Loi sur la convention relative aux pêche- 
ries des Grands lacs, S.R., c. F-15 

Loi sur la Convention concernant les 
pêcheries du Pacifique nord, S.R., c. F-16 

Loi sur la Convention relative aux pêche- 
ries de flétan du Pacifique nord, S.R., 
c. F-17 

Loi sur la Convention pour les pêcheries 
de l’Atlantique nord-ouest, S.R., c. F-18 

Loi sur la Convention relative aux pêche- 
ries de saumon du Pacifique, S.R., c. F-19 

Loi sur le développement de la pêche, 
S.R., c. F-21 

Loi sur le soutien des prix des produits de 
la pêche, S.R., c. F-23 

Loi sur le Conseil de recherches sur les 
pêcheries, S.R., c. F-24 

Loi sur le développement des forêts et la 
recherche sylvicole, S.R., c. F-30 

Loi sur la Convention relative aux phoques 
à fourrure du Pacifique, S.R., c. F-33 

Loi sur l’exportation du gibier, S.R., «. Q-l 

Loi sur les ouvrages destinés à l’améliora- 
tion des cours d’eau internationaux, 
S.R., c. 1-22 

Loi sur la ' Convention concernant les 
oiseaux migrateurs, S.R., c. M-12 

Loi sur la Convention concernant la chasse 
à la baleine, S.R., c. W-8 

Loi sur les ressources en eau du Canada, 
O T» _ C / 1*r O \ 

S.R.C. de 1970 
(2e Supp.) 
c. 14, suite. 
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SCHEDULE II 

Item Act Affected Repeal or Amendment 

3 Indian Affairs and Northern Paragraph 4(/) is repealed. 
Development Act 

R.S., c. 1-7 
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S.R.C. de 1970 (2^ Supp.), c. 14, suite. 

ANNEXE II * 

Abrogation ou modification Loi concernée Item 

L’alinéa 4f) est abrogé. Loi sur le ministère des Affaires indiennes 3 
et du Nord canadien 

S.R, c. 1-7 



188 

Indian Oil and Gas Act. S.C. 1974, c. 15. 

23 ELIZABETH II 

Loi sur le pétrole et le gaz des terres 
indiennes♦ S.C. de 1974, c. 15. 

23 ELIZABETH II 

CHAPTER 15 CHAPITRE 15 

An Act respecting oil and gas in Indian lands Loi concernant le pétrole et le gaz des terres 
indiennes 

Short title 

[Asaented to 20th December, 1974] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com- 
mons of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

[Sanctionnée le 20 décembre 1974] 

■ Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète: 

TITRE ABRÉGÉ 

1. This Act may be cited as the Indian Oil 
and Gas Act. 

1. La présente loi peut être citée sous le Titre abrégé 
titre: Loi sur le pétrole et le gaz des terres 
indiennes. 

Definitiona 

-hxirno 
Undi” 

“Mjuiitrr'’ 

“oü" 

INTERPRETATION 

2. In this Act, 

“gas” means natural gas that is or can be 
produced from a well, both before and 
after it has been subjected to any process- 
ing, and includes marketable gas and all 
fluid components not defined as oil; 

“Indian lands” means lands reserved for the 
Indians, including any interests therein, 
surrendered in accordance with the Indian 
Act and includes any lands or interests in 
lands described in any grant, lease, permit, 
licence or other disposition referred to in 
section 6; 

“Minister” means the Minister of Indian 
Affairs and Northern Development; 

“oil” means crude oil and all other hydrocar- 
bons, regardless of gravity, that are or can 
be produced from a well in liquid form 
including crude bitumen but excluding 
condensate. 

INTERPRÉTATION 

2. Dans la présente loi, Définition! 

«gaz» désigne le gaz naturel tiré ou suscepti- *!“• 
ble d’être tiré d’un puits, avant et après 
traitement, et comprend le gaz commercia- 
lisable et tous les composants fluides exclus 
de la définition du terme pétrole; 

«Ministre» désigne le ministre des Affaires «Miniitre» 
indiennes et du Nord canadien; 

«pétrole» désigne le pétrole brut ainsi que «pétrole» 
tous les autres hydrocarbures qui, indépen- 
damment de leur densité, sont tirés ou 
susceptibles d’être tirés d'un puits à l’état 
liquide, et comprend le bitume brut mais 
non le condensât; 

«terres indiennes» désigne les terres réservées «terre» iadieo- 
pour les Indiens et tous droits y afférents °**’ 
cédés conformément à la Loi sur les Indiens 
et comprend les terres ou les droits fonciers 
visés par une concession, un bail, un 
permis, une licence ou tout autre acte 
d’aliénation visé à l’article 6. 
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Indian Oil and 
Cm Regula- 
tion» 

Regulation* 

See 
C « R • C . , 
c. 963. 

3. For greater certainty, subsections 31(1) 
to (4), 31(9), 31(11), 43(2) and 43(3) and section 
45 of the Indian Oil and Gas Regulations, 
expressed to have been made pursuant to 
paragraph 57(c) of the Indian Act by Order in 
Council PC. 1974-732 on March 28, 1974, 
shall for all purposes have and continue to 
have, until revoked by the Governor in 
Council, the same force and effect as if they 
had been made on that day pursuant to an 
Act of Parliament that authorized the 
making of such provisions and any acts by 
the Minister pursuant to such provisions 
shall be deemed to have been validly done. 

4. The Governor in Council may make 
regulations 

(а) respecting the granting of leases, per- 
mits and licences for the exploitation of oil 
and gas in Indian lands and the terms and 
conditions thereof ; 
(б) respecting the disposition of any inter- 
est in Indian lands necessarily incidental 
to the exploitation of oil and gas in such 
lands and the terms and conditions 
thereof ; 
(c) providing for the seizure and forfeiture 
of any oil or gas taken in contravention of 
any regulation made under this section or 
any lease, licence or permit granted under 
such regulations; 
(d) prescribing the royalties on oil and gas 
obtained from Indian lands; 
(e) prescribing the penalty not exceeding 
five thousand dollars that may be imposed 
on summary conviction for contravention 
of any regulation made under this section 
or failure to comply with any lease, permit 
or licence granted pursuant to any regula- 
tion under this section; and 
(/) generally for carrying out the purposes 
of this Act and for the exploitation of oil 
and gas in Indian lands. 
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S.C. de 1974, 

3. Pour plus de certitude, les paragraphes 
31(1) à (4), 31(9), 31(11), 43(2) et 43(3) et l’arti- 
cle 45 du Règlement SUT l’exploitation du 
pétrole et du gaz des réserves indiennes, déclaré 

établi en vertu de l'alinéa 57c) de la Loi sur 
les Indiens par le décret CP. 1974-732 du 28 
mars 1974, ont et conservent, à toutes fins, 
jusqu’à leur abrogation par le gouverneur en 
conseil, le même effet que s’ils avaient été 
établis à cette date en application d'une loi 
du Parlement autorisant leur établissement; 
les actes accomplis par le Ministre en appli- 
cation de ces dispositions sont censés être 
valides. 

4. Le gouverneur en conseil peut établir 
des règlements 

a) concernant l’octroi et les modalités de 
baux, de permis et de licences pour l’ex- 
ploitation du pétrole et du gaz des terres 
indiennes; 
b) concernant l’aliénation de droits sur des 
terres indiennes, lorsque ces droits sont 
nécessairement accessoires à l’exploitation 
du pétrole et du gaz sur ces terres, ainsi que 
les modalités de cette aliénation; 
c) prévoyant la saisie et la confiscation du 
pétrole ou du gaz extrait en contravention 
d’un règlement établi en vertu du présent 
article, d’un bail, d’une licence ou d’un 
permis accordés en vertu d’un tel 
règlement; 
d) prescrivant les redevances sur le pétrole 
et le gaz tirés des terres indiennes; 
e) prescrivant l’amende, de cinq mille dol- 
lars au plus, qui peut être imposée, sur 
déclaration sommaire de culpabilité, pour 
la violation d’un règlement établi en vertu 
du présent article ou pour l’inobservation 
d’un bail, d’un permis ou d’une licence, 
consentis conformément à un règlement 

.établi en vertu du présent article; et 
J) d’une manière générale, concernant la 
réalisation des objets de la présente loi et 
l’exploitation du pétrole et du gas des 
terres indiennes. 

c. 15 , suite. 

Règlement tur 
l'exploitation 
du pétrole et du 
gai de* réserve* 
indienne» 

Réglemente 

Voir 
C.R.C . , 
c. 963. 
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Roy a) lies 

SpecuJ Agree- 
ment! 

Exist me 
grAots, TeAsea, 
etc. 

, con t ' d. 

5. (1) Notwithstanding any term or condi- 
tion in any grant, lease, permit, licence or 
other disposition or any provision in any 
regulation respecting oil or gas or both oil 
and gas or the terms and conditions of any 
agreement respecting royalties in relation to 
oil or gas or both oil and gas, whether grantr 
ed, issued, made or entered into before or 
after the coming into force of this Act, but 

subject to subsection (2), all od and gas 
obtained from Indian lands after the coming 
into force of this section is subject to the 
payment to Her Majesty in right of Canada, 
in trust for the Indian bands concerned, of 
the royalties prescribed from time to time by 
the regulations. 

(2) The Minister may, with the approval of 
the council of the band concerned, enter into 
a special agreement with any person for a 
reduction or an increase, or a variation in the 
basis of calculation of royalties payable 
under subsection (1). 

6. Every grant, lease, permit, licence or 
other disposition respecting the exploitation 
of oil or gas in Indian lands, whether grant- 
ed, issued, made or entered into before or 
after the coming into force of this Act, and, 
without restricting the generality of the 
foregoing, any grant, lease, permit, licence or 
other disposition respecting oil or gas or both 
oil and gas issued or made or purported to be 
issued or made pursuant to any regulation or 
order under the Indian Act is deemed to be 
subject to any regulations made under this 
Act. 

S.C. de 1974 c . 15 , suite. 

5. (1) Nonobstant les modalités d’une con- 
cession, d’un bail, d’un permis, d’une licence 
ou d’un autre acte d'aliénation, les disposi- 
tions d’un règlement sur le pétrole ou sur le 
gax ou les modalités d'un accord sur les rede- 
vances applicables au pétrole ou au gax, 
qu’ils soient ou non survenus avant l’entrée 
en vigueur de la présente loi mais sous 
réserve du paragraphe (2), le pétrole et le gax 

tirés des terres indiennes après l’entrée en 
vigueur du présent article sont assujettis au 
paiement à Sa Majesté du chef du Canada, 
en fiducie pour les bandes indiennes concer- 
nées, des redevances réglementaires. 

(2) Le Ministre peut, lorsqu’il y est autorisé 
par le conseil de la bande intéressée, conclure 
avec quiconque un accord spécial portant 
réduction ou augmentation des redevances 
payables en vertu du paragraphe (1) ou 
modification de leur base de calcul. 

, 6. Les concessions, baux, permis, licen- 
ces ou autres actes d’aliénation concernant 
l’exploitation du pétrole ou du gax des terres 
indiennes, qu’ils soient ou non survenus 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi, 
et notamment les concessions, baux, permis, 
Licences ou autres actes d’aliénation concer- 
nant du pétrole ou du gax, accordés ou con- 
clus ou ostensiblement accordés ou conclus en 
application d’un règlement ou d’un décret 
établi en vertu de la Loi sur les Indiens, sont 
censés être assujettis aux règlements établis 
en vertu de la présente loi. 

Redevances 

Accorda «pé- 
ciaux 

Conceaaiona, 
baux exis- 
tants, ate. 
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Minuter to 
consult 

Rights not 
abrogated 

7. (1) The Minister, in administering this 
Act, shall consult, on a continuing basis, per- 
sons representative of the Indian bands most 
directly affected thereby. 

(2) Notwithstanding anything herein con- 
tained, nothing in this Act shall be deemed 
to abrogate the rights of Indian people or 
preclude them from negotiating for oil and 
gas benefits in those areas in which land 
claims have not been settled. 

Coming into 
force 

8. Section 5 shall come into force on a day 
to be fixed by proclamation. 

s • 5, c * 15, 
S.C. 1974, 
proclaimed in force 
the 22nd of April, 1977. 
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7. (1) Pour l’application de la présente loi, Coneuit»tion 

le Ministre doit consulter en permanence les P^*eMin“_ 

représentants des bandes indiennes les plus 
directement touchées. 

(2) Nonobstant toute disposition y conte- Maintien 
nue, rien dans la présente loi ne sera consi- 
déré comme abrogeant les droits du peuple 
indien ou l’empêchant de négocier l’obten- 
tion d’avantages pour le pétrole et le gaz 
naturel dans les régions où les revendications 
de terres n’ont pas été réglées. 

8. L’article 5 entrera en vigueur à la date Entré* en 

qui sera fixée par proclamation. vigueur 

L'art. 5 du c. 15 
des S.C. ae 1974, 
proclamé en vigueur 
le 2 2 avril, 19 7 7 . 
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An Act to amend the Judg.es Act 
and certain other Acts for related 
purposes and In respect of Lie 
reconstitution of the Supreme Courts 
of Newfoundland and Prince Edward 
Island. S.C. 1974-75-76, c. 48. 

23-24 ELIZABETH II 

CHAPTER 48 

An Act to amend the Judges Act and certain 
other Acts for related purposes and in 
respect of the reconstitution of the 
Supreme Courts of Newfoundland and 
Prince Edward Island 

[Assented to 19th June, 19751 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com- 
mons of Canada, enacts as follows: 

R.S , e J-l. 
cc 10 ItirimJ 
Supp ), 1*7*2. 
e 17. 
1*73-74, c 17 

JUDGES ACT 

* js,2ntlSupp), The definition “judge" in section 2 of 
the Judges Act is repealed and the following 
substituted therefor: 

"judge" “ “judge" includes a chief justice, senior 

associate chief justice, associate chief jus- 
tice, supernumerary judge, chief judge, 
associate chief judge, senior judge and 
junior judge; ” 

Loi modifiant la Loi sur les juges, 
et certaines autres lois connexes par 
suite de la réorganisation de la Cour 
Suprême de Terre Neuve et de l'Ile-du- 
Prince-Edouard. S.C. de 1974-75-76, c. 

23-24 ELIZABETH II 

CHAPITRE 48 

Loi modifiant la Loi sur les juges, et certaines 
autres lois connexes par suite de la réor- 
ganisation de la Cour suprême de Terre- 
Neuve et de rïle-du-Prince-Édouard 

[Sanctionnée le 19 juin 1975] 

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète: 

LOI SUR LES JUGES J-l. 
ce io. ta 
(2- Supp >. 1072, 
t 17, 1073-74. 
c 17 

1. La définition de «juge» énoncée à l’arti- « i6(ïSupp ), 
cle 2 de la Loi SUT les juges est abrogée et ** 1 

remplacée par ce qui suit: 

« «juge» comprend un juge en chef, un juge 
en chef associé, un juge en chef adjoint, 
un juge surnuméraire, un premier juge, 
un premier juge adjoint, un juge doyen 
et un juge junior.» 



S.C. 1974-75-76, c. 48, cont'd. 

Aim-ndaienia 

Trarbil ion al : 
proceedings 

Transitional : 
other reference* 

AMENDMENTS RELATING TO THE 

RECONSTITUTION OF THE SUPREME COURT OF 

PRINCE EDWARD ISLAND 

25. (1) The Acts mentioned in Schedule II 
to this Act are amended in the manner and to 
the extent indicated in that Schedule. 

(2) Proceedings to which any of the provi- 
sions amended by Schedule II apply that 
were commenced before the coming into force 
of this section shall be continued in accord- 
ance with those amended provisions without 
any further formality. 

(3) A reference in any Act, other than this 
Act, or in any document, instrument, regula- 
tion, proclamation or order in council, to a 
County Court of Judicature of Prince 
Edward Island shall be held, as regards any 
transaction, matter or thing subsequent to the 
coming into force of this section, to be a 
reference to the Supreme Court of Prince 
Edward Island. 
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MODIFICATIONS PORTANT SUR LA 

RÉORGANISATION DK LA COUR SUPRÊME DE 

L’iLE-DU-PRINCE-ÉDOUARD 

25. (1) Les lois indiquées à l’annexe II de Modifications 
la présente loi sont modifiées de la manière et 
dans la mesure qui y sont indiquées. 

(2) Les procédures intentées avant l’entrée D"TH“,lonl 

en vigueur du présent article qui tombent procéda 
sous le coup des dispositions modifiées à l’an- 
nexe II sont maintenues conformément à ces 
dernières sans autre formalité. 

(3) Toute mention de la cour de comté de tR-position» 
l’Ile-du-Prince-Édouard dans une loi, excep- augmentions 
tion faite de la présente, ou dans un règle- 
ment, décret, arrêté en conseil ou autre texte 
s’interprète comme un renvoi à la Cour 
suprême de l’Ile-du-Prince-Edouard pour ce 
qui concerne toutes les opérations ou affaires 
survenues après l’entrée en vigueur du pré- 
sent article. 



194 

S.C. 1974-75-76, c. 48, cont'd. 

SCHEDULE II (Cisritnuud) 

Item Act Affected Amendment 

(j Indian Act Subsections 9(3) and (4) are repealed and 
R.S., c. 1-6 following substituted therefor: 

“(3) Within three months from the date 
of a decision of the Registrar under this 
section, 

(а) the council of the band affected bv 
the Registrar's decision, oj 

(б) the nerson bv or in respect of whom 
the protest was made. 

way, by notice in writing, the .Reg- 
istrar to refer the decision to a judge for 
review, and thereupon the Registrar shall 
refer the decision, together with all ma- 
terial considered bv the Registrar in 
making his decision. 

(c) in the Province of Prince Edward 
Island, to a judge of the Supreme Court. 

(d) in the Province of Quebec, to a judge 
of the Superior Court for the district in 
which the band is situated or in which 
the person in respect of whom the protest 
was made resides, or for such other dis- 
trict as the Minister may designate, or 

(») in any other province, to.9 judge QJ 
the countv or district £y.ur; of_the coupty 
or district in which the band is situated 
or in which the person in respect of .whom 
tlie protest was wade resides, QLQJüs.ucb 
other county or district as the Minister 
i£ay designate. 

Loi concernée Item M edification 

Les paragraphes 9(3) et (4) sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit : 

«(3) Dans les trois mois de la date d’une 
décision du registraire aux termes du prg- 
sent article. 

а) le conseil de la bande aup vise la 
décision du registraire, ou 

б) la personne qui a fait la protestation 
ou à l’égard de qui elle a eu lieu, 

peut, moyennant un avis par_ écrit, 
demander au registraire de soumettre la 
décision à un juge, pour révision, et dès lors 
le registraire doit déférer la décision, avec 
tous les éléments que le registraire a exa- 
minés en rendant sa décision. 

c) dans la province de l’Ile-du-Prince- 
Edouard, à un juge de la Cour suprême ; 

d) dans la province de Québec, au juge.de 
ila Cour supérieure du district où la bande 
est située ou dans lequel réside la pej- 
sonne à l’égard de oui la protestation a 
été faite, ou de tel autre distript que jj 
Ministre peut désigner: 

c) dans les autres provinces. à un juge de 
la cour de comté ou de district du comté 
ou du district où la bande est située ou 
dans lequel réside la personne à l’égard 
de_qujJa protestation a été faite, au de 
tel autre district oue le Ministre peut 
désigner. 

Loi sur les Indiens 6. 
S.R., c. 1-6 
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SCHEDULE II {Continued) 

Ad Affected Amendment 

(4) The judge of the Supreme Court. Su- 
perior Court, county or district court. as the 
cu.se rnav be. shall intiuire into the correct- 
ness of the Registrar’s decision, and for 
such purposes may exercise all the powers 
pf a commissioner untier Part I of the In- 
uutne.s Act: Hie judge shall decide whether 
the person in respect of whom the protest 
was made is. in accordance with this Act. 
entitled or not entitled, as the case may be, 
to have his name included in the Indian 
Register, and the decision of the judge is 
final and conclusive.” 
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ANNEXE II (Suite) 

Modification Loi concernée 

(4) Le juge de la Cour suprême, de la 
Cour supérieure, de la cour de comté ou de 
district, selon le cas, doit enquêter sur la 
justesse de la décision du registraire, et, à 
ces fins, peut exercer tous les pouvoirs d’un 
commissaire en vertu de la Partie I de la 
Loi .sur les enquêtes, l^e juge doit décider si 
Ja personne qui a fait l’objet de la protesta- 
tion a ou n’a pas droit, selon le cas, (Taprès 
la présente loi, à l’inscription de son nom 
au registre des Indiens, et la décision du 
iuge est définitive et péremptoire.» 
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CHAPTER 328 

APPROPRIATION ACT NO. I, 1970 

Indian Economic Development Regulations 

REGULATIONS RESPECTING THE MAKING AND 
GUARANTEEING OF LOANS FOR THE PURPOSE OF 

THE ECONOMIC DEVELOPMENT OF INDIANS 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Economic 
Development Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“Account” means the Indian Economic Development Account 

in the Consolidated Revenue Fund of Canada established 
pursuant to Loans, Investments and Advances Vote L53bof 
Appropriation Act No. 1. 1970; (Compte) 

“applicant" means an Indian, a group of Indians, an Indian 
band or an individual, partnership or corporation whose 
activities contribute or may contribute to the economic 
development of Indians; (requérant) 

“bank" means 
(a) a bank to which the Bank Act applies, 
(b) a credit union, caisse populaire or other cooperative 
credit society that is designated by the Minister of 
Finance on the application of that society as a bank for 
the purposes of the Farm Improvement Loans Act, the 
Small Businesses Loans Act or the Fisheries Improve- 
ment Loans Act, 

(c) a corporation that carries on the business of a trust 
company within the meaning of the Trust Companies Act, 
the business of a loan company within the meaning of the 
Loan Companies Act, or the business of insurance within 
the meaning of the Canadian and British Insurance Com- 
panies Act, and that is designated by the Minister of 
Finance on the application of that corporation as a bank 
for the purposes of the Farm Improvement Loans Act, the 
Small Businesses Loans Act or the Fisheries Improve- 
ment Loans Act, or 

C.R.C c . 328 . • > 

CHAPITRE 328 

LOI N° I DE 1970 PORTANT AFFECTATION DE 
CRÉDITS 

Règlement sur l’expansion économique chez 
les Indiens 

RÈGLEMENT CONCERNANT L’ATTRIBUTION ET LA 
GARANTIE DE PRÊTS DESTINÉS A FAVORISER 

L'EXPANSION ÉCONOMIQUE CHEZ LES INDIENS 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur l'expansion économique chez les Indiens. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
•banque» désigne 

a) une banque à laquelle s'applique la Loi sur les 
banques, 

b) une coopérative de crédit, une caisse populaire ou autre 
société coopérative de crédit qui, à sa demande, est dési- 
gnée par le ministre des Finances comme banque aux fins 
de la Loi sur les prêts destinés aux améliorations agrico- 
les, de la Loi sur les prêts aux petites entreprises ou de la 
Loi sur les prêts aidant aux opérations de pêche, 

c) une corporation qui exerce les activités d’une compa- 
gnie fiduciaire au sens où l’entend la Loi sur les compa- 
gnies fiduciaires, les activités d’une compagnie de prêts 
au sens où l’entend la Loi sur les compagnies de prêt, ou 
des activités d’assurance au sens où l’entend la Loi sur les 
compagnies d'assurance canadiennes et britanniques et 
qui est désignée par le ministre des Finances, à la 
demande de cette corporation, comme banque aux fins de 
la Loi sur les prêts destinés aux améliorations agricoles, 
de la Loi sur les prêts aux petites entreprises ou de la Loi 
sur les prêts aidant aux opérations de pêche, ou 
d) un bureau désigné comme Province of Alberta Trea- 
sury Branch établi en vertu de la loi intitulée The Trea- 
sury Branches Act, chapitre 370 des statuts intitulés 
Revised Statutes of Alberta, I970\ (bank) 
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(d) a Province of Alberta Treasury Branch established 
pursuant to The Treasury Branches Act, chapter 370 of 
the Revised Statutes of Alberta, 1970; (banque) 

“borrower" means an applicant who has received a direct loan 
or a guaranteed loan pursuant to these Regulations; 
(emprunteur) 

“business enterprise" means 
(a) any business carried on in Canada for gain or profit, 

(b) a cooperative association incorporated pursuant to a 
law of the Parliament of Canada or the legislature of a 
province, or 
(c) the business of a profession recognized as such by a 
law of the Parliament of Canada or the legislature of a 
province, 

but does not include 
(d) a business having as its object the furtherance of a 
charitable or religious purpose, or 
(e) a business carried on for the purpose of money lend- 
ing, insurance or finance; (entreprise commerciale) 

"direct loan” means a loan made to an applicant by the 
Minister but does not include a loan made pursuant to a line 
of credit; (prêt direct) 

“guaranteed loan" means a loan made by a bank to an 
applicant and guaranteed by the Minister and includes a 
loan made by a bank pursuant to a line of credit; (prêt 
garanti) 

“Indian” means a person who is registered as an Indian or is 
entitled to be registered as an Indian pursuant to the Indian 
Act; (Indien) 

“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development; (Ministre) 

"responsible officer of the bank” means 
(a) the manager or assistant manager of the bank or a 
branch thereof, 
(b) the person for the time being acting as manager of the 
bank or a branch thereof, 
(r) the credit committee of the bank or a branch thereof, 
or 
(d) any person duly authorized by the bank to supervise 
the granting of loans, (jiréposê compétent de la banque) 
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«Compte» désigne le Compte d’expansion économique chez les 
Indiens établi dans le Fonds du revenu consolidé du Canada, 
conformément au crédit L53b (Prêts, placements et 
avances) de la Loi rf I de 1970 portant affectation de 
crédits-, (Account) 

«emprunteur» désigne un requérant qui a reçu, conformément 
au présent règlement, un prêt garanti; (borrower) 

«entreprise commerciale» désigne 
a) toute entreprise exercée au Canada dans un but 
lucratif, 

b) une association coopérative constituée en corporation 
conformément à une loi du Parlement du Canada ou de la 
législature d’une province, ou 
c) la pratique d’une profession libérale reconnue comme 
telle par une loi du Parlement du Canada ou de la 
législature d’une province, 

mais ne comprend pas 
d) une entreprise ayant pour objet l’accomplissement 
d’une tâche de caractère charitable ou religieux, ni 
e) une entreprise ayant pour objet le prêt d’argent, l’assu- 
rance ou le financement; (business enterprise) 

•Indien» désigne une personne qui est inscrite à titre d’Indien 
ou a droit de l’être, conformément à la Loi sur les Indiens-, 
(Indian) 

«Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien; (Minister) 

«préposé compétent de la banque» désigne 
a) le directeur ou le directeur-adjoint de la banque ou 
d’une succursale de celle-ci, 
b) la personne faisant fonction de directeur de la banque 
ou d’une succursale de celle-ci au moment considéré, 
c) le comité de crédit de la banque ou d’une succursale de 
celle-ci, ou 
d) toute personne dûment autorisée par la banque i 
surveiller l’attribution des prêts; (responsible officer of 
the bank) 

«prêt direct» désigne un prêt consenti à un requérant par le 
Ministre mais ne comprend pas un prêt consenti selon une 
marge de crédit; (direct loan) 

«prêt garanti» désigne un prêt qui est consenti à un requérant 
par une banque et dont le remboursement est garanti par le 
Ministre et comprend un prêt consenti par une banque selon 
une marge de crédit; (guaranteed loan) 

«requérant» désigne soit un Indien, un groupe d’indiens ou une 
bande d’indiens, soit un particulier, une société ou une 
corporation dont les activités contribuent ou peuvent contri- 

• buer à l’expansion économique chez les Indiens, (applicant) 

suite. 
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Direct Loans 

3. Every application for a direct loan submitted to the 
Minister shall 

(a) be signed by the applicant; 
(b) be in a form satisfactory to the Minister; and 
(r) contain the information required by the Minister. 

4. (I) The Minister may enter into a direct loan agreement 
with an applicant who applies for a direct loan where the 
Minister is satisfied that 

(a) the direct loan is required to finance a business enter- 
prise that will or may contribute to the economic develop- 
ment of Indians; 
(b) the applicant, 

(i) in the case of a business enterprise, other than the 
business of a profession, is unable to obtain the required 
financing on reasonable terms and conditions except 
under these Regulations, or 

(ii) in the case of the business of a profession, is unable to 
obtain a loan, except under these Regulations, only 
because he is prevented by section 89 of the Indian A cl 
from providing satisfactory security; 

(c) the direct loan is not for the purpose of refinancing an 
existing indebtedness except where the refinancing 

(i) is incidental to the main purpose of the direct loan, 
(ii) in the opinion of the Minister improves the security to 
be obtained by the Minister in respect of the direct loan, 
and 
(iii) is approved by the Minister of Finance; 

(d) the aggregate of 
(i) the principal amount of the direct loan, 
(ii) the amounts outstanding in respect of all direct loans, 
(iii) the amounts outstanding in respect of all guaranteed 
loans, including the authorized amounts of all lines of 
credit, and 
(iv) one year’s interest on the amounts referred to in 
subparagraph (iii) 

does not exceed the total amount authorized by any Act to 
be outstanding from the Account at the time the direct loan 
was made; 

Prêts directs 

3. Toute demande de prêt direct présentée au Ministre doit 
a) être signée par le requérant; 
b) être présentée sous une forme jugée satisfaisante par le 
Ministre; et 
c) contenir les renseignements exigés par le Ministre. 

4. (I) Le Ministre peut souscrire une convention de prêt 
direct avec un requérant qui demande un prêt direct s'il est 
convaincu 

a) que le prêt direct est nécessaire pour financer une entre- 
prise commerciale qui doit ou pourra contribuer à l’expan- 
sion économique chez les Indiens; 
b) que le requérant, 

(i) dans le cas d'une entreprise commerciale autre que la 
pratique d’une profession libérale, ne peut obienir les 
fonds requis à des conditions raisonnables autrement 
qu'en vertu du présent règlement, ou 
(ii) dans le cas de la pratique d'une profession libérale, ne 
peut obtenir un prêt autrement qu'en vertu du présent 
règlement, en raison de ce que, par l’effet de l'article 89 
de la Loi sur les Indiens, il est empêché de fournir une 
garantie suffisante; 

c) que le prêt direct n’est pas destiné à refinancer une dette 
existante, sauf si le refinancement 

(i) se rattache à l’objet principal du prêt, 
(ii) améliore, de l’avis du Ministre, la garantie à lui 
fournir à l’égard du prêt, et 
(iii) est approuvé par le ministre des Finances; 

d) que la somme 
(i) du principal du prêt direct, 
(ii) des montants non remboursés de tous les prêts directs, 
(iii) des montants non remboursés de tous les prêts directs 
garantis, y compris les montants autorisés de toutes les 
marges de crédit, et 
(iv) de l’intérêt pour un an sur les montants mentionnés 
au sous-alinéa (iii), 

ne dépasse pas le maximum que le solde total à rembourser 
au Compte peut atteindre, aux termes de quelque loi, au 
moment où est consenti le prêt direct; 

suite. 
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(e) where the aggregate of 
(i) the principal amount of the direct loan, 
(ii) the amounts outstanding in respect of all direct loans, 
and 
(iii) the amounts outstanding in respect of all guaranteed 
loans, including the authorized amounts of all lines of 
credit, 

to any one applicant exceeds $500,000, the direct loan has 
been approved by the Treasury Board; and 
(/) subject to subsection (2), an applicant is able to contrib- 
ute from his own assets at least 20 per cent of the estimated 
cost of the entire business enterprise for which the direct 
loan is to be made. 

(2) The Minister may enter into a direct loan agreement 
with an applicant who is not able to make the contribution 
specified in paragraph (1)(/) if 

(a) the Minister is satisfied that the conditions are as 
described in paragraphs (l)(a) to (e); 
(b) the applicant is an Indian, a group of Indians, an Indian 
band or a corporation controlled by one or more Indians; 
and 
(c) such a loan, in the opinion of the Minister, is warranted 
by the circumstances. 

5. A borrower shall pay interest on a direct loan, 
(a) where the aggregate of the principal amount of the loan 
and the amounts outstanding in respect of all direct loans to 
him does not exceed $25,000, at a rate of interest equal to 
the rate prescribed pursuant to subsection 15(1) of the 
Small Businesses Loans Regulations as of the date the offer 
of the loan was made by the Minister; or 
(b) where the aggregate of the principal amount of the loan 
and the amounts outstanding in respect of all direct loans to 
him exceeds $25,000, at the rate of interest referred to in 

paragraph (a) in respect of the first $25,000 and at that rate 
plus two per cent pier annum in respect of any amount by 
which the principal amount exceeds $25,000, with all pay- 
ments of interest being at a composite of those rales. 

6. A borrower shall make repayments on the principal 
amount of a direct loan not less frequently than annually. 

7. A borrower shall repay a direct loan within 15 years 
unless a longer pieriod is approved by the Treasury Board. 
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(?) que, lorsque la somme 
(i) du principal du prêt direct, 
(ii) des montants non remboursés de tous les prêts directs, 
et 
(iii) des montants non remboursés de tous les prêts garan- 
tis, y compris les montants autorisés de toutes les marges 
de crédit, 

pour un même requérant, dépasse $500,000, le prêt direct a 
été approuvé par le conseil du Trésor; et 
f) que, sous réserve du paragraphe (2), un requérant est en 
mesure de supporter, en puisant dans son propre actif, au 
moins 20 pour cent du coût estimatif total de l’entreprise 
commerciale pour laquelle le prêt direct doit être consenti. 

(2) Le Ministre peut souscrire une convention de prêt direct 
avec un requérant qui n’est pas en mesure d’apporter la 
contribution spécifiée à l’alinéa ( 1 )/), si 

a) le Ministre est convaincu que les conditions décrites aux 
alinéas (!)a) à e) sont remplies; 
b) le requérant est un Indien, un groupe d’indiens, une 
bande d’indiens ou une corporation contrôlée par un ou 
plusieurs Indiens; et 
c) de l’avis du Ministre, les circonstances justifient un tel 
prêt. 

5. L’emprunteur doit payer l'intérêt sur un prêt direct 
a) au même taux que le taux prescrit aux termes du 
paragraphe 15(1) du Règlement sur les prêts aux petites 
entreprises et en vigueur à la date de l'offre de prêt du 
Ministre, si la somme du principal du prêt et des montants 
non remboursés de tous les prêts directs qui lui ont été 
consentis ne dépasse pas $25,000; ou 
b) au taux mentionné à l’alinéa a) pour la première tranche 
de $25,000 et à ce taux majoré de deux pour cent l’an pour 
tout montant en excédant de $25,000, si la somme du 
principal du prêt et des montants non remboursés de tous les 
prêts directs qui lui ont été consentis dépasse $25,000, tous 
les versements d’intérêt étant effectués selon une combinai- 
son de ces taux. 

6. L’intervalle entre les versements effectués par l’emprun- 
teur au titre du principal du prêt direct ne peut être supérieur 
à un an. 

7. L’emprunteur doit rembourser le prêt direct dans un délai 
de 15 ans, à moins qu'un délai plus long ne soit approuvé par le 
conseil du Trésor. 

suite. 
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8. The Minister may require that a borrower give as security 
for a direct loan 

(a) a mortgage on real property or a chattel mortgage on 
personal property; 
(b) a guarantee specifically listing the interest rate and the 
repayment terms; 
(r) a promissory note specifically listing the interest rate and 
the repayment terms; or 
(d) any security in addition to that referred to in paragraphs 
(a) to (c) that the Minister deems appropriate. 

9. A borrower shall 
(a) keep and maintain books and accounting records in a 
form satisfactory to the Minister and permit the Minister or 
any person authorized by him to examine those books and 
records at any reasonable time until the direct loan is paid in 
full; and 
(b) provide invoices, receipts, cancelled cheques or other 
documents satisfactory to the Minister as evidence that the 
proceeds of the direct loan will be or were used for the 
purpose set out in the application. 

10. A borrower shall not, without the consent of the 
Minister, 

(a) sell, lease or otherwise dispose of or encumber any 
security taken for the direct loan or any property purchased 
with the proceeds of the direct loan; or 
(b) make capital expenditures other than those authorized 
by the direct loan agreement. 

Revision of Loan Terms and Default 

11. The Minister may, at the request of a borrower, accept 
payment of all or any part of a direct loan at a date earlier 
than the date required by the direct loan agreement or any 
revision or alteration of the agreement. 

12. Subject to section 13, where a borrower is in default in 
respect of any payment on a direct loan, the entire amount of 
the balance outstanding on the loan shall, at the option of the 
Minister, become due and payable. 
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8. Le Ministre peut exiger que l’emprunteur fournisse à litre 
de garantie du prêt direct 

a) une hypothèque mobilière ou immobilière; 
b) un cautionnement indiquant précisément le taux d'intérêt 
et les conditions de remboursement; 
c) un billet à ordre indiquant précisément le taux d'intérêt et 
les conditions de remboursement; ou 
d) outre le genre de garantie mentionné aux alinéas a) à c), 
toute garantie que le Ministre juge appropriée. 

9. L'emprunteur doit 
a) tenir des livres et registres d'une façon jugée satisfaisante 
par le Ministre et permettre à ce dernier, ou à son représen- 
tant autorisé, d'examiner ces livres et registres à tout 
moment raisonnable, jusqu'au remboursement intégral du 
prêt direct; et 
b) fournir une preuve jugée satisfaisante par le Ministre 
(factures, reçus, chèques oblitérés ou autres pièces proban- 
tes) que le montant du prêt direct a été affecté ou sera 
affecté à l’objet indiqué dans la demande. 

10. Sauf sur l'autorisation du Ministre, il est interdit â 
l’emprunteur 

a) de vendre, de louer, de céder de quelque autre façon ou 
de grever un titre déposé en garantie du prêt direct ou un 
bien acquis avec le montant de ce dernier; ou 
b) de faire des dépenses en immobilisations autres que celles 
qu'autorise la convention de prêt direct. 

Révision des conditions du prêt et défaut 

11. A la demande de l’emprunteur, le Ministre peut accepter 
le remboursement intégral ou partiel du prêt direct à une date 
antérieure à celle qui a été fixée dans la convention de prêt 
direct ou à la suite de toute révision ou modification de la 
convention. 

12. Sous réserve de l’article 13, lorsque l'emprunteur n’ef- 
fectue pas un versement quelconque afférent au prêt direct, la 
totalité du solde à recouvrer devient échue et exigible, au gré 
du Ministre. 
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13. Where a borrower is in default in respect of a direct loan 
or informs the Minister that some of the terms of the loan 
agreement are such that the borrower may have to default 
thereon, and the Minister is of the opinion that a revision or 
alteration of any of the terms of the agreement may enable the 
borrower to meet his obligations thereunder, the Minister may, 
with the consent of the borrower, revise or alter the terms of 
the agreement by 

(a) increasing or decreasing the periods between repay- 
ments, except that repayments shall be due no less frequent- 
ly than annually; 
(b) extending the time within which the direct loan is to be 
repaid, but no such extension shall be granted to a date that 
is more than 15 years from the date of the loan agreement 
without the approval of the Treasury Board; or 
(c) reducing the amount of each repayment or increasing 
that amount where the period between each repayment is 
being increased. 

14. Where a borrower is in default in respect of any 
payment on a direct loan and the entire amount of the balance 
outstanding on the loan becomes due and payable pursuant to 
section 12, the Minister may lake such steps, whether by legal 
proceedings or otherwise, as he considers necessary to 

(a) effect collection of the loan; 
(b) obtain additional security; 
(c) realize on any or all of the security he has taken; or 
(d) effect any compromise with, or grant any concession to, 
any person other than the borrower. 

Guaranteed Loans 

15. (I) Subject to subsection (3), the Minister may guaran- 
tee to a bank the amount of any loss sustained by the bank as a 
result of a loan made to an applicant after July 13, 1972, if 
that loan could have been guaranteed under the Farm 
Improvement Loans Act, the Small Businesses Loans Act or 
the Fisheries Improvement Loans Act, in accordance with 
regulations made pursuant to those Acts, except that the 
applicant was prevented by section 89 of the Indian Act from 
providing the bank with satisfactory security. 
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13. Lorsque l’emprunteur ne remplit pas ses engagements 
afférents au prêt direct ou fait savoir au Ministre que certaines 
des dispositions de la convention de prêt sont telles qu’il ne 
pourra peut-être pas les remplir et que d’autre part, le Minis- 
tre peut, avec le consentement de l’emprunteur, s’il est d’avis 
qu’une révision ou une modification d’une ou plusieurs des 
dispositions de la convention pourra permettre à l’emprunteur 
de faire honneur à ses obligations aux termes de celle-ci, 
réviser ou modifier les dispositions de la convention 

a) en augmentant ou en diminuant l’intervalle entre les 
versements de remboursement, sauf que cet intervalle ne 
doit pas être supérieur à un an; 
b) en prolongeant la durée du prêt direct, jusqu’à un maxi- 
mum de 15 années de la date de signature de la convention 
de prêt ou, avec l’approbation du conseil du Trésor, pour une 
période plus longue; ou 
c) en diminuant le montant des versements périodiques ou 
en l’augmentant si l'intervalle entre ces versements est 
augmenté. 

14. Lorsque l’emprunteur n’effectue pas un versement quel- 
conque afférent au prêt direct et que la totalité du solde à 
recouvrer devient échue et exigible conformément à l’article 
12, le Ministre peut prendre, par action en justice ou autre- 
ment, les mesures qu'il juge nécessaires 

a) pour recouvrer le solde du prêt; 
b) pour obtenir une garantie supplémentaire; 
c) pour réaliser toute garantie qu’il détient; ou 
d) pour faire un compromis ou une concession à toute 
personne autre que l’emprunteur. 

Prêts garantis 

15. (I) Sous réserve du paragraphe (3), le Ministre peut 
garantir à une banque le remboursement de toute perte subie 
par elle en raison d’un prêt consenti à un requérant après le 13 
juillet 1972, dans le cas où le remboursement du prêt aurait pu 
être garanti en vertu de la Loi sur les prêts destinés aux 
améliorations agricoles, de la Loi sur les prêts aux petites 
entreprises ou de la Loi sur les prêts aidant aux opérations de 
pêche, conformément aux règlements établis en application de 
ces lois, n’eût été le fait que le requérant a été empêché, par 
l'effet de l’article 89 de la Loi sur les Indiens, de fournir à la 
banque une garantie suffisante. 

suite. 
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(2) Subject to these Regulations, any guaranteed loan that, 
except for section 89 of the Indian Act, could have been made 
under the Acts referred to in subsection (1), shall be made in 
accordance with those Acts and the regulations made pursuant 
thereto. 

(3) The Minister shall not guarantee to a bank any money 
in respect of a loan referred to in subsection (1) if the 
aggregate of 

(u) the principal amount of the guaranteed loan, 
(b) the amounts outstanding in respect of all direct loans, 
(c) the amounts outstanding in respect of all guaranteed 
loans, including the authorized amounts of all lines of credit, 
and 
(d) one year’s interest on the amounts referred to in para- 
graph (c) 

would exceed the total amount authorized by any Act to be 
outstanding from the Account at the time the guarantee is 
given. 

(4) The Minister shall, upon giving any guarantee, acknowl- 
edge that, at the lime the guarantee is given, the aggregate 
referred to in subsection (3) docs not exceed the total amount 
authorized by any Act to be outstanding from the Account. 

Guaranteed Loans other than under Section 15 

16. Where a loan by a bank to an applicant is a loan other 
than one referred to in section 15, the bank may apply to the 
Minister, on a form satisfactory to him, for the guarantee by 
the Minister of the loan. 

17. (I) The Minister.may, with the approval of the Minister 
of Finance, guarantee in whole or in part a loan in respect of 
which an application is made pursuant to section 16 where 

(a) he is satisfied that the loan is required to finance a 
business enterprise that will or may contribute to the eco- 
nomic development of Indians; 

(b) the application for the loan was scrutinized and checked 
by a responsible officer of the bank, with the care required 
in the conduct of its ordinary business, prior to the making 
of the loan; 
(c) the terms and conditions of the loan were fixed by the 
bank in consultation with the borrower; 
(d) the loan is to be repaid within a period that does not 
exceed 15 years and repayments are to be made not less 
frequently than annually; and 
(e) the approval of the Minister was obtained by the bank 
before the loan was made. 
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(2) Sous réserve du présent règlement, tout prêt garanti qui, 
n’eût été l’article 89 de la Loi sur les Indiens, aurait pu être 
consenti en vertu des lois mentionnées au paragraphe (1), est 
effectué conformément à ces lois et aux règlements établis sous 
leur régime. 

(3) Le Ministre ne peut garantir à une banque le rembourse- 
ment intégral ou partiel d’un prêt mentionné au paragraphe 
(I), si la somme 

a) du principal du prêt garanti, 
b) des montants non remboursés de tous les prêts directs, 
c) des montants non remboursés de tous autres prêts garan- 
tis, y compris les montants autorisés de toutes les marges de 
crédit, et 
d) de l’intérêt pour un an sur les montants mentionnés à 
l'alinéa c), 

dépasse le maximum que le solde total à rembourser au 
compte peut atteindre, aux termes de quelque loi, au moment 
où la garantie est fournie. 

suite. 

(4) Lorsqu’il donne une garantie, le Ministre doit attester 
que la somme mentionnée au paragraphe (3) ne dépasse pas, 

au moment où est donnée la garantie, le maximum que le solde 
total à rembourser au compte peut atteindre aux termes de 
quelque loi. 

Prêts garantis autres que ceux prévus à l'article 15 

16. Lorsqu’un prêt consenti à un requérant par une banque 
n’est pas un prêt mentionné à l’article 15, la banque peut, en 
utilisant une formule que le Ministre juge satisfaisante, 
demander à ce dernier de garantir le prêt. 

17. (1) Le Ministre peut, avec l’approbation du ministre des 
Finances, garantir le remboursement intégral ou partiel d’un 
prêt pour lequel une demande a été présentée conformément 1 
l'article 16, quand 

a) il est convaincu que le prêt servira à financer une 
entreprise commerciale qui doit ou pourra contribuer à 
l’expansion économique chez les Indiens; 
b) avant que le prêt ait été consenti, un préposé compétent 
de la banque a étudié à fond et vérifié la demande avec le 
soin que la banque apporte normalement à la conduite de ses 
affaires; 
c) les modalités du prêt ont été fixées par la banque en 
consultation avec l'emprunteur; 
d) le prêt doit être remboursé dans un délai ne dépassant pas 
15 ans et l’intervalle entre les versements n’est pas supérieur 
à un an; et 
e) la banque a obtenu l’approbation du Ministre avant de 
consentir le prêt. 
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(2) The Minisier shall, upon giv ing any guarantee, acknowl- 
edge that, at the lime the guarantee is given, the aggregate 
referred to in subsection 15(3) does not exceed the total 
amount authorized by any Act to be outstanding from the 
Account. 

18. The Minisier shall not guarantee to a bank any money in 
respect of a loan if the aggregate referred to in subsection 
I 5(3) would exceed the total amount authorized by any Act to 
be outstanding from the Account at the lime the guarantee is 
given. 

19. Where a loan guaranteed under section 17 is made by a 
bank to any applicant other than an Indian, an Indian band or 
a corporation controlled by one or more Indians, the Minisier 
is not liable to pay more than 90 per cent of any loss sustained 
by the bank as a result of the guaranteed loan. 

20. Where an application for a guaranteed loan has been 
scrutinized and checked as described in paragraph 17(1 )(b) 
and it is discovered that a false material statement has been 
made in the application, or that the proceeds of the loan have 
been or are being used otherwise than for the purpose specified 
in the application, the liability of the Minister to the bank 
under these Regulations is not affected thereby. 

Default of Borrower 

21. (1) Where a borrower is in default in respect of a 
guaranteed loan or informs the bank that some of the terms of 
the loan agreement are such that he may have to default, and 
the bank is of the opinion that a revision or alteration of any of 
the terms of the agreement may enable the borrower to meet 
his obligations thereunder, the bank may, with the consent of 
the borrower, revise or alter the terms of the agreement by 

(a) increasing or decreasing the periods between repay- 
ments, except that repayments shall be due no less frequent- 
ly than annually; 
(b) extending the time within which the loan is to be repaid, 
but no such extension shall be granted to a dale that is more 
than I 5 years from the date the guarantee was given without 
the approval of the Minister and the Minister of Finance; or 
(c) changing the amount of the periodic payments. 
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(2) Lorsqu’il donne une garantie, le Ministre doit attester 
que la somme mentionnée au paragraphe 15(3) ne dépasse pas, 
au moment où est donnée la garantie, le maximum que le solde 
total à rembourser au compte peut atteindre aux termes de 
quelque loi. 

I 8. Le Ministre ne peut garantir à une banque le rembourse- 
ment intégral ou partiel d’un prêt si la somme mentionnée au 
paragraphe 15(3) dépasse le maximum que le solde total à 
rembourser au compte peut atteindre, aux termes de quelque 
Joi, au moment où la garantie est demandée. 

19. Lorsqu’un prêt dont le remboursement est garanti en 
vertu de l’article 17 est consenti par une banque à un requé- 
rant qui n’est pas un Indien, une bande d’indiens ni une 
corporation contrôlée par un ou plusieurs Indiens, le Ministre 
n’est pas tenu de rembourser plus de 90 pour cent de toute 
perte subie par la banque en raison du prêt. 

20. Lorsqu’une demande de prêt garanti a été étudiée à fond 
et vérifiée ainsi que l’indique l'alinéa 17(1)6), le fait que l'on 
découvre soit qu’une fausse déclaration a été faite dans la 
demande en ce qui concerne un fait important, soit que le 
montant du prêt a été ou est affecté à un autre objet que 
l’objet précisé dans la demande, ne porte pas atteinte aux 
obligations du Ministre envers la banque aux termes du pré- 
sent règlement. 

Emprunteur en défaut 

21. (I) Lorsque l’emprunteur ne remplit pas ses engage- 
ments afférents au prêt garanti ou fait savoir à la banque que 
certaines des dispositions de la convention de prêt sont telles 
qu’il ne pourra peut-être pas remplir, la banque peut, avec le 
consentement de l’emprunteur, si elle est d’avis qu'une révision 
ou une modification d’une ou plusieurs des dispositions de la 
convention pourrait permettre à l’emprunteur de faire honneur 
à ses obligations aux termes de celle-ci, réviser ou modifier les 
dispositions de la convention 

a) en augmentant ou en diminuant l'intervalle entre les 
versements de remboursement, sauf que cet intervalle ne 
doit pas être supérieur à un an; 
b) en prolongeant la durée du prêt, jusqu’à un maximum de 
15 années de la date à laquelle la garantie a été donnée ou. 
avec l’approbation du Ministre et du ministre des Finances, 
pour une période plus longue; ou 
c) en modifiant le montant des versements périodiques. 
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(2) No revisions or alterations referred to in subsection (I) 
shall discharge the liability of the Minister under the 
guarantee. 

22. Subject to section 21, where a borrower is in default in 
respect of any payment on a guaranteed loan, the entire 
amount of the balance outstanding on the loan shall, at the. 
option of the bank, become due and payable. 

23. Where a borrower is in default and the entire amount of 
the balance outstanding on a guaranteed loan becomes due 
and payable pursuant to the loan agreement, the bank shall 

(a) immediately advise the Minister and the Minister of 
Finance of the default of the borrower; 
(b) take such steps, whether by legal proceedings or other- 
wise, as it considers necessary to 

(i) effect collection of the loan, 
(ii) obtain additional security, 
(iii) realize on any or all of the security it has taken, or 
(iv) effect any compromise with, or grant any concession 
to, any person other than the borrower without discharg- 
ing the liability of the Minister to the bank; and 

(c) take such additional steps as the Minister, in consulta- 
tion with the Minister of Finance, may reasonably require 
within 30 days of receipt by the Minister of advice of the 
default of the borrower. 

Claim by Bank under Guarantee 

24. (1) A claim by a bank for a loss as a result of a 
guaranteed loan made under section 15 or 17 shall be made to 
the Minister of Finance at any time not less than 90 days after 
the entire amount of the balance outstanding becomes due and 
payable pursuant to section 22 and shall comprise 

(a) the unpaid principal amount of the guaranteed loan; 
(b) any uncollected taxed costs of or incident to legal 
proceedings in respect of the guaranteed loan; 
(c) the uncollected earned interest on the guaranteed loan 
until the claim is approved for payment; 
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(2) Aucune révision ou modification mentionnée au para- 
graphe (I) ne met fin aux obligations du Ministre aux termes 
de la garantie. 

22. Sous réserve de l'article 21, lorsque l’emprunteur n’ef- 
fectue pas un versement quelconque afférent au prêt garanti, 
la totalité du solde à recouvrer devient échue et exigible, au 
gré de la banque. 

23. Lorsque l'emprunteur ne remplit pas ses engagements et 
que la totalité du solde à recouvrer devient échue et exigible 
conformément à la convention de prêt, la banque doit 

a) en aviser immédiatement le Ministre et le ministre des 
Finances; 
b) prendre, par action en justice ou autrement, les mesures 
qu'elle juge nécessaires 

(i) pour recouvrer le solde du prêt, 
(ii) pour obtenir une garantie supplémentaire, 
(iii) pour réaliser toute garantie qu’elle détient, ou 
(iv) pour faire un compromis ou une concession à toute 
personne autre que l’emprunteur sans mettre fin aux 
obligations du Ministre envers la banque; et 

c) prendre les mesures supplémentaires raisonnables que le 
Ministre, en consultation avec le ministre des Finances, peut 
prescrire dans les 30 jours de la date à laquelle il a reçu 
l’avis du défaut de l’emprunteur. 

Réclamation d'une banque aux termes d'une garantie 

24. (I) Dans le cas d’une perte subie par une banque en 
raison d’un prêt garanti consenti en vertu des articles 15 ou 17, 
la réclamation de la banque doit être présentée au ministre des 
Finances pas moins de 90 jours après la date à laquelle le solde 
intégral est devenu échu et exigible conformément à l'article 
22 et elle comprend 

a) le solde non remboursé du principal du prêt garanti; 
b) le montant non recouvré des frais de toute action en 
justice intentée à l'égard du prêt garanti; 

c) l’intérêt couru, mais non perçu, jusqu'à la date d'approba- 
tion de la réclamation; 

suite. 
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(d) legal fees, legal costs and disbursements, whether tax- 
able or not, actually incurred by the bank, whether with or 
without litigation, in collecting or endeavouring to collect 
the outstanding amount of the guaranteed loan or in pro- 
tecting the interests of the Minister but only to the extent 
that the Deputy Minister of Justice taxes or allows; and 

(e) any other disbursements actually incurred by the bank in 
collecting or endeavouring to collect the outstanding amount 
of the guaranteed loan or in protecting the interests of the 
Minister but only to the extent that the Minister of Finance 
allows. 

(2) A claim for loss, if the loan and the claim are made in 
accordance with these Regulations shall be approved for pay- 
ment by the Minister upon the recommendation of the Minis- 
ter of Finance within 90 days after receipt thereof and shall 
thereupon be paid forthwith. 

(3) The Minister of Finance may, within 30 days of the 
receipt of a claim referred to in subsection (2), require a bank 
to take such reasonable steps as he considers necessary to 
collect the debt. 

Duly of Bank 

25. Upon payment by the Minister to a bank, in accordance 
with the Minister’s liability under section 24, in respect of a 
loss sustained by the bank as a result of a guaranteed loan, the 
bank shall 

(a) execute an assignment in a form satisfactory to the 
Minister of all its rights against the borrower in respect of 
the guaranteed loan, on condition that the Minister will pay 
to the bank any moneys recovered from the borrower, 
excluding costs, that are in excess of the amount paid by the 
Minister to the bank and not in excess of the total loss 
suffered by the bank, and 
(b) deliver to the Minister the assignment referred to in 
paragraph (a) together with all security documents executed 
by the borrower in respect of the guaranteed loan. 

General 

26. The Minister shall maintain a registry for the purpose of 
recording loans made under these Regulations. 

27. The Minister shall in January of each year prepare a 
report with respect to the administration of these Regulations 
during the immediately preceding fiscal year and shall include 
the report in the report submitted by him to Parliament 
pursuant to section 7 of the Department of Indian Affairs and 
Northern Development Act. 
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d) les honoraires d’avocats, dépens et autres frais judiciaires, 
taxables ou non, auxquels la banque fait face, qu'il y ait eu 
litige ou non, pour recouvrer ou tâcher de recouvrer le solde 
du prêt garanti ou pour protéger les intérêts du Ministre, 
mais seulement dans les limites approuvées ou permises par 
le sous-ministre de la Justice; et 

<■) toute autre somme déboursée par la banque pour recou- 
vrer ou tâcher de recouvrer le solde du prêt garanti ou pour 
protéger les intérêts du Ministre, mais seulement dans les 
limites permises par le ministre des Finances. 

(2) La réclamation résultant d’une perte doit, si le prêt a été 
consenti et la réclamation présentée conformément au présent 
règlement, être approuvée par le Ministre, sur la recommanda- 
tion du ministre des Finances, dans les 90 jours qui suivent sa 
réception et être acquittée immédiatement après. 

(3) Le ministre des Finances peut, dans les 30 jours de la 
réception d’une réclamation mentionnée au paragraphe (2), 
exiger que la banque prenne les mesures raisonnables qu’il 
juge nécessaires pour percevoir la créance. 

Obligation de la banque 

25. Dès que le Ministre rembourse une banque, en exécution 
de son obligation aux termes de l’article 24, pour une perle 
subie par la banque en raison d’un prêt garanti, la banque doit 

a) signer un acte de cession, en la forme jugée satisfaisante 
par le Ministre, de tous les droits qu’elle possède à l’égard de 
l’emprunteur au sujet du prêt garanti, à la condition que le 
Ministre verse à la banque toutes sommes qu’il aura perçues 
de l’emprunteur en excédent de la somme versée à la banque 
par le Ministre, à l’exclusion des frais, et jusqu’à concur- 
rence du total de la perte subie par la banque; et 
b) remettre au Ministre l’acte mentionné à l’alinéa a), ainsi 
que tous les documents afférents à la garantie signés par 
l’emprunteur relativement au prêt garanti. 

Dispositions générales 

26. Le Ministre tient un registre de tous les prêts consentis 
en vertu du présent règlement. 

27. En janvier de chaque année, le Ministre doit rédiger un 
rapport sur l'application du présent règlement au cours de 
l’année financière précédente et joindre ce rapport à celui qu’il 
dofl présenter au Parlement conformément à l’article 7 de la 
Loi sur le ministère des Affaires indiennes et du Nord 
canadien. 



206 

C.R.C., c. 329. 

CHAPTER 329 

APPROPRIATION ACTS 

Indian Off Reserve and Eskimo Housing 
Regulations 

REGULATIONS RESPECTING LOANS FOR HOUSING 
FOR INDIANS IN AREAS OTHER THAN INDIAN 

RESERVES AND FOR ESKIMOS 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Off Reserve 
and Eskimo Housing Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
"applicant” means an Indian or Eskimo who applies for a loan 

pursuant to these Regulations; (requérant) 
"borrower” means a person to whom a loan has been made 

pursuant to these Regulations; (emprunteur) 
“condominium unit” means a bounded space in a building 

designated or described as a separate unit on a registered 
condominium or strata lot plan or description or similar plan 
or description registered pursuant to the laws of a province 
and intended for human habitation; (unité de copropriété) 

“cost of construction of a house” means the aggregate of 
(a) the cost or appraised value, whichever is the lesser, of 
the land on which the house is constructed or, where such 
land is acquired by gift or devise, the appraised value of 
the land, 

(b) the actual expenditure for building the house, 
(c) the architectural, legal and other expenses and carry- 
ing charges necessary to complete the house, and 
(d) where work is done by an applicant, such amount as 
the Minister may fix as the value of that work; (coût de 
construction d'une maison) 

C.R.C • > c. 329. 

CHAPITRE 329 

LOIS DES SUBSIDES 
LOIS PORTANT AFFECTATION DE CRÉDITS 

Règlement sur le logement des Indiens qui 
vivent hors des réserves et des Esquimaux 

RÉGLEMENT CONCERNANT LES PRÊTS POUR LE 
LOGEMENT DES INDIENS QUI VIVENT HORS DES 

RÉSERVES ET DES ESQUIMAUX 

Titre abrégé 

I. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur le logement des Indiens qui vivent hors des réserves 
et des Esquimaux. 

Interprétation 

2. (I) Dans le présent règlement, 
«coût de construction d'une maison» désigne la somme 

a) du coût ou de la valeur prisée du terrain, selon le 
moindre des deux montants ou, dans le cas d’un terrain 
acquis par donation ou legs, de la valeur prisée du terrain, 
b) des dépenses réelles de construction, 
c) des honoraires d’architecte, des frais juridiques et 
autres, et des frais d'administration nécessaires pour ache- 
ver la maison, et 
d) lorsque les travaux sont exécutés par le requérant, du 
montant que le Ministre peut fixer comme valeur de ces 
travaux; (cost of construction of a house) 

«disposer de» signifie céder par vente, donation, legs, location à 
bail pour au moins trois ans ou autrement du terrain à une 
autre personne 

a) que le père, la mère, le conjoint, l’enfant ou le petit- 
enfant de l’emprunteur, 
b) qu’une personne qui cohabite avec l’emprunteur à titre 
de conjoint, ou 
c) qu'un Indien ou un Esquimau qui remplit les conditions 
d'obtention d’un prêt aux termes du présent règlement; 
(disposition) 
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“disposition” means a sale, gift, devise, lease for a term of 
three or more years or other conveyance of land in favour of 
a person other than 

(o) the father, mother, spouse, child or grandchild of the 
borrower, 

(b) a person living in the borrower's household as his 
spouse, or 

(c) an Indian or Eskimo who qualifies for a loan under 
these Regulations; (disposer de) 

"gross family income” means the aggregate of 

(a) the income of an applicant for the 12 months immedi- 
ately preceding the date of the application, and 

(b) such part of the income of the spouse of the applicant 
living with him or of any person living with him as his 
spouse for the 12 months immediately preceding the date 
of the application as is declared by the applicant; (revenu 
familial brut) 

"house” means a building intended for human habitation, and 
includes a condominium unit; (maison) 

“income” does not include 

(a) social assistance payments made on a means test or 
needs test basis under a prescribed program provided for 
by an Act of Parliament or of a provincial legislature, or 

(b) benefits received under 

(i) the Family Allowances Act. 1973, or 

(ii) the Unemployment Insurance Act, 197I; (revenu) 

“lender” means the Central Mortgage and Housing Corpora- 
tion or an approved lender under the National Housing Act; 
(prêteur) 

“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development; (Ministre) 

“mortgage” includes a hypothec and an assignment of or a 
mortgage on the leasehold interest of a lessee; (hypothèque) 

“property” means the property of a borrower encumbered with 
a mortgage under these Regulations, (propriété) 
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«emprunteur» désigne une personne à laquelle un prêt a été 
consenti conformément au présent règlement; (borrower) 

«hypothèque» comprend un mortgage et une cession du droit 
du locataire provenant d’une tenure à bail ou une hypothè- 
que grevant un tel droit; (mortgage) 

«maison» désigne un bâtiment destiné à servir d’habitation à 
l’homme et comprend une unité en copropriété; (house) 

«Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien; (Minister) 

«prêteur» désigne la Société centrale d’hypothèques et de loge- 
ment ou tout prêteur autorisé aux termes de la Loi nationale 
sur l'habitation; (lender) 

«propriété» désigne le bien d’un emprunteur grevé d’une hypo- 
thèque aux termes du présent règlement; (property) 

«requérant» désigne un Indien ou un Esquimau qui demande 
un prêt conformément au présent règlement; (applicant) 

«revenu» ne comprend pas 

a) les prestations d’assistance sociale fondées sur l’examen 
des ressources ou des besoins et versées en vertu d’un 
programme prévu par une loi du Parlement du Canada ou 
d’une législature provinciale, ni 

b) les prestations reçues en vertu 

(i) de la Loi sur les allocations familiales. 1973, ou 

(ii) de la Loi de 1971 sur l'assurance-chômage; 
(income) 

«revenu familial brut» désigne la somme 

a) du revenu d’un requérant pour les 12 mois qui ont 
précédé la date de sa demande, et 

b) la partie du revenu du conjoint du requérant ou de 
toute autre personne qui cohabite avec lui à ce titre depuis 
12 mois à la date de sa demande, selon la déclaration du 
requérant; (gross family income) 

«unité en copropriété» désigne un espace limité dans un bâti- 
ment désigné ou décrit comme étant une unité distincte sur 
un plan ou une description enregistrés d’une section en 
copropriété ou d'une section d’étage, ou sur un plan ou une 
description analogues enregistrés en conformité des lois 
d’une province, et destiné au logement, (condominium unit) 

suite. 
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Authority and Securities for Loans 

3. (I) Subject to these Regulations, the Minister may make 
a loan to 

(a) an Indian to assist him in 
(i) the construction or acquisition, or 
(ii) the improvement, at the time of purchase, 

of a house on land outside a reserve; or 
(b) an Eskimo to assist him in 

(i) the construction or acquisition, or 
(ii) the improvement, at the time of purchase, 

of a house in any place in Canada acceptable to the 
Minister. 

(2) A loan made pursuant to subsection (1) shall be secured 
by a first mortgage in favour of Her Majesty. 

(3) Where, in addition to a loan applied for pursuant to 
these Regulations, a lender has authorized a loan to an appli- 
cant on the security of a first mortgage in an amount equal to 
the difference between 

(a) the aggregate of the purchase price and the legal fees to 
be paid by the applicant, or 
(b) the aggregate of the cost of construction of the house 
and the legal fees to be paid by the applicant 

and the aggregate of 
(r) the loan authorized by the Minister pursuant to these 
Regulations, and 
(d) the amount contributed by the applicant pursuant to 
subsection 4(2), 

a loan made pursuant to subsection (I) may be secured by a 
second mortgage in favour of Her Majesty. 

C.R.C., c. 329, suite. 

Autorisation et garantie des prêts 

3. (I) Sous réserve du présent règlement, le Ministre peut 
accorder un prêt 

a) à un Indien pour l'aider 
(i) à se construire ou à acquérir, ou 
(ii) à améliorer, au moment de l'achat, 

une maison située hors d'une réserve; ou 
b) à un Esquimau pour l’aider 

* (i) à se construire ou à acquérir, ou 
(ii) à améliorer, au moment de l’achat, 

une maison située à tout endroit du Canada que le Ministre 
juge acceptable. 

(2) Un prêt consenti aux termes du paragraphe (1) doit être 
garanti par une première hypothèque en faveur de Sa Majesté. 

(3) Lorsque, en plus d’un prêt demandé aux termes du 
présent règlement, un prêteur a consenti à un requérant, sur la 
garantie d’une première hypothèque, un prêt dont le montant 
est égal à la différence entre 

a) la somme du prix d’achat et des frais juridiques que doit 
payer le requérant, ou 
b) la somme du coût de construction et des frais juridiques 
que doit payer le requérant 

et la somme 
c) du montant du prêt autorisé par le Ministre aux termes 
du présent règlement, et 
d) du montant de la contribution du requérant aux termes 
du paragraphe 4(2), 

les prêts consentis aux termes du paragraphe (1) peuvent être 
garantis par une seconde hypothèque en faveur de Sa Majesté. 

Applications for Loans Demandes de prêts 

4. (I) The Minister shall not make a loan pursuant to 4. (1) Le Ministre n’accorde pas de prêt aux termes du 
subsection 3(1) unless he has received from the applicant a paragraphe 3(1), à moins qu’il n’ait auparavant reçu du 
signed application that states requérant une demande signée indiquant 

(a) the amount of any previous capital assistance that the a) le montant de toute assistance financière que ledit requé- 
applicant has received from Her Majesty in respect of the rant a déjà reçue de Sa Majesté pour l’acquisition d’un 
acquisition of land or the construction, extension, alteration, terrain ou pour la construction, l’agrandissement, la trans- 
repair or improvement of a building, formation, la réparation ou l'amélioration d’un bâtiment; 
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(b) that he 

(i) holds an office, is engaged in employment or carries on 
a business from which he receives an income in the area in 
which the land in respect of which the application for a 
loan is being made is located and that there is a reason- 
able likelihood of his continuing to hold an office, be 
employed or carry on a business in that area, or 

(ii) receives an income from sources other than from an 
office, an employment or a business; 

(c) the amount of his income from each source and his gross 
family income; 
(</) that he understands the financial and other obligations 
associated with owning a house; 

(e) that he will be able to pay the legal fees and disburse- 
ments, tax adjustments, insurance premiums and other 
necessary adjustments or directs the Minister to make such 
payments out of the proceeds of the loan; 
(/) that he intends to occupy the house as a residence from 
the contractual date of possession; 
(g) that he is willing to be guided by advice provided by the 
Minister to assist him to construct, acquire or improve a 
suitable house and to further his successful establishment in 
the community; and 
(h) any financial assistance he will require in addition to the 
loan applied for. 

(2) An applicant whose gross family income is set out in 
Column I of an item of the schedule shall satisfy the Minister, 

(a) at the time of making an application under subsection 
(I), that he is contributing toward the purchase of the land 
the amount set out in Column II of that item; and 
(b) before the Minister makes any advance under a loan to 
the applicant, that the applicant has paid to a lender the 
amount of any application fee for a loan on the security of a 
first mortgage under the National Housing Met. 

(3) A contribution by an applicant referred to in subsection 
(2) may be made in cash or land. 

5. (1) Where an application for a loan has been received, a 
person authorized by the Minister shall carefully scrutinize 
and check the application and the personal history of the 
applicant and shall certify whether, to the best of his 
knowledge, 
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b) que le requérant 

(i) occupe une charge ou un emploi ou exploite une 
entreprise dont il tire un revenu, dans la région où se 
trouve le terrain qui fait l’objet de sa demande de prêt, et 
qu’il est probable qu'il continuera d’occuper une charge 
ou un emploi ou d’exploiter une entreprise dans cette 
région, ou 
(ii) à d’autres sources de revenu qu’une charge, uii emploi 
ou une entreprise; 

c) le montant de son revenu de toute provenance et son 
revenu familial brut; 
d) qu’il comprend les obligations financières et autres que 
comporte la possession d’une maison; 
e) qu’il pourra payer tous les frais juridiques et les autres 
dépenses, les suppléments d’impôt, les primes d’assurance et 
les autres sommes nécessaires ou qu’il charge le Ministre de 
faire des paiements à même le montant du prêt; 
f) qu’il a l’intention d’habiter la maison à compter de la date 
de prise de possession prévue au contrat; 
g) qu’il est disposé à suivre les conseils que le Ministre lui 
fournira pour l’aider à se construire, à acquérir ou à amélio- 
rer une maison convenable et à s’établir dans la localité; et 
h) l’aide financière dont il aura besoin en plus du prêt qu’il 
demande. 

(2) Un requérant dont le revenu familial est indiqué à l’un 
des articles de l’annexe, dans la colonne I, doit prouver au 
Ministre 

a) au moment où il présente une demande en vertu du 
paragraphe (I), que le montant de sa contribution pour 
l’achat du terrain est celui qui est indiqué â cet article, dans 
la colonne II; et 
b) avant que le Ministre ne lui consente une avance sur un 
prêt, qu’il a payé à un prêteur le droit applicable à toute 
demande d’un prêt garanti par une première hypothèque, 
présentée en vertu de la Loi nationale sur l'habitation. 

(3) La contribution d’un requérant, dont il est question au 
paragraphe (2), peut être donnée en espèces ou sous la forme 
de valeurs foncières. 

5. (I) A la réception d’une demande de prêt, une personne 
autorisée par le Ministre doit examiner et vérifier attentive- 
ment les renseignements qu’elle contient et les antécédents du 
requérant et doit déclarer si, oui ou non, autant qu’elle sache. 

suite. 
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(a) the conditions and purpose of the loan qualify it as a 
loan pursuant to these Regulations; and 
(b) the applicant is eligible to receive a loan pursuant to 
these Regulations. 

(2) Where an application for a loan has been received from 
an applicant whose gross family income is set out in Column I 
of an item of the schedule, the Minister may authorize a loan 
to the applicant in an amount not exceeding the amount set 
out in Column III of that item less the amount of any grant 
received by the applicant from Her Majesty for the purchase 
of household furnishings. 

Advances 

6. The Minister may, from time to time, make such 
advances under a loan as he considers appropriate. 

Terms of Loans 

7. A loan made pursuant to these Regulations shall 
(a) be for a term not exceeding 10 years; 
(b) not bear any interest; 
(c) be repayable in full 

(i) during the term thereof by equal instalments not less 
frequently than annually, or 
(ii) immediately, if the borrower makes a disposition of 
the property; and 

(d) be subject to such other conditions as the Minister may 
prescribe. 

Forgiveness of Instalments 

8. (1) The Minister may forgive an instalment referred to in 
subparagraph 7(r)(i) if he is satisfied that 

(a) the borrower has not abandoned or made a disposition of 
the property; 
(b) the borrower has made the previous payments required 
by each mortgage against the property; 

(r) the buildings situated on the property are in a proper 
state of maintenance and repair; 
(d) all taxes and insurance premiums in respect of the 
property that are required to be paid pursuant to any 
mortgage against the property have been paid; and 
(e) the house situated on the property is being used primari- 
ly as a family residence! 

(2) Notwithstanding paragraph (l)(fl), where a borrower 
has made a disposition of the property, the Minister may 
deduct from the balance of the loan payable pursuant to 
subparagraph 7(c)(ii) such rateable portion of the next instal- 
ment due as he considers appropriate. 
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a) les conditions et le but du prêt en justifient l'attribution 
aux termes du présent règlement; et 
b) le requérant remplit les conditions d'obtention d'un prêt 
aux termes du présent règlement. 

(2) Lorsqu'une demande de prêt est celle d’un requérant 
dont le revenu familial brut est indiqué à l'un des articles de 
l’annexe, dans la colonne I, le Ministre peut autoriser un prêt, 
pourvu que le montant du prêt ne dépasse pas la somme 
indiquée à cet article, dans la colonne III, après la soustraction 
de toute subvention que ledit requérant a pu recevoir de Sa 
Majesté pour l’achat de meubles de maison. 

Avances 

6. Le Ministre peut, de temps à autre, consentir des avances 
sur un prêt, s'il juge qu'il y a lieu de le faire. 

Conditions des prêts 

7. Les prêts consentis aux termes du présent règlement 
a) ne doivent pas être consentis pour plus de 10 ans; 
b) ne doivent porter aucun intérêt; 
c) doivent être remboursables au complet 

(i) avant leur échéance, par versements égaux faits au 
moins annuellement, ou 
(ii) dès que l’emprunteur dispose de sa propriété, le cas 
échéant; et 

d) sont assujettis aux autres conditions que le Ministre peut 
prescrire. 

Renonciation aux versements 

8. (1) Le Ministre peut renoncer à un versement mentionné 
au sous-alinéa 7r)(i) s’il est convaincu 

a) que l'emprunteur n’a pas abandonné sa propriété ou n’en 
a pas disposé; 

.é>) que l'emprunteur a fait les paiements antérieurs qu’il 
était tenu de faire aux termes de chaque hypothèque grevant 
la propriété; 
c) que les bâtiments se trouvant dans la propriété sont 
gardés en bon état; 
d) que la totalité des taxes et primes d'assurance à payer 
pour la propriété aux termes de toute hypothèque dont elle 
peut être grevée ont été payées; et 
e) que la maison se trouvant dans la propriété sert principa- 
lement d’habitation familiale. 

(2) Nonobstant l'alinéa (l)a), lorsqu’un emprunteur a dis- 
posé de sa propriété, le Ministre peut déduire du montant du 
prêt qui reste à rembourser aux termes du sous-alinéa 7r)(ii), 
une partie évaluable du prochain versement exigible, selon 
qu’il juge à propos. 
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General 

10. The Minister may make agreements with the Minister of 
Veterans Affairs, the Central Mortgage and Housing Corpora- 
tion and other agents of Her Majesty for assistance in the 
administration and supervision of loans made pursuant to these 
Regulations. 

11. The Minister may prescribe such forms as may be 
required for the purposes of these Regulations. 

SCHEDULE 

(si. 4 and 5) 

Item Column I Column II Column III 

Gross Family 
I ncome 

Borrower’s 
Contribution From 
Own Resources 

Amount of 
Loan 

1. 
2. 

3. 
4. 
5 
6 
7. 
8 
9 

10. 

11. 
12. 

13. 
14 
15. 
16. 

Less than 
3,001 - 

3.601 - 

4.201 - 

4,801 • 

5,701 ■ 

6.601 ■ 

7,501 
8,401 - 

9,301 - 

10,201 • 
11,101 - 
12,001 
13.001 ■ 

14.001 - 

15.001 • 

S 3,000 
3.600 
4,200 
4.K00 
5,700 
6.600 
7,500 
8.400 
9.300 

10,200 
11.100 
12.000 
13.000 
14.000 
15.000 
16.000 

i 135 
235 
335 
435 
535 
635 
735 
835 
935 

1.185 
1,435 
1.685 
1.935 
2.185 
2.185 
2.185 

12.000 
12.000 
12,000 
12,000 
12,000 
11,000 
10.000 
9.000 
8.000 
7.000 
6.000 
5.000 
4.000 
3.000 
2.000 
1,000 
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Dispositions générales 

10. Le Ministre peut conclure des accords avec le ministre 
des Affaires des anciens combattants, la Société centrale d’hy- 
pothèques et de logement et d’autres agents de Sa Majesté afin 
d’obtenir de l’aide pour l’administration et la surveillance des 
prêts consentis aux termes du présent règlement. 

11. Le Ministre peut prescrire les formulaires â remplir dans 
l'application du présent règlement. 

ANNEXE 

(art. 4 et 5) 

Article Colonne 1 Colonne II Colonne 111 

Revenu familial 
brut 

Contribution 
personnelle 
de l’emprunteur 

.Montant du 
prêt 

I 
2. 

3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

9 
10 
11 
12. 
13. 
14 
15. 
16 

Moins de 
3,001 
3.601 
4,201 
4,801 
5,701 
6.601 
7,501 • 
8,401 
9,301 

10,201 
11,101 
12,001 
13.001 
14.001 
15.001 

l 3,000 
3.600 
4,200 
4,800 
5,700 
6.600 
7,500 
8,400 
9,300 

10,200 
11.100 
12,000 
13.000 
14.000 
15.000 
16.000 

i 135 
235 
335 
435 
535 
635 
735 
835 
935 

1.185 
1,435 
1,685 
1.935 
2.185 
2.185 
2.185 

12,000 
12,000 
12,000 
12,000 
12,000 
11.000 
10,000 
9.000 
8.000 
7.000 
6.000 
5.000 
4.000 
3.000 
2.000 
1,000 

suite. 
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CHAPTER 947 

INDIAN ACT 

Administrative Services Fees Order 

ORDER PRESCRIBING FEES FOR CERTAIN 
ADMINISTRATIVE SERVICES PERFORMED UNDER 

THE INDIAN ACT 

Short Title 

I. This Order may be cited as the Administrative Services 
Fees Order. 

Application 

2. The fees set out in the schedule apply to administrative 
services performed in respect of Indian reserves and surren- 
dered lands and the timber, mining and oil rights therein. 

SCHEDULE 

Fees 

Assignment fee, land sale contract or lease  S 3.00 

Assignment fee, petroleum and natural gas permit  5.00 

Assignment fee, timber licence  10.00 

Copying Document, per folio  0.25 

Certificate of true copy  2.00 

Certified copy of patent  5.00 

Exemplification of patent  15.00 

C.R.C c 947 

CHAPITRE 947 

LOI SUR LES INDIENS 

Décret sur les droits pour services 
administratifs 

DÉCRET PRESCRIVANT DES DROITS POUR 
CERTAINS SERVICES ADMINISTRATIFS RENDUS 

CONFORMÉMENT À LA LOI SUR LES INDIENS 

Titre abrégé 

1. Le présent décret peut être cité sous le titre: Décret sur 
les droits pour services administratifs. 

Application 

2. Les droits énoncés à l’annexe s'appliquent aux services 
administratifs rendus à l’égard des réserves indiennes et des 
terres cédées, de même qu'à celui des droits du bois d’œuvre, 
des exploitations minières et pétrolières y afférents. 

ANNEXE 

Droits 

Droit de cession, contrat de vente de terrain ou bail  S 3.00 

Droit de cession, permis pour le pétrole et le gaz 
naturel  5.00 

Droit de cession, permis de coupe de bois  10.00 

Copie de document, chaque folio  0.25 

Certification de copie conforme   2.00 

Copie certifiée de brevet   5.00 

Ampliation de brevet  15.00 
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CHAPTER 948 

INDIAN ACT 

Disposal of Forfeited Goods and Chattels 
Regulations 

REGULATIONS RESPECTING THE DISPOSAL OF 
GOODS AND CHATTELS ORDERED FORFEITED 

PURSUANT TO SUBSECTION 103(3) OF THE INDIAN 
ACT 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Disposal of 
Forfeited Goods and Chattels Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, “Act” means the Indian Act. 

General ' 

3. Goods and chattels forfeited to Her Majesty pursuant to 
the provisions of subsection 103(3) of the Act shall be sold at 
public auction following advertisement published in such local 
papers as the Minister may designate. 

4. Where any goods and chattels have been forfeited pursu- 
ant to subsection 103(3) of the Act, anyone (other than the 
person accused of an offence resulting in such forfeiture, or the 
person in possession of such goods and chattels when the 
offence was committed) who claims an interest in such goods 
and chattels as owner, mortgagee, lien-holder or holder of any 
like interest, may, within 30 days after such forfeiture, apply 
to the Minister for a determination of his interest. 
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CHAPITRE 948 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur l’aliénation des marchandises 
et des biens meubles 

RÈGLEMENT CONCERNANT L’ALIÉNATION DES 
MARCHANDISES ET DES BIENS MEUBLES FRAPPÉS 

DE CONFISCATION CONFORMÉMENT AU 
PARAGRAPHE 103(3) DE LA LOI SUR LES INDIENS 

Titre abrégé 

I. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur l'aliénation des marchandises et des biens meubles. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, «Loi» désigne la Loi sur les 
Indiens. 

Dispositions générales 

3. Les marchandises et les biens meubles confisqués au 
profit de Sa Majesté conformément aux dispositions du para- 
graphe 103(3) de la Loi seront vendus aux enchères publiques 
après que l'avis en aura été publié dans les journaux locaux 
que le Ministre pourra désigner. 

4. Lorsque des marchandises et des biens meubles ont été 
confisqués conformément au paragraphe 103(3) de la Loi, 
quiconque (autre que la personne accusée de l’infraction qui a 
donné lieu à une telle confiscation, ou la personne en posses- 
sion de ces marchandises et biens meubles au moment de 
l’infraction) invoque un intérêt dans ces marchandises et biens 
meubles en qualité de propriétaire, de créancier hypothécaire, 
de détenteur de privilège ou de tout autre intérêt du genre, 
peut, dans un délai de 30 jours après la confiscation, s'adresser 
au Ministre pour faire déterminer son intérêt. 



214 

C.R.C., c. 948, cont'd. 

5. Where, following such application, it appears to the 
satisfaction of the Minister, 

(a) that the claimant is innocent of any complicity in the 
offence resulting in such forfeiture, or of any collusion with 
the offender in relation thereto, and 
(b) that he exercised all reasonable care in respect of the 
person permitted to obtain the possession of such goods and 
chattels to satisfy himself that they were not likely to be 
used contrary to the provisions of the Act, or, if a mortgagee 
or lien-holder, that before becoming such mortgagee or 
lien-holder exercised such care with respect to the mortga- 
gor or lien-giver, 

the Minister may order that the interest of the claimant be not 
affected by such forfeiture. 

6. Where the circumstances make it appear to the Minister 
that the goods and chattels forfeited pursuant to subsection 
103(3) of the Act should in the public interest be disposed of 
otherwise than by public auction, the Minister may direct that 
they be otherwise disposed of, in which case the direction shall 
prescribe such conditions and restrictions as the Minister may 
deem necessary or advisable. 

C.R.C » 
suite . , c . 948 

5. Lorsque, à la suite d'une telle requête, il semble au 
Ministre 

a) que le requérant est innocent de toute complicité à 
l’infraction qui a donné lieu à la confiscation, ou de toute 
collusion avec le coupable à ce sujet, et 
b) que le requérant a pris toutes les précautions raisonnables 
à l’égard de la personne à qui on permettait d’entrer en 
possession de ces marchandises et biens meubles afin de se 
rendre compte par lui-même qu’ils ne serviraient vraisem- 
blablement pas ^ des fins contraires aux dispositions de la 
Loi, ou, s’il est créancier hypothécaire ou détenteur de 
privilège, qu’il a pris, avant de devenir ce créancier hypothé- 
caire ou détenteur de privilège, toutes ces précautions i 
l’égard de la personne qui consent l’hypothèque ou le 
privilège, 

le Ministre peut ordonner qu’une telle confiscation ne porte 
pas préjudice à l’intérêt du requérant. 

6. Lorsqu'en raison des circonstances, il semble au Ministre 
que les marchandises et les biens meubles confisqués confor- 
mément au paragraphe 103(3) de la Loi doivent, dans l’intérêt 
public, être aliénés autrement que par enchère publique, le 
Ministre peut ordonner qu’il en soit disposé autrement, auquel 
cas l’ordonnance devra prescrire les conditions et restrictions 
que le Ministre juge nécessaires ou utiles. 
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CHAFFER 949 

INDIAN ACT 

Indian Band Council Borrowing Regulations 

REGULATIONS RESPECTING THE BORROWING OF 
MONEY BY COUNCILS OF BANDS AND THE 

DISPOSITION OF SUCH MONEYS 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Band 
Council Borrowing Regulations. 

General 

2. The council of a band may borrow money for band 
projects or housing purposes and may make loans out of 
moneys so borrowed to members of the band for housing 
purposes, on such terms and conditions as may be determined 
by the council. 

CHAPITRE 949 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur les emprunts faits par les 
conseils de Sa bande 

RÈGLEMENT CONCERNANT LES EMPRUNTS 
D’ARGENT, FAITS PAR LES CONSEILS DE BANDE, 

ET L’AFFECTATION DE L’ARGENT EMPRUNTÉ 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur les emprunts faits par les conseils de la bande. 

Dispositions générales 

2. Le conseil d’une bande peut emprunter de l’argent pour 
réaliser des projets ou pour satisfaire à des besoins de logement 
et consentir des prêts, à des fins de logement, à des membres 
de la bande, aux conditions établies par le conseil, en puisant 
dans l’argent ainsi emprunté. 
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CHAPTER 950 

INDIAN ACT 

Indian Band Council Procedure Regulations 

REGULATIONS RESPECTING PROCEDURE AT 
INDIAN BAND COUNCIL MEETINGS 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Band 
Council Procedure Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“Assistant Deputy Minister” means the Assistant Deputy 

Minister, Indian and Eskimo Affairs of the Department; 
{sous-ministre adjoint) 

“council” means the council of a Band elected pursuant to 
section 74 of the Indian Act; {conseil) 

“Department” means the Department of Indian Affairs and 
Northern Development ; (ministère) 

“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development; {Ministre) 

“secretary” means the person appointed by the council of a 
band to record the minutes of the council meetings; 
{secrétaire) 

“superintendent” means the Superintendent or Senior Field 
Officer of the Indian Affairs Branch in charge of the 
Agency, and includes the Indian Commissioner for British 
Columbia, all Regional Supervisors, all Assistants Indian 
Agency, and any other officer acting under the instructions 
of the Minister or the Assistant Deputy Minister. 
{surintendant) 

Meetings of the Council 

3. (1) The first meeting of the council shall be held not later 
than one month after its election, on a day, hour and place to 
be stated in a notice given to each member of the council, and 
meetings shall thereafter be held on such days and at such 
times as may be necessary for the business of the council or the 
affairs of the band. 

C.R.C. » c. 950. 

CHAPITRE 950 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur le mode de procédure au conseil 
des bandes d’indiens 

RÈGLEMENT RÉGISSANT LA CONDUITE DES 
ASSEMBLÉES DE CONSEIL DES BANDES D’INDIENS 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre; Règle- 
ment sur le mode de procédure au conseil des bandes 
d'indiens. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
«conseil» s'entend du conseil d'une bande élu conformément à 

l’article 74 de la Loi sur les Indiens; (Council) 
«ministère» signifie le ministère des Affaires indiennes et du 

Nord canadien; {Department) 

«Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien; {Minister) 

«secrétaire» s’entend de la personne désignée par le conseil 
d’une bande pour tenir les procès-verbaux des assemblées de 
Conseil; {Secretary) 

«sous-ministre adjoint» désigne le sous-ministre adjoint (Affai- 
res indiennes et esquimaudes) du ministère; {Assistant 
Deputy Minister) 

«surintendant» signifie le surintendant ou le fonctionnaire local 
principal de la Division des affaires indiennes qui a la 
direction de l’agence, et comprend le commissaire des 
Indiens pour la Colombie-Britannique, tous les surveillants 
régionaux, tous les aides des agences indiennes et tout autre 
fonctionnaire agissant sous l’ordre du Ministre ou du sous- 
ministre adjoint, {superintendant) 

Assemblées du conseil 

3. (I) La première assemblée du conseil se tiendra dans un 
délai d’un mois au plus tard après l’élection, au jour, à l’heure 
et à l'endroit qui seront indiqués à l’avis communiqué i chacun 
des membres du conseil, et les assemblées subséquentes se 
tiendront au jour et à l’heure déterminés, selon ce que requiè- 
rent les affaires du conseil ou les intérêts de la bande. 
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(2) No member of a council may be absent from meetings of 
the council for three consecutive meetings without being 
authorized to do so by the chief of the band or superintendent, 
with the consent of the majority of the councillors of the band. 

4. The chief of the band or superintendent may, at any time, 
summon a special meeting of the council, and shall summon a 
special meeting when requested to do so by a majority of the 
members of the council. 

5. The superintendent shall notify each member of the 
council of the day, hour and place of the meeting. 

Order and Proceedings 

6. A majority of the whole council shall constitute a 
quorum, but where a council consists of nine or more members 
five members shall constitute a quorum. ' 

7. If no quorum is present within 1 hour after the time 
appointed for the meeting, the secretary shall call the roll and 
take the names of the members then present and the council 
shall stand adjourned until the next meeting. 

8. The chief of the band or, with the consent of the majority 
of the councillors present at the meeting, the superintendent 
shall be the presiding officer. 

9. (1) Upon a quorum being present, the presiding officer 
shall take the chair and call the meeting to order. 

(2) A chairman shall be chosen 
(a) in the absence of the chief, or 
(b) where the superintendent is not chosen the presiding 
officer pursuant to section 8, 

from among the members present who shall preside during the 
meeting or until the arrival of the chief or until the superin- 
tendent is chosen as the presiding officer. 

10. The presiding officer shall maintain order and decide all 
questions of procedure. 

11. The order of business at each regular meeting shall be as 
follows: 

(a) reading (correction, if any) and adoption of the minutes 
of the previous meeting; 
(b) unfinished business; 
(c) presentation and reading of correspondence and 
petitions; 
(</) presentation and consideration of reports of committees; 
(e) new business; 
(/) hearing deputations; 
(g) adjournment. 

217 

C .R.C., c. 950 , 

(2) Aucun membre d’un conseil ne peut être absent à trois 
assemblées consécutives du conseil sans en obtenir l'autorisa- 
tion du chef de la bande ou du surintendant, moyennant le 
consentement de la majorité des conseillers de la bande. 

4. Le chef de la bande ou le surintendant peut en tout temps 
convoquer une assemblée extraordinaire du conseil et doit 
convoquer une telle assemblée s’il en est requis par la majorité 
des membres du conseil. 

5. Le surintendant doit notifier à chaque membre du conseil 
le jour, l’heure et l’endroit de l’assemblée. 

Conduite des délibérations 

6. Une majorité du conseil en son entier constitue quorum, 
mais lorsque le conseil est de neuf membres ou plus, cinq 
membres forment quorum. 

7. Si au cours des 60 minutes qui suivent le moment indiqué 
de l’assemblée il n’y a pas quorum, le secrétaire doit procéder à 
l’appel et prendre les noms des membres alors présents, et le 
conseil se trouvera ajourné jusqu’à la prochaine séance. 

8. Le chef de la bande ou, avec le consentement de la 
majorité des conseillers présents à l’assemblée, le surintendant 
doit remplir la fonction de président. 

9. (1) Une fois le quorum constaté, le président doit assumer 
ses fonctions et déclarer la séance ouverte. 

(2) Un président sera choisi 
a) en l’absence du chef, ou 
b) lorsque le Surintendant n’a pas été désigné pour présider 
ainsi qu’il est prévu à l’article 8, 

parmi les membres présents qui dirigera les délibérations soit 
jusqu’à l’arrivée du chef, soit jusqu’à ce que le surintendant ait 
été choisi pour présider. 

10. Le président doit faire régner l’ordre et décider de toute 
question de procédure. 

11. L’ordre du jour de toute réunion régulière doit être le 
suivant: 

a) lecture (correction, s’il y a lieu) et adoption du procès- 
verbal de la séance précédente; 
b) travaux non terminés; 
c) présentation et lecture des lettres et des pétitions; 
d) présentation et étude des rapports de comités; 
e) questions nouvelles; 
f) audition de délégations; 
g) ajournement. 

suite. 
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12. Each resolution shall be presented or read by the mover, 
and when duly moved and seconded and placed before the 
meeting by the presiding officer, shall be open for 
consideration. 

13. After a resolution has been placed before the meeting by 
the presiding officer it shall be deemed to be in the possession 
of the council, but it may be withdrawn by consent of the 
majority of the council members present. 

14. When any member desires to speak, he shall address his 
remarks to the presiding officer and confine himself to the 
question then before the meeting. 

15. In the event of more than one member desiring to speak 
at one time, the presiding officer shall determine who is 
entitled to speak. 

16. (I) The presiding officer or any member may call a 
member to order while speaking and the debate shall then be 
suspended and the member shall not speak until the point of 
order is determined. 

(2) A member may speak only once on a point of order. 

17. Any member may appeal the decision of the presiding 
officer to the council and all appeals shall be decided by a 
majority vote and without debate. 

18. (I) All questions before the council shall be decided by a 
majority vote of the councillors present. 

(2) The presiding officer shall not be entitled to vote but 
whenever the votes are equal the presiding officer, other than 
the superintendent, shall cast the deciding vote. 

19. Every member present when a question is put shall vote 
thereon unless the council excuses him or unless he is personal- 
ly interested in the question, in which case he shall not be 
obliged to vote. 

20. A member who refuses to vote shall be deemed to vote in 
the affirmative. 

21. Whenever a division of the council is taken for any 
purpose, each member present and voting shall announce his 
vote upon the question openly and individually to the council 
and, when so requested by any member, the secretary shall 
record the same. 

22. Any member may require the question or resolution 
under discussion to be read for his information at any period of 
the debate, but not so as to interrupt a member who is 
speaking. 
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12. Toute motion doit être présentée ou lue par son auteur; 
une fois qu’elle a été proposée et appuyée en bonne et due 
forme et soumise à l’assemblée par le président, elle devient 
sujette à débat. 

13. Lorsqu’une motion a été soumise à l’assemblée par le 
président, le Conseil est censé en avoir été saisi, mais elle peut 
être retirée avec le consentement de la majorité des membres 
du conseil présents. 

14. Tout membre qui désire prendre la parole doit s’adresser 
au président et il doit s’en tenir au sujet à l'étude. 

15. S’il arrive que plus d’un membre désire parler en même 
temps le président déterminera qui a droit de parole. 

16. (1) Le président ou tout membre peut rappeler à l’ordre 
le membre qui a la parole, le débat sera alors suspendu et le 

membre visé ne doit reprendre la parole tant que la question 
d’ordre n’a pas été décidée. 

(2) Un membre ne peut parler qu’une fois sur une question 
d’ordre. 

17. Tout membre peut en appeler au conseil de la décision 
du président, et tous les appels se décident à la majorité des 
voix et sans débat. 

18. (1) Toute question soumise au conseil se décidera à la 
majorité des voix des conseillers présents. 

(2) Le président n'aura pas droit de vote; néamoins, lorsque 
le vote est également partagé, le président, sauf si c’est le 
surintendant, doit donner un vote prépondérant. 

19. Tout membre présent lorsqu’une question est mise aux 
voix doit se prononcer, à moins que le conseil ne l’en dispense 
ou qu’il ne soit personnellement intéressé en la matière, auquel 
cas il n’est pas tenu de voter. 

20. Lorsqu’un membre s'abstient de voter, il est réputé 
donher un vote affirmatif. 

21. Lorsqu’une question est mise aux voix au conseil, tout 
membre présent qui vote doit publiquement et individuelle- 
ment, devant le conseil, faire connaître quel est son vote sur 
cette question; à la demande de tout membre, le secrétaire doit 
consigner le tout au procès-verbal. 

22. Tout membre peut exiger, en aucun moment du débat, 
que la proposition ou motion à l'examen soit lue pour son 
bénéfice, mais on doit veiller à ne pas interrompre le membre 
qui a la parole. 
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23. (1) The regular meetings shall be open to members of 
the band, and no member shall be excluded therefrom except 
for improper conduct. 

(2) Tite presiding officer may expel or exclude from any 
meeting any person who causes a disturbance at the meeting. 

24. The council may at the first meeting thereof appoint in 
lieu of the committee of the whole council the following 
standing committees: 

(a) Finance; 
(b) Roads and Bridges; and 
(c) Welfare. 

25. The council may appoint special committees on any 
matters as the interests of the band may require. 

26. A majority of the members of a committee shall be a 
quorum. 

27. The chief of the band shall ex officio be a member of all 
committees and be entitled to vote at all meetings thereof, and 
other members of the council may attend meetings of a 
committee and may with the consent of the committee take 
part in the discussion but shall not be entitled to vote. 

28. The general duties of standing and special committees 
are, 

(a) to report to the council from time to time as often as the 
interests of the band may require, all matters connected 
with the duties imposed on them respectively and to recom- 

mend such action by the council in relation thereto as they 
may deem necessary and expedient; and 
(b) to consider and report upon all matters referred to them 
by the council or by the chief of the band. 

29. Special meetings of committees shall be called at the 
request of the chairman or a majority of the (Committee or, in 
the absence of the chairman on request of the chief of the band 
or the superintendent. 

30. Any representative of the Minister present at a council 
meeting may 

(u) address the council, and explain to and advise the 
members thereof upon their powers and duties; 
(b) explain to and advise the members thereof upon any 
question of procedure; and 
(c) give such information as may be requested by any 
member of the council relating to the administration of the 
affairs of the band. 

31. The council may make such rules of procedure as are not 
inconsistent with these Regulations in respect of mailers not 
specifically provided for thereby, as it may deem necessary. 
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23. (1) Les assemblées régulières seront accessibles aux 
membres de la bande, et aucun membre n’en sera exclu, sauf 
dans le cas de conduite malséante. 

(2) Le président peut expulser ou exclure de toute réunion 
une personne qui est cause de désordre à l’assemblée. 

24. Le conseil peut à sa première réunion constituer à la 
place du comité plénier du conseil les comités permanents 
suivants; 

a) finances; 
b) chemins et ponts; et 
c) bien-être. 

25. Le conseil peut instituer des comités spéciaux pour 
examiner toute question, selon ce qu’exigent les intérêts de la 
bande. 

26. La majorité des membres d’un comité constitue quorum. 

27. Le chef de la bande sera ex officio membre de tous les 
comités et aura droit de vote à toutes les réunions de ceux-ci; 
les autres membres du Conseil peuvent assister aux réunions 
d’un comité et, avec l’assentiment de ce dernier, peuvent 
prendre part aux délibérations mais n’ont pas droit de vote. 

28. D’une façon générale, les attributions des comités per- 
manents ou spéciaux sont 

a) de faire rapport au conseil, de temps à autre et aussi 
souvent que l'exigent les intérêts de la bande sur toute 
question se rattachant aux attributions qui leur sont respec- 

tivement imposées et de recommander que le conseil prenne 
à ce sujet toute mesure jugée nécessaire et avantageuse; et 
b) d’examiner toute question qui leur est soumise par le 
conseil ou par le chef de la bande et d’en faire rapport. 

29. Les réunions extraordinaires de comités seront convo- 
quées sur requête du président ou de la majorité des membres 
du comité ou, en l’absence du président, à la demande du chef 
de la bande ou du surintendant. 

30. Tout représentant du Ministre présent à une assemblée 
de conseil peut 

a) prendre la parole devant le conseil, renseigner et guider 
ses membres en ce qui concerne leurs attributions et 
fonctions; 
b) renseigner et guider les membres du conseil sur toute 
question de procédure; et 

c) fournir les renseignements qui peuvent lui être demandés 
par tout membre du conseil en ce qui concerne la gestion des 
affaires de la bande. 

31. Le conseil peut, s’il l’estime nécessaire, établir tout 
règlement interne, qui ne soit pas en contradiction au présent 
règlement, en ce qui concerne des points qui n’y sont pas 
spécifiquement prévus. 
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CHAPTER 952 

INDIAN ACT 

Indian Band Election Regulations 

REGULATIONS GOVERNING INDIAN BAND 
ELECTIONS 

Short Title 

I. These Regulations may be cited as the Indian Band 
Election Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“Act” means the Indian Act; (Loi) 
“Assistant Deputy Minister” means the Assistant Deputy 

Minister, Indian and Eskimo Affairs of the Department of 
Indian Affairs and Northern Development; (sous-ministre 
adjoint) 

“deputy electoral officer” means any person appointed by the 
electoral officer for the purposes of an election; (président 
du scrutin) 

“election” means a band election held pursuant to the provi- 
sions of the Act; (élection) 

“elector” means a person who 
(a) is registered on a Band List, 
(b) is of the full age of 21 years, and 
(c) is not disqualified from voting at band elections; 
(électeur) 

“electoral officer” means the superintendent or the person 
appointed by the council of the band with the approval of 
the Minister; (président d'élection) 

“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development; (Ministre) 

“Superintendent” means the Superintendent or senior field 
officer of the Indian Affairs Branch in charge of the agency 
and includes the Indian Affairs Branch in charge of the 
agency and includes the Indian Commissioner for British 
Columbia, all Regional Supervisors and any other officer 
acting under the instructions of the Minister or Assistant 
Deputy Minister. (surintendant) 
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CHAPITRE 952 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur les élections au sein des bandes 
d’indiens 

RÈGLEMENT RÉGISSANT LES ÉLECTIONS AU SEIN 
DES BANDES DTND1ENS 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur les élections au sein des bandes d'indiens. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
«électeur» signifie une personne qui 

a) est inscrite sur la liste d’une bande, 
b) est âgée de 21 ans révolus, et 
c) n’est pas inhabile à voter aux élections au sein d’une 
bande; (elector) 

«élection» signifie une élection, au sein d’une bande, tenue 
conformément aux dispositions de la Loi; (election) 

«Loi» signifie la Loi sur les Indiens; (Act) 
«Ministre» signifie le ministre des Affaires indiennes et du 

Nord canadien; (Minister) 
«président d’élection» signifie le surintendant ou la personne 

désignée par le conseil de la bande avec l'assentiment du 
Ministre; (electoral officer) 

«président du scrutin» signifie toute personne désignée par le 
président d’élection pour les fins d’une élection; (deputy 
electoral officer) 

«sous-ministre adjoint» désigne le sous-ministre adjoint (Affai- 
res indiennes et esquimaudes). Ministère des Affaires 
indiennes et du Nord canadien; (Assistant Deputy Minister) 

«surintendant» signifie le surintendant ou le fonctionnaire local 
principal de la Division des Affaires indiennes qui adminis- 
tre l’agence, et comprend le commissaire des Indiens pour la 
Colombie-Britannique, tous les surveillants régionaux et 
tout autre fonctionnaire qui agit d’après les instructions du 
Ministre ou du sous-ministre adjoint. (superintendent) 
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Definition of Residence for the Purpose of Determining the 
Eligibility of Voters 

3. The following rules apply to the interpretation of the 
words “ordinarily resident” in respect of all matters pertaining 
to the right of an elector to vote in an election: 

(a) subject to the other provisions of this section, the 
question as to where a person is or was ordinarily resident at 
any materia! time or during any materia! period shall be 
determined by reference to all the facts of the case; 

(b) the place of ordinary residence of a person is, generally, 
that place which has always been, or which he has adopted 
as, the place of his habitation or home, whereto, when away 
therefrom, he intends to return and, specifically, where a 
person usually sleeps in one place and has his meals or is 
employed in another place, the place of his ordinary resi- 
dence is where that person sleeps; 
(c) a person can have one place of ordinary residence only, 
and he shall retain such place of ordinary residence until 
another is acquired; 
(d) temporary absence from a place of ordinary residence 
does not cause a loss or change of place of ordinary 
residence. 

Nomination Meeting 

4. (!) When an election is to be held, the electoral officer 
shall post a notice, in the form prescribed, of a meeting of the 
electors for the purpose of nominating candidates for election; 
such notice shall be posted in one or more conspicuous places 
in each electoral section at least 6 dear days prior to the date 
of the proposed nomination meeting and at least 12 clear days 
prior to the date set for the election. 

(2) Where it is not practicable to hold a meeting for the 
nomination of candidates in accordance with the provisions of 
subsection (1), the Assistant Deputy Minister may order that 
the meeting be held on a date less than 6 clear days before the 
day on which the election is to be held. 

(3) At the time and place specified in the notice, the 
electoral officer shall declare the meeting open for the purpose 
of receiving nominations, and any person who is an elector 
may propose or second the nomination of any duly qualified 
person to serve as a chief or councillor, and the meeting shall 
remain open for not less than 2 hours after commencement 
when, if the number of persons nominated to serve on the band 
council does not exceed the requisite number, the electoral 
officer shall declare the persons so nominated to be duly 
elected. 
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Définition de «résidence* aux fins de déterminer si une 
personne est habile à voter 

3. Les règles* suivantes déterminent l'interprétation des 
expressions «réside ordinairement» «résidence ordinaire» en ce 
qui concerne toute matière qui relève du droit d’un électeur à 
voter à une élection: 

a) sous réserve des autres dispositions du présent article, la 
question de savoir où une personne réside ou résidait ordi- 
nairement à une époque déterminée ou pendant une période 

de temps déterminée doit être élucidée en se référant à 
toutes les circonstances du cas; 
b) le lieu de la résidence ordinaire d’une personne est en 
général l’endroit qui a toujours été ou qu’elle a adopté 
comme étant le lieu de son habitation ou de son domicile, où 
elle entend revenir lorsqu’elle s’en absente et, en particulier, 
lorsqu’une personne couche habituellement dans un endroit 
et mange ou travaille dans un autre endroit, le lieu de sa 
résidence ordinaire est celui où la personne couche; 
c) une personne ne peut avoir qu’un seul lieu de résidence 
ordinaire, et elle ne peut le perdre sans en acquérir un autre; 
d) l’absence temporaire du lieu de résidence ordinaire n’en- 
traîne ni la perte ni le changement du lieu de résidence 
ordinaire. 

Assemblée de présentation 

4. (1) Lorsqu’une élection doit avoir lieu, le président d’élec- 
tion doit afficher, en la forme prescrite, l’avis d’une assemblée 
d’électeurs pour la présentation des candidats à l’élection; un 
tel avis doit être affiché dans un ou plusieurs endroits bien en 
vue dans chaque section électorale, au moins 6 jours francs 
avant la date de l’assemblée projetée pour la mise en candida- 
ture et au moins 12 jours francs avant la date fixée pour 
l’élection. 

(2) Lorsqu’il n’est pas possible de tenir une assemblée pour 
la présentation des candidats conformément aux dispositions 
du paragraphe (1), le sous-ministre adjoint peut ordonner que 
l’assemblée ait lieu au moins 6 jours francs avant le jour de la 
tenue de l’élection. 

(3) Aux jour, heure et lieu fixés dans l’avis, le président 
d’élection doit déclarer que rassemblée est ouverte aux fins de 
recevoir les présentations, et tout électeur peut proposer ou 
appuyer la mise en candidature de toute personne vaiidement 
habile à occuper le poste de chef ou de conseiller; l’assemblée 
doit rester ouverte durant au moins 2 heures après son ouver- 
ture, et alors, si le nombre des personnes mises en candidature 
pour occuper un poste au conseil de la bande ne dépasse pas le 
nombre requis, le président d’élection doit déclarer les person- 
nes ainsi présentées vaiidement élues. 
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(4) The electoral officer shall not close the nomination 
meeting until such business as he considers may properly be 
brought before it has been disposed of. 

(5) In the event of more than the required number of 
persons being nominated for chief and councillors, the elector- 
al officer shall declare that a poll will be held and shall name 
the time and the place where such poll shall be taken. 

(6) Whenever a poll is to be taken, the electoral officer 
shall, without any unreasonable delay after the nomination, 
cause to be posted in one or more conspicuous places within 
the electoral section a notice to that effect in the form 
prescribed. 

Manner in Which Voting Shall be Carried Out 

5. (1) The electoral officer shall prepare a voters’ list 
containing the names, in alphabetical order, of all electors. 

(2) The electoral officer shall post one or-more copies of the 
voters’ list in a conspicuous place in the electoral section, and 
where a reserve is divided into more than one section, he shall 
post one or more copies of the voters’ list in a conspicuous 
place in each section. 

(3) Any elector may apply to have the voters’ list revised on 
the ground that the name of an elector is incorrectly set out 
therein or the name of a person not qualified to vote is 
included therein. 

(4) If the electoral officer is satisfied that a list should be 
corrected, he shall make the necessary correction therein. 

(5) Ballot papers shall be prepared in the prescribed form 
containing the names of the candidates for chief and for 
councillors, which names shall be listed on the ballot papers in 
alphabetical order. 

(6) Any candidate who has been nominated may withdraw 
at any time after his nomination, but not later than 48 hours 
before the time of the opening of the poll, by filing with the 
electoral officer a written withdrawal of his nomination, signed 
by himself in the presence of the electoral officer, a justice of 
the peace, a notary public, or a commissioner for oaths, and 
any votes cast for any such candidate shall be null and void. 

(7) The electoral officer shall procure or cause to be pro- 
cured as many ballot boxes as there are polling places, and 
shall cause to be prepared a sufficient number of ballot papers 
for the purpose of the election. 
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(4) Le président d’élection ne doit pas clore l’assemblée de 
présentation tant que l’assemblée n'a pas réglé les questions 
qui, à son avis, peuvent être légitimement soulevées. 

(5) Lorsque le nombre des personnes mises en candidature 
pour occuper les postes de chef et de conseillers dépasse le 
nombre requis, le président d’élection doit déclarer qu’un 
scrutin sera tenu, et il doit indiquer le jour, l'heure et le lieu du 
scrutin. 

(6) Chaque fois qu’un scrutin doit être tenu, le président 
d'élection doit, sans retard injustifié après la présentation, 
faire afficher, en un ou plusieurs endroits bien en vue dans les 
limites de la section électorale, un avis à cet effet en la forme 
prescrite. 

Mode de voter 

5. (I) Le président d’élection doit préparer une liste électo- 
rale indiquant par ordre alphabétique les noms de tous les 
électeurs. 

(2) Le président d'élection doit afficher dans un endroit en 
vue de la section électorale une ou plusieurs copies de la liste 
des électeurs; lorsque la réserve comprend plus d'une section, il 
doit afficher dans un endroit bien en vue dans chaque section 
une ou plusieurs copies de la liste des électeurs. 

(3) Tout électeur peut demander la révision de la liste 
électorale pour le motif que le nom d’un électeur en a été omis, 
ou que le nom d'un électeur y est inexactement inscrit, ou que 
le nom d’une personne inhabile à voter y figure. 

(4) Si le président d’élection juge qu’une liste devrait être 
corrigée, il y effectuera la correction nécessaire. 

(3) Des bulletins de votes doivent être préparés en la forme 
prescrite. Sur ces bulletins de vote doivent figurer les noms des 
candidats aux postes de chef et de conseillers, inscrits par 
ordre alphabétique. 

(6) Tout candidat mis en présentation peut se retirer en tout 
temps après sa présentation, mais au plus tard dans les 48 
heures qui précèdent l'ouverture du scrutin, en déposant chez 
le président d’élection une déclaration écrite à cet effet, signée 

*de sa main en présence du président d'élection, d'un juge de 
paix, d’un notaire ou d’un commissaire aux serments, et tous 
les votes déposés en faveur d’un tel candidat sont nuis et non 
avenus. 

(7) Le président d’élection doit se procurer ou obtenir 
autant de boîtes de scrutin qu’il y a de bureaux de vote, et il 
doit faire préparer un nombre suffisant de bulletins de vote 
aux fins de l’élection. 
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(8) The electoral officer shall, before the poll is open, cause 
to be delivered to his deputy the ballot papers, materials for 
marking the ballot papers, and a sufficient number of direc- 
tions-for-voting as may be prescribed. 

(9) The electoral officer or his deputy shall provide a 
compartment at each polling place where the electors can 
mark their ballot papers free from observation, and he may 
appoint a constable to maintain order at such polling place. 

(10) The poll shall be kept open from 9 o’clock (standard 
time) in the forenoon until 6 o’clock (standard time) in the 
afternoon of the same day, but where it appears to the 
electoral officer that it would be inconvenient to the electors to 
have the poll closed at 6 o’clock, he may order that it be kept 
open until not later than 8 o'clock (standard time) of the 
afternoon of the same day. 

(11) A candidate shall be entitled to not more than two 
agents in a polling place at any one time. 

(12) Voting at all elections shall be by ballot in the manner 
set forth in section 6. 

(13) The electoral officer or his deputy shall, immediately 
before the commencement of the poll, open the ballot box and 
call such persons as may be present to witness that it is empty; 
he shall then lock and properly seal the box to prevent it being 
opened without breaking the seal and shall place it in view for 
the reception of the ballots, and the seal shall not be broken 
nor the box unlocked during the time appointed for taking the 
poll. 

(14) At the request of any candidate or his agent or any 
elector, an oath or affirmation in the form prescribed as to his 
rights to vole shall be administered to any person tendering his 
vote at any election. 

The Poll 

6. (1) Where a person presents himself for the purpose of 
voting, the electoral officer or his deputy shall, if satisfied that 
the name of such person is entered on the voters’ list at the 
polling place, provide him with a ballot paper on which to 
register his vote. 

(2) The electoral officer or his deputy shall cause to be 
placed in the proper column of the voters’ list a mark opposite 
the name of every voter receiving a ballot paper. 

(3) No person who has refused to take the oath or affirma- 
tion referred to in subsection 5(14) when requested so to do 
shall receive a ballot paper or be permitted to vote. 
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(8) Le président d’élection doit, avant l’ouverture du scrutin, 
faire remettre au président du scrutin les bulletins de vole, les 
accessoires nécessaires au marquage des bulletins de vote et le 
nombre suffisant de directives de votation qui peut être 
prescrit. 

(9) Le président d'élection ou du scrutin doit, à chaque 
bureau de vote, aménager un isoloir où les électeurs peuvent 
marquer leur bulletin de vote à l’abri de tout regard, et il peut 
placer de faction un policier pour maintenir l'ordre à ce bureau 
de vole. 

(10) Le scrutin s’ouvre à 9 heures du matin (heure normale) 
et reste ouvert jusqu’à 6 heures du soir (heure normale) 
l’après-midi du même jour; mais lorsque le président d’élection 
juge que la fermeture du scrutin à 6 heures serait malcom- 
mode pour les électeurs, il peut ordonner que le scrutin reste 
ouvert jusqu’à 8 heures du soir (heure normale) l’après-midi 
du même jour. 

(11) Un candidat a droit de se faire représenter par au plus 
deux agents en même temps dans un bureau du vote. 

(12) A toutes les élections, le vote a lieu au scrutin secret, 
selon le mode prévu à l’article 6. 

(13) Le président d’élection ou du scrutin doit, immédiate- 
ment avant l’ouVerture du scrutin, ouvrir la boîte du scrutin et 
demander aux personnes présentes de constater qu'elle est 
vide; puis il doit la fermer à clef et la sceller convenablement 
de façon qu’elle ne puisse être ouverte sans en briser le sceau, 
et il doit la placer bien en vue pour la réception des bulletins de 
vote; le sceau ne doit pas être brisé et la boîte ne doit pas être 
ouverte pendant la durée régulière du scrutin. 

(14) A la demande de tout candidat ou de son représentant, 
ou d’un électeur quelconque, toute personne qui se présente 
pour voter à une élection peut être requise de prêter serment 
ou de faire une affirmation en la forme prescrite quant à son 
droit de vote. 

Le scrutin 

6. (1) Dès qu’une personne se présente pour voter, le prési- 
dent d’élection ou du scrutin, après avoir constaté que le nom 
de cette personne est inscrit sur la liste des électeurs pour 
l’arrondissement de vote, doit lui remettre un bulletin de vote 
pour qu'elle y enregistre son vote. 

(2) Le président d’élection ou du scrutin doit veiller à ce 
qu’une marque soit faite dans la colonne appropriée de la liste 
des électeurs en regard du nom de tout votant qui reçoit ua 
bulletin de vote. 

(3) Une personne qui a refusé, lorsqu’elle en a été requise, 
de prêter le serment ou de faire l’affirmation dont il est 
question au paragraphe 5(14), ne doit [tas recevoir un bulletin 
de vote ni être admise à voter. 



(4) The electoral officer or his deputy may and when 
requested to do so shall explain the mode of voting to a voter. 

(5) Each person receiving a ballot paper shall forthwith 
proceed to the compartment provided for marking ballots and 
shall mark his ballot paper by placing a cross opposite the 
name of the candidate or candidates for whom he desires to 
vote; he shall then fold the ballot paper so as to conceal the 
names of the candidates and the marks on the face of the 
paper but so as to expose the initials of the electoral officer or 
his deputy, and on leaving the compartment shall forthwith 
deliver the ballot papier to the electoral officer or his deputy, 
who shall, without unfolding the ballot papier, verify his initials 
and at once depiosit it in the ballot box in the presence of the 
voter and of all other piersons entitled to be present in the 
[Killing place. 

(6) While any voter is in the compartment for the purpose 
of marking his ballot papier, no other person shall, except as 
provided in subsection (7), be allowed in the same compart- 
ment or be in any position from which he can see the manner 
in which such voter marks his ballot papier. 

(7) The electoral officer or his deputy, on the application of 
any voter who is unable to read or is incapacitated by blind- 
ness or other physical cause from voting in the matter pre- 
scribed by subsection (5), shall assist such voter by marking 
his ballot papier in the manner directed by the voter in the 
presence of the agents of the candidates in the polling place 
and of no other pierson, and place such ballot in the ballot box. 

(8) The electoral officer or his deputy shall state in the 
voters’ list in the column for remarks opposite the name of 
such elector the fact that the ballot papier was marked by him 
at the request of the voter and the reasons therefor. 

(9) A voter who has inadvertently dealt with his ballot papier 
in such a manner that it cannot be conveniently used shall, 
upon returning it to the electoral officer or his deputy, be 

entitled to obtain another ballot papier, and the electoral 
officer or his deputy shall thereupon write the word “can- 
celled" upon the spoiled ballot paper and preserve it. 

(10) Any person who has received a ballot papier and who 
leaves the polling place without delivering the ballot paper to 
the electoral officer or his deputy, in the manner provided, or 
if, after receiving the ballot papier, refuses to vote, shall forfeit 
his right to vote at the election, and the electoral officer or his 
deputy shall make an entry in the voters’ list in the column for 
remarks opposite the name of such pierson to show that such 
pierson received the ballot papier and declined to vote, and the 
electoral officer or his deputy shall mark upon the face of the 
ballot papier the word “declined", and all ballot papers so 
marked shall be preserved. 

(4) Le président d’élection ou du scrutin peut et, lorsque 
demande lui en est faite, doit expliquer à un votant comment 
voter. 

(5) Toute piersonne qui reçoit un bulletin de vote doit 
immédiatement se rendre à l’isoloir aménagé pour le marquage 
des bulletins de vote et doit marquer son bulletin en y apposant 
une croix en regard du nom du candidat ou des candidats pour 
qui elle désire voter; elle doit ensuite plier le bulletin de vote de 
manière à ne pas laisser voir le nom des candidats ni les 
marques qui apparaissent au verso du bulletin, mais de façon £ 
laisser voir les initiales du président d'élection ou du scrutin; en 
sortant de l’isoloir, elle doit aussitôt remettre le bulletin de 
vote au président d’élection ou du scrutin, qui, sans déplier le 
bulletin, doit vérifier ses initiales et immédiatement déposer le 
bulletin de vote dans la boîte du scrutin en présence du votant 
et de toutes autres personnes qui ont droit d’être présentes au 
bureau de vote. 

(6) Lorsqu’un votant est dans l’isoloir pour marquer son 
bulletin de vote, aucune autre personne ne doit, sauf dans les 
cas prévus au paragraphe (7), être admise dans le même isoloir 
ni ne doit être dans une position qui lui permettrait de voir 
comment le votant marque son bulletin de vote. 

(7) A la demande de tout votant qui ne sait pas lire ou qui, 
pour cause de cécité ou d’une autre infirmité corporelle, est 
incapable de voter de la manière prévue au paragraphe (5), le 
président d’élection ou du scrutin doit, en la seule présence des 
agents qui représentent les candidats dans le bureau de scrutin, 
aider ce votant à marquer son bulletin selon la manière 
indiquée par le votant, et déposer ce bulletin dans la boîte du 
scrutin. 

(8) Le président d’élection ou du scrutin doit noter, sur la 
liste électorale en regard du nom d’un tel électeur, dans la 
colonne des observations, qu’il a marqué le bulletin de vote i la 
demande du votant, et en indiquer la raison. 

(9) Tout votant qui, par inadvertance, s’est servi de son 
bulletin de manière qu’il ne puisse être convenablement utilisé, 
a droit, en le remettant au président d'élection ou du scrutin, 

d’obtenir un autre bulletin de vote; le président d’élection ou 
du scrutin doit alors écrire le mot «annulé» sur le bulletin gâté, 
et conserver ce dernier bulletin. 

(10) Toute personne qui a reçu un bulletin de vote et qui 
sort du bureau de vote sans remettre, de la manière prévue, le 
bulletin au président d'élection ou du scrutin, ou qui, après 
avoir reçu le bulletin, refuse de voter, pierd son droit de voter à 
l’élection; et le président d’élection ou du scrutin doit faire une 
inscription sur la liste des électeurs dans la colonne des obser- 
vations, en regard du nom de cette piersonne, (jour indiquer 
qu’une telle piersonne a reçu un bulletin de vote et a refusé de 
voter, auquel cas le président d'élection ou du scrutin doit 
inscrire au verso du bulletin de vote le mot «a refusé»; et tous 
les bulletins de vote piortant cette mention doivent être 
conservés. 
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(11) An elector whose name does not appear on the voters’ 
list may vole at an election if the electoral officer or his deputy 
is satisfied that such person is qualified to vote. 

(12) Every elector who is inside the polling place at the time 
fixed for closing the poll shall be entitled to vote before the 
poll is closed. 

7. Immediately after the close of the poll the electoral 
officer or his deputy shall, in the presence of such of the 
candidates or their agents as may be present, open the ballot 
box and 

(а) examine the ballot papers and reject all ballot papers 
(i) that have not been supplied by him, 
(ii) by which votes have been given for more candidates 
than are to be elected, or 
(iii) upon which anything appears by which the voter can 
be identified, but no word, letter or marks written or 
made or omitted to be written or made by the electoral 
officer or his deputy on a ballot paper shall avoid it or 
warrant its rejection; 

(б) declare a ballot paper containing the names of candi- 
dates for more than one office, on which votes are given for 
more candidates for any office than are to be elected, to be 
void as regards all the candidates for such office; but such 
ballot paper shall be good as regard the votes for any other 
offices in respect of which the voter has not voted for more 
candidates than are to be elected; 
(c) subject to review on recount or on an election appeal, 
take a note of any objection made by any candidate or his 
agent to any ballot paper found in the ballot box and decide 
any question arising out of the objection; 
(d) number such objection and place a corresponding 
number on the back of the ballot paper with the word 
“allowed" or “disallowed”, as the case may be, with his 
initials; 
(e) count the votes given for each candidate from the ballot 
papers not rejected and make a written statement of the 
number of votes given to each candidate and the number of 
ballot papers rejected and not counted by him, which state- 
ment shall be then signed by him and such other persons 
authorized to be present as may desire to sign the statement. 

8. Immediately after the completion of the counting of the 
voles the electoral officer shall publicly declare to be elected 
the candidate or candidates having the highest number of 
voles, and he shall also post in some conspicuous place a 
statement signed by him showing the number of votes cast for 
each candidate. 
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(11) Tout électeur dont le nom ne figure pas sur la liste 
électorale peut voter à une élection, si le président d’élection ou 
du scrutin est convaincu qu’une telle personne est habile à 
voter. 

(12) Tout électeur qui se trouve à l’intérieur du bureau de 
vote à l’heure fixée pour la clôture du scrutin, a droit de voter 
avant la fermeture du scrutin. 

7. Immédiatement après la fermeture du scrutin, le prési- 
dent d’élection ou du scrutin doit, en présence des candidats ou 
de leurs agents qui sont dans le bureau, ouvrir la boite de 
scrutin et 

a) examiner les bulletins de vote, et rejeter les bulletins de 
vote 

(i) qu’il n’a pas fournis, ou 
(ii) sur lesquels des votes ont été enregistrés pour plus de 
candidats qu’il n'y en a à élire, ou 

(iii) sur lesquels apparaît quoi que ce soit qui puisse faire 
reconnaître l’électeur, mais aucun bulletin de vote ne doit 
être annulé ni rejeté parce que le président d'élection ou 
du scrutin y a écrit un mot, une lettre ou fait une marque, 
ou a omis de les écrire ou de faire la marque; 

b) déclarer que le bulletin de vote où sont inscrits les noms 
de candidats pour plus d’un poste, sur lesquels les votes ont 
été enregistrés pour plus de candidats qu’il n’y en a à élire, 
est nul en ce qui concerne tous les candidats à ce poste; mais 
un tel bulletin de vote est valide en ce qui concerne le vote 
pour tous les autres postes pour lesquels le votant n’a pas 
enregistré plus de votes qu’il n’y a de candidats à élire; 
c) sous réserve de revision à un recomptage ou i une 
contestation d’élection, noter les objections, par un candidat 
ou son agent, à tout bulletin de vote trouvé dans la boîte de 
scrutin, et décider toute question soulevée par les objections; 
d) numéroter ces objections et y inscrire le numéro corres- 
pondant au dos du bulletin de vote avec le mot «admise» ou 
«rejetée», selon le cas, accompagné de ses initiales; 
e) compter les votes déposés en faveur de chaque candidat 
d’après les bulletins de vote non refusés, et préparer un 
relevé par écrit du nombre de votes déposés en faveur de 
chaque candidat, et du nombre de bulletins de vote refusés 
dont il n'a pas tenu compte, ce relevé devant être signé par 
le président d'élection ou du scrutin et par toutes les autres 

personnes autorisées i être présentes qui peuvent désirer 
signer le relevé. 

8. Immédiatement après la fin du dépouillement du scrutin, 
le président d’élection doit publiquement déclarer élu(s) le 
candidat ou les candidats ayant obtenu le plus grand nombre 
de votes, et il doit aussi afficher dans un endroit bien en vue un 
relevé signé par lui qui indique le nombre de votes déposés en 
faveur de chaque candidat. 
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9. Where it appears that two or more candidates have an 
equal number of votes, the electoral officer shall give a casting 
vote for one or more of such candidates, but the electoral 
officer shall not otherwise be entitled to vote. 

10. (1) The electoral officer shall prepare a statement in 
triplicate showing the total number of votes cast for each 
candidate, the number of rejected ballots and the names of the 
candidates duly declared elected. 

(2) One copy of such statement shall be forwarded to the 
Assistant Deputy Minister, one to the regional supervisor or 
the Indian commissioner for the Province of British Columbia, 
and one copy filed in the agency office. 

(3) The statement shall be signed by the electoral officer 
and such of the candidates or their agents as are present and 
desire to sign it. 

Disposition of Ballot Papers 

II. The electoral officer shall deposit all ballot papers in 
sealed envelopes with the superintendent, who shall retain 
them in his possession for eight weeks, and unless otherwise 
directed by the Minister or by a person authorized by him 
shall then destroy the ballot papers in the presence of two 
witnesses who shall make a declaration that they witnessed the 
destruction of those papers. 

Election Appeals 

12. (1) Within 30 days after an election, any candidate at 
the election or any elector who gave or tendered his vote at the 
election who has reasonable grounds for believing that 

(a) there was corrupt practice in connection with the 
election, 
(b) there was a violation of the Act or these Regulations 
that might have affected the result of the election, or 
(c) a person nominated to be a candidate in the election was 
ineligible to be a candidate, 

may lodge an appeal by forwarding by registered mail to the 
Assistant Deputy Minister particulars thereof duly verified by 
affidavit. 

(2) Where an appeal is received by the Director pursuant to 
subsection (1), the Assistant Deputy Minister shall, within 7 
days of the receipt of the appeal, forward a copy of the appeal 
together with all supporting documents by registered mail to 
the electoral officer and to each candidate in the electoral 
section. 
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9. Lorsqu’il arrive que deux candidats ou plus ont obtenu un 
nombre égal de votes, le président d’élection doit déposer un 
vote prépondérant en faveur de l’un ou de plusieurs de ces 
candidats, mais le président d'élection n’a pas autrement droit 
de voter. 

10. (1) Le président d’élection doit préparer en trois exem- 
plaires un relevé indiquant le nombre total de votes déposés en 
faveur de chaque candidat, le nombre de bulletins de vote 
rejetés et les noms des candidats dûment déclarés élus. 

(2) Une copie de ce relevé doit être envoyée au sous-ministre 
adjoint, une au surveillant régional ou au commissaire des 
Indiens pour la province de la Colombie-Britannique, et une 
copie est déposée au bureau de l’Agence. 

(3) Le relevé doit être signé par le président d’élection et par 
ceux des candidats ou de leurs agents présents qui désirent le 
signer. 

Destruction des bulletins de vote 

11. Le président d’élection doit déposer chez le surintendant 
tous les bulletins de vote dans des enveloppes scellées. Le 
président d’élection doit les garder en sa possession durant huit 
semaines, et à moins qu’il n’en soit ordonné autrement par le 
Ministre ou par une personne que celui-ci a autorisée à cet 
effet, il doit alors détruire les bulletins de vote en présence de 
deux témoins qui déclarent avoir été témoins de leur 
destruction. 

Appels à l'égard de l'élection 

12. (1) Si, dans le délai de 30 jours après une élection, un 
candidat à l’élection ou un électeur ayant voté ou s’étant 
présenté pour voler à l’élection a des motifs raisonnables de 
croire 

a) qu’il y a eu manoeuvre corruptrice en rapport avec une 
élection, 
b) qu’il y a eu violation de la Loi ou du présent règlement 
qui puisse porter atteinte au résultat d’une élection, ou 
c) qu’une personne présentée comme candidat à une élection 
était inéligible, 

il peut interjeter appel en faisant parvenir au sous-ministre 
adjoint, par courrier recommandé, les détails de ces motifs au 
moyen d’un affidavit en bonne et due forme. 

(2) Lorsqu’un appel est interjeté, conformément au paragra- 
phe (1), auprès du sous-ministre adjoint, ce dernier doit, dans 
les 7 jours qui suivent la réception de cet appel, faire parvenir, 
par courrier recommandé, au président d’élection et à chacun 
des candidats de la section électorale une copie de cet appel 
accompagnée de toutes les pièces à l’appui. 
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(3) Any candidate may, within 14 days of the receipt of the 
copy of the appeal, forward to the Assistant Deputy Minister 
by registered mail a w rilten answer to the particulars set out in 
the appeal together with any supporting documents relating 
thereto duly verified by affidavit. 

(4) All particulars and documents filed in accordance with 
the provisions of this section shall constitute and form the 
record. 

13. (1) The Minister may, if the material that has been filed 
is not adequate for deciding the validity of the election com- 
plained of, conduct such further investigation into the matter 
as he deems necessary, in such manner as he deems expedient. 

(2) Such investigation may be held by the Minister or by 
any person designated by the Minister for the purpose. 

(3) Where the Minister designates a person to hold such an 
investigation, that person shall submit a detailed report of the 
investigation to the Minister for his consideration. 

14. Where it appears that 
(a) there was corrupt practice in connection with an 
election, 
(b) there was a violation of the Act or these Regulations 
that might have affected the result of an election, or 
(c) a person nominated to be a candidate in an election was 
ineligible to be a candidate, 

the Minister shall report to the Governor in Council 
accordingly. 

Secrecy of Voting 

15. (1) Every person in attendance at a polling place or at 
the counting of the votes shall maintain and aid in maintaining 
the secrecy of the voting. 

(2) No person shall interfere or attempt to interfere with a 
voter when marking his ballot paper or obtain or attempt to 
obtain at the polling place information as to how a voter is 
about to vote or has voted. 

16. The Minister may make such orders and issue such 
instructions as he may deem necessary from time to time for 
the effective administration of these Regulations. 

17. Such forms as are required for the purposes of these 
Regulations shall be as prescribed by the Minister. 

18. Any person who violates any of the provisions of these 
Regulations is subject to the penalties provided by section 102 
of the Act. 
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(3) Tout candidat peut, dans un délai de 14 jours après 
réception de la copie de l'appel, envoyer au sous-ministre 
adjoint, par courrier recommandé, une réponse par écrit aux 
détails spécifiés dans l’appel, et toutes les pièces s’y rapportant 
dûment certifiées sous serment. 

(4) Tous les détails et toutes les pièces déposés conformé- 
ment au présent article constitueront et formeront le dossier. 

13. (1) Le Ministre peut, si les faits allégués ne lui parais- 
sent pas suffisants pour décider de la validité de l’élection 
faisant l’objet de la plainte, conduire une enquête aussi appro- 
fondie qu’il le juge nécessaire et de la manière qu’il juge 
convenable. 

(2) Cette enquête peut être tenue par le Ministre ou par 
toute personne qu’il désigne à cette fin. 

(3) Lorsque le Ministre désigne une personne pour tenir une 
telle enquête, cette personne doit présenter un rapport détaillé 
de l’enquête à l’examen du Ministre. 

14. Lorsqu’il y a lieu de croire 
a) qu’il y a eu manœuvre corruptrice à l’égard d’une 
élection, 
b) qu’il y a eu violation de la Loi ou du présent règlement 
qui puisse porter atteinte au résultat d’une élection, ou 
c) qu’une personne présentée comme candidat à une élection 
était inadmissible à la candidature, 

!e Ministre doit alors faire rapport au gouverneur en conseil. 

Secret du vote 

15. (1) Toute personne présente au bureau de vote ou au 
dépouillement du scrutin doit respecter et aider à faire respec- 
ter le secret du vote. 

(2) Nul ne doit intervenir ou tenter d'intervenir auprès d’un 
votant lorsque celui-ci marque son bulletin de vote, ni obtenir 
ou tenter d’obtenir au bureau de vote des renseignements sur 
la manière dont un votant se prépare à voter, ou a voté. 

16. Le Ministre peut émettre les ordres et donner les instruc- 
tions qu'il juge nécessaires à la bonne exécution du présent 
règlement. 

17. Les formules requises aux fins du présent règlement 
doivent être en la forme prescrite par le Ministre. 

18. Quiconque enfreint l’une des dispositions du présent 
règlement, est passible des peines imposées par l’article 102 de 
la Loi. 
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CHAPTER 954 

INDIAN ACT 

Indian Estates Regulations 

REGULATIONS RESPECTING INDIAN ESTATES 

Short Title 

I. These Regulations may be cited as the Indian Estates 
Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“Act" means the Indian Act; 
“administrator” means a person appointed by the Minister to 

administer the property of deceased Indians and includes a 
person who, by reason of his office, is instructed to initiate 
or conclude the administration of an estate; 

“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development; 

“prescribed” means prescribed by the Minister. 

Notice of Death 

3. (1) As soon as feasible after the death of an Indian, the 
superintendent shall forward a notice of the death, in the form 
prescribed, to the Minister. 

(2) Except when otherwise ordered by the Minister for the 
purposes of these Regulations, the presumption of death shall 
arise and be determined in the manner it arises and is deter- 
mined where persons other than Indians are concerned. 

Inventory 

4. (1) When he receives notice of the death of an Indian, or 
as soon thereafter as possible, the superintendent shall forward 
an itemized statement of inventory in the form prescribed, to 
the Minister, showing all the real and personal property of the 
deceased, the value of each item estimated as closely as 
possible, as well as all debts of or claims against the estate 
known at such time, and he shall also state therein whether the 
deceased left a will and give the names of all persons entitled 
to share in the estate and all such other information as may be 
required by the Minister. 
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CHAPITRE 954 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur les successions d’indiens 

RÈGLEMENT SUR LES SUCCESSIONS D'INDIENS 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur les successions d'indiens. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
•administrateur» signifie une personne nommée par le Ministre 

•pour gérer les biens des Indiens décédés et comprend une 
personne qui, en raison de ses fonctions, est chargée de 
commencer ou de terminer l’administration d’une succes- 
sion; 

«Loi» signifie la Loi sur les Indiens', 
«Ministre» signifie le ministre des Affaires indiennes et du 

Nord canadien; 
«prescrit» signifie prescrit par le Ministre. 

Avis de décès 

3. (1) Aussitôt que possible après le décès d’un Indien, le 
surintendant doit faire parvenir au Ministre un avis du décès, 
en la forme prescrite. 

(2) Sauf instructions contraires du Ministre pour les fins du 
présent règlement, la présomption de décès se pose et doit être 
établie ainsi qu’elle se pose et s’établit lorsqu’il s’agit de 
personnes autres que des Indiens. 

Inventaire 

4. (1) Dès notification du décès ou le plus tôt possible après 
le reçu de cet avis, le surintendant doit faire parvenir au 
Ministre un état détaillé de l’inventaire en la forme prescrite, 
qui doit indiquer les biens meubles et immeubles du défunt, la 
valeur de chaque article appréciée aussi exactement que possi- 
ble, et toutes les dettes de la succession et les réclamations des 
créanciers connues à ce moment-là et le surintendant doit aussi 
déclarer dans cet état si le défunt a fait un testament et donner 
les noms de toutes les personnes ayant droit à une part de la 
succession et toute autre information pertinente que peut 
exiger le Ministre. 
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(2) For the purposes of this section, the superintendent shall 
act in the capacity of an administrator and shall take all 
necessary steps for the proper safekeeping or safeguarding of 
the assets of the deceased and for the collection of moneys due 
or owing to the deceased and shall dispose of the moneys so 
collected or held as the Minister may direct. 

(3) Where the deceased had been in receipt of any pension, 
gratuity or allowance, any cheque or money order received by 

or on behalf of the deceased that had not been cashed shall be 
returned by the superintendent to the sender for re-issue to the 
order of the Receiver General for credit to the estate 
concerned. 

Probate of Will 

5. (1) Where the deceased leaves a will, the superintendent 
shall cause application for probate in the form prescribed to be 
completed and signed by the executor, if any is named in the 
will, unless the superintendent considers him to be incapable 
by reason of age or other cause to perform the duties of an 
executor. 

(2) Where the executor named in the will refuses to act, the 
superintendent shall have him record his refusal in writing on 
the application. 

(3) Where the person named in a will is unwilling to act or 
is considered by the superintendent to be incapable of acting, 
the superintendent shall complete the application. 

Application for Administration 

6. The superintendent shall, together with the application 
under section 5, or with the statement of inventory if there is 
no will, forward to the Minister an application for administra- 
tion in the form prescribed. 

Affidavits 

7. All applications required under these Regulations shall be 
made under oath except where, by reason of remoteness or 
otherwise, the Minister provides that the certificate of the 
applicant in the form prescribed may be accepted in lieu 
thereof. 

Advertising for Creditors. Heirs and Other Claimants 

8. (1) When the application for administration has been 
forwarded to the Minister, the superintendent shall give notice 
to creditors, heirs and other claimants in the form prescribed 
that all claims against the deceased or the estate or to any 
interest therein are required to be filed with him in person or 
by mail within eight weeks from the date the notice is first 
posted or given. 
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(2) Aux fins du présent article, le surintendant doit agir en 
qualité d’administrateur et prendre toutes les mesures qui 
s'imposent pour assurer la bonne garde ou protection des biens 
du défunt et le recouvrement des sommes dues ou exigibles et 
disposer des deniers recouvrés ou détenus, de la manière que 
détermine le Ministre. 

(3) Si le défunt était le bénéficiaire d'une pension, prime ou 
allocation quelconque, tout chèque ou mandat d'argent reçu 
par le défunt ou en son nom et non présenté à l’encaissement 
doit être renvoyé par le surintendant à l’expéditeur qui l’éta- 
blira de nouveau à l’ordre du Receveur général du Canada afin 
qu’il soit crédité à la succession concernée. 

Homologation d'un testament 

5. (1) Si le défunt a fait un testament, le surintendant peut 
ordonner qu’une demande en vue d’homologuer ce testament 
en la forme prescrite soit formulée et signée par l’exécuteur, si 
le testament en désigne un, à moins que le surintendant ne juge 
l’exécuteur incapable de s’acquitter des devoirs de sa charge à 
cause de son âge ou pour d’autres raisons. 

(2) Si l’exécuteur désigné dans le testament refuse d’en 
exercer les fonctions, le surintendant doit lui faire indiquer ce 
refus par écrit sur la demande d’homologation. 

(3) Si la personne désignée dans un testament refuse d’agir 
ou est jugée incapable de le faire par le surintendant, ce 
dernier doit formuler la demande. 

Demande en vue de l'administration 

6. Le surintendant doit envoyer au Ministre une demande en 
vue de l'administration d’une succession en la forme prescrite, 
avec la demande prévue à l’article 5, ou avec l’état de l’inven- 
taire s'il n’existe pas de testament. 

Déclaration par écrit et sous serment 

7. Toutes les demandes prévues au présent règlement doi- 
vent être certifiées sous serment, sauf lorsque, par suite de 
l’éloignement ou d’autres raisons, le Ministre permet d’y subs- 
tituer le certificat du requérant rédigé en la forme prescrite. 

Avis aux créanciers, héritiers ou autres réclamants 

8.(1) Après que la demande en vue de l’administration a été 
envoyée au Ministre, le surintendant doit aviser les créanciers, 
héritiers et autres réclamants, en la forme prescrite, que toutes 
les réclamations contre la personne décédée ou la succession ou 
tout autre avantage y afférent doivent être remises personnel- 
lement au surintendant ou lui être adressées par la poste dans 
les huit semaines qui suivent la date initiale à laquelle l’avis a 
été affiché ou donné. 

suite. 
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(2) The notice referred to in subsection (1) shall be posted 
in the post office, in the agency office and in all such other 
meeting places or public places where notices are usually 
posted or given to the band to which the deceased belonged, 
and when so ordered by the Minister, may be published in 
such other manner or place as is deemed expedient. 

(3) Any claim that has not been filed within the period 
prescribed in subsection (1) shall not be received unless the 
Minister so orders. 

(4) Every claim by a creditor shall be accompanied by 
evidence of the debt in a form satisfactory to the Minister and, 
unless such evidence accompanies the notice of claim, it may 
be filed within 15 days of the filing of the notice. 

Executors 

9. Where an executor or executors have been named in a 
will and the will has been approved in whole by the Minister, 
or where an executor has been appointed by the Minister, the 
executor shall thereupon be considered the personal repre- 
sentative of the deceased and, where so ordered by the Minis- 
ter, he shall act under the instructions of the administrator. 

Sureties 

10. The Minister may, in his discretion, order that an 
executor or an administrator give sureties as he deems neces- 
sary to ensure that the executor or the administrator will carry 
out his duties in accordance with these Regulations and his 
instructions. 

Powers and Duties of Administrators 

11. (I) The Minister may appoint an officer of the Indian 
and Eskimo Affairs Branch to be the administrator of estates 
and to supervise the administration of estates and of all the 
assets of deceased Indians, and may provide that for the 
purposes of closing an estate the administration thereof be 
transferred to the superintendent of the reserve to which the 
deceased belonged. 

(2) The administrator appointed pursuant to this section or 
the person acting as administrator in accordance with section 4 
shall be responsible to the Minister for the proper preparation 
of the inventory, the giving of all notices and the carrying out 
of all inquiries and duties that may be necessary or be ordered 
with respect to any matter referred to in these Regulations. 

(3) Where a claim is made against an estate, the adminis- 
trator may provide for payment thereof out of the assets of the 
estate when it appears that it is well founded; where in the 
opinion of the administrator the claim is doubtful or is not of 
the nature of a cause or matter testamentary, he shall refer it 
to the Minister for decision. 
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(2) L’avis prévu au paragraphe (1) doit être affiché au 
bureau de poste, au bureau de l’agence et dans tous autres 
lieux publics ou de réunion où les avis sont ordinairement 
affichés ou remis à la bande à laquelle appartenait la personne 
décédée; si le Ministre l’ordonne, l’avis peut être publié de 
toute autre manière ou à tout autre endroit jugé à propos. 

(3) Aucune réclamation qui n’a pas été déposée dans le délai 
prévu au paragraphe (1) ne sera reçue, à moins que le Ministre 
ne l'ordonne. 

(4) Toute réclamation de la part d’un créancier doit être 
accompagnée d’une preuve de la dette sous une forme qui soit 
à ia satisfaction du Ministre, et, si la preuve en question 
n’accompagne pas l'avis de réclamation, elle peut être déposée 
dans les 15 jours qui suivent la production de l'avis. 

Exécuteurs 

9. Lorsque dans un testament il a été désigné un ou plusieurs 
exécuteurs et que le testament a été approuvé en entier par le 
Ministre, ou lorsqu’un exécuteur est nommé par le Ministre, 
cet exécuteur doit alors être considéré comme représentant 
personnel du défunt et, si le Ministre l’ordonne, doit agir selon 
les instructions de l’administrateur. 

Garanties 

10. Le Ministre peut ordonner, à sa discrétion, qu’un exécu- 
teur ou un administrateur verse les garanties que le Ministre 
juge nécessaires pour assurer que l’exécuteur ou l’administra- 
teur s’acquitte de ses fonctions conformément au présent règle- 
ment et à ses instructions. 

Pouvoirs et devoirs des administrateurs 

11. (1) Le Ministre peut nommer un fonctionnaire de la 
Division des affaires indiennes et esquimaudes comme admi- 

•nistrateur des successions et pour surveiller l’administration 
des successions et de tous les biens des Indiens décédés; afin de 
régler une succession, il peut autoriser que l’administration en 
soit transférée au surintendant de la réserve à laquelle apparte- 
nait la personne décédée. 

(2) L’administrateur nommé conformément au présent arti- 
cle ou la personne qui agit en qualité d’administrateur en vertu 
dcl’article 4 doit rendre compte au Ministre de la préparation 
adéquate de l’inventaire, de la signification de tous les avis et 
de l’exécution de toutes les enquêtes et fonctions qui peuvent 
s’imposer ou être ordonnées à l’égard de toute question men- 
tionnée dans le présent règlement. 

(3) Lorsqu’une réclamation est faite à l’égard d’une succes- 
sion, l’administrateur peut en assurer le paiement à même les 
biens de la succession si la réclamation semble bien fondée; si, 
de l’avis de l’administrateur, la créance est douteuse ou n’a 
rien d’une matière ou cause testamentaire, il doit s’en remettre 
à la décision du Ministre. 

suite. 
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(2) The noiiee referred to in subsection (1) shall be posted 
in the post office, in the agency office and in all such other 
meeting places or public places where notices are usually 
posied or given to the band to which the deceased belonged, 
and when so ordered by the Minister, may be published in 
such other manner or place as is deemed expedient. 

(3) Any claim that has not been filed within the period 
prescribed in subsection (1) shall not be received unless the 
Minister so orders. 

(4) Every claim by a creditor shall be accompanied by 
evidence of the debt in a form satisfactory to the Minister and, 
unless such evidence accompanies the notice of claim, it may 
be filed within 15 days of the filing of the notice. 

Executors 

9. Where an executor or executors have been named in a 
will and the will has been approved in whole by the Minister, 
or where an executor has been appointed by the Minister, the 
executor shall thereupon be considered the personal repre- 
sentative of the deceased and, where so ordered by the Minis- 
ter, he shall act under the instructions of the administrator. 

Sureties 

10. The Minister may, in his discretion, order that an 
executor or an administrator give sureties as he deems neces- 
sary to ensure that the executor or the administrator will carry 
out his duties in accordance with these Regulations and his 
instructions. 

Powers and Duties of Administrators 

11. (1) The Minister may appoint an officer of the Indian 
and Eskimo Affairs Branch to be the administrator of estates 
and to supervise the administration of estates and of all the 
assets of deceased Indians, and may provide that for the 
purposes of closing an estate the administration thereof be 
transferred to the superintendent of the reserve to which the 
deceased belonged. 

(2) The administrator appointed pursuant to this section or 
the person acting as administrator in accordance with section 4 
shall be responsible to the Minister for the proper preparation 
of the inventory, the giving of all notices and the carrying out 
of all inquiries and duties that may be necessary or be ordered 
with respect to any matter referred to in these Regulations. 

(3) Where a claim is made against an estate, the adminis- 
trator may provide for payment thereof out of the assets of the 
estate when it appears that it is well founded; where in the 
opinion of the administrator the claim is doubtful or is not of 
the nature of a cause or matter testamentary, he shall refer it 
to the Minister for decision. 
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bureau de poste, au bureau de l’agence et dans tous autres 
lieux publics ou de réunion où les avis sont ordinairement 
affichés ou remis à la bande à laquelle appartenait la personne 
décédée; si le Ministre l’ordonne, l’avis peut être publié de 
toute autre manière ou à tout autre endroit jugé à propos. 
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(3) Aucune réclamation qui n’a pas été déposée dans le délai 
prévu au paragraphe (1) ne sera reçue, à moins que le Ministre 
ne l’ordonne. 

(4) Toute réclamation de la part d’un créancier doit être 
accompagnée d’une preuve de la dette sous une forme qui soit 
à la satisfaction du Ministre, et, si la preuve en question 
n'accompagne pas l’avis de réclamation, elle peut être déposée 
dans les 15 jours qui suivent la production de l’avis. 

Exécuteurs 

9. Lorsque dans un testament il a été désigné un ou plusieurs 
exécuteurs et que le testament a été approuvé en entier par le 
Ministre, ou lorsqu’un exécuteur est nommé par le Ministre, 
cet exécuteur doit alors être considéré comme représentant 
personnel du défunt et, si le Ministre l’ordonne, doit agir selon 
les instructions de l’administrateur. 

Garanties 

10. Le Ministre peut ordonner, à sa discrétion, qu’un exécu- 
teur ou un administrateur verse les garanties que le Ministre 
juge nécessaires pour assurer que l’exécuteur ou l’administra- 
teur s’acquitte de ses fonctions conformément au présent règle- 
ment et à ses instructions. 

Pouvoirs et devoirs des administrateurs 

11. (1) Le Ministre peut nommer un fonctionnaire de la 
Division des affaires indiennes et esquimaudes comme admi- 

•nistrateur des successions et pour surveiller l’administration 
des successions et de tous les biens des Indiens décédés; afin de 
régler une succession, il peut autoriser que l’administration en 
soit transférée au surintendant de la réserve à laquelle apparte- 
nait la personne décédée. 

(2) L’administrateur nommé conformément au présent arti- 
cle ou la personne qui agit en qualité d’administrateur en vertu 
de l’article 4 doit rendre compte au Ministre de la préparation 
adéquate de l'inventaire, de la signification de tous les avis et 
de l’exécution de toutes les enquêtes et fonctions qui peuvent 
s’imposer ou être ordonnées à l’égard de toute question men- 
tionnée dans le présent règlement. 

(3) Lorsqu’une réclamation est faite à l'égard d’une succes- 
sion, l’administrateur peut en assurer le paiement à même les 
biens de la succession si la réclamation semble bien fondée; si, 
de l’avis de l’administrateur, la créance est douteuse ou n'a 
rien d’une matière ou cause testamentaire, il doit s’en remettre 
à la décision du Ministre. 
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(4) An administrator may pay all debts owing by the estate 
and shall obtain receipts therefor or releases, as the case may 
be, and where the debt is in the nature of a loan, he may pay 
the balance owing or, with the consent of the heirs, transfer 
ownership of the security given for the loan or, with the 
consent of the band or of the Minister, as the case may be, sell 
the property upon which a lien exists to guarantee payment of 
the loan; he may also sell any asset real or personal for the 
purpose of paying debts owing by the estate, under such 
conditions as may be prescribed. 

(5) No proceedings to establish or enforce a claim against 
an estate shall be valid unless the administrator is made a 
party thereto. 

(6) The administrator may cause partial distribution to be 
made from the net assets of the estate to ensure the expedient 
administration thereof. 

(7) Where a partial distribution cannot be made, or where 
the heirs cannot agree as to distribution, the administrator 
may, with the approval of the Minister, convert the net assets 
into cash and pay those assets to the Receiver General to be 

credited to the estate pending final distribution to the persons 
entitled thereto. 

(8) Where the deceased had a deposit with a bank or other 
financial institution, or where such institution holds bonds or 
certificates on behalf of the deceased, the administrator may 
require the financial institution to transfer the moneys to the 
Receiver General for credit to the estate and'to turn over to 
him the bonds or certificates so that he may sell them and 
deposit the proceeds to the credit of the estate or dispose of 
them in such other manner as may be prescribed. 

(9) When moneys are payable to the estate of an Indian 
under a life insurance policy, the administrator may direct that 
the amount payable under the policy be paid to the Receiver 
General for credit to the estate. 

(10) The administrator shall obtain or cause to be obtained 
all certificates or releases that may be required under federal 
or provincial statutes with respect to an estate or a succession. 

(11) An administrator is empowered to do all that an 
executor is empowered to do where the executor refuses to act 
or is incapable of acting by reason of absence or sickness or for 
any other reason. 

(12) Any bank or other financial institution or any person 
who makes a payment or delivers a bond or certificate under 
these Regulations is indemnified against any liability that may 
arise by reason thereof. 
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(4) Un administrateur peut acquitter toutes les dettes à 
recouvrer de la succession et doit obtenir, à l’égard de ces 
paiements, des reçus ou des quittances, selon le cas; lorsque la 
dette est de la nature d'un prêt, il peut acquitter le solde dû, 
ou, du consentement des héritiers, transférer la propriété de la 
garantie donnée à l’égard du prêt, ou, du consentement de la 
bande ou du Ministre, selon le cas, vendre le bien nanti pour 
garantir le paiement du prêt; il peut aussi vendre tout bien 
meuble ou immeuble afin de payer les créances exigibles de la 
succession, selon les conditions qui peuvent être prescrites. 

(5) Les poursuites intentées aux Tins d’établir ou d’appuyer 
une réclamation à l’égard d'une succession ne sont pas valides, 
à moins que l’administrateur n’y donne son consentement. 

(6) L’administrateur peut faire faire la distribution partielle 
des valeurs nettes de la succession afin d’en assurer la prompte 
administration. 

(7) Lorsqu'il est impossible d’effectuer une distribution par- 
tielle ou lorsque les héritiers ne peuvent tomber d’accord quant 
à la distribution, l’administrateur peut, avec l’approbation du 
Ministre, convertir les valeurs nettes en espèces et les verser au 

Receveur général afin qu’elles soient créditées à la succession 
en attendant la distribution finale aux ayants droit. 

(8) Si la personne décédée avait un dépôt dans une banque 
ou autre institution financière, ou si cette institution détient 
des obligations ou certificats au nom du défunt, l’administra- 
teur peut exiger que l’institution financière transfère les 
deniers au Receveur général pour être crédités à la succession 
et lui remette les obligations ou certificats afin qu'il puisse les 
vendre et en déposer le produit au crédit de la succession ou en 
disposer de toute autre manière qui peut être prescrite. 

(9) Si des deniers sont payables à la succession d’un Indien 
aux termes d’une police d’assurance-vie, l’administrateur peut 
ordonner que la somme payable aux termes de la police soit 
versée au Receveur général afin d’être portée au crédit de la 
succession. 

(10) L’administrateur obtiendra ou se fera remettre tous les 
certificats ou reçus qui peuvent être requis en vertu des lois 
fédérales et provinciales à l’égard d’une succession. 

(11) Un administrateur est autorisé à exercer tous les 
pouvoirs conférés à un exécuteur si ce dernier refuse d’agir ou 
est incapable de le faire par suite d’absence ou de maladie ou 
pour toute autre raison. 

(12) Toute banque ou autre institution financière ou toute 
personne qui fait un paiement ou délivre une obligation ou 
certificat en vertu du présent règlement est garantie contre 
toute responsabilité qui pourrait en résulter. 
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(13) An administrator may, if he thinks fit, and shall, if 
required by the Minister, lease or renew any lease of land held 
by the deceased and may cause to be fulfilled any contract 
entered into by the deceased. 

(14) An administrator shall have all such powers as are 
required for the carrying out of the duties herein specified, and 
shall carry out any order or direction and abide by any finding 
made or given by the Minister with respect to any matter and 
cause testamentary. 

(15) An administrator shall be accountable to the Minister 
for his administration. 

(16) Compliance with these Regulations with respect to 
administration of estates shall discharge the administrator or 
other person complying therewith from all liability by reason 
of any of the assets in his hands having been paid, transmitted, 
remitted or otherwise dealt with in accordance therewith. 

Transfer of Possession 

12. (1) Where the deceased Indian had been in peaceable, 
public and useful possession of land on a reserve for a contin- 
uous and uninterrupted period of 30 years, transfer of posses- 
sion may, at the discretion of the Minister, be presumed to 
have taken place and in such event the onus of proving that 
prescription did not run or of disproving the transfer shall be 
upon any person claiming adverse possession. 

(2) For the purposes of this section, in calculating the 
30-year period, the period of possession of the deceased, his 
predecessors in title and that of his heirs, may be cumulated. 

Absent or Missing Heirs 

13. Where heirs are found upon due inquiry to be absent or 
missing and notices or advertisements have been given or 
published in accordance with these Regulations, the moneys or 
assets in an estate to which they might be entitled shall be held 
in a special account, without interest, and unless evidence of 
death satisfactory to the Minister is filed or obtained, shall be 
held for a period of seven years after which the absent or 
missing heirs who have not reported by such time shall be 
presumed to be dead and the moneys or assets distributed 
accordingly to the remaining heirs or persons entitled thereto. 
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(13) Un administrateur peut, s’il le juge à propos, et doit, si 
le Ministre l’exige, accorder ou renouveler tout bail à l'égard 
d’une terre détenue par la personne décédée et ordonner 
l’exécution de tout contrat passé par la personne décédée. 

(14) Un administrateur doit avoir tous les pouvoirs nécessai- 
res pour s’acquitter des fonctions spécifiées ci-dessus et doit 
exécuter les ordres ou instructions et maintenir toute conclu- 
sion établie ou donnée par le Ministre à l’égard de toute 
matière et cause testamentaires. 

(15) Un administrateur doit répondre au Ministre de son 
administration. 

(16) L’observation du présent règlement dans l’administra- 
tion des successions dégage l’administrateur ou une personne 
qui s’y conforme de toute responsabilité à l’égard d’un bien 
quelconque de la succession qui a été payé, transmis, délivré ou 
dont il a été disposé autrement, conformément au présent 
règlement. 

Transfert de possession 

12. (1) Si l’Indien décédé a eu la possession paisible, publi- 
que et utile d’une terre dans une réserve pendant une période 
constante et ininterrompue de 30 ans, le transfert de possession 
peut, à la discrétion du Ministre, être réputé avoir eu lieu et, 
dans ce cas, le soin de prouver que le droit ne s’est pas prescrit 
ou de contester le transfert incombe à toute personne qui 
réclame, sous forme d’opposition, le droit d’occuper. 

(2) Aux fins du présent article, le calcul de la période de 30 
ans peut cumuler la période de possession de l’Indien décédé, 
de ses prédécesseurs au titre de propriété et celle de ses 
héritiers. 

Héritiers absents ou disparus 

13. Si, après une enquête en bonne et due forme, il est 
constaté que des héritiers sont absents ou disparus et que les 
avis ou annonces ont été donnés ou publiés conformément au 
présent règlement, les deniers ou biens d'une succession aux- 
quels ils pourraient avoir droit seront portés à un compte 
spécial sans intérêt. A moins qu’une preuve du décès ne soit 
produite ou obtenue à la satisfaction du Ministfe, ces deniers 
ou biens seront gardés pendant une période de sept ans, après 
laquelle les héritiers absents ou disparus qui ne se sont pas 
encore présentés doivent être présumés décédés et les deniers 
ou biens distribués en conséquence aux autres héritiers ou aux 
ayants droit. 
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Woman Deemed to be a Widow 

14. The Minister may direct that a woman shall be deemed 
to be the widow of a deceased Indian and, if there are children 
issue of the said woman and of the deceased Indian, that they 
shall be deemed to be their children, for the purposes of these 
Regulations, 

(a) where it is established to the satisfaction of the Minister 
that the woman had for a period of not less than seven years 
immediately prior to the death of the deceased Indian with 
whom she had been residing and whom by law she was 
prevented from marrying by reason of a previous marriage 
either of the deceased or of herself to another person, or to 
whom she was married in a form not recognized by law, but 
maintained and publicly represented by the deceased Indian 
as his wife; or 
(b) where there had been no prior marriage of the deceased 
Indian or of herself to another person, the woman estab- 
lishes that she had, for a number of years immediately prior 
to the death of the deceased Indian with whom she had been 
residing, been maintained and publicly represented by the 
deceased Indian as his wife, whether or not there had been 
children of that relationship. 

Will 

15. Any written instrument signed by an Indian may be 
accepted as a will by the Minister whether or not it conforms 
with the requirements of the laws of general application in 
force in any province at the time of the death of the Indian. 

Other Forms 

16. The Minister may prescribe further and other notices 
and forms as he deems necessary for the purposes of section 42 
of the Act and these Regulations. 
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Femme considérée comme la veuve 

14. Le Ministre peut ordonner qu'une femme soit réputée la 
veuve d’un Indien décédé et, s’il y a des enfants provenus de 
ladite femme et de l’Indien décédé, qu’ils soient réputés leurs 
enfants, aux fins du présent règlement, 

a) lorsqu’il est établi, à la satisfaction du Ministre, que cette 
femme a, pendant une période d’au moins sept ans immédia- 
tement antérieure au décès de l'Indien avec qui elle a habité 
et qu'elle n’a pu épouser légalement à cause d’un mariage 
précédent du défunt ou d’elle-même à une autre personne, 
ou à qui elle était mariée en une forme non reconnue par la 
loi, été entretenue et représentée publiquement par l’Indien 
décédé comme son épouse; ou 
b) s’il n’y a pas eu de mariage préalable de l’Indien décédé 
ou d’elle-même â une autre personne, la femme établit 
qu’elle a, pendant un nombre d’années immédiatement anté- 
rieures au décès de l’Indien avec qui elle a habité, été 
entretenue et représentée publiquement par lui comme son 
épouse, que des enfants soient nés ou non de cette 
cohabitation. 

Testament 

15. Le Ministre peut accepter comme testament tout docu- 
ment écrit et signé par un Indien, qu’il soit conforme ou non 
aux lois d’application générale en vigueur dans une province à 
l’époque du décès de l’Indien. 

Autres formules 

16. Le Ministre peut prescrire tous autres avis et formules 
qu'il juge nécessaires pour les fins de l’article 42 de la Loi, et 
du présent règlement. 
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CHAPTER 955 

INDIAN ACT 

Indian Health Regulations 

REGULATIONS RESPECTING THE PROVISION OF 
MEDICAL TREATMENT AND HEALTH SERVICES 

FOR INDIANS 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Health 
Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“Department” means the Department of Indian Affairs and 

Northern Development; (ministère) 

“health officer” means the Provincial Medical Officer of 
Health of any municipality or Health District or area in 
which any person subject to these Regulations is resident, 
and includes the provincial health authority charged with 
the administration of the provincial health regulations and 
empowered to ensure the enforcement thereof; (hygiéniste) 

“Indian Health Services” means the Indian Health Services 
Directorate of the Department of National Health and 
Welfare; (Services de santé des Indiens) 

“infectious disease” means any contagious or communicable 
disease and includes every doubtful case of communicable 
disease; (maladie infectieuse) 

“medical officer” means a graduate of a school of medicine or 
surgery of recognized standing who 

(a) is appointed by Indian Health Services either for 
full-time or part-time service, or 
(b) is designated by the Minister of National Health and 
Welfare 
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CHAPITRE 955 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur la santé des Indiens 

RÉGLEMENT CONCERNANT LA DISPOSITION DES 
TRAITEMENTS MÉDICAUX ET LES SERVICES 

D'HYGIÈNE DESTINÉS AUX INDIENS 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur la santé des Indiens. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
^hygiéniste» désigne le médecin-hygiéniste provincial de toute 

municipalité ou district ou région sanitaire où réside toute 
personne soumise au présent règlement, et comprend l’auto- 
rité provinciale chargée de l’administration des règlements 
provinciaux sur la santé et autorisée à assurer l’application 
dudit règlement; (health officer) 

«lieu de détention» désigne un hôpital, un sanatorium, une 
clinique, une geôle, une prison, un établissement de correc- 
tion ou autre lieu désigné par le surintendant pour les fins de 
l'article 8; (place of detention) 

«maladie infectieuse» désigne toute maladie contagieuse ou 
transmissible et comprend tout cas douteux de maladie 
transmissible; (infectious disease) 

«médecin-fonctionnaire» désigne un diplômé d’une école recon- 
nue de médecine ou de chirurgie, qui 

a) est nommé par les Services de santé des Indiens pour 
faire du service continu ou intermittent; ou 
b) est nommé par le ministre de la Santé nationale et du 
Bien-être social 
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to render medical service and assistance to Indians in the 
area where such Indians reside; (médecin-fonctionnaire) 

“medical practitioner” means a medical doctor who is licensed 
to practise medicine in a province and includes, in the 
Northwest Territories, a dentist licensed to practise dentistry 
in the Northwest Territories; (praticien) 

“place of detention” means hospital, sanatorium, clinic, lock- 
up, gaol, reformatory, or other place designated by the 
superintendent for the purposes of section 8; (lieu de 
détention) 

“reserve” means a tract of land that has been set apart for the 
use and benefit of a band. (réserve) 

PART I 

HEALTH OF INDIANS 

Application 

3. This Part applies to 
(<j) every Indian who ordinarily resides on a reserve; 
(b) every Indian who follows the Indian mode of life wheth- 
er or not he ordinarily resides on a reserve; and 
(c) every person other than an Indian who resides on a 
reserve. 

4. Every Indian who is subject to this Part shall comply with 
all laws and regulations in force within a province relating to 
health or sanitation, except such laws or regulations as are 
inconsistent with this Part. 

5. (1) A superintendent shall enforce this Part among the 
Indians over whom he has superintendence, and as to matters 
concerning health and sanitation he shall take the advice of a 
medical officer. 

(2) A superintendent may designate any medical practition- 
er or medical officer to act as a health officer. 

Infectious Diseases 

6. When a person who is subject to this Part is, or suspects 
himself to be, infected with an infectious disease, he shall place 
himself under the care of and undergo the treatment and 
follow the course of action prescribed therefor by a medical 
officer or a medical practitioner. 

C .R.C. , C . 955 , 
pour donner une assistance ou des soins médicaux aux 
Indiens dans la région où résident de tels Indiens; (medical 
officer) 

«ministère» désigne le ministère des Affaires indiennes et du 
Nord canadien; (Department) 

suite . 

«praticien» désigne un médecin qui détient une licence l’autori- 
sant à exercer la médecine dans une province et comprend, 
dans les territoires du Nord-Ouest, un dentiste autorisé à 
exercer l’art dentaire dans les territoires du Nord-Ouest; 
(medical practitioner) 

«réserve» désigne une parcelle de terrain mise de côté à l'usage 
et au profit d’une bande; (reserve) 

«Services de santé des Indiens» désigne la Direction des servi- ; 

ces de santé des Indiens, au ministère de la Santé nationale ‘ 
et du Bien-être social. (Indian Health Services) 

PARTIE I 

SANTÉ DES INDIENS 

Application 

3. La présente partie s’applique à 
a) tout Indien qui ordinairement réside dans une réserve; 
b) tout Indien qui suit le mode de vie des Indiens, qu'il 
réside ou non, ordinairement, dans une réserve; et 
c) toute personne autre qu’un Indien qui réside dans une 
réserve. 

4. Tout Indien soumis à la présente partie doit se conformer 
à toutes les lois et règlements en vigueur dans une province en 
ce qui concerne la santé ou la salubrité, sauf aux lois ou 
règlements qui ne concordent pas avec la présente partie. 

5. (1) Un surintendant doit appliquer la présente partie chez 
les Indiens qui relèvent de sa surintendance et, en ce qui 
concerne les questions de santé ou de salubrité, il doit prendre 
l’avis d’un médecin-fonctionnaire. 

(2) Un surintendant peut désigner tout praticien ou méde- 
cin-fonctionnaire pour agir à titre d’hygiéniste. 

Maladies infectieuses 

6. Lorsqu’une personne soumise à la présente partie est, ou 
se croit atteinte d’une maladie infectieuse, elle doit se confier 
aux soins d’un médecin-fonctionnaire ou d’un praticien et subir 
le traitement ou suivre le mode d’action prescrit pour son cas 
par le médecin-fonctionnaire ou le praticien. 
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7. When a superintendent believes, or has reason to believe, 
that a person who is subject to this Part is infected with an 
infectious disease, he shall, with the approval of a medical 
officer and by serving to such a person a notice in Form 1 of 
the schedule, order the person to undergo a medical examina- 
tion before a medical officer or a medical practitioner and to 
follow the appropriate treatment and course of action pre- 
scribed by the examining medical officer or medical practition- 
er, but such order shall not be given when the person is 
undergoing a treatment and following the course of action 
prescribed under section 6. 

8. (1) Where a person who is subject to these Regulations 
neglects or refuses to comply with an order given in Form 1 of 
the schedule, the superintendent may issue an order in Form 2 
of the schedule for the compulsory examination and treatment 
of such person at a place of detention to be designated by the 
superintendent upon the advice of a medical officer. 

(2) The order in Form 2 of the schedule shall bear the 
approval of a medical officer and may be delivered to any 
peace officer or constable who shall convey the person named 
in the order to the place of detention therein described and the 
person in charge of such place of detention shall receive and 
detain, by whatever means available, the person named in the 
order until duly authorized to release him in accordance with 
subsection (4), but the person detained has the right in the 
meantime to be visited by his own medical practitioner. 

(3) A person detained as provided in subsection (2) shall 
remain at the place of detention until his release has been 
authorized pursuant to subsection (4). 

(4) Upon the receipt of a certificate signed by a medical 
officer or a medical practitioner that the person detained is not 
infected with an infectious disease, the superintendent shall 
order his immediate release. 

(5) Where a person who is detained as provided in subsec- 
tion (2) escapes, the person in charge of the place of detention 
shall 

(a) report the escape to the superintendent; 
(b) order the apprehension and return of the person detained 
by delivering an order in Form 3 of the schedule to any 
peace officer or constable, and such peace officer or con- 
stable shall execute the order. 
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7. Lorsqu’un surintendant croit, ou a raison de croire, 
qu’une personne soumise à la présente partie est atteinte d’une 
maladie infectieuse, il doit, avec l’approbation d’un médecin- 
fonctionnaire et par la remise à cette personne d’un avis sur la 
formule 1 de l’annexe, ordonner à cette dernière de subir un 
examen médical devant un médecin-fonctionnaire ou un prati- 

.cien et de subir le traitement ou de suivre le mode d’action 
appropriés que prescrira le médecin-fonctionnaire ou le prati- 
cien qui l’a examiné, mais un tel ordre ne doit pas être donné 
lorsque la personne subit le traitement ou suit le mode d'action 
prescrit par application de l’article 6. 

8. (1) Lorsqu’une personne soumise à la présente partie 
néglige ou refuse de se conformer à un ordre donné sur la 
formule 1 de l’annexe, le surintendant peut donner un ordre 
sur la formule 2 de l’annexe pour l’examen et le traitement 
obligatoires de ladite personne en un lieu de détention qui sera 
désigné par le surintendant sur l’avis d’un médecin-fonction- 
naire. 

(2) L’ordre sur la formule 2 de l’annexe doit porter l’appro- 
bation d’un médecin-fonctionnaire et être remis à tout agent 
de la paix ou constable, qui amènera la personne nommée dans 
l’ordre au lieu de détention y décrit, et la personne en charge 
dudit lieu de détention doit recevoir et détenir par tous les 
moyens disponibles la personne nommée dans l’ordre jusqu’à 
ce qu’avis de libération soit dûment donné conformément au 
paragraphe (4); toutefois, la personne détenue a le droit, en 
attendant, de recevoir la visite de son propre médecin. 

(3) Une personne qui est détenue comme le prévoit le 
paragraphe (2) doit rester au lieu de détention jusqu’à ce que 
sa libération ait été autorisée conformément au paragraphe 
(4). 

(4) Sur réception d’un certificat signé par un médecin-fonc- 
tionnaire ou par un praticien que la personne détenue n’est 
pas atteinte d’une maladie infectieuse, le surintendant doit 
ordonner la libération immédiate. 

(5) Lorsqu’une personne détenue comme le prévoit le para- 
graphe (2) s’évade, la personne en charge du lieu de détention 
doit 

a) signaler l’évasion au surintendant; 
b) ordonner d’arrêter et de ramener la personne en cause en 
remettant un ordre sur la formule 3 de l’annexe à tout agent 
de la paix ou constable, et ledit agent ou constable doit 
exécuter l’ordre. 

suite. 
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(6) A person who is detained pursuant to subsection (2), and 
who thinks himself aggrieved thereby, may by way of a 
petition outlining his reasons and served upon the superintend- 
ent, appeal from the detention order to a police magistrate or 
to two justices of the peace, and the magistrate or justices, 
after hearing the evidence, may order his release if satisfied 
that he is not suffering from an infectious disease. 

9. (1) A person who is subject to this Part and who knows or 
suspects that another person who is subject to this Part has an 
infectious disease, or has died of an infectious disease, or has 
escaped from a place of detention, shall give immediate notice 
of that fact to the nearest superintendent or to the nearest 
medical officer or medical practitioner who shall immediately 
notify the superintendent. 

(2) The superintendent shall give notice of the existence of 
any infectious disease, of which he may have knowledge, as 
soon as practicable to the health officer, with a copy of his 
notification to the Department and to the medical officer, who 
shall notify Indian Health Services. 

10. (I) The superintendent shall report all cases of infec- 
tious disease of which he may have knowledge to the Assistant 
Deputy Minister, Indian and Eskimo Affairs, of the Depart- 
ment, on such form as may be prescribed by the Director of 
Indian Health Services. 

(2) A medical practitioner shall report all cases of infectious 
disease of which he may have knowledge to the Director of 
Indian Health Services in such form as may be prescribed 
from time to time by the Assistant Deputy Minister referred to 
in subsection (1). 

11. The superintendent shall, with the assistance of the 
medical officer, proceed without delay and without further 
instructions, in each case of infectious disease on a reserve, to 
enforce isolation, quarantine, placarding or such other meas- 
ures as may be prescribed by the public health regulations of 
the province concerned, for the control of infectious disease in 
such cases. 

12. Where an infectious disease on a reserve occurs in 
premises where the occupants are resident and where complete 
isolation cannot be obtained in one or more rooms, the whole 
premises shall be quarantined. 

13. (1) Where a medical officer certifies that effective 
isolation of any case of infectious disease, or quarantine of 
contacts, on a reserve cannot be secured in the premises in 
which the person suffering from the disease resides, the super- 
intendent may cause the removal of such person to a hospital 
or place of isolation. 
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(6) Une personne détenue conformément au paragraphe (2) 
et qui se croit lésée par une telle détention, peut, au moyen 
d’une requête exposant ses motifs et remise au surintendant, en 
appeler de l’ordre de détention à un magistrat de police, ou à 
deux juges de paix, et le magistrat ou les juges, après avoir 
entendu la preuve, peuvent ordonner la libération s’ils sont 
convaincus que la personne en cause n’est pas atteinte d’une 
maladie infectieuse. 

9. (1) Quiconque est soumis à la présente partie et sait ou 
soupçonne qu’une autre personne soumise aux dispositions de 
la présente partie est atteinte d’une maladie infectieuse ou est 
morte d’une maladie infectieuse, ou s’est évadée d’un lieu de 
détention, doit donner sur-le-champ avis de ce fait au surinten- 
dant le plus voisin ou au médecin-fonctionnaire ou praticien le 
plus rapproché qui en informeront immédiatement le 
surintendant. 

(2) Le surintendant doit, le plus tôt possible, donner avis â 
l’hygiéniste de l’existence de toute maladie infectieuse dont il a 
pu avoir connaissance, et remettre une copie de son avis au 
ministère ainsi qu’au médecin-fonctionnaire qui en informe- 
ront les Services de santé des Indiens. 

10. (1) Le surintendant doit signaler tout cas de maladie 
infectieuse dont il peut avoir connaissance, au sous-ministre 
adjoint, (Affaires indiennes et esquimaudes) du ministère, sur 
le modèle prescrit par le Directeur des Services de santé des 
Indiens. 

(2) Un praticien doit signaler tout cas de maladie infectieuse 
dont il peut avoir connaissance, au Directeur des Services de 
santé des Indiens, sur le modèle que le sous-ministre adjoint 
dont fait mention le paragraphe (1) pourra prescrire de temps 
à autre. 

11. Le surintendant doit, avec l’assistance d’un médecin- 
fonctionnaire, agir sans délai et sans autres instructions dans 
chaque cas de maladie infectieuse constaté dans une réserve, 
afin d’appliquer l’isolement, la quarantaine, le piacardage ou 
telle autre mesure que peuvent prescrire les règlements sur 
l’hygiène publique de la province en cause, pour lutter contre 
les maladies infectieuses dans de tels cas. 

12. Lorsqu'une maladie infectieuse dans une réserve se 
déclare dans un local où résident les occupants et qu’il est 

impossible de réaliser l’isolement dans une ou plusieurs pièces, 
le local entier doit alors être mis en quarantaine. 

13. (1) Lorsqu’un médecin-fonctionnaire certifie que l’isole- 
ment efficace d’un cas de maladie infectieuse ou la quaran- 
taine des contages dans une réserve ne peut se réaliser dans le 
local où réside la personne atteinte de la maladie, le surinten- 
dant peut ordonner qu’une telle personne soit conduite à un 
hôpital ou à un lieu d’isolement. 
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(6) A person who is detained pursuant to subsection (2), and 
who thinks himself aggrieved thereby, may by way of a 
petition outlining his reasons and served upon the superintend- 
ent, appeal from the detention order to a police magistrate or 
to two justices of the peace, and the magistrate or justices, 
after hearing the evidence, may order his release if satisfied 
that he is not suffering from an infectious disease. 

9. (1) A person who is subject to this Part and who knows or 
suspects that another person who is subject to this Part has an 
infectious disease, or has died of an infectious disease, or has 
escaped from a place of detention, shall give immediate notice 
of that fact to the nearest superintendent or to the nearest 
medical officer or medical practitioner who shall immediately 
notify the superintendent. 

(2) The superintendent shall give notice of the existence of 
any infectious disease, of which he may have knowledge, as 
soon as practicable to the health officer, with a copy of his 
notification to the Department and to the medical officer, who 
shall notify Indian Health Services. 

10. (I) The superintendent shall report all cases of infec- 
tious disease of which he may have knowledge to the Assistant 
Deputy Minister, Indian and Eskimo Affairs, of the Depart- 
ment, on such form as may be prescribed by the Director of 
Indian Health Services. 

(2) A medical practitioner shall report all cases of infectious 
disease of which he may have knowledge to the Director of 
Indian Health Services in such form as may be prescribed 
from time to time by the Assistant Deputy Minister referred to 
in subsection (1). 

11. The superintendent shall, with the assistance of the 
medical officer, proceed without delay and without further 
instructions, in each case of infectious disease on a reserve, to 
enforce isolation, quarantine, placarding or such other meas- 
ures as may be prescribed by the public health regulations of 
the province concerned, for the control of infectious disease in 
such cases. 

12. Where an infectious disease on a reserve occurs in 
premises where the occupants are resident and where complete 
isolation cannot be obtained in one or more rooms, the whole 
premises shall be quarantined. 

13. (1) Where a medical officer certifies that effective 
isolation of any case of infectious disease, or quarantine of 
contacts, on a reserve cannot be secured in the premises in 
which the person suffering from the disease resides, the super- 
intendent may cause the removal of such person to a hospital 
or place of isolation. 
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(6) Une personne détenue conformément au paragraphe (2) 
et qui se croit lésée par une telle détention, peut, au moyen 
d’une requête exposant ses motifs et remise au surintendant, en 
appeler de l’ordre de détention à un magistrat de police, ou à 
deux juges de paix, et le magistrat ou les juges, après avoir 
entendu la preuve, peuvent ordonner la libération s’ils sont 
convaincus que la personne en cause n’est pas atteinte d’une 
maladie infectieuse. 

9. (1) Quiconque est soumis à la présente partie et sait ou 
soupçonne qu’une autre personne soumise aux dispositions de 
la présente partie est atteinte d’une maladie infectieuse ou est 
morte d’une maladie infectieuse, ou s’est évadée d’un lieu de 
détention, doit donner sur-le-champ avis de ce fait au surinten- 
dant le plus voisin ou au médecin-fonctionnaire ou praticien le 
plus rapproché qui en informeront immédiatement le 
surintendant. 

(2) Le surintendant doit, le plus tôt possible, donner avis â 
l’hygiéniste de l’existence de toute maladie infectieuse dont il a 
pu avoir connaissance, et remettre une copie de son avis au 
ministère ainsi qu’au médecin-fonctionnaire qui en informe- 
ront les Services de santé des Indiens. 

10. (1) Le surintendant doit signaler tout cas de maladie 
infectieuse dont il peut avoir connaissance, au sous-ministre 
adjoint, (Affaires indiennes et esquimaudes) du ministère, sur 
le modèle prescrit par le Directeur des Services de santé des 
Indiens. 

(2) Un praticien doit signaler tout cas de maladie infectieuse 
dont il peut avoir connaissance, au Directeur des Services de 
santé des Indiens, sur le modèle que le sous-ministre adjoint 
dont fait mention le paragraphe (1) pourra prescrire de temps 
à autre. 

11. Le surintendant doit, avec l’assistance d’un médecin- 
fonctionnaire, agir sans délai et sans autres instructions dans 
chaque cas de maladie infectieuse constaté dans une réserve, 
afin d’appliquer l’isolement, la quarantaine, le piacardage ou 
telle autre mesure que peuvent prescrire les règlements sur 
l’hygiène publique de la province en cause, pour lutter contre 
les maladies infectieuses dans de tels cas. 

12. Lorsqu'une maladie infectieuse dans une réserve se 
déclare dans un local où résident les occupants et qu’il est 

impossible de réaliser l’isolement dans une ou plusieurs pièces, 
le local entier doit alors être mis en quarantaine. 

13. (1) Lorsqu’un médecin-fonctionnaire certifie que l’isole- 
ment efficace d’un cas de maladie infectieuse ou la quaran- 
taine des contages dans une réserve ne peut se réaliser dans le 
local où réside la personne atteinte de la maladie, le surinten- 
dant peut ordonner qu’une telle personne soit conduite à un 
hôpital ou à un lieu d’isolement. 
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(2) For the purposes of subsection (1), the superintendent 
may issue an order in Form 2 of the schedule and such order 
has the same force and effect and is subject to the same 
conditions as the detention order issued under section 8. 

14. A superintendent or medical officer may enter, in the 
daytime, any dwelling or other premises situated on the reserve 
under his charge, to inquire as to the state of health of any 
person therein or to examine the hygienic condition of the 
dwelling or other premises. 

15. Where a medical officer certifies that a building situated 
on a reserve is unfit for human habitation, the superintendent 
may, with the approval of the regional supervisor, or, in British 
Columbia, of the commissioner, order the alteration or 
destruction of such building. 

16. (1) Except when required in the performance of his 
duties, a person engaged in the administration of these Regula- 
tions shall not communicate any matter respecting venereal 
diseases that come to his knowledge in the course of his duties. 

(2) Prosecution under these Regulations with respect to 
venereal disease shall be conducted in camera and no report of 
any such proceedings shall be published. 

17. (1) Every person shall obey any lawful order given by 
the superintendent pursuant to these Regulations. 

(2) No person shall obstruct the superintendent in the 
performance of his duty in carrying out these Regulations. 

(3) No person shall aid or assist any person who is detained 
under section 8 to escape, or harbour or hide the person. 

Penalties 

18 Every person who violates any provision in this Part is 
liable on summary conviction to a fine not exceeding Î100 or 
to imprisonment for a term not exceeding three months or to 
both. 
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(2) Aux fins du paragraphe (1), le surintendant peut donner 
un ordre sur la formule 2 de l’annexe et un tel ordre a la même 
force et le même effet que l’ordre de détention émis en vertu de 
l’article 8 et il est soumis aux mêmes conditions. 

14. Un surintendant ou médecin-fonctionnaire peut péné- 
trer, de jour, dans toute habitation ou autre lieu sis dans la 
réserve placée sous sa charge, pour s’enquérir de l'état de santé 
de toute personne qui s’y trouve ou pour examiner les condi- 
tions de salubrité de l’habitation ou autre lieu. 

15. Lorsqu’un médecin-fonctionnaire certifie qu’un immeu- 
ble sis dans une réserve est impropre à l’habitation humaine, le 
surintendant peut, avec l’approbation du surveillant régional 
ou, en Colombie-Britannique, avec celle du Commissaire, 
ordonner la modification ou la destruction d’un tel immeuble. 

16. ( 1 ) Sauf lorsqu’elle en est requise dans l'exécution de ses 
fonctions, une personne qui s’occupe de l’application du pré- 
sent règlement ne doit divulguer aucun fait relatif aux mala- 
dies vénériennes qui vient à sa connaissance au cours de 
l’exercice de ses fonctions. 

(2) Les poursuites intentées par application du présent 
règlement en ce qui a trait aux maladies vénériennes se 
tiendront à huis clos et aucun rapport des délibérations ne sera 
publié. 

17. (1) Tous doivent obéir à un ordre légitime donné par le 
surintendant par application du présent règlement. 

(2) Il est interdit de nuire au surintendant qui s'acquitte de 
son devoir en appliquant le présent règlement. 

(3) Il est interdit d’aider une personne, qui est détenue en 
vertu de l’article 8, à s’évader, ou d’héberger ou de cacher une 
telle personne. 

Peines 

18. Quiconque contrevient à quelque disposition de la-pré- 
sente partie est passible, sur déclaration sommaire de culpabi- 

lité, d’une amende ne dépassant pas S100 ou d’un emprisonne- 
ment d’au plus trois mois ou, à la fois, de l’amende et de 
l’emprisonnement. 
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PART II 

OTHER INDIANS 

Application 

19. This Pari applies to ail Indians to which Part I does not 
apply. 

20. Indians to which this Part applies shall comply with all 
laws and regulations in force within a province relating to 
health or sanitation. 

Penalties 

21. Every Indian who violates any provision in this Part is 
liable on summary conviction to a fine not exceeding $100 or 
to imprisonment for a term not exceeding three months or to 
both. 

* Schedule omitted. 

C.R.C., c. 955, 

PARTIE II 

AUTRES INDIENS 

Application 

19. La présente partie s’applique à tous les Indiens qui ne 
relèvent pas de la partie I. 

20. Les Indiens auxquels s'applique la présente partie doi- 
vent se conformer aux lois et règlements en vigueur dans une 
province en ce qui concerne la santé ou la salubrité. 

Peines 

21. Tout Indien qui contrevient à quelque disposition de la 
présente partie est passible, sur déclaration sommaire de cul- 
pabilité, d’une amende ne dépassant pas $100 ou d’un empri- 
sonnement d’au plus trois mois, ou, des deux peines à la fois. 

suite. 

* L’annexe omise. 
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CHAPTER 956 

INDIAN ACT 

Indian Mining Regulations 

REGULATIONS PROVIDING FOR THE DISPOSITION 
OF SURRENDERED MINERALS UNDERLYING 

LANDS IN INDIAN RESERVES 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Mining 
Regulations. 

Interpretation 

2. (1) In these Regulations, 
“Act” means the Indian Act; (Loi) 
“assessment work” means work performed that in the opinion 

of the Supervisor was performed for the purpose of discover- 
ing and developing minerals in a permit area or lease area 
and includes 

(a) geological, geophysical, geochemical and similar 
surveys, 
(b) core drilling, churn drilling and any other drilling 
method when used to provide geological information, 
(c) removing overburden, 
(d) drifting, crosscutting, shaft sinking, raising and simi- 
lar underground work, 
(e) road building, and 
(/) any other type of work approved by the Supervisor; 
(travaux statutaires) 

“Department” means the Department of Indian Affairs and 
Northern Development; (ministère) 

“Division Chief’ means the Chief, Oil and Mineral Division of 
the Development Branch of the Department or any person 
authorized by him; (chef de la Division) 

“lease” means a lease issued pursuant to section 5, 6 or 19 
granting the right to explore for, develop and produce 
minerals within the lease area; (bail) 

“lease area” means the tract of land or location described in a 
lease; (étendue visée par un bail) 

“lessee” means a person who holds a lease; (preneur) 

C . K . C C. 956. 
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CHAPITRE 956 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur l’exploitation minière dans les 
réserves indiennes 

RÈGLEMENT CONCERNANT LA FAÇON DE 
DISPOSER DES MINÉRAUX CÉDÉS SE TROUVANT 
DANS LE SOUS-SOL DES RÉSERVES INDIENNES 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur l'exploitation minière dans les réserves indiennes. 

Interprétation 

2. (1) Dans le présent règlement, 
«bail» désigne un bail consenti conformément à l’article 5, 6 ou 

19, par lequel est accordé le droit d’effectuer des recherches, 
de mettre en valeur des gisements et d’en extraire des 
minéraux dans les limites de l’étendue visée par le bail; 
(lease) 

«chef de la Division» désigne le chef de la division du pétrole et 
des ressources minérales de la direction du développement 
de la Direction des Affaires indiennes du ministère ou toute 
personne autorisée par lui; (Division Chief) 

«détenteur de permis* désigne une personne détenant un 
permis; (permittee) 

«étendue visée par un bail» désigne l’étendue de terre ou le lieu 
décrit dans un bail; (lease area) 

«étendue visée par un permis» désigne l’étendue de terre ou le 
lieu décrit dans un permis; (permit area) 

«Loi» désigne la Loi sur les Indiens; (Act) 
«minéraux» désigne tout minéral métallique ou non à l’état 

naturel, ainsi que la roche contenant de tels minéraux, à 
l’exclusion du pétrole, du gaz naturel et des autres minéraux 
pétrolifères ou de tout minéral non consolidé tel que les 
placers, le gravier, le sable, l’argile, la terre, la cendre, la 
marne et la tourbe; (minerais) 

«ministère» désigne le ministère des Affaires indiennes et du 
Nord canadien; (Department) 

«Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien; (Minister) 
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“minerals” means naturally occurring metallic and non-metal- 
lie minerals and rock containing such minerals, but does not 
include petroleum, natural gas and other petroliferous min- 
erals or any unconsolidated minerals such as placer deposits, 
gravel, sand, clay, earth, ash, marl and peat; (minéraux) 

“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development; (Ministre) 

"permit" means a permit issued under section 5 or 6 granting 
the right to explore for and develop minerals within the 
permit area; (permis) 

“permit area” means the tract of land or location described in 
a permit; (étendue visée par un permis) 

“permittee” means a person who holds a permit; (détenteur de 
permis) 

“person” means a person who has attained the age of 21 years 
or a corporation registered or licensed in Canada or in any 
province thereof; (personne) 

“Supervisor” means the Supervisor of Indian Minerals for the 
Oil and Mineral Division of the Development Branch of the 
Department, or any person authorized by him; (Surveillant) 

“treatment" means concentrating, smelting, refining or any 
similar process but does not include washing, screening, 
conveying, loading or other handling methods when they are 
not combined with treatment, (traitement) 

(2) For the purposes of these Regulations, “section” and 
“legal subdivision” have the same meanings as in Part II of the 
Canada Lands Surveys Act. 

Application 

3. These Regulations apply with respect to surrendered 
mines and minerals underlying lands in a reserve, but do not 
apply with respect to surrendered mines and minerals underly- 
ing lands in a reserve that is situated in the Province of British 
Columbia. 
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«permis» désigne un .permis délivré en vertu de l’article 5 ou 6, 
par lequel est accordé le droit d’effectuer des recherches en 
vue de découvrir et de mettre en valeur des minéraux dans 
les limites de l’étendue visée par un permis; (permit) 

«personne» désigne un être humain qui atteint l’âge de 21 ans 
ou une société inscrite au Canada ou détentrice d’un permis 
valide dans ce pays ou dans l’une quelconque de ses provin- 
ces; (person) 

«preneur» désigne une personne détenant un bail; (lessee) 
•Surveillant» désigne le surveillant des ressources minérales des 

réserves indiennes et de la division pétrolière et minière de la 
direction de l’exploration de la Direction des affaires indien- 
nes du ministère, ou toute personne autorisée par lui; 
(Supervisor) 

«traitement» désigne la concentration, la fonte, l’affinage ou 
toute méthode semblable de traitement, à l’exclusion du 
lavage, du criblage, du charriage, du chargement ou d’autres 
méthodes de manutention, lorsqu’elles ne sont pas associées 
au traitement; (treatment) 

«travaux statutaires» désigne des travaux qui, de l’avis du 
surveillant, ont été exécutés en vue de découvrir et d’exploi- 
ter des minéraux dans une étendue visée par un permis ou 
un bail, et comprend: 

a) les levés géologiques, géophysiques, géochimiques et 
autres levés semblables; 
b) le carottage, le sondage percutant et toute autre 
méthode de sondage lorsqu'elle est utilisée pour fournir 
des renseignements de nature géologique; 
c) l’enlèvement des terrains de couverture; 
d) le percement de galeries et de travers-bancs, le fonçage 
de puits, l’extraction et les travaux souterrains semblables; 
e) la construction de routes; et 
f) tout autre genre de travaux approuvé par le surveillant. 
(assessment work) 

(2) Aux fins du présent règlement, le mot «section» et 
l’expression «subdivision légale» ont la même signification que 
dans la partie II de la Loi sur l'arpentage des terres du 
Canada. 

Application 

3. Le présent règlement s’applique à l’égard des mines et 
minéraux cédés et situés dans le sous-sol d’une réserve, sauf 
dans le cas des réserves situées dans la province de la 
Colombie-Britannique. 
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Compliance with Provincial Laws 

4. Every permitiee and every lessee shall comply with the 
laws of the province in which his permit area or lease area is 
situated where such laws relate to exploration for, or develop- 
ment, production, treatment and marketing of minerals and do 
not conflict with these Regulations. 

Disposition of Mineral Rights 

5. (1) The Division Chief may, by public advertisement or in 
such other manner as he considers advisable, invite tenders for 
mineral rights on such terms and conditions as he deems 
proper. 

(2) Where tenders have been submitted in compliance with 
the terms and conditions set forth by the Division Chief, the 
Division Chief may issue a permit or lease to the person 
submitting the highest tender or may reject all tenders. 

6. (1) Notwithstanding section 5, the Division Chief may, 
with the consent of the council of the band for whose use and 
benefit lands have been set apart and subject to such terms 
and conditions as the council of the band may approve, issue a 
permit or lease with respect to minerals underlying such lands 
to any person upon application therefor. 

(2) Every application for a permit or lease shall be accom- 
panied by the fee therefor set out in the schedule payable to 
the Receiver General. 

PERMITS 

Term of Permit 

7. (1) Subject to subsection (2), every permit expires one 
year from the date upon which it was issued. 

(2) Where before the expiration of his permit a permittee 
makes an application in a form satisfactory to the Supervisor 
for extension thereof, the Supervisor, upon being satisfied that 
the permittee has complied with these Regulations, and with 
the terms and conditions of his permit, shall extend that 
permit for a period of one year or for such shorter period of 
time as the permittee may request. 

(3) Every application for extension of a permit shall contain 
(a) a summary of the work that has been done under the 
permit and the most recent extension thereof; and 
(b) a summary of the work that the permittee proposes to do 
if the permit is extended 
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Respect des lois provinciales 

4. Tout détenteur de permis et tout preneur doit observer les 
lois de la province où est située l’étendue visée par son permis 
ou son bail, lorsque lesdites lois portent sur l’exploration ou la 
mise en valeur de gisements, l’extraction, le traitement et la 
mise sur le marché de minéraux et qu’elles ne viennent pas en 
conflit avec le présent règlement. 

Cession des droits miniers 

5. (1) Le chef de la Division peut, par avis public ou de toute 
autre façon qu’il juge à propos, mettre les droits miniers en 
adjudication, selon les modalités qu’il estime appropriées. 

(2) Lorsque des soumissions ont été présentées conformé- 
ment aux modalités établies par le chef de la Division, ce 
dernier peut délivrer un permis ou consentir un bail à la 
personne qui a présenté la soumission la plus haute, ou il peut 
rejeter toutes les soumissions. 

6. (1) Nonobstant l’article 5, le chef de la Division peut, 
moyennant le consentement du conseil de la bande à l’usage et 
au profit de laquelle certaines terres ont été réservées et sous 
réserve des modalités approuvées par le conseil de ladite 
bande, délivrer un permis ou consentir un bai! à toute personne 
qui en fait la demande, à l’égard des minéraux se trouvant 
dans le sous-sol desdites terres. 

(2) Toute demande de permis ou de bail sera accompagnée 
du droit conforme au Tarif établi et payable au Receveur 
général du Canada. 

PERMIS 

Durée du permis 

7. (1) Sous réserve du paragraphe (2), tout permis expire un 
an après la date de sa délivrance. 

(2) Lorsque, avant l’expiration de son permis, le détenteur 
du permis présente une demande de prorogation dudit permis, 
à la satisfaction du Surveillant, ce dernier, après s’être assuré 
qne le détenteur s’est conformé au présent règlement et aux 
modalités relatives à son permis, accordera cette prorogation 
pour une période d’un an ou pour une période plus courte, à la 
demande du détenteur du permis. 

(3) Toute demande de prorogation d’un permis devra 
comporter: 

j) un résumé des travaux qui ont été exécutés pendant la 
durée de validité du permis et au cours de la dernière 
prorogation dudit permis; et 
b) un résumé des travaux que le détenteur de permis projette 
d’exécuter s’il obtient une prorogation de son permis. 
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8. A permittee shall not be entitled to more than three 
extensions of his permit unless 

(a) the invitation to tender under section 5 or the permit 
issued under section 6 states that more than three extensions 
may be granted; or 
(b) in the opinion of the Supervisor, the extension of the 
permit is required to complete exploration work in the 
permit area and assessment work has been performed 
satisfactorily. 

9. Where, within 30 days after the date upon which a permit 
expires, the holder of the expired permit makes an application 
to the Supervisor for reinstatement and extension of that 
permit, the Division Chief may at the request of the Supervisor 
reinstate and extend that permit for a period not exceeding one 
year from the date upon which it expired. 

Rental 

10. (1) A permittee shall pay, unless otherwise provided in 
the invitation to tender under section 5 or in the permit issued 
under section 6, the rent for the initial term of his permit or an 
extension thereof, as the case may be, in advance to the 
Receiver General and such rent shall be payable at the rate of 

(a) $0.25 for each acre in the permit area in respect of the 
initial term of his permit; 
(b) $0.04 per month for each acre in the permit area in 
respect of each of the first, second and third extensions of 
his permit; and 
(c) $0 08 per month for each acre in the permit area in 
respect of any further extension. 

(2) Where a permittee is issued a lease pursuant to section 
19, the Division Chief shall direct the return to the permittee 
of any rent paid pursuant to subsection (1) that applies to the 
unexpired term of the permit or extension thereof, as the case 
may be, that was issued for the area taken under the lease. 
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8. Un détenteur de permis n’aura pas droit à plus de trois 
prorogations de son permis, à moins que 

a) la mise en adjudication faite en vertu de l’article 5 ou le 
permis délivré en vertu de l’article 6 ne stipule que l’on 
pourra accorder plus de trois prorogations; ou que, 
b) de l’avis du Surveillant, la prorogation du permis est 
nécessaire afin de terminer les travaux d’exploration entre- 
pris dans l’étendue visée par le permis et que les travaux 
statutaires ont été exécutés de façon satisfaisante. 

9. Lorsque, dans les 30 jours suivant l’expiration d’un 
permis, le détenteur dudit permis présente au Surveillant une 
demande de remise en vigueur dudit permis et de sa proroga- 
tion, le chef de la Division peut, à la demande du Surveillant, 
consentir à cette demande pour une période maximale d’un an 
à compter de la date d’expiration dudit permis. 

Location 

10. (1) A moins que la mise en adjudication ou le permis ne 
le spécifie autrement en vertu respectivement de l’article 5 et 
de l’article 6, un détenteur de permis paiera à l’avance, au 
Receveur général, le loyer afférent à la période de validité de 
son permis ou à sa prorogation, selon le cas, au taux de 

a) $0.25 pour chaque acre comprise dans l’étendue visée par 
son permis, pour la période initiale de validité dudit permis; 
b) $0.04 par mois pour chaque acre comprise dans l’étendue 
visée par son permis, pour la première, la deuxième et la 
troisième prorogation dudit permis; et 
c) $0.08 par mois pour chaque acre comprise dans l’étendue 
visée par son permis, pour toute prorogation additionnelle. 

(2) Lorsqu’un bail est consenti à un détenteur de permis, 
conformément à l’article 19, le chef de la Division ordonnera 
de remettre au détenteur de permis tout montant de loyer payé 
conformément au paragraphe (1) qui s’applique à la partie à 
courir de la période de validité du permis délivré à l’égard de 
l’étendue prise à bail ou de la prorogation dudit permis, selon 
le cas. 
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Security Deposit 

11. (1) No permit shall be issued to any person unless that 
person has deposited with the Division Chief a security deposit 
in such amount or at such rate, if any, as may be specified in 
the invitation to tender under section 5 or in the permit to be 
issued under section 6. 

(2) A security deposit shall be in the form of money, bonds 
or promissory notes payable to the Receiver General on 
demand at a chartered bank or in such other form as the 
Division Chief deems proper. 

12. Where a permit expires or is surrendered, the Division 
Chief, upon being satisfied that the permittee has complied 
with these Regulations and with the terms and conditions of 
his permit, shall direct that any security deposit deposited 
pursuant to subsection 11(1) be returned to the permittee. 

Assessment Work 

13. (1) During the initial term of his permit or during any 
extension thereof, as the case may be, every permittee shall 
perform assessment work acceptable to the Supervisor, of the 
value of 

(a) SO.50 for each acre in the permit area during the initial 
term of his permit, and 
(b) SI for each acre in the permit area during the term of 
each extension of his permit, 

or of such other value as may be specified in the invitation to 
tender under section 5 or in the permit issued under section 6. 

(2) Where, in his opinion, assessment work performed near 
a permit area serves to evaluate the mineral potential of the 
permit area, the Supervisor may deem the whole or any part of 
the value of that work to be assessment work performed in the 
permit area. 

14. (1) Where assessment work of the value required under 
subsection 13(1) is not performed, the permittee shall make a 
cash payment to the Receiver General in an amount equal to 
the difference between the value of assessment work per- 
formed and the value of assessment work required to be 
performed. 
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Cautionnement 

11. (1) Aucun permis ne sera délivré à quiconque sans le 
dépôt, auprès du chef de la Division, d’un cautionnement dont 
le montant ou le taux, s’il y a lieu, sera spécifié dans la mise en 
adjudication présentée en vertu de l’article 5 ou dans le permis 
devant être délivré en vertu de l’article 6. 

(2) Tout cautionnement devra être déposé en espèces sous 
forme d’obligations, de billets à ordre payables sur demande à 
une banque à charte au nom du receveur général, ou sous toute 
autre forme que le chef de la Division jugera appropriée. 

12. Lorsqu’un permis expire ou est cédé, le chef de la 
Division ordonnera, après s’être assuré que le détenteur du 
permis s’est conformé au présent règlement et aux modalités 
relatives à son permis, que tout cautionnement déposé confor- 
mément au paragraphe 11(1) soit retourné audit détenteur. 

Travaux statutaires 

13. (I) Pendant la période initiale de validité de son permis 
ou pendant toute prorogation dudit permis, selon le cas, tout 
détenteur de permis devra exécuter, à la satisfaction du Sur- 
veillant, des travaux statutaires pour un montant de 

a) $0.50 pour chaque acre comprise dans l’étendue visée par 
son permis, au cours de la période initiale de validité dudit 
permis, et 
b) $1 pour chaque acre comprise dans l’étendue visée par 

• son permis, au cours de toute prorogation dudit permis, 

ou des travaux de toute autre valeur monétaire pouvant être 
spécifiée dans la mise en adjudication présentée en vertu de 
l’article 5 ou dans le permis délivré en vertu de l’article 6. 

(2) Lorsque le Surveillant estime que des travaux statutaires 
exécutés à proximité d’une étendue visée par un permis servent 
à déterminer les ressources minérales de l’étendue visée par 
ledit permis, il peut admettre la totalité ou une partie quelcon- 
que de ces travaux comme partie des travaux statutaires 
exécutés dans l’étendue visée par ledit permis. 

14. (1) Lorsque le détenteur d’un permis n’exécute pas de 
travaux statutaires pour le montant requis en vertu du para- 
graphe 13(1), il doit verser au nom du receveur général une 
somme égale à la différence entre la valeur monétaire des 
travaux statutaires exécutés au cours de l'année et celle des 
travaux qui auraient dû l’être. 
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(2) Where the value of assessment work performed during 
the term of a permit or an extension thereof exceeds the value 
of assessment work required to be performed pursuant to 
subsection 13(1), the Supervisor may credit the excess value of 

the assessment work performed to the value of the assessment 
work required to be performed 

(a) pursuant to subsection 13(1) during any extension or 
further extension of the permit; or 
(b) pursuant to any lease or leases that the permittee may 
acquire with respect to all or any part of his permit area. 

15. (I) Every permittee shall, within 90 days following the 
expiry of his permit and following any extension thereof, 
forward to the Supervisor a certified statement in duplicate 
itemizing the assessment work performed and the cost of 
performing such work during the term of his permit and any 
extension thereof together with any cash payment that may be 
required pursuant to subsection l4(l). 

(2) Every permittee shall, within six months following the 
expiry of his permit and following any extension thereof, 
forward to the Supervisor copies in duplicate of all maps and 
technical information that serve to record the assessment work 
performed for the term of his permit and any extension thereof 
together with a report of the results obtained from the 
performance of that assessment work. 

(3) Where the Supervisor is not satisfied with the state- 
ments, maps or technical information submitted under subsec- 
tion (1) or (2), he may require the permittee to submit 
additional information. 

Test Shipments 

16. (1) Subject to subsection (2), no permittee shall produce 
minerals from his permit area. 

(2) A permittee may, with the written consent of the 
Supervisor and subject to such terms and conditions as the 
Supervisor may prescribe in writing, produce and ship reason- 
able amounts of minerals for testing purposes only. 
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(2) Lorsque les travaux statutaires exécutés au cours de la 
période de validité d'un permis ou au cours d’une prorogation 
dudit permis sont d’une valeur monétaire supérieure à celle des 
travaux devant être exécutés en vertu du paragraphe 13(1), le 

Surveillant peut créditer la valeur excédentaire des travaux 
exécutés à celle des travaux devant être exécutés 

a) conformément au paragraphe 13(1), au cours de toute 
prorogation en vigueur ou ultérieure du permis; ou 
b) conformément à tout bail ou tous baux que le détenteur 
du permis pourrait prendre à l’égard de la totalité ou d’une 
partie quelconque de l’étendue visée par son permis. 

15. (I) Tout détenteur de permis'devra, dans les 90 jours 
suivant l’expiration de son permis ou suivant toute prorogation 
dudit permis, faire parvenir au Surveillant un état certifié, en 
double exemplaire, donnant la liste des travaux statutaires 
exécutés et le coût desdits travaux, pour la période de validité 
de son permis ou pour toute prorogation dudit permis, ainsi 
que tout paiement comptant pouvant être requis en vertu du 
paragraphe 14(1). 

(2) Tout détenteur de permis devra, dans les six mois 
suivant l’expiration de son permis ou suivant toute prorogation 
dudit permis, faire parvenir au Surveillant des exemplaires en 
double de toutes les cartes et données techniques qui ont servi 
à établir la liste des travaux statutaires exécutés au cours de la 
période de validité de son permis ou au cours de toute proroga- 
tion dudit permis, ainsi qu’un rapport faisant état des résultats 
de ces travaux. 

(3) Lorsque les états, cartes ou données techniques soumis 
par un détenteur de permis, conformément au paragraphe (1) 
ou (2), ne sont pas à la satisfaction du Surveillant, ce dernier 
peut exiger que ledit détenteur fournisse des renseignements 
supplémentaires. 

Envois à des fins d'essais 

16. (I) Sous réserve du paragraphe (2), aucun détenteur de 
permis n’aura le droit d’extraire des minéraux de l’étendue 
visée par son permis. 

(2) Tout détenteur de permis, moyennant le consentement 
écrit du Surveillant et sous réserve des modalités que ce 
dernier peut déterminer par écrit, pourra extraire et expédier 
des quantités raisonnables de minéraux, mais à des fins d’es- 
sais seulement. 
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LEASES 

Selection 

17. Where a permittee, during the term of his permit or any 
extension thereof, desires to obtain a lease in respect of his 
permit area or any part thereof, he shall make an application 
in duplicate therefor to the Supervisor. 

18. (I) An application for a lease referred to in section 17 
(a) shall be in a form satisfactory to the Division Chief; 
(b) shall contain a legal description in accordance with 
subsection (2) or (3) of the lands in respect of which a lease 
is desired; and 
(c) shall be accompanied by 

(i) the fee therefor set out in the schedule payable to the 
Receiver General, and 

(ii) the rental for the first year of the lease in accordance 
with section 24. 

(2) Subject to subsection (3), lands referred to in subsection 
(1) shall be described by 

(a) section, legal subdivision, lot or aliquot part of a lot if 
such lands lie within a subdivided area; or 
(b) projected section, legal subdivision, lot or aliquot part of 
a lot if such lands do not lie within a subdivided area. 

(3) Where the boundaries of a permit area or part thereof in 
respect of which a lease is desired do not correspond with a 
township survey or other legal survey or any projection there- 
of, the Division Chief may allow the land therein to be 
described by means of irregular boundaries. 

19. Where a permittee has made an application for a lease 
in accordance with sections 17 and 18 and has complied with 
these Regulations and with the terms and conditions of his 
permit, the Division Chief shall issue a lease to him. 

Entitlement 

20 Every lessee who has complied with the provisions of 
these Regulations is entitled to all minerals found within his 
lease area, subject to any condition of his permit or lease 
acquired under section 5 or 6. 
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Choix 

17. Tout détenteur d’un permis qui, au cours de la période 
de validité de son permis ou au cours de toute prorogation 
dudit permis, désire obtenir un bail à l'égard de l’étendue visée 
par son permis ou à l’égard de toute partie de ladite étendue, 
doit présenter au Surveillant une demande à cet effet, en 
double exemplaire. 

18. (I) Les demandes de bail dont il est question à l’article 
17 

a) doivent être présentées à la satisfaction du chef de la 
Division; 
b) doivent comprendre une description officielle, conforme 
au paragraphe (2) ou (3), des terres pour lesquelles on 
désire obtenir un bail; et 
c) doivent être accompagnées 

(i) d’un droit à cet effet, établi selon l’annexe et payable 
au nom du receveur général, et 
(ii) du loyer fixé pour la première année de validité du 
bail, conformément à l’article 24. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), les terrains dont il est 
question au paragraphe (1), seront décrits par 

a) sections, subdivisions légales, lots ou parties aliquotes de 
lots, si de tels terrains se trouvent dans une région subdivi- 
sée; ou 
b) sections, subdivisions légales, lots ou parties aliquotes de 
lots projetés, s'il ne se trouve pas de tels terrains dans une 
région subdivisée. 

(3) Lorsque les limites d’une étendue visée par un permis, ou 
une partie de ladite étendue, qui est l’objet d’une demande de 
bail, ne correspondent pas au cadastre d’un canton, ni i 
d’autres levés officiels, ni même à des extensions de levés, le 
chef de la Division peut permettre que les limites de ladite 
étendue soient déterminées au moyen de limites irrégulières. 

19. Lorsqu’un détenteur de permis a présenté une demande 
de bail conformément aux articles 17 et 18 et qu’il s’est 
conformé au présent règlement, ainsi qu’aux modalités relati- 
ves à son permis, le chef de la Division devra lui consentir un 
bail. 

Établissement d'un droit 

20. Tout preneur qui s’est conformé aux dispositions du 
présent règlement a droit à tous les minéraux découverts dans 
les limites de l’étendue visée par son bail, sous réserve de toute 
condition énoncée dans le permis ou bail qu’il a obtenu en 
vertu de l'article 5 ou 6. 
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Surveys 

21. Where, in the opinion of the Division Chief, it is 
necessary that lands in respect of which a lease is desired be 
surveyed for the purpose of issuing a lease pursuant to section 
19, the Division Chief may require the applicant for the lease 
to have the boundaries of such lands surveyed by a commis- 
sioned land surveyor acting under instructions from the Sur- 
veyor General of Canada. 

22. (1) Where a lease area is not surveyed before the 
issuance of a lease, but is subsequently surveyed by a land 
surveyor acting under the instructions of the Surveyor General 
of Canada, the Division Chief may amend the description in 
the lease to conform to the description supplied by the Survey- 
or General of Canada. 

(2) Where the description in a lease is amended under 
subsection (1), the Division Chief shall forward to the lessee, 
by registered mail, a copy of the amended description. 

(3) The description of lands in a lease referred to in 
subsection (1) shall be deemed to have been amended on the 
30th day after a copy of the amended description was forward- 
ed to the lessee by registered mail. 

Term of Lease 

23. (1) Subject to subsection (2), every lease expires 10 
years from the date upon which it was issued unless otherwise 
provided in the invitation to tender under section 5 or in the 
lease issued under section 6 or pursuant to section 19. 

(2) Where, before the expiration of his lease or a renewal 
thereof, a lessee makes an application in a form satisfactory to 
the Division Chief for a renewal or further renewal of his 
lease, the Division Chief, where in his opinion the lessee has 
complied with these Regulations and has paid substantial 
royalties for production in respect of that lease during the term 
of the lease or renewal thereof, as the case may be, shall issue 
a renewal or further renewal of the lease for a term of 10 years 
unless otherwise specified in the lease. 

(3) For the purposes of subsection (2), the Division Chief 
may allow a lessee to group two or more of his leases within 
any one reserve. 

Levés de terrain 

21. Lorsque le chef de la Division estime qu’aux fins de 
-consentir de tels baux conformément à l’article 19, il est 
nécessaire de faire arpenter les terrains qui sont l’objet d’une 
demande de bail, il peut exiger que le requérant dudit bail 
fasse arpenter lesdits terrains par un arpenteur commissionné 
agissant selon les instructions de l’Arpenteur général. 

22. (1) Lorsqu’une étendue visée par un bail n’a pas été 
arpentée avant la délivrance du bail, mais qu’un tel arpentage 
a été exécuté par la suite par un arpenteur agissant selon les 
instructions de l’Arpenteur général du Canada, le chef de la 
Division pourra modifier la description contenue dans le bail, 
de façon qu’elle corresponde à celle de l’Arpenteur général. 

(2) Lorsque la description contenue dans un bail est modi- 
fiée en vertu du paragraphe (1), le chef de la Division fera 
parvenir au preneur, par courrier recommandé, un exemplaire 
du texte de la nouvelle description. 

(3) La description des terrains figurant dans les baux dont il 
est question au paragraphe (1) sera censée avoir été modifiée 
le 30* jour après l’expédition de la nouvelle description au 
preneur par courrier recommandé. 

Durée des baux 

23. (1) Sous réserve du paragraphe (2), tout bail expire 10 
ans après la date de sa délivrance, à moins de dispositions 
contraires contenues dans la mise en adjudication présentée en 
vertu de l’article 5 ou dans le bail consenti en vertu de l’article 
6 ou 19. 

(2) Lorsque, avant l’expiration de son bail ou d’un renouvel- 
lement dudit bail, un preneur présente une demande d’un 
premier renouvellement ou d’un renouvellement subséquent de 
son bail, sous une forme à la satisfaction du chef de la 
Division, ce dernier, s’il estime que le preneur s'est conformé 
au présent règlement et qu’il a payé des redevances d’extrac- 
tion suffisantes pour la durée de validité dudit bail ou de son 
renouvellement, selon le cas, consentira un premier renouvelle- 
ment ou un renouvellement subséquent dudit bail pour une 
période de 10 ans, à moins de dispositions contraires contenues 
dans le bail. 

(3) Aux fins du paragraphe (2), le chef de la Division peut 
. autoriser un preneur à grouper deux de ses baux ou plus dans 

n’importe quelle réserve. 
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(4) Where a lessee makes an application for a renewal or 
further renewal of his lease in accordance with subsection (2) 
but in the opinion of the Division Chief has not paid substan- 
tial royalties referred to in that subsection due to an unfavour- 
able market or other conditions beyond his control, the Divi- 
sion Chief may, on such terms and conditions as he deems 
proper, issue a renewal or further renewal of the lease for a 
term not exceeding 10 years or for such other term as may be 
specified in the lease. 

(5) Every application for renewal of a lease shall be accom- 
panied by the fee therefor set out in the schedule payable to 
the Receiver General. 

Rental 

24. A lessee shall pay annual rental in advance to the 
Receiver General at the rate of $2 for each acre in the lease 
area or at such other rate as may be specified in the invitation 
to tender under section 5 or in the lease issued under section 6 
or pursuant to section 19. 

Security Deposit 

25. (1) No lease shall be issued to any person unless that 
person has deposited with the Division Chief a security deposit 
in such amount or at such rate, if any, as may be specified in 
the invitation to tender under section 5 or in the lease to be 
issued under section 6 or pursuant to section 19. 

(2) A security deposit shall be in the form of money, bonds 
or promissory notes payable to the Receiver General on 
demand at a chartered bank or in such other form as the 
Division Chief deems proper. 

26. Where the Division Chief is satisfied that a lessee has 
complied with these Regulations and with the terms and 
conditions of his lease or any renewal thereof, he may, during 
the term of the lease, and shall, on the expiry or surrender 
thereof, direct that the security deposit or a portion thereof 
deposited pursuant to subsection 25(1) be returned to the 
lessee. 

Assessment Work 

27. (I) During each year of the térm of his lease and any 
renewal thereof, every lessee shall perform assessment work 
acceptable to the Supervisor of the value of $2 for each acre in 
the lease area, or of such other value as may be specified in the 
invitation to tender under section 5 or in the lease issued under 
section 6 or pursuant to section 19. 
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(4) Lorsqu’un preneur présente une demande en vue d’un 
premier renouvellement ou d’un renouvellement subséquent de 
son bail conformément au paragraphe (2), mais que le chef de 
la Division estime qu’il n’a pas payé toutes les redevances dont 
il est question audit paragraphe, en raison de conditions défa- 
vorables du marché ou d’autres conditions indépendantes de sa 
volonté, ledit chef peut, selon les modalités qu'il juge appro- 
priées, consentir un premier renouvellement ou un renouvelle- 
ment subséquent du bail pour une période maximale de 10 ans 
ou pour toute autre période pouvant être spécifiée dans le bail. 

(5) Toute demande de renouvellement de bail sera accompa- 
gnée du droit prévu dans l’annexe, lequel droit sera payable au 
nom du receveur général. 

Loyer 

24. Tout preneur versera à l’avance, au nom du receveur 
général, un loyer annuel calculé à raison de $2 pour chaque 
acre comprise dans l’étendue visée par son bail ou selon tout 
autre taux pouvant être spécifié dans la mise en adjudication 
présentée en vertu de l’article 5 ou dans le bail consenti en 
vertu de l’article 6 ou 19. 

Cautionnement 

25. (1) Aucun bail ne sera consenti à quiconque sans le 
dépôt, auprès du chef de la Division, d’un cautionnement dont 
le montant ou le taux, s’il y a lieu, sera spécifié dans la mise en 
adjudication présentée en vertu de l’article 5 ou dans le bail 
délivré en vertu de l’article 6 ou 19. 

(2) Tout cautionnement devra être déposé en espèces ou 
sous forme d’obljgations ou de billets à ordre payables sur 
demande à une banque à charte au nom du receveur général, 
ou sous toute autre forme que le chef de la Division jugera 
appropriée. 

26. Lorsque le chef de la Division estime qu’un preneur s’est 
conformé au présent règlement, ainsi qu’aux modalités énon- 
cées dans son bail ou dans tout renouvellement dudit bail, il 
peut et doit, au cours de la période de validité dudit bail, ou à 
son expiration ou à sa cession, ordonner que le cautionnement 
déposé conformément au paragraphe 25(1) soit remis en entier 
ou en partie au preneur. 

Travaux statutaires 

27. (1) Au cours de toute année de validité de son bail et de 
chaque renouvellement dudit bail, tout preneur exécutera, à la 
satisfaction du Surveillant, des travaux statutaires pour un 
montant calculé à raison de $2 pour chaque acre comprise 
dans l’étendue visée par son bail ou pour tout autre montant 
pouvant être spécifié dans la mise en adjudication présentée en 
vertu de l’article 5 ou dans le bail consenti en vertu de l’article 
6 ou 19. 
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(2) Where in his opinion assessment work performed near a 
lease area serves to evaluate the mineral potential of the lease 
area, the Supervisor may deem the whole or any part of the 
value of that work to be assessment work performed in the 
lease area. 

28. (1) Where, during any year of a lease, assessment work 
of the value required under subsection 27(1) is not performed, 
the lessee shall make a cash payment to the Receiver General 
in an amount equal to the difference between the value of 
assessment work performed during that year and the value of 
the assessment work required to be performed. 

(2) Where the value of assessment work performed during 
any year of a lease exceeds the value of assessment work 
required to be performed under subsection 27(1), the Supervi- 
sor may credit the excess value of the assessment work per- 
formed to the value of the assessment work required to be 
performed pursuant to subsection 27(1) in any succeeding year 
or years up to 10 years from the year in which the assessment 
work was performed. 

29. (1) Every lessee shall, within 90 days following the 
completion of each year of the term of his lease or any renewal 
thereof, forward to the Supervisor a certified statement in 
duplicate itemizing the assessment work performed and the 
cost of performing such work during the year most recently 
completed, together with any cash payment that may be 
required pursuant to subsection 28(1). 

(2) Every lessee shall, within six months following the 
completion of each year of the term of his lease or any renewal 
thereof, forward to the Supervisor copies in duplicate of all 
maps and technical information that serve to record the assess- 
ment work performed for the year most recently completed, 
together with a report of the results obtained from the 
performance of that assessment work. 

30. Where, in the opinion of the Division Chief, a lessee has 
paid substantial royalties in respect of any year during the 
term of his lease or any renewal thereof, he shall not be 
required to forward to the Supervisor the certified statement 
referred to in subsection 29(1) with respect to that year. 
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(2) Lorsque le Surveillant estime que des travaux statutaires 
exécutés à proximité d’une étendue visée par un bail servent à 
déterminer les ressources minérales de l’étendue visée par ledit 
bail, il peut admettre la totalité ou une partie quelconque de 
ces travaux comme partie des travaux statutaires exécutés 
dans l’étendue visée par ledit bail. 

28. (1) Lorsque, au cours de toute année de validité de son 
bail, le preneur n’exécute pas de travaux statutaires pour le 
montant requis en vertu du paragraphe 27(1), il doit verser, au 
nom du receveur général, une somme égale à la différence 
entre la valeur monétaire des travaux statutaires exécutés au 
cours de l’année et celle des travaux qui auraient dû l’être. 

(2) Lorsque, au cours de toute année de validité d’un bail, 
les travaux statutaires exécutés sont d’une valeur monétaire 
supérieure à celle des travaux requis en vertu du paragraphe 
27(1), le Surveillant peut créditer la valeur excédentaire des 
travaux exécutés à celle des travaux requis en vertu du même 
paragraphe, pour toute année subséquente, jusqu'à concur- 
rence de 10 années à compter de l’année d’exécution des 
’r' .aux statutaires. 

29. (1) Tout preneur devra, dans les 90 jours suivant la fin 
de chaque année de la période de validité de son bail ou de tout 
renouvellement dudit bail, faire parvenir au Surveillant un état 
certifié, en double exemplaire, donnant la liste des travaux 
statutaires exécutés et le coût desdits travaux, pour la dernière 
année complète, ainsi que tout paiement comptant pouvant 
être requis en vertu du paragraphe 28(1). 

(2) Tout preneur devra, dans les six mois suivant la fin de 
chaque année de la période de validité de son bail ou de tout 
renouvellement dudit bail, faire parvenir au Surveillant des 
exemplaires en double de toutes les cartes et données techni- 
ques qui ont servi à établir la liste des travaux statutaires 
exécutés au cours de la dernière année complète, ainsi qu’un 
rapport faisant état des résultats de ces travaux. 

30. Lorsque le chef de la Division estime qu’un preneur a 
versé suffisamment de redevances à l’égard de toute année de 
la période de validité de son bail ou de tout renouvellement 
dudit bail, ledit preneur ne sera pas tenu de faire parvenir au 
Surveillant l’état certifié dont il est question au paragraphe 
29(1 ), pour ladite année. 
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Rox allies 

31. Unless otherwise specified in the invitation to tender 
under section 5 or in the lease issued pursuant to section 6 or 

19, every lessee shall pay royalties on all minerals to which he 
is entitled that have been obtained from his lease area at the 
rate of five per cent of 

(a) the gross revenue from the mineral output at the pit- 
head, where the minerals are sold at the lease area before 
treatment; or 
(b) the market value of the mineral output at the pithead, 
where the minerals are not sold at the lease area before 
treatment. 

32. Notwithstanding section 31, the rate of royalty may be 
altered by agreement between the Division Chief and the 
lessee from a rate based on a percentage of the gross revenue 
or of the market value to the equivalent rate per ton or per 
cubic yard of the mineral output at the pithead. 

33. Any royalty rate based upon a weight or measure of 
mineral output shall be adjusted annually to conform to 
changes in a price index or other index that is published by 
Statistics Canada and is chosen by the Division Chief. 

34. (1) During the term of his lease and any renewal 
thereof, a lessee shall forward to the Supervisor within 30 days 
after the expiry of each period of production a royalty pay- 
ment in favour of the Receiver General in respect of that 
period together with a statement in duplicate showing the 
production and sales figures upon which the payment has been 
calculated. 

(2) Where the Supervisor is not satisfied with the amount of 
a royalty payment or with a statement forwarded by a lessee 
pursuant to subsection (1), he may require the lessee to submit 
further particulars in relation to the statement and, if then 
required by the Supervisor, the lessee shall adjust the amount 
of the royalty payment. 

(3) A period of production consists of the three calendar 
months ending on the last day of March, June, September and 
December or of such other period of time as the Supervisor 
may determine. 
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ReJe\ ances 

31. A moins de dispositions contraires contenues dans la 
mise en adjudication présentée en vertu de l’article 5 ou dans 

le bail consenti en vertu de l’article 6 ou 19, tout preneur doit 
verser des redevances à l'égard de tous les minéraux auxquels 
il a droit et qui proviennent de l'étendue visée par son permis, 
au taux de cinq pour cent 

a) du revenu brut de la production minière sur le carreau de 
la mine, lorsque les minéraux sont vendus dans l’étendue 
visée par son permis, avant d’être traités; ou 
b) de la valeur marchande de la production minière sur le 
carreau de la mine, lorsque les minéraux ne sont pas vendus 
dans l’étendue visée par son permis, avant d’être traités. 

32. Nonobstant l’article 31, le taux des redevances pourra 
être modifié par une entente conclue entre le chef de la 
Division et le preneur, de façon à remplacer le taux calculé en 
fonction d’un pourcentage du revenu brut ou de la valeur 
marchande par un taux équivalent calculé à la tonne ou à la 
verge cube de production minière sur le carreau de la mine. 

33. Tout taux de redevance établi d’après le poids ou une 
autre forme de mesure de la production minière devra être 
ajusté annuellement, en fonction des variations d’un indice de 
prix ou d’autre nature communiqué par le Statistique Canada, 
au choix du chef de la Division. 

34. (1) Pendant la période de validité de son bail ou de tout 
renouvellement dudit bail, tout preneur devra faire parvenir au 
Surveillant, dans les 30 jours suivant l’expiration de toute 
période de production, un paiement de redevance au nom du 
Receveur général, à l’égard de ladite période, ainsi qu’un état, 
en double exemplaire, faisant état des chiffres de production et 
de ventes ayant servi à calculer le montant du paiement. 

(2) Lorsque le montant d’un paiement de redevance ou un 
état envoyé par un preneur en vertu du paragraphe (1) n’est 
pas à la satisfaction du Surveillant, ce dernier peut exiger que 
ledit preneur fournisse des détails supplémentaires à l’égard 
dudit état et, dans ce cas, le preneur doit procéder à un 
ajustement du montant de ce paiement de redevance. 

(3) Une période de production est une période de trois mois 
de l’année civile se terminant le dernier jour des mois de mars, 
juin, septembre et décembre, ou toute autre période que le 
Surveillant peut déterminer. 
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Notice of Production 

35. Every lessee, within 10 days from the commencement of 
production of any mineral from his lease area, shall 

(a) notify the Supervisor of the commencement of produc- 
tion; and 
(b) submit to the Supervisor such information with respect 
to his mining operations and production as the Supervisor 
may require. 

Penalty and Cancellation 

36. (1) Where a lessee fails to pay rental as required by 
section 24 or to surrender his lease within 30 days from the 
date on which the rental becomes payable, he is liable to a 
penalty of five per cent of the amount of his rental. 

(2) Notwithstanding subsection (1), where in the opinion of 
the Division Chief a lessee has failed in respect of his lease to 
comply with any provision of these Regulations, the Division 
Chief may forward to the lessee written notice by registered 
mail advising him that unless he commences to remedy the 
failure within 30 days from the date of the mailing of the 
notice and continues diligently to remedy the failure his lease 
may be cancelled by the Minister. 

(3) Where a lessee has received a notice pursuant to subsec- 
tion (2), he may, within 30 days from the date of the mailing 
of the notice, make written application to the Minister for a 
hearing to consider reasons why his lease should not be 
cancelled. 

(4) Upon receipt of an application made pursuant to subsec- 
tion (3), the Minister shall appoint a time and place for a 
hearing and shall notify the lessee by registered mail of the 
time and place of the hearing not less than 10 days before the 
date thereof. 

(5) Where, in the opinion of the Minister, a lessee has failed 
to comply with the requirements of a notice mailed to him 
pursuant to subsection (2), or at a hearing held pursuant to 
this section does not show adequate reason why his lease 
should not be cancelled, the Minister shall cancel his lease. 
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Avis d'extraction 

35. Dans les 10 jours suivant le commencement de l’extrac- 
tion de minéraux dans l’étendue visée par son bail, tout 
preneur doit 

a) informer le Surveillant du commencement de l’extraction; 
et 
b) lui fournir tous les renseignements qu’il peut exiger à 
l’égard de l’exploitation et de l’extraction minières. 

Amende et annulation 

36. (1) Lorsqu’un preneur ne paie pas le loyer qu’il est tenu 
d’acquitter conformement à l’article 24 ou qu’il ne cède pas 
son bail dans les 30 jours suivant la date à laquelle le loyer 
devient dû, il est passible d’une amende de cinq pour cent du 
montant dudit loyer. 

(2) Nonobstant le paragraphe (1), lorsque le chef de la 
Division estime qu’un preneur ne s’est pas conformé à toutes 
les dispositions du présent règlement à l’égard de son bail, il 
pourra faire parvenir audit preneur, par courrier recommandé, 
un avis écrit l’informant que, s’il ne redresse pas cette situation 
dans les 30 jours suivant la date de l’expédition de l’ayis et ne 
continue pas de s’y employer de façon diligente, le Ministre 
pourra annuler son bail. 

(3) Sur réception d’un avis dressé en vertu du paragraphe 
(2), un preneur pourra, dans les 30 jours suivant la date 
d’envoi dudit avis, présenter une demande écrite au Ministre 
afin d'obtenir une audience où il exposera les raisons qui 
justifieraient le maintien de son bail. 

(4) Sur réception d’une demande présentée conformément 
au paragraphe (3), le Ministre déterminera le moment et le 
lieu d’une audience et en informera le preneur par courrier 
recommandé au moins 10 jours avant la date fixée pour ladite 
audience. 

(5) Lorsque le Ministre estime qu’un preneur ne s’est pas 
conformé aux conditions énoncées dans un avis lui ayant été 
adressé conformément au paragraphe (2) ou que, à l’occasion 
d’une audience tenue en vertu du même article, ledit preneur 
n’a pas fourni de raisons suffisantes pour justifier le maintien 
de son bail, le Ministre annulera ledit bail. 
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Grouping 

37. The Division Chief may authorize the grouping of 
(a) a permit area or a lease area within a reserve with other 
permit areas or lease areas within the same reserve for the 
purpose of 

(i) providing a security deposit required under section 11 
or 25, and 
(ii) assessment work required to be performed under 
sections 13 and 27; and 

(b) a lease area within a reserve with other lease areas 
within the same reserve for the purpose of qualifying for a 
renewal under subsection 23(2) or (3). 

38. The Minister may authorize the grouping of a permit 
area or a lease area in a reserve with a permit area or lease 
area in another reserve or with a tract of land outside a reserve 
for the purpose of development or production of minerals 
under these Regulations, where councils of the bands for 
whose use and benefit the lands have been set apart in which 
the permit areas or lease areas are located, have approved a 
formula for determining the participation of the bands in 
revenues and other benefits derived from such development or 
production of minerals. 

Assignment 

39. (1) A permittee or lessee may assign his permit or lease 
or any interest therein with the approval of the Minister. 

(2) Where an assignment of a permit or lease 
(a) has been approved by the Minister, 
(b) is unconditional, and 
(e) is accompanied by the registration fee set out in the 
schedule payable to the Receiver General, 

the assignment shall be registered in the register kept pursuant 
to section 55 of the Act. 

Groupement 

37. Le chef de la Division peut autoriser le groupement 

a) d’une étendue visée par un permis ou d’une étendue visée 
par un bail, située dans une réserve, avec d’autres étendues 
visées par un permis ou d’autres étendues visées par un bail, 
situées dans la même réserve, aux fins d’assurer 

(i) le cautionnement prescrit à l’article 11 ou à l’article 
25, et 
(ii) l’exécution des travaux statutaires prescrits aux arti- 
cles 13 et 27; et 

b) d’une étendue visée par un bail, située dans une réserve, 
avec d’autres étendues visées par un bail, situées dans la 
même réserve, aux fins d’avoir droit à un renouvellement en 
vertu du paragraphe 23(2) ou (3). 

38. Le Ministre peut autoriser le groupement d’une étendue 
visée par un permis ou d’une étendue visée par un bail, située 
dans une réserve, avec une étendue visée par un permis ou un 
bail, située dans une autre réserve, ou avec une étendue de 
terrain située en dehors d’une réserve à des fins d'exploitation 
ou d’extraction de minéraux en vertu du présent règlement, 
lorsque les conseils des bandes auxquelles ont été réservés 
l’usage et le bénéfice de terres dans les limites desquelles se 
trouvent les étendues visées par un permis ou un bail ont 
approuvé une formule de calcul de la participation des bandes 
aux revenus et autres bénéfices retirés d’une telle exploitation 
ou d’une telle extraction de minéraux. 

Transfert 

39. (1) Moyennant l’autorisation du Ministre, tout déten- 
teur de permis ou tout preneur peut transférer son permis ou 
son bail, ou toute part y afférente. 

(2) Lorsque le transfert d’un permis ou d’un bail 
a) est autorisé par le Ministre, 
b) est inconditionnel, et 
c) est accompagné du droit d’inscription prévu dans l’annexe 
et payable au nom du receveur général, 

ledit transfert sera porté au registre tenu en vertu de l’article 
55 de la Loi. 

Surrender 

40. (1) Where a permittee or lessee has complied with these 
Regulations and with the terms and conditions of his permit or 
lease, he may at any time surrender all or part of his permit 
area or lease area. 

(2) Subject to subsection 10(2), where a permit or lease is 
surrendered under subsection (1), no rental paid in relation to 
that permit or lease shall be returned to the permittee or 
lessee. 

Cession 

40. (1) Lorsqu’un détenteur de permis ou un preneur s'est 
conformé au présent règlement, ainsi qu’aux modalités énon- 
cées dans son permis ou son bail, il peut en tout temps céder la 
totalité ou une partie de l'étendue visée par son permis ou son 
bail. 

(2) Sous réserve du paragraphe 10(2), aucun loyer ne sera 
remis au détenteur d’un permis ou au preneur d’un bail, à 
l’égard dudit permis ou dudit bail, lorsque ce permis ou ce bail 
aura été cédé en vertu du paragraphe (1). 
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Use of Land Surface 

41. Where a person requires entry to a reserve in respect of 
which minerals have been surrendered or where a permittee or 
lessee requires use of land surface in a reserve for the purpose 
of development or production of minerals, he shall obtain a 
right of entry or right to use the land in accordance with any 
provisions that may be made by the Minister under the Act. 

Inspection 

42. (1) The Supervisor may 
(a) enter upon and inspect any permit area, lease area or 
buildings and equipment thereon; 
(b) require a permittee or lessee to produce any technical, 
financial and other records relating to the exploration for or 
production of minerals from his permit area or lease area; 
and 
(c) take samples of minerals being produced and carry out 
any examination that, in his opinion, is necessary. 

(2) Every permittee or lessee shall render such assistance as 
the Supervisor may require in the performance of his duties. 

Plans 

43. (1) Upon the termination of his permit or extension 
thereof or of his lease or renewal thereof and at such other 
times as the Supervisor may request, a permittee or lessee, as 
the case may be, shall submit to the Supervisor plans and 
sections that show 

(а) the location of all mine workings; 

(б) the average valuable mineral content of ail mine head- 
ings, backs and faces not currently being worked; and 

(c) the surface and underground plant, roads, railways, 
buildings and other structures or works situated in the 
permit area or lease area. 

(2) All plans and sections submitted pursuant to subsection 
(1) shall be submitted in duplicate and shall be drawn on a 
scale of one inch to 100 feet or on such other scale as the 
Supervisor may determine. 

(3) Where plans and sections submitted pursuant to subsec- 
tion (1) are not satisfactory to the Supervisor, the Supervisor 
may require the permittee or lessee to submit further plans 
and sections. 

Utilisation de la surface des terres 

41. Lorsqu’une personne doit pénétrer dans une réserve à 
propos de minéraux qui lui ont été cédés ou qu’un détenteur de 
permis ou un preneur doit utiliser la surface de terres situées 
dans une réserve à des fins d’exploitation ou d’extraction de 
minéraux, ladite personne devra obtenir un droit d’accès aux- 
dites terres ou un droit d’utilisation desdites terres, conformé- 
ment à toutes dispositions que pourra établir le Ministre en 
vertu de la Loi. 

Inspection 

42. (1) Le Surveillant peut 
a) pénétrer dans toute étendue visée par un permis ou un 
bail, ou dans tout bâtiment, et inspecter les lieux, ainsi que 
le matériel qui s’y trouve; 
b) exiger qu’un détenteur de permis ou un preneur de bail 
produise tous documents d’ordre technique, financier ou 
autre ayant trait aux travaux d’exploration ou d'extraction 
de minéraux effectués dans l’étendue visée par son permis ou 
son bail; et 
c) prélever des échantillons des minéraux extraits et procé- 
der à tout examen qu'il juge nécessaire. 

(2) Tout détenteur de permis ou preneur fournira toute 
l’aide dont le Surveillant pourra avoir besoin dans l’exercice de 
ses fonctions. 

Plans 

43. (1) A l’expiration de son permis ou de la prorogation 
dudit permis, ou dq son bail ou du renouvellement dudit bail, 
ou à tout autre moment que le Surveillant pourra déterminer, 
un détenteur de permis ou un preneur, selon le cas, devra 
présenter audit Surveillant des plans et des coupes indiquant 

a) l'emplacement de tous les travaux miniers; 
b) la teneur moyenne en minéraux de valeur marchande de 
toutes les avancées, faites et fronts de taille qui ne sont pas 
en exploitation; et 

c) les installations de surface ou souterraines, les routes, 
chemins de fer, bâtiments et autres structures ou travaux 
situés dans l’étendue visée par son permis ou son bail. 

(2) Tous les plans et coupes soumis conformément au para- 
graphe (1) devront être en double exemplaire et être à l'échelle 
de 100 pieds au pouce ou à toute autre échelle que le Surveil- 
lant pourra déterminer. 

(3) Lorsque les plans et coupes soumis conformément au 
paragraphe (1) ne sont pas à la satisfaction du Surveillant, ce 
dernier peut exiger que le détenteur du permis ou le preneur 
fournisse de nouveaux plans et de nouvelles coupes. 



255 

C . R. C . c. 956, cont'd. C.R.C., c. 956, suite. 

Information Confidential 

44. Any technical information submitted by a permittee or 
lessee pursuant to these Regulations shall not, without the 
written consent of the permittee or lessee, be disclosed unless 
that information 

(a) relates only to a permit area or a portion thereof in 
respect of which the permit has expired or has been surren- 
dered; or 
(b) relates only to a lease area or a portion thereof in respect 
of which the lease has expired or has been surrendered or 
cancelled. 

Payment of Tax 

45. Every permittee and every lessee shall pay all rates, 
assessments and taxes in respect of his permit area or lease 
area, and in respect of his operations under his permit or lease. 

Appeals 

46. (1) Every permittee and every lessee may appeal to the 
Minister from any decision of the Division Chief or Supervi- 
sor, other than a decision made under section 5, 6 or 19. 

(2) Where an appeal is made under subsection (1), the 
Minister may make such order or declaration as he deems 
proper. 

SCHEDULE 

(SJ. IS. 23 and 39) 

FEES 

Column I Column II 

1 Application for permit or lease $20 
2 Registration of assignment of permit or lease 20 
3. Application for renewal of lease 20 

Renseignements de nature.confidentielle 

44. Tous les renseignements de nature technique fournis par 
un détenteur de permis ou un preneur, conformément au 
présent règlement, ne seront divulgués qu’avec le consentement 
écrit dudit détenteur de permis ou dudit preneur, sauf 

a) s’ils ont trait uniquement à une étendue visée par un 
permis ou à une partie de ladite étendue, pour laquelle le 
permis est arrivé à expiration ou a été cédé; ou 
b) s’ils ont trait uniquement à une étendue visée par un bail 
ou à une partie de ladite étendue, pour laquelle le bai! est 
arrivé à expiration ou a été cédé ou annulé. 

Paiement de contributions 

45. Tout détenteur de permis et tout preneur versera toutes 
les contributions, cotisations et taxes liées à l’étendue visée par 
son permis ou son bail, ainsi qu’à l’égard de son exploitation en 
vertu dudit permis ou bail. 

Appels 

46. (1) Tout détenteur de permis et tout preneur peut en 
appeler au Ministre de toute décision rendue par le chef de la 
Division ou le Surveillant, sauf dans le cas des décisions 
rendues sous le régime des articles 5, 6 ou 19. 

(2) Lorsqu’un appel est interjeté en vertu du paragraphe 
(1), le Ministre peut rendre toute ordonnance ou faire toute 
déclaration qu’il juge appropriée. 

ANNEXE 

(an. 18. 23 et 39) 

DROITS 

Colonne 1 Colonne II 

1. Demande de permis ou de bail   S20 
2 Inscription d’un transfert de permis ou de bail   20 
3. Demande de renouvellement de bail  20 
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CHAPTER 957 

INDIAN ACT 

Indian Referendum Regulations 

REGULATIONS GOVERNING THE HOLDING OE 
REf ERENDUMS ON INDIAN RESERVES 

Short Title 

I. These Regulations may be cited as the Indian Referen- 
dum Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“Act" means the Indian Act: (Loi) 
“Assistant Deputy Minister” means the Assistant Deputy 

Minister, Indian and Eskimo Affairs of the Department of 
Indian Affairs and Northern Development; (sous-ministre 
adjoint) 

“deputy electoral officer” means a person appointed by an 
electoral officer for the purposes of a referendum; (président 
du scrutin) 

“electoral officer" means the field officer of the Indian Affairs 
Branch in charge of an agency or any officer of the Indian 
Affairs Branch acting under the directions of the Minister 
or Assistant Deputy Minister for the purposes of a referen- 
dum; (president d'élection) 

“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development; (Ministre) 

“prescribed” means prescribed by the Minister; (prescrit) 

“proclamation” means a proclamation issued by the Governor 
in Council pursuant to subsection 98(1) of the Act; 
(proclamation) 

“surrender" means a surrender of reserve lands or any part 
thereof to Her Majesty, (cession) 

Holding of Referendum 

3. (1) The Minister may, at the request of the council of a 
band or whenever he considers it advisable, order a referen- 
dum be held to determine if 

(a) the majority of the electors of a band are in favour of a 
surrender; or 
(b) the majority of the electors who vote thereat are in 
favour of the issuance of a proclamation. 

(2) Subject to subsection (3), the voting on a referendum 
held pursuant to these Regulations shall be by secret ballot. 

CHAPITRE 957 

C.R.C. c. 957. 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur les référendums des Indiens 

RÈGLEMENT RÉGISSANT LA TENUE DE 
RÉEÉRENDUMS DANS LES RÉSERVES INDIENNES 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur les référendums des Indiens. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
•«cession» signifie une cession des terres des réserves indiennes 

ou de toute partie de ces terres à Sa Majesté; (surrender) 
«Loi» signifie la Loi sur les Indiens: (Act) 
«Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes et du 

Nord canadien; (Minister) 

•prescrit» signifie prescrit par le Ministre; (prescribed) 
«président d’élection» signifie le fonctionnaire local de la Direc- 

tion des affaires indiennes qui administre une agence ou tout 
fonctionnaire de la Direction des affaires indiennes qui agit 
d’après les instructions du Ministre ou du sous-ministrc 
adjoint pour les fins d’un référendum; (electoral officer) 

«président du scrutin» signifie toute personne désignée par le 
président d'élection pour les fins d’un référendum; (deputy 
electoral officer) 

«proclamation» signifie une proclamation publiée par le gou- 
verneur en conseil conformément aux dispositions du para- 
graphe 98(1) de la Loi; (proclamation) 

«sous-ministre adjoint» désigne le sous-ministre adjoint (Affai- 
res indiennes et esquimaudes), ministère des Affaires indien- 
nes et du Nord canadien. (Assistant Deputy Minister) 

Tenue d’un référendum 

3. (I) Le Ministre peut, à la demande du conseil de la bande 
ou quand il le juge opportun, ordonner la tenue d’un référen- 
dum pour déterminer si 

a) la majorité des électeurs d'une bande sont en faveur d’une 
cession; ou si 
b) la majorité des électeurs qui votent par référendum sont 
en faveur de la publication d’une proclamation. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le vote par référendum 
tenu sous le régime du présent règlement aura lieu au scrutin 
secret. 
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(3) Where a referendum is ordered to determine whether 
the majority of the electors of a band are in favour of a 
surrender, the Minister may, at the request of the council of 
the band or whenever he considers it advisable, order that the 

voting on the referendum be by a show of hands or in some 
other manner as the council of the band may approve. 

Voting by Secret Ballot 

4. (1) Where a voting on a referendum is to be by secret 
ballot, the electoral officer shall post a niptice in the form 
prescribed at least 30 days prior to the date of the voting, in 
such places as he deems necessary. 

(2) The notice referred to in subsection (1) shall state 
(a) the date on which the voting shall take place; 
(b) the question to be submitted to the electors; 
(c) the hours of the day the electors may vote; and 
(</) the location of the polling booths. 

5.(1) The electoral officer shall 
(a) prepare a list containing in alphabetical order the names 
of the electors entitled to vote on the referendum and 
designating the location of the polling booth where each 
elector shall be entitled to vote; 
(b) post a copy of the list of electors in such places as he 
deems necessary at least 15 days prior to the date of the 
voting; 
(r) prepare sufficient ballot papers in the prescribed form 
which shall state the question to be submitted to the 
electors; 
(d) procure a sufficient number of ballot boxes; and 
(?) before the poll is open cause to be delivered to the 
deputy electoral officer the ballot papers and a sufficient 
number of lead pencils for marking the ballot papers. 

(2) Any elector may apply to the electoral officer within 10 
days of the posting of the list of electors to have the list revised 
on the grounds that 

(a) the name of an elector has been omitted therefrom; 
(b) the name of an elector is incorrectly set out therein; or 
(c) the name of a person not qualified to vole is included 
therein. 

(3) W'here the electoral officer is satisfied that a revision is 
necessary in the list of electors, he shall make the revision and 
such revision shall be final. 
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(3) Lorsqu'un référendum est ordonné pour déterminer si la 
majorité des électeurs d’une bande sont en faveur d'une ces- 
sion, le Ministre peut, à la demande du conseil de la bande ou 
chaque fois qu’il le juge opportun, ordonner que le vote par 

référendum ait lieu à mains levées ou de toute autre manière 
que le conseil de la bande pourra approuver. 

Vote au scrutin secret 

4. (1) Lorsque le vote par référendum doit avoir lieu au 
scrutin secret, le président d’élection devra afficher un avis, en 
la forme prescrite, au moins 30 jours avant la date fixée pour 
la votation, aux endroits qu’il juge nécessaires. 

(2) L’avis mentionné au paragraphe (I) ci-dessus doit 
indiquer 

a) la date à laquelle le vote aura lieu; 
b) la question soumise à la sanction des électeurs; 
c) les heures du jour pendant lesquelles les électeurs peuvent 
voter; et 
d) l’adresse des bureaux de votation. 

5. (I) Le président d'élection doit 
a) préparer une liste contenant, par ordre alphabétique, les 
noms des électeurs habiles à voter par référendum, et 
l’adresse du bureau de votation où chaque électeur a le droit 
de déposer son vote; 
b) afficher une copie de la liste des électeurs aux endroits 
qu’il jugera nécessaires, au moins 15 jours avant la date 
fixée pour la votation; 
r) préparer un nombre suffisant de bulletins de vote en la 
manière prescrite et qui énoncent la question soumise i la 
sanction des électeurs; 
d) fournir un nombre suffisant de boîtes de scrutin; et 
e) avant l’ouverture du bureau de votation, faire livrer au 
président du scrutin les bulletins de vote et un nombre 
suffisant de crayons de mine pour marquer les bulletins de 
vote. 

(2) Tout électeur peut demander au président d’élection, 
dans les 10 jours qui suivent l’affichage de la liste des élec- 
teurs, de reviser cette liste parce que 

a) le nom d’un électeur en a été omis; 
b) le nom d’un électeur y est inexactement inscrit; ou 
c) le nom d’une personne inhabile à voter y figure. 

(3) Quand le président d’élection juge qu’une revision de la 
liste des électeurs est nécessaire, il devra en effectuer la 
revision, qui sera finale. 
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6. The electoral officer or the deputy electoral officer shall 
provide a compartment at each periling place where the elector 
can mark his ballot paper free front observation. 

7. The electoral officer or the deputy electoral officer shall, 
immediately before the opening of the poll, open the ballot box 
and call upon such persons who may be present to witness that 
it is empty and shall then lock and properly seal the box and 
place it in view for the reception of the ballots. 

8 (1) Subject to subsection (2), the polls shall be kept open 
from 9 o'clock in the forenoon until 6 o’clock in the afternoon 
of the day set for the voting on the referendum. 

(2) Where it appears to the electoral officer that it would be 
inconvenient to the electors to have the poll closed at 6 o’clock, 
he may order that it be kept open for an additional period of 
time not exceeding 2 hours. 

9. (1) The electoral officer or the deputy electoral officer 
after satisfying himself that a person presenting himself for the 
purpose of voting is entitled to vote at the polling place, shall 
provide such person with a ballot paper on the back of which 
the officer has affixed his initials, so placed, that when the 
ballot paper is folded the initials can be seen without unfolding 
the ballot paper. 

(2) The electoral officer or the deputy electoral officer shall 
place on the list of electors a mark opposite the name of every 
elector receiving a ballot paper. 

10. (1) The electoral officer or the deputy electoral officer 
shall explain the mode of voting to an elector when requested 
to do so by such elector. 

(2) On the application of an elector who is 
(a) not able to read, or 
(b) incapacitated by blindness or other physical cause, 

the electoral officer or the deputy electoral officer shall assist 
that elector by marking his ballot paper in the manner directed 
by the elector and shall place such ballot paper in the ballot 
box. 

(3) The electoral officer or the deputy electoral officer shall 
make an entry in the list of electors opposite the name of the 
elector that the ballot paper was marked by him at the request 
of the elector and the reasons therefor. 
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6. Le président d’élection ou le président du scrutin doit, 
dans chaque bureau de votation, aménager un isoloir où 
l’électeur peut marquer son bulletin de vote à l'abri de tout 
regard. 

7. Le président d’élection ou du scrutin doit, immédiatement 
avant l’ouverture du bureau de votation, ouvrir la boîte du 
scrutin et demander aux personnes présentes de constater 
qu’elle est vide, puis il doit la fermer à clef, la sceller convena- 
blement et la placer bien en vue pour la réception des bulletins 
de vote. 

8. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le scrutin ouvre à 9 
heures du malin et reste ouvert jusqu'à 6 heures du soir, le jour 
fixé pour le vote par référendum. 

(2) Lorsque le président d'élection juge que la fermeture du 
scrutin à 6 heures serait malcommode pour les électeurs, il 
peut ordonner que le scrutin reste ouvert pendant une période 
de temps additionnelle qui ne doit pas dépasser 2 heures. 

9. (I) Le président d’élection ou le président du scrutin doit, 
après avoir constaté qu’une personne qui se présente pour voter 
est inscrite sur la liste des électeurs pour l’arrondissement de 
votation, lui remettre un bulletin de vote au verso duquel le 
président d’élection ou du scrutin a apposé ses initiales de 
manière que les initiales puissent être vues lorsque le bulletin 
de vote est plié sans qu’on déplie le bulletin de vote. 

(2) Le président d’élection ou du scrutin doit faire sur la 
liste des électeurs une marque en regard du nom de chaque 
votant qui reçoit un bulletin de vote. 

10. (1) Le président d’élection ou du scrutin doit expliquer 
au votant comment voter lorsque demande lui en est faite. 

(2) Sur la demande de tout votant 
a) qui ne sait pas lire, ou 
b) qui, à cause de cécité ou d’une autre infirmité corporelle, 
est incapable de voter, 

le président d’élection ou du scrutin doit aider ce votant à 
marquer son bulletin selon la manière indiquée par le votant et 
déposer ce bulletin dans la boîte du scrutin. 

(3) Le président d’élection ou du scrutin doit noter sur la 
liste des électeurs, en regard du nom de cet électeur, qu’il a 
marqué le bulletin de vote à la demande du votant, et en 
indiquer les raisons. 
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11. Except as provided in subsection 10(2), every elector 
receiving a ballot paper shall 

(a) proceed immediately to the compartment provided for 
marking the ballot paper; 
(b) mark his ballot by placing a cross (“X”) under the word 
“YES” or “NO” opposite the question stated on the ballot 
paper; 
(c) fold the ballot paper so as to conceal the mark on the 
face of the paper but so as to expose the initials on the back 
of it; and 
(d) forthwith deliver it to the electoral officer or the deputy 
electoral officer for deposit in the ballot box. 

12. (1) An elector who receives a soiled or improperly 
printed ballot paper, or inadvertently spoils his ballot paper in 
marking it shall, upon returning the ballot paper to the 
electoral officer or the deputy electoral officer, be entitled to 
another ballot paper. 

(2) An elector who has received a ballot paper and 
(<j) leaves the compartment for marking ballot papers with- 
out delivering the same to the electoral officer or the deputy 
electoral officer in the manner provided, or 
(b) refuses to vote, 

shall forfeit his right to vote on the referendum and the 
electoral officer or the deputy electoral officer shall make an 
entry on the list of electors opposite the name of the elector 
that the elector did not return the ballot paper or refused to 
vole as the case may be. 

13. The electoral officer or the deputy electoral officer shall 
allow only one elector in the compartment for marking ballot 
papers at any one lime. 

14. An elector who is inside the polling place at the time 
fixed for closing the poll shall be entitled to vote before the 
poll is closed. 

15. No person shall interfere or attempt to interfere with an 
elector when marking his ballot paper or obtain or attempt to 
obtain at the polling place information as to how an elector is 
about to vote or has voted. 

16. The electoral officer or the deputy electoral officer shall 
maintain peace and good order during the voting and for this 
purpose he may enlist the assistance of constables, peace 
officers or other persons present. 

17. Whenever the electoral officer or the deputy electoral 
officer does not understand the language spoken by an elector, 
he shall appoint and swear an interpreter who shall be the 
means of communication between him and the elector with 
reference to all matters required to enable such elector to vote. 
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11. Sauf disposition contraire du paragraphe 10(2), chaque 
électeur qui reçoit un bulletin de vote doit 

a) se rendre immédiatement à l’isoloir aménagé pour mar- 
quer le bulletin de vote; 
b) marquer son bulletin en faisant une croix («X») sous le 
mot «OUI» ou «NON» en regard de la question énoncée sur 
le bulletin de vote; 
c) plier le bulletin de vote de manière à ne pas laisser voir la 
marque qui apparaît au recto du bulletin, mais de façon à 
laisser voir les initiales au verso du bulletin; et 
d) le remettre aussitôt au président d’élection ou du scrutin 
pour qu’il le dépose dans la boîte du scrutin. 

12. (1) Un électeur qui a reçu un bulletin de vote souillé ou 
mal imprimé, ou qui, par inadvertance, gâte son bulletin de 
vote en le marquant, a droit, en le remettant au président 
d’élection ou du scrutin, d’obtenir un autre bulletin de vote. 

(2) Un électeur, qui a reçu un bulletin de vote et qui 
a) sort de l’isoloir aménagé pour marquer les bulletins de 
vote sans remettre, de la manière prévue, son bulletin au 
président d’élection ou du scrutin, ou 
b) refuse de voter, 

perd son droit de voter par référendum, et le président d’élec- 
tion ou du scrutin doit faire une inscription sur la liste des 
électeurs, en regard du nom de cette personne, pour indiquer 
que telle personne n’a pas remis son bulletin de vote ou a 
refusé de voter, selon le cas. 

13. Le président d’élection ou du scrutin ne doit admettre 
qu’un électeur à la fois dans l’isoloir aménagé pour marquer 
les bulletins de vote. 

14. Un électeur qui se trouve à l’intérieur du bureau de 
votation à l’heure fixée pour la clôture du scrutin a le droit de 
voter avant la fermeture du scrutin. 

15. Nul ne doit intervenir ou tenter d’intervenir auprès d’un 
votant lorsque celui-ci marque son bulletin de vote, ni obtenir, 
ni tenter d’obtenir au bureau de votation des renseignements 
sur la manière dont un votant se prépare à voter ou a voté. 

16. Le président d’élection ou du scrutin doit maintenir la 
paix et le bon ordre à l’élection et peut requérir l’assistance de 
constables, d’agents de la sûreté ou d’autres personnes 
présentes. 

17. Lorsque le président d’élection ou du scrutin ne com- 
prend pas le langage d’un électeur, il doit nommer et asser- 
menter un interprète qui sert d’intermédiaire entre lui et 
l'électeur au sujet de tout ce qui est nécessaire à l’exercice du 
droit de vote de ce dernier. 
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18. (!) Immediately after the close of the poll the electoral 
officer in the presence of the deputy electoral officer and any 
members of the council of the band that may be present shall 

(a) examine the ballot papers; 
(b) reject all ballot papers 

(i) that have not been supplied by him or by the deputy 
electoral officer, 
(ii) that have been marked incorrectly, or 
(iii) upon which anything appears by which an elector can 
be identified; 

(c) count the votes given in favour of and against the 
question submitted in the referendum; and 
(d) prepare a statement in writing of the number of votes so 
given and of the number of ballot papers rejected. 

(2) The statement referred to in paragraph (l)(r/) shall be 
(a) signed by the electoral officer and by the chief or a 
member of the council of the band; and 
(b) filed in the Indian agency office. 

19. When the results of the voting at all the polls are known 
to the electoral officer, he shall 

(a) immediately prepare a statement in triplicate signed by 
himself and by the chief or a member of the council of the 
band indicating 

(i) the number of electors who were entitled to vole, 
(ii) the number of electors w ho voted, 
(iii) the number of votes cast in favour of and against the 
question submitted in the referendum, and 
(iv) the number of rejected ballots; and 

(b) deliver a copy of the statement to 
(i) the Assistant Deputy Minister, 
(ii) ihe regional supervisor or the Indian commissioner for 
the Province of British Columbia, as the case may be, and 
(iii) the chief of the band. 

20. The electoral officer shall deposit the ballot papers used 
in the voting in a sealed envelope and retain it for 60 days 
after which time he may, unless directed otherwise by the 
Assistant Deputy Minister, destroy them in the presence of 
two witnesses. 
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18. (I) Immédiatement après la fermeture du scrutin, le 
président d’élection doit, en présence du président du scrutin et 
de tout membre du conseil de la bande qui pourrait être 
présent, 

a) examiner les bulletins de vote; 
b) rejeter tous les bulletins de vote 

(i) qui n’ont pas été fournis par lui-même ou par le 
président du scrutin, 
(ii) qui ont été marqués inexactement, ou 
(iii) sur lesquels apparaît quoi que ce soit qui puisse faire 
reconnaître l’électeur; 

c) compter les votes déposés en faveur et à l’encontre de la 
question soumise par référendum; et 
d) préparer un relevé par écrit du nombre de votes déposés 
et du nombre de bulletins de vote refusés. 

(2) Le relevé mentionné à l’alinéa (1)<7) doit être 
a) signé par le président d’élection et par le chef ou un 
membre du conseil de la bande; et 
b) déposé au bureau de l’agence indienne. 

19. Lorsque le président d’élection connaîtra les résultats du 
scrutin dans tous les bureaux de votation, il devra 

a) préparer immédiatement, en trois exemplaires, un relevé 
signé par lui-même et par le chef ou par un membre du 
conseil de bande, qui indique 

(i) le nombre d’électeurs habiles à voter, 
(ii) le nombre d’électeurs qui ont volé, 
(iii) le nombre de votes déposés en faveur et à l’encontre 
de la question soumise par référendum, et 
(iv) le nombre de bulletins de vole rejetés; et 

b) remettre un exemplaire du relevé 
(i) au sous-ministre adjoint, 
(ii) au surveillant régional ou au commissaire des Indiens 
pour la province de la Colombie-Britannique, selon le cas, 
et 
(iii) au chef de la bande. 

20 Le président d’élection doit déposer les bulletins de vote 
utilisés lors de l’élection dans une enveloppe scellée et les 
garder pendant 60 jours et, à moins qu’il n'en soit autrement 
ordonné par le sous-ministre adjoint, les détruire en présence 
de deux témoins. 
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doling Other than by Secret Ballot 

21. (I) Where voting on a referendum is to be by a show of 
hands or in some other manner as ordered by the Minister and 
approved by the eouneil of the band, the eleetoral officer shall 
post a notice in the form prescribed at least 30 days prior to 
the date of the voting, in such places as he deems necessary. 

(2) The notice referred to in subsection (1) shall state 
(a) the date, time and place of the meeting where voting on 
the referendum shall take place; and 

(b) the question to be submitted to the electors. 

22. The electoral officer shall 
(а) prepare a list of electors containing in alphabetical order 
the names of the electors entitled to vote on the referendum 
and designating the meeting place where each elector shall 
be entitled to attend for the purpose of voting; and 
(б) post a copy of the list of electors in such places as he 
deems necessary at least 15 days prior to the date of the 
voting. 

23. (1) An elector may apply to the electoral officer within 
10 days from the posting of the list of electors to have such list 
revised on the grounds that 

(a) the name of an elector has been omitted therefrom; 
(b) the name of an elector is incorrectly set out therein; or 
(c) the name of a person not qualified to vole is included 
therein. 

(2) Where the electoral officer is satisfied that a revision is 
necessary in the list of electors, he shall make the revision and 
such revision shall be final. 

24. The electoral officer or the deputy electoral officer shall 
maintain peace and good order during the voting and for this 
purpose he may enlist the assistance of constables, peace 
officers or other persons present. 

25. Whenever the electoral officer or the deputy electoral 
officer does not understand the language spoken by an elector, 
he shall appoint and swear an interpreter who shall be the 
means of communication between him and the elector with 
reference to all matters required to enable such elector to vote. 

26. The electoral officer or the deputy electoral officer shall 
call the meeting to order and, after explaining to the electors 
the purpose of the meeting and the terms of the surrender, 
shall call for a vote of the electors by a show of hands or in the 
manner ordered by the Minister and approved by the council 
of the band. 

27. No person shall cause or attempt to cause any disturb- 
ance at a meeting or interfere or attempt to interfere with the 
counting of the votes. 
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Vote autrement qu'au scrutin secret 

21. (I) Lorsque le vote par référendum doit se faire à mains 
levées ou de toute autre manière ordonnée par le Ministre et 
approuvée par le conseil de bande, le président d’élection devra 
afficher, en la forme prescrite, un avis dans les endroits qu’il 
juge nécessaires, au moins 30 jours avant la date fixée pour la 
votation. 

(2) L’avis mentionné au paragraphe ( I ) doit indiquer 
a) la date, l'heure et le lieu de réunion où le vote par 
référendum doit avoir lieu; et 
b) la question soumise à la sanction des électeurs. 

22. Le président d’élection doit 
a) préparer une liste contenant, par ordre alphabétique, les 
noms de tous les électeurs habiles à voter par référendum et 
indiquant le lieu de la réunion où chaque électeur a droit de 
se rendre aux fins de voter; et 
b) afficher une copie de la liste des électeurs dans les 
endroits qu’il juge nécessaires au moins 15 jours avant la 
date fixée pour le jour de la votation. 

23. (I) Tout électeur peut demander au président d’élection 
la revision de la liste électorale dans les 10 jours qui suivront 
l’affichage de cette liste pour les motifs que 

a) le nom d’un électeur en a été omis; 
b) le nom d’un électeur y est incorrectement inscrit; ou 
c) le nom d’une personne inhabile à voter y figure. 

(2) Si le président d’élection juge qu’une liste doit être 
corrigée, il y effectuera la correction nécessaire et cette revi- 
sion sera finale. 

24. Le président d’élection ou du scrutin doit maintenir la 
paix et le bon ordre à l’élection et peut requérir l’assistance de 
constables, d’agents de la sûreté ou d’autres personnes 
présentes. 

25. Lorsque le président d’élection ou du scrutin ne com- 
prend pas le langage d’un électeur, il doit nommer et asser- 
menler un interprète pour servir d'intermédiaire entre lui et 
l’électeur au sujet de tout ce qui est nécessaire à l’exercice du 
droit de vote de ce dernier. 

26. Le président d’élection ou du scrutin doit rappeler 
l’assemblée à la question et, après avoir expliqué aux électeurs 
le but de la réunion et les conditions de la cession, doit 
demander le vote des électeurs à mains levées ou de la manière 
prescrite par le*Ministre et approuvée par le conseil de bande. 

27. Nul ne doit porter le trouble ou tenter de porter le 
trouble dans une assemblée, ou intervenir ou tenter d’interve- 
nir dans le comptage des votes. 
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28. (I) The electoral officer or the deputy electoral officer 
shall 

(a) count the votes at the meeting given in favour of and 
against the surrender; and 
(b) prepare a statement in writing of the number of votes so 
given. 

(2) The statement referred to in subsection ( 1 ) shall be 
(a) signed by the electoral officer or the deputy electoral 
officer and by the chief or a member of the council of the 
band;and 
(b) filed in the Indian agency office. 

29. When the results of the voting at all the meetings are 
known to the electoral officer, he shall 

(a) immediately prepare a statement in triplicate signed by 
himself and by the chief or a member of the council of the 
band indicating 

(i) the number of electors who were entitled to vote, 
(ii) the number of electors who voted, and 
(iii) the number of votes cast in favour of and against the 
surrender; and 

(b) deliver a copy of the statement to 
(i) the Assistant Deputy Minister, 
(ii) the regional supervisor or the Indian commissioner for 
the Province of British Columbia, as the case may be, and 
(iii) the chief of the band. 

Subsequent Referendums 

30. (I) Where the majority of the electors of a band did not 
vole on a referendum held to determine if the band is in favour 
of a surrender, the Minister may, if the surrender was assented 
to by the majority of the electors who did vole, call another 
referendum to be held in accordance with these Regulations. 

(2) Where, on a referendum held to determine if a band is in 
favour of a proclamation, the majority of electors voting 
thereat reject the proclamation, another such referendum shall 
not be held until at least two years have elapsed from the date 
of the previous referendum unless the Minister otherwise 
directs. 
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28. (I) Le président d'élection ou du scrutin doit 

a) compter les voix en faveur et à l'encontre de la cession, 
lors de la réunion; et 
b) préparer un relevé par écrit du nombre de voix ainsi 
recueillies. 

(2) Le relevé mentionné au paragraphe ( I ) doit être 
a) signé par le président d’élection ou du scrutin et par le 
chef ou un membre du conseil de la bande; et 
b) déposé au bureau de l'agence indienne. 

29. Lorsque le président d'élection connaîtra le résultat du 
vote recueilli à toutes les assemblées, il devra 

a) préparer immédiatement, en trois exemplaires, un relevé 
signé par lui-même et par le chef ou par un membre du 
conseil de la bande qui indique 

(i) le nombre d’électeurs habiles à voter, 
(ii) le nombre d’électeurs qui ont voté, et 
(iii) le nombre de voix données en faveur et à l’encontre 
de la cession; et 

b) envoyer un exemplaire de ce relevé 
(i) au sous-ministre adjoint, 
(ii) au surveillant régional ou au commissaire des Indiens 
pour la province de la Colombie-Britannique, selon le cas, 
et 
(iii) au chef de la bande. 

Référendums ultérieurs 

30. (I) Lorsque la majorité des électeurs d’une bande n’ont 
pas volé par référendum tenu pour déterminer si la bande est 
en faveur d’une cession, le Ministre peut, si la cession est 
agréée par la majorité des électeurs qui ont voté, tenir un autre 
référendum conformément au présent règlement. 

(2) Lorsque, à la tenue d’un référendum pour déterminer si 
la bande est en faveur d’une proclamation, la majorité des 
votants rejettent la proclamation, il ne sera pas tenu d'autre 
référendum avant au moins deux ans à compter de la date du 
référendum précédent, à moins que le Ministre ne l’ordonne 
autrement. 
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Appeals 

31. (1) Where a referendum is held pursuant to these 
Regulations, any elector who voted on the referendum and has 
reasonable grounds for believing that 

(a) there was a violation of these Regulations that may 
affect the results of the referendum, or 
(b) there was corrupt practice in connection with the 
referendum, 

may, within 7 days from the date of the referendum, file an 
appeal by forwarding by registered mail to the Assistant 
Deputy Minister 

(r) a notice of appeal; and 
(d) a statutory declaration containing the grounds of appeal 
and particulars thereof. 

(2) Where an appeal is filed pursuant to subsection (I), the 
Assistant Deputy Minister shall within 21 days from the 
receipt thereol lorward a copy of the appeal by registered mail 
to the electoral officer. 

(3) The electoral officer shall within 10 days from the 
receipt of the appeal forward to the Assistant Deputy Minister 
by registered mail a statutory declaration containing an 
answer to the particulars stated in the appeal. 

(4) The Assistant Deputy Minister shall forward the ma- 
terial filed pursuant to this section to the Minister. 

32. (I) The Minister may, if the material filed pursuant to 
section 31 is not sufficient to decide the validity of the grounds 
of the appeal, conduct such further investigation as he deems 
necessary. 

(2) Subject to subsection (3), the Minister may dispose of 
an appeal by allowing it and calling another referendum. 

(3) Where the Minister is of the opinion that the grounds of 
appeal 

(a) are not established, or 
(b) do not affect the results of the referendum, 

he shall dismiss the appeal. 

Forms 

33. The Minister may prescribe such forms as are required 
for the purposes of these Regulations. 
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Appels 

31. (I) Lors de la tenue d'un référendum sous le régime du 
présent règlement, tout électeur qui a voté par référendum et 
qui a des motifs raisonnables de croire 

a) qu’il y a eu violation dudit règlement qui pourrait porter 
atteinte au résultat du référendum, ou 
b) qu’il y a eu manoeuvre corruptrice à l’égard du 
référendum, 

peut envoyer au sous-ministre adjoint, par poste recommandée, 
dans les 7 jours qui suivent la date du référendum, 

c) un avis d’appel; et 
d) une déclaration assermentée contenant les motifs de 
l’appel et les détails de cet appel. 

(2) Lorsqu'un avis d’appel est déposé aux termes du para- 
graphe (I), le sous-ministre adjoint doit, dans les 21 jours qui 
suivent la réception de cet avis d’appel, en envoyer un exem- 
plaire, par poste recommandée, au président d’élection 

(3) Le président d’élection doit, dans les 10 jours qui suivent 
la réception de l’appel, envoyer au sous-ministre adjoint, par 
poste recommandée, une déclaration statutaire contenant une 
réponse aux détails énoncés dans l’avis d’appel. 

(4) Le sous-ministre adjoint doit envoyer au Ministre tous 
les documents déposés sous le régime du présent article. 

32. (!) Le Ministre peut, si les documents déposés sous le 
régime de l’article 31 ne sont pas suffisants pour décider de la 
validité des motifs de l’appel, faire les enquêtes qu'il jugera 
nécessaires. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le Ministre peut admet- 
tre un appel et ordonner la tenue d’un autre référendum. 

(3) Si le Ministre est d’avis que les motifs de l’appel 
a) ne sont pas établis, ou 
b) ne portent pas atteinte au résultat du référendum, 

il rejettera l’appel. 

Formules 

33. Le Ministre peut prescrire les formules requises aux fins 
du présent règlement. 
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CHAFfER 958 

INDIAN ACT 

Indian Reserve Dog Regulations 

REGULATIONS FOR THE TAXATION, CONTROL 
AND DESTRUCTION OF DOGS ON INDIAN 

RESERVES 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Reserve 
Dog Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“Assistant Deputy Minister" means the Assistant Deputy 

Minister, Indian and Eskimo Affairs, of the Department of 
Indian Affairs and Northern Development; 

“dog” means any dog, male or female; 
“dog registration officer" means the person designated as such 

by the Assistant Deputy Minister; 
“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 

Development. 

Registration 

3. The head of each family and each person living alone 
desiring to keep a dog shall apply to the dog registration 
officer for permission to do so and shall obtain a permit for 
such dog upon payment of a tax, the amount of which shall be 
established by the council of the band, and such permit shall 
be for one year and the issue and renewal thereof shall be at 
the discretion of the dog registration officer. 

4. With the consent of the council of the band, the head of 
each family and each person living alone may keep one dog 
free of any tax if the registration of such dog is made in 
accordance with these Regulations. 

5. Notwithstanding sections 3 and 4, an Indian may keep, 
with the consent of the council of the band, not more than five 
work dogs free of any tax; all wurk dogs all be chained or 
confined in a suitable enclosure when not in use. 

C .R.C c. 958. 

CHAPITRE 958 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement concernant les chiens des réserves 
indiennes 

RÈGLEMENT SUR LA TAXATION, LE CONTRÔLE ET 
LA SUPPRESSION DES CHIENS DANS LES 

RÉSERVES INDIENNES 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment concernant les chiens des réserves indiennes. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
«chien» s'entend d’un chien mâle ou femelle; 
«Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes et du 

Nord canadien; 
«préposé à l’immatriculation des chiens» signifie la personne 

désignée comme telle par le sous-ministre adjoint (Affaires 
indiennes et esquimaudes); 

«sous-ministre adjoint» désigne le sous-ministre adjoint (Affai- 
res indiennes et esquimaudes), ministère des Affaires indien- 
nes et du Nord canadien. 

Immatriculation 

3. Le chef de toute famille et toute personne vivant seule qui 
désirent garder un chien doivent en demander l’autorisation au 
préposé à l’immatriculation des chiens et obtenir un permis 
pour un tel chien contre paiement d’une taxe, dont le montant 
sera établi par le conseil de la bande et ce permis sera valable 
jx>ur un an et la délivrance et le renouvellement seront laissés à 
la discrétion du préposé à l’immatriculation des chiens. 

4. Avec l’assentiment du conseil de la bande, le chef de toute 
famille et toute personne vivant seule peuvent garder un chien 
qui sera exonéré de toute taxe, pourvu que l’immatriculation 
de ce chien soit conforme au présent règlement. 

5. Nonobstant les articles 3 et 4, un Indien peut garder, avec 
l’assentiment du conseil de la bande, au plus cinq chiens 
d’attelage exonérés de toute taxe. Tous les chiens d’attelage 
doivent être tenus attachés ou en réclusion dans un enclos 
approprié, lorsqu’ils ne sont pas au travail. 
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6. (1) The dog registration officer shall keep a book for the 
registration of all dogs upon the reserve which registration 
shall show the name of the owner, the name of the dog and its 
age, sex and description; the tax payable shall be collected at 
the time of registration. 

(2) Upon registration the dog registration officer shall issue 
a registration tag free of charge to the ow ner, which shall be 
attached to the dog at all times; any change of ownership of 
any registered dog shall be entered in the register. 

Destruction 

7. Any dog found by the council of the band to be a 
nuisance shall be reported to the dog registration officer who 
may enter upon the premises where the dog is and may destroy 
such dog. 

8. No unregistered dog shall be harboured or kept by any 
person and any dog not registered may be seized and destroyed 
by the dog registration officer. 

Penalty 

9. Any person harbouring or keeping a dog that is not 
registered shall be liable on summary conviction to a penalty 
not exceeding S10 or to imprisonment for a term not exceeding 
10 days, or to both. 

Application 

10. These Regulations shall only apply to such Indian 
reserve or parts thereof as may be specified in writing by the 
Minister. 

c . 958 , suite. 
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6. (1) Le préposé à l’immatriculation des chiens devra avoir 
un registre où il sera tenu compte de tous les chiens de la 
réserve, l’inscription devant indiquer le nom du propriétaire, le 
nom du chien et son âge, son sexe et sa description et la taxe 
due sera perçue au moment de l’immatriculation. 

(2) Le préposé à l’immatriculation des chiens remettra, au 
moment de l’inscription et sans frais pour le propriétaire, une 

plaque matricule, qui devra se trouver en tout temps sur le 
chien et tout changement de propriétaire d’un chien immatri- 
culé devra être porté au registre. 

Abattage 

1. Tout chien qui, de l’avis du conseil de la bande, sera cause 
d’incommodité, devra faire l’objet d’un rapport au préposé i 
l’immatriculation des chiens, lequel est autorisé à pénétrer sur 
les lieux où se trouve un tel chien qu’il pourra abattre. 

8. Personne ne pourra héberger ni garder un chien non 
immatriculé, et tout chien non immatriculé sera saisi et sup- 
primé par le préposé à l’immatriculation des chiens. 

Peine 

9. Quiconque héberge ou garde un chien non immatriculé 
encourra, sur déclaration sommaire de culpabilité, une amende 
d'au plus SIO ou un emprisonnement d’au plus 10 jours, ou à 
la fois l’amende et l’emprisonnement. 

Application 

10. Le présent règlement ne s’appliquera qu’aux réserves 
indiennes ou aux parties de celles-ci que le Ministre peut 
désigner par écrit. 
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CHAPTER 959 

INDIAN ACT 

Indian Reserve Traffic Regulations 

REGULATIONS GOVERNING THE OPERATION OF 
VEHICLES WITHIN INDIAN RESERVES 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Reserve 
Traffic Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“road” includes any roadway, driveway, street, lane or other 

place open to the public for the passage of vehicles; 
“vehicle” means any wagon, cart, motor car, motor truck, 

trailer, motorcycle, traction engine, tractor, road-making 
machinery or other conveyance that is driven, propelled or 
drawn by any kind of power. 

Application 

3. These Regulations apply on all roads within Indian 
reserves. 

General 

4. (1) The driver of any vehicle shall bring such vehicle to a 
full stop when ordered to do so by any person authorized by 
the Minister of Indian Affairs and Northern Development to 
enforce these Regulations, and shall obey all directions issued 
by such authorized person in respect of the routing or control 
of traffic, including the parking of vehicles. 

(2) The driver of any vehicle shall comply with the direction 
of any mechanical or other device or sign installed for the 
control or routing of traffic. 

(3) The driver of any vehicle shall not drive such vehicle 
over any road the use of which for public traffic is prohibited 
by any sign or other device. 

CHAPITRE 959 
C .R.C . , c. 959. 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement de la circulation à l’intérieur des 
réserves indiennes 

RÈGLEMENT RÉGISSANT LA CONDUITE DE 
VÉHICULES À L’INTÉRIEUR DES RÉSERVES 

INDIENNES 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment de la circulation à l'intérieur des réserves indiennes. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
«chemin» comprend toute route carrossable, allée, rue, ruelle 

ou autre endroit où la circulation des véhicules est permise 
au public; 

«véhicule» signifie voiture, voiturette, voiture automobile, 
camion automobile, remorque, motocyclette, moteur à trac- 
tion, tracteur, outillage de voirie ou autre moyen de trans- 
port, quel qu'en soit le moyen de locomotion, de propulsion 
ou de traction. 

Application 

3. Le présent règlement s’applique à tous les chemins situés 
dans les réserves indiennes. 

Dispositions générales 

4. (1) Le conducteur d’un véhicule doit immobiliser complè- 
tement celui-ci quand il en reçoit l’ordre d’une personne 
autorisée par le ministre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien à faire respecter le présent règlement, et il doit se 
conformer aux directives d’une personne ainsi autorisée en ce 
qui concerne l’orientation ou la direction de la circulation, y 
compris le stationnement des véhicules. 

(2) Le conducteur de tout véhicule doit se conformer aux 
directives de tout dispositif, mécanique ou autre, ou signal 
installé en vue de diriger ou d’orienter la circulation. 

(3) Il est interdit à tout conducteur de véhicule de conduire 
un tel véhicule sur un chemin quelconque où la circulation est 
interdite au public par un signal avertisseur ou par un autre 
dispositif. 



267 

C.R.C., c. 959, cont'd. 
C.R.C., c. 959, suite. 

5. The person in charge of any vehicle shall not drive or ride 
such vehicle at any rate of speed that is excessive or dangerous, 
having regard to the conditions then prevailing, and the person 
shall keep the vehicle in such control when approaching a road 
intersection, or crossing for pedestrians or other purposes, as 
will enable him to prevent a collision with, or damage to, all 
other persons and vehicles. 

6. The driver of any vehicle shall comply with all laws and 
regulations relating to motor vehicles, which are in force from 
lime to time in the province in which the Indian reserve is 
situated, except such laws or regulations as are inconsistent 
with these Regulations. 

7. No person shall park or station any vehicle upon any road 
unless permission to do so is designated by signs erected over 
or marked on the roadway. 

8. No vehicle in a dangerous or unsafe condition shall be 
operated on any road. 

9. Any person who violates any of the provisions of these 
Regulations shall be guilty of an offence and shall be liable, 
upon summary conviction, to a penalty of not less than SI and 
not more than S50, or to imprisonment for a term not exceed- 
ing two months. 

5. Il est interdit à toute personne ayant sous sa responsabi- 
lité un véhicule de le conduire à une vitesse excessive ou 
dangereuse, eu égard aux conditions locales, et cette personne 
doit maintenir ce véhicule sous sa maîtrise lorsqu’elle s’appro- 
che d’une croisée de chemins, ou d’une traverse pour piétons 
ou à un autre usage, de façon à pouvoir prévenir la collision 
avec d’autres personnes et d’autres véhicules, ou de façon à ne 
pas blesser ces personnes ni endommager ces véhicules. 

6. Le conducteur de tout véhicule doit se conformer aux lois 
et règlements (relativement aux voitures automobiles) édictés 
de temps à autre par la province où est située la réserve 
indienne, sauf lorsque ces lois ou règlements sont incompati- 
bles avec le présent règlement. 

7. Il est interdit à toute personne de garer ou de stationner 
un véhicule sur un chemin, à moins que la chose ne soit 
permise par des signaux avertisseurs installés au-dessus du 
chemin ou placés sur la surface du chemin. 

8. Il est interdit de conduire sur n’importe quel chemin un 
véhicule présentant un danger ou une insécurité. 

9. Quiconque enfreint l’une des dispositions du présent 
règlement sera coupable d’infraction et passible, sur déclara- 
tion sommaire de culpabilité, d’une amende d’au moins SI et 
d’au plus S50, ou d’un emprisonnement de deux mois au 
maximum. 
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CHAPTER 960 

INDIAN ACT 

Indian Reserve Waste Disposal Regulations 

REGULATIONS RESPECTING WASTE DISPOSAL IN 
INDIAN RESERVES 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Reserve 
Waste Disposal Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“Minister" means the Minister of Indian Affairs and Northern 

Development; 
"permit” means a permit issued pursuant to section 5; 
“reserve” means a reserve as defined in the Indian Act\ 
“waste” includes garbage, liquid and semi-liquid substances, 

land-fill and scrap of all kinds and any combinations of any 
of the foregoing. 

Prohibitions Respecting the Disposal or Storage of Waste 

3. No person shall 
(a) operate a garbage dump in a reserve, or 
(b) use any land in a reserve for the disposal or storage of 
waste 

except under the authority of a permit issued pursuant to 
paragraph 5(a) or (b) and in the manner specified in the 
permit. 

4. No Indian who is lawfully in possession of any lands in a 
reserve and no person to whom reserve lands have been leased 
or who lawfully occupies, uses, resides or otherwise exercises 
rights on land in a reserve shall permit any person to operate 
on that land a garbage dump or use any part of that land for 
the disposal or storage of waste unless a permit to carry on 
that action on that land has been issued pursuant to paragraph 
5(a) or (b) and is still valid. 

CHAPITRE 960 
C.R.C • 9 c. 960. 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur la destruction des déchets dans 
les réserves indiennes 

RÈGLEMENT CONCERNANT LA DESTRUCTION DES 
DÉCHETS DANS LES RÉSERVES INDIENNES 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur la destruction des déchets dans les réserves 
indiennes. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
«déchets» comprend des ordures, des substances liquides ou 

semi-liquides, de la terre et des rebuts de toutes sortes, ainsi 
que toute combinaison de ce qui précède; 

•Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien; 

«permis» désigne un permis délivré conformément à l’article 5; 
«réserve» désigne une réserve telle qu’elle est définie dans la 

Loi sur les Indiens. 

Restrictions concernant la destruction ou le dépôt des déchets 

3. Il est interdit 
a) de tenir un dépotoir d’ordures dans une réserve, ou 
b) de détruire ou de déposer des déchets dans une terre de 
réserve, 

si ce n’est en vertu d’un permis délivré conformément à l’alinéa 
5a) ou b) et de la façon indiquée dans ledit permis. 

4. Il est interdit à un Indien qui a la possession légale d'une 
terre de réserve, ainsi qu’à toute personne qui a obtenu la 
location à bail d’une telle terre ou qui occupe, utilise ou habite 
légalement une telle terre ou qui y exerce des droits, d’autori- 
ser une autre personne à tenir un dépotoir d’ordures dans cette 
terre ou à utiliser une partie de cette terre pour la destruction 
ou le dépôt de déchets, à moins qu’un permis pour l’exercice 
d’une telle activité sur cette terre n’ait été délivré conformé- 
ment à l’alinéa 5a) ou b) et que ce permis soit encore valide. 
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Permits 

5. The Minister or the council of a band, if authorized by 
the Minister pursuant to section 8, may issue to any person a 
permit authorizing that person 

(a) to operate a garbage dump in a reserve; 
(b) to use land in a reserve for the disposal or storage of 
waste; or 
(c) to burn waste on any land in a reserve. 

Permis 

S. Le Ministre ou un conseil de bande autorisé par le 
Ministre conformément à l’article 8 peut délivrer à une per- 
sonne un permis qui autorise cette personne 

a) à tenir un dépotoir d’ordures dans une réserve; 
b) à détruire ou déposer des déchets dans une terre de 
réserve; ou 
c) â brûler des déchets dans une terre de réserve. 

6. A permit shall 
(a) specify the land in respect of which the permit is issued; 
and 
(b) specify the manner in which the activity authorized 
therein shall be exercised. 

7. Subject to section 11, a permit shall expire on December 
31st next following the date of issue thereof. 

8. The Minister may, in writing, authorize the council of 
any band to issue a permit in respect of land in the reserve of 
that band and shall, in the authorization, specify the manner 
in which the activity to be authorized in the permit shall be 
exercised. 

9. The revocation of an authorization given by the Minister 
pursuant to section 8 does not affect the validity of any permit 
issued under that authorization. 

6. Tout permis doit 
a) spécifier la terre qui en est l’objet; et 
b) spécifier de quelle manière doit être exercée l’activité 
qu’il autorise. 

7. Sous réserve de l’article 11, tout permis expire le 31 
décembre qui suit la date de sa délivrance. 

8. Le Ministre peut autoriser par écrit le conseil d’une bande 
à délivrer un pemis visant des terres de la réserve de cette 
bande et doit, dans cette autorisation, préciser la façon dont 
doit s’exercer l’activité autorisée par le permis 

9. Le retrait d’une autorisation accordée par le Ministre 
conformément à l’article 8 n’entraîne pas l’annulation des 
permis délivrés en vertu de cette autorisation. 

Burning of Waste Prohibited 

10. No person shall burn any waste on any land in a reserve 
except under the authority of a permit issued pursuant to 
paragraph 5(c). 

Orders and Cancellation of Permits 

11. If the holder of a permit issued pursuant to section 5 
(a) operates a garbage dump in a reserve, 
(ft) uses land in a reserve fur the disposal or storage of 
waste, or 
(c) burns waste on any land in a reserve other than in the 
manner specified in the permit, the Minister or the council 
of the band, whoever issued the permit, may cancel the 
permit and order the holder of the permit to close and clean 
up the garbage dump or to clean up the land in the reserve, 
as may be applicable, in a manner satisfactory to the 
Minister or the council. 

Interdiction de brûler des déchets 

10. Il est interdit de brûler des déchets dans une terre de 
réserve si ce n’est en vertu d’un permis délivré conformément A 
l’alinéa 5c). 

Ordres et annulation de permis 

11. Si le titulaire d'un permis délivré conformément à 
l’article 5 

a) tient un dépotoir d’ordures dans une réserve, 
b) utilise des terres de la réserve pour la destruction ou le 
dépôt des déchets, ou 
c) brûle des déchets sur une terre de réserve autrement que 
de la façon précisée au permis, le Ministre ou le conseil de la 
bande, selon celle de ces deux autorités qui a délivré le 
permis, peut annuler le permis et ordonner à son titulaire de 
fermer et de nettoyer l’emplacement du dépotoir d'ordures 
ou de la terre de la réserve, selon le cas, d’une manière qu’il 
juge satisfaisante. 
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Violation of Sections 3 and 10 

12. Where a person is convicted of 
(a) operating a garbage dump in a reserve or using land in a 
reserve for the disposal or storage of waste except under the 
authority of a permit issued pursuant to paragraph 5(a) or 
(f>), or 
(b) burning waste on land in a reserve except under the 
authority of a permit issued pursuant to paragraph 5(c), 

the Minister may order that person to close and clean up the 
garbage dump or to clean up the land, as may be applicable, in 
a manner satisfactory to the Minister. 

Compliance with Orders 

1 3. Any person who has been ordered by the Minister or the 
council of a band to do anything pursuant to section 11 or 
section 12 shall comply with that order without delay. 

Penalties 

14. Every person who violates these Regulations is liable on 
summary conviction to a fine not exceeding SI00 or to impris- 
onment for a term not exceeding three months, or to both. 

C .R.C c. 960, suite. • » 

Violation des articles 3 et 10 

12. Quiconque est accusé 
a) de tenir un dépotoir d’ordures dans une réserve, d’utiliser 
des terres de la réserve pour fa destruction ou le dépôt des 
déchets, ou 
b) de brûler des déchets sur une terre de la réserve 

sans l’autorisation à cet effet visée aux alinéas 5a), b), ou c), 
peut recevoir du Ministre l’ordre de fermer et de nettoyer 
l’emplacement du dépotoir d’ordures ou de la terre de la 
réserve, selon le cas, d’une manière qu’il juge satisfaisante. 

Exécution des ordres 

13. Quiconque a reçu l'ordre du Ministre ou du conseil 
d’une bande, de faire quelque chose conformément aux articles 
Il ou 12, doit l’exécuter sans délai. 

Peines 

14. Quiconque enfreint le présent règlement est passible, sur 
déclaration sommaire de culpabilité, d’une amende d’au plus 
$100 ou d’une peine d'emprisonnement d'au plus trois mois, ou 
des deux peines à la fois. 
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CHAPTER 961 

INDIAN ACT 

Indian Timber Regulations 

REGULATIONS FOR THE DISPOSAL OF TIMBER 
FROM INDIAN RESERVES AND SURRENDERED 

LANDS 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Timber 
Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“Act" means the Indian Act; (Toi) 
“Assistant Deputy Minister’ means the Assistant Deputy 

Minister, Indian and Eskimo Affairs, of the Department; 
(sous-ministre adjoint) 

“Department” means the Department of Indian Affairs and 
Northern Development; (ministère) 

“dues" means any stumpage or royalty charged for the right or 
privilege of the cutting and removal of timber; (droits) 

“licence” means any written authority or contract issued by 
the Minister to any person other than a member of the band 
on whose behalf the timber is being administered; (licence) 

“limit” means the area included in a permit or licence; (limite) 
“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 

Development; (Ministre) 
“permit” means any written authority given by a superintend- 

ent to any Indian or band of Indians to harvest or dispose of 
timber products from the reserve or surrendered lands; 
(permis) 

“person" includes corporation, syndicate, firm and partner- 
ship. (personne) 
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CHAPITRE 961 

LOI SUR LES INDIENS 

Règlement sur le bois de construction des 
Indiens 

RÈGLEMENT SUR L’ALIÉNATION DU BOIS DE 
CONSTRUCTION PROVENANT DES RÉSERVES 

INDIENNES ET DES TERRES CÉDÉES 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur le bois de construction des Indiens. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
•droits» signifie un droit de souchetage ou une redevance 

exigés en échange du droit ou privilège d’abattre et d'enlever 
du bois de construction; (dues) 

«licence» signifie une autorisation ou un contrat écrits, délivrés 
par le Ministre à une personne autre qu’un membre de la 
bande au profit de laquelle s’opère la gestion du bois de 
construction; (licence) 

•limite» signifie l’étendue comprise dans la région spécifiée 
dans un permis ou une licence; (limit) 

• Loi» signifie la Loi sur les Indiens; (Act) 
•ministère» désigne le ministère des Affaires indiennes et du 

Nord canadien; (Department) 
«Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes et du 

Nord canadien; (Minister) 
•permis» signifie une autorisation écrite qu’un surintendant 

accorde à un Indien ou à une bande d'indiens en vue de 
l’abattage ou de l'aliénation des produits du bois de cons- 
truction provenant de la réserve ou des terres cédées; 
(permit) 

•personne» comprend une corporation, un syndicat, une firme 
et une société en nom collectif; (person) 

•sous-ministre adjoint» désigne le sous-ministre adjoint (Affai- 
res indiennes et esquimaudes) du ministère. (Assistant 
Deputy Minister) 
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Licences Licences 

9. The Assistant Deputy Minister may invite tenders by 
public advertisement for the right to cut and remove timber 
from a reserve, 

(a) when the timber has been surrendered or released to the 
Crown; or 
(b) without a surrender, but with the consent of the council 
of a band, when he is satisfied that the sale of the timber is 
in the interest of the band. 

10. Notwithstanding section 9, the Assistant Deputy Minis- 
ter may dispense with advertising and dispose of available 
timber by such other method as he may deem advisable where 
it is estimated that the dues payable on such timber will not 
exceed the sum of $2,500. 

Renewals 

11. ( 1 ) Timber licences expire on April 30th in the year next 
following the year of issue and may be renewed annually in 
accordance with the terms of the sale of the timber. 

(2) Application for renewal shall be made during the term 
of the licence and if the application is not made within 30 days 
following the date of expiration of the licence it shall there- 
upon determine, and in the discretion of the Minister any 
security given by the licensee may be declared forfeited. 

(3) If a limit has not been worked during the licence year, 
the licensee shall, with his application for renewal, furnish a 
sworn statement of the reasons for his failure to operate and a 
renewal shall be granted only if the Assistant Deputy Minister 
is satisfied with such statement. 

Ground Rent 

12. Ground rent shall be paid for each licence year at the 
rale of $10 per square mile, except in the Province of British 
Columbia where the rate shall be $0.20 per acre, provided that 
in no case shall the rent for a licence year be less than $40. 

Fees 

13. The fee for a licence is $10 and for each renewal thereof 
$5. 

9. Le sous-ministre adjoint peut solliciter des soumissions, 
par avis public, pour le droit de couper et d’enlever le bois de 
construction provenant d’une réserve, 

a) quand le bois de construction a été cédé ou abandonné à 
la Couronne; ou 
b) sans rétrocession, mais avec le consentement du conseil 
d’une bande, lorsqu'il est manifeste que la vente du bois de 
construction sera plus avantageuse pour la bande. 

10. Nonobstant l’article 9, le sous-ministre adjoint peut 
disposer du bois disponible, sans annonce publicitaire, par 
toute autre méthode qu’il jugera convenable, si le montant 
estimatif des droits exigibles sur ce bois ne dépasse pas $2,500. 

Renouvellement des licences 

11. (1) Les licences pour la coupe du bois de construction 
expirent le 30 avril de l’année suivant celle de leur délivrance 
et sont renouvelables chaque année conformément aux condi- 
tions du contrat de vente de ce bois. 

(2) La demande de renouvellement doit être faite durant la 
période de validité de la licence et, si telle demande n’est pas 
faite durant les 30 jours qui suivent la date d’expiration de la 
licence, cette dernière devient périmée et prend fin; de plus, il 
est loisible au Ministre d’opérer la confiscation du dépôt de 
garantie. 

(3) Dans le cas où la concession n’a pas été exploitée durant 
l'année de licence, le détenteur de licence doit faire accompa- 
gner sa demande de renouvellement d’une déclaration sous 
serment exposant les motifs de son inaction, et un renouvelle- 
ment ne sera accordé que si le sous-ministre adjoint en admet 
le bien-fondé. 

Loyer de terrain 

12. Le loyer de terrain doit être versé, pour chaque année de 
licence, au taux de $10 le mille carré, sauf dans la province de 
la Colombie-Britannique où le tarif est de $0.20 l’acre, pourvu 
que dans aucun cas le loyer d’une année de licence ne soit 
moindre que $40. 

Droits 

13. Le droit de licence est de $10. Le droit annuel de 
renouvellement est de $5. 
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Security Deposit 

14. (1) Every licensee shall deposit security in cash or bonds 
in accordance with the conditions of sale to ensure the comple- 
tion of the contract and observance of its terms to the satisfac- 
tion of the Assistant Deputy Minister, and the amount of such 
security shall not be less than 10 per cent or in excess of 20 per 
cent of the estimated dues. 

(2) The Minister may convert the security deposit and apply 
it against dues in arrears, and in such event the licence shall 
not be renewed until the security deposit has been restored to 
the full amount. 

(3) If a licensee fails to comply with any condition of his 
contract or to complete the operation in a satisfactory manner, 
the Minister may declare the security deposit forfeited to the 
Crown for the benefit of the band. 

Scaling 

15. Without the consent of the Assistant Deputy Minister, 
timber cut under licence shall not be 

(a) manufactured, or 
(b) except in the Province of British Columbia, removed 
from the place of cutting or concentration point adjacent 
thereto, 

until it has been measured and dues paid thereon. 

16. Failing any other provision in the licence, all timber cut 
from May 1st to November 30th in any year shall be scaled 
and paid for by January 31st of the year next following, and 
all timber cut from December 1st to April 30th in any licence 
year shall be scaled and paid for by June 30th next following 
the cutting. 

17. A licensee shall at his expense supply scaler’s returns 
verified by affidavit. 

Fire Protection 

18. The licensee shall pay all costs of fire protection service 
and of the suppression of any fire in the limit covered by his 
licence or occasioned by persons employed by him. 

19. For the purpose of controlling and extinguishing any 
fire, the superintendent, police officer or fire ranger may use 
any privately owned equipment and may employ or summon 
the assistance of any male person on the reserve between the 
ages of 18 and 60 years. 

C.R.C., c. 961, suite. 

Dépôt de garantie 

14. (1) Tout détenteur de licence doit déposer une garantie 
en espèces ou en titres conformément aux conditions de la 
vente afin d’assurer la signature du contrat et l’observation de 
ses conditions à la satisfaction du sous-ministre adjoint. Le 
montant de cette garantie doit être d’au moins 10 pour cent ou 
d'au plus 20 pour cent du montant estimatif des droits. 

(2) Le Ministre peut faire servir le dépôt de garantie au 
paiement des droits en souffrance. Aucune licence ne doit être 
renouvelée tant que le dépôt de garantie n’a pas été reconstitué 
au complet. 

(3) Si le détenteur d’une licence manque de se conformer à 
l’une quelconque des conditions du contrat ou d’en compléter 
l’exécution de façon satisfaisante, le Ministre peut déclarer le 
dépôt de garantie confisqué par la Couronne au bénéfice de la 
bande. 

Mesurage 

15. Sans le consentement du sous-ministre adjoint, le bois de 
construction abattu en vertu d'une licence ne doit pas être 

a) ouvré, ni, 
b) sauf dans la province de la Colombie-Britannique, enlevé 
du lieu de l’abattage ou du point de concentration contigu à 
ce lieu, 

avant d’avoir été mesuré, et avant que les droits en soient 
payés. 

16. A défaut de quelque autre prescription de la licence, tout 
bois de construction abattu, entre le 1" mai et le 30 novembre 
d’une année quelconque, doit être mesuré et payé au plus tard 
le 31 janvier de l’année suivante; et tout le bois de construction 
abattu, entre le 1" décembre et le 30 avril d’une année 
quelconque de licence, doit être mesuré et payé au plus tard le 
30 juin qui suit l’abattage. 

17. Un détenteur de licence est tenu de fournir, à ses propres 
frais, les rapports des mesureurs, vérifiés par affidavit. 

Protection contre les incendies 

18. Le détenteur de licence doit payer le coût entier du 
service de protection contre les incendies, ainsi que les frais 
d’enrayement de tout incendie survenu dans les limites prévues 
par sa licence ou occasionné par ses employés. 

19. Aux fins de maîtriser ou détruire tout incendie, le 
surintendant, l’agent de police ou le garde-forestier peut se 
servir de tout matériel appartenant à des particuliers et peut 
recourir ou faire appel à l'aide de toute personne du sexe 
masculin de la réserve entre les âges de 18 et de 60 ans. 
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Records 

20. (1) A licensee shall maintain a record of timber cut each 
month and, when required, shall furnish a copy of the record 
to the Assistant Deputy Minister. 

(2) The Assistant Deputy Minister, or anyone authorized by 
him, shall at all times have free access to and be permitted to 
examine the books and memoranda kept by any licensee 
showing the quantity of timber in board measure sawn from 
logs and of other timber products cut under the licence, and 
failure to produce such books and memoranda when required 
so to do shall subject such licensee to a forfeiture of his rights 
under the licence. 

Cancellation 

21. If the licensee fails to comply with the terms of the 
licence or the provisions of these Regulations, the Minister in 
his discretion may suspend the rights of the licensee or declare 
the licence and security deposit forfeited. 

Conservation 

22. (1) With the consent of the licensee, the Assistant 
Deputy Minister may vary any licence in respect of one or 
more parts of a licensed area or in respect of any type, size or 
species of timber. 

(2) Notwithstanding anything contained in a licence, the 
Assistant Deputy Minister may, for the purpose of forest 
management, watershed protection, fire protection or the pre- 
servation of the beauty of the landscape, game or game 
shelters, order the marking of such trees as are to be left 
standing or cut in the licensed area and order the licensee to 
pay the cost of such marking. 

Orders 

23. The Minister may make such orders as he may deem 
necessary for the interpretation and effective administration of 
these Regulations, and failure on the part of the licensee to 
comply with any such order shall render the licence subject to 
cancellation in the discretion of the Minister. 

24. All sales of timber made in accordance with these 
Regulations shall be subject to the provisions of the Act. 
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Registres 

20. (I) Le détenteur de licence doit inscrire dans un registre 
la quantité de bois coupé, chaque mois, et fournir au besoin 
copie de ce registre au sous-ministre adjoint. 

(2) Le sous-ministre adjoint ou toute autre personne autori- 
sée par lui doit en tout temps pouvoir consulter et examiner les 
livres et mémoires de tout détenteur de licence, indiquant la 
quantité de bois en mesure de planche scié à même les billes, et 
la quantité d’autres produits du bois de construction abattu en 
vertu de la licence; le détenteur de licence qui s’abstient de 
produire lesdits livres et mémoires, lorsqu’il en est requis, perd 
les droits qui lui sont concédés dans sa licence. 

Annulation 

*21. Si le .détenteur de licence manque de se conformer aux 
conditions de la licence ou aux dispositions du présent règle- 
ment, le Ministre peut, à sa discrétion, suspendre ou retirer les 
droits du détenteur ou déclarer confiscation de la licence et du 
dépôt de garantie. 

Conservation 

22. (1) Avec le consentement du détenteur, le sous-ministre 
adjoint peut modifier la licence à l’égard d’une ou de plusieurs 
parties d’une étendue visée par cette licence ou à l’égard du 
bois de construction de type, de taille ou d’essence forestière 
quelconques. 

(2) Nonobstant toute disposition contenue dans une licence, 
le sous-ministre adjoint peut, aux fins de l’administration 
forestière, de la protection du bassin hydrographique, de la 
protection contre l’incendie, de la conservation de la beauté du 
paysage, du gibier et des refuges de gibier, ordonner de 
marquer les arbres qui doivent rester sur pied ou être abattus 
dans l’étendue visée par la licence et ordonner au détenteur de 
licence de payer le coût du marquage. 

Ordonnances 

23. Le Ministre peut rendre les ordonnances qu'il jugera 
nécessaires à l’interprétation et à l’application efficace du 
présent règlement. Tout défaut de la part du détenteur de 
licence de se conformer à l’une quelconque de ces ordonnances 
rend la licence susceptible d’annulation, à la discrétion du 
Ministre. 

24. Toutes ventes de bois de construction faites conformé- 
ment au présent règlement sont assujetties aux dispositions de 
la Loi. 
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25. Every licensee when required by the Assistant Deputy 
Minister shall comply with the laws and regulations in force in 
the province in which he is operating under the licence, and 
compliance with the provisions of such provincial statutes and 
regulations regarding disposal of slash, prevention of fire 
hazard and the general conduct of the timber operation may 
be accepted by the Assistant Deputy Minister as satisfactory 
in so far as applicable to any particular timber operation. 

Seizure 

26. (I) The superintendent may seize and detain any timber 
and any product manufactured from timber, when he has 
reasonable grounds to believe that 

(a) such timber or the timber from which such product was 
manufactured has not been measured or counted by a scaler 
as required by these Regulations; 
(b) any charges in respect of such timber or on the timber 
from which such product was manufactured or in respect of 
the lands on which such timber was cut are in default; or 
(c) such timber or the timber from which such product was 
manufactured was not cut under the authority of a licence 
or permit. 

(2) Any timber or product that is seized under subsection 
(1) may be removed to such place as the superintendent may 
deem proper for the protection of the timber or product, and if 
it is seized when in possession of a carrier it shall be removed 
by the carrier on behalf of the Assistant Deputy Minister to 
such place as the superintendent may direct, provided that 

(а) the Department may defray the costs of transportation 
and other charges incurred in consequence of the directions 
given by the superintendent, and ail such costs shall be 
included in the costs of seizure; and 
(б) such seizure shall not prejudice or affect any lien to 
which the carrier may be entitled in respect of the timber or 
product to the time of such seizure. 

(3) Where timber within the meaning of this section has 
been made up with other timber into a crib, dam or raft, or in 
any other manner has been so mixed at a mill or elsewhere as 
to render it impossible or difficult to distinguish such timber 
from other timber with which it is mixed, the whole of the 
timber so mixed may be seized and detained until separated by 
the person claiming to be the owner thereof to the satisfaction 
of the superintendent. 
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25. Tout détenteur de licence, lors qu'il est tenu de le faire 
par le sous-ministre adjoint, doit se conformer aux lois et 
règlements en vigueur dans la province où il exerce son exploi- 
tation en vertu de la licence. L’observation des dispositions des 
lois et règlements provinciaux en question, portant sur l’enlève- 
ment des déchets d'abattage, l’élimination des risques d’incen- 
die et la poursuite générale des travaux d’abattage du bois, 
peut être acceptée par le sous-ministre adjoint comme satisfai- 
sante, dans la mesure où elle s’applique à toute entreprise 
particulière d’abattage de bois de construction. 

Saisie 

26. (I) Le surintendant peut saisir et garder tout bois de 
construction et tout produit manufacturé de ce bois, lorsqu'il a 
des raisons suffisantes de croire 

a) que ce bois de construction ou le bois dont tel produit a 
été manufacturé n'a pas été mesuré ou compté par un 
mesureur, ainsi que l’exige le présent règlement; 
b) que les frais à l’égard de tel bois de construction ou à 
l’égard du bois dont tel produit a été manufacturé, ou à 
l’égard des terres sur lesquelles tel bois a été abattu, n’ont 
pas été payés; ou 
c) que ce bois de construction ou que le bois dont tel produit 
a été manufacturé n’a pas été abattu en vertu d’une licence 
ou d’un permis. 

(2) Tout bois de construction ou produit saisi en vertu du 
paragraphe (1) peut être transporté à tel endroit que le 
surintendant pourra juger propre à la protection de ce bois ou 
produit, et s’il est saisi pendant qu’il est en la possession d'un 
voiturier, ce dernier devra le transporter, au nom du sous- 
ministre adjoint, à tel endroit que le surintendant peut dési- 
gner, pourvu 

a) que le ministère puisse payer le transport et autres frais 
subis par suite des instructions du surintendant, tous ces 
faits devant être compris dans les frais de saisie; et 
b) que cette saisie ne porte pas atteinte ni ne nuise au 
privilège auquel le voiturier peut avoir droit à l’égard du 
bois ou du produit jusqu’au temps de la saisie. 

(3) Lorsque du bois de construction, selon les dispositions du 
présent article, a servi avec d’autre bois à la fabrication d’une 
cabane, d'un barrage ou d'un radeau, ou a été ainsi mêlé de 
toute autre manière, soit au moulin ou ailleurs, de sorte qu’il 
est impossible ou difficile de distinguer ce bois de tout autre 
bois avec lequel il est mêlé, la quantité totale du bois ainsi 
mélé peut être saisie et retenue jusqu'à ce qu'elle soit séparée 
par la personne qui prétend en être propriétaire et à la 
satisfaction du surintendant. 
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27. Seizure of timber or any product therefrom may be 
made by posting beside the timber or product a notice stating 
that the timber or product has been seized. 

28. Where timber or any product manufactured therefrom 
has been seized and no claim to recover it is made within 30 
days from the date of the seizure, such timber os product shall 
be deemed to be forfeited to and shall become the property of 
the Crown and may be dealt with in such manner as may be 
ordered by the Assistant Deputy Minister. 

Proceedings following Seizure 

29. (1) Any person claiming to be the owner of timber or 
any product manufactured therefrom that has been seized 
under these Regulations, upon at least 4 days notice to the 
Assistant Deputy Minister, may apply to a judge of the county 
or district court of the county or district in which such timber 
or product is held under seizure for an order for its release 
from seizure and its delivery to him. 

(2) Upon receipt of a bond of the claimant, with two good 
and sufficient sureties in an amount not less than the market 
value of the timber or product and the costs of the seizure, to 
be forfeited to the Crown if the claimant is declared by the 
judge not to be the owner of the timber or product, the judge 
may order the timber or product to be released from seizure 
and to be delivered to the claimant. 

(3) Upon the application of the Assistant Deputy Minister 
or the claimant, and upon at least 7 days notice, the judge 
shall determine the ownership of the timber or product wheth- 
er or not it has been released and delivered to the claimant 
under subsection (2) and shall make an order 

(a) declaring the claimant to be the owner 
(i) free of any claim for charges, or 
(ii) subject to payment of such dues, charges and expenses 
as he may find to be owing; or 

(b) declaring the claimant not to be the owner and the bond, 
if any, forfeited to the Crown. 

(4) The judge shall make such order as he may consider 
proper as to the costs of proceedings under this section and the 
costs of seizure. 

(5) If the claimant is declared not to be the owner of the 
timber or product, it shall be disposed of in such manner as the 
Assistant Deputy Minister may determine. 
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27. La saisie du bois ou de tout produit manufacturé de ce 
bois peut se faire en affichant près de ce bois ou produit un 
avis public indiquant que le bois ou le produit a été saisi. 

28. Lorsque du bois ou un produit manufacturé de ce bois a 
été saisi et qu’aucune réclamation pour le recouvrer n’est faite 
dans les 30 jours suivant la date de la saisie, ce bois ou produit 
est déclaré confisqué et devient la propriété de la Couronne et 
peut être utilisé de la manière prescrite par le sous-ministre 
adjoint. 

Procédure en cas de saisie 

29. (1) Toute personne qui prétend être propriétaire du bois 
ou de tout produit manufacturé de ce bois qui a été l’objet 
d’une saisie en vertu du présent règlement peut, après préavis 
d’au moins 4 jours au sous-ministre adjoint, s’adresser à un 
juge de la cour de comté ou de district du comté ou du district 
où ce bois ou produit est retenu en vertu d’une saisie afin 
d’obtenir une ordonnance pour que tel bois ou produit soit 
libéré et lui soit livré. 

(2) Sur réception d’un dépôt du réclamant, accompagné de 
deux garanties sérieuses et suffisantes d’un montant non infé- 
rieur à la valeur marchande du bois ou du produit et des frais 
de saisie, qui sera confisqué par la Couronne si le juge déclare 
que le réclamant n’est pas le propriétaire du bois ou produit, le 
juge peut ordonner que le bois ou produit saisi soit libéré et 
livré au réclamant. 

(3) Sur demande du sous-ministre adjoint ou du réclamant 
et préavis d’au moins 7 jours, le juge déterminera la propriété 
du bois ou du produit, qu’il ait été ou non libéré et livré au 
réclamant en vertu du paragraphe (2) et décrétera 

a) que le réclamant est le propriétaire 
(i) exempt de toute réclamation de frais, ou 
(ii) assujetti au paiement de tels droits, frais et dépenses 
exigibles selon lui; ou 

b) que le réclamant n'est pas le propriétaire et que le dépôt 
qui aurait été fait est confisqué par la Couronne. 

(4) Le juge rendra cette ordonnance selon qu’il le jugera 
convenable, quant aux frais des poursuites intentées en vertu 
du présent article et aux frais de saisie. 

(5) S’il est reconnu que le réclamant n’est pas le propriétaire 
du bois ou du produit, il en sera disposé de la manière que 
pourra prescrire le sous-ministre adjoint. 
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Penalties 

30. Every person who 
(a) commences cutting operations without a licence or 
permit or who carries on any cutting operations beyond the 
limits of the area of such licence or permit, is liable to a 
penalty of not less than twice and not more than five times 
the amount of the dues on the timber so cut; 
(b) except under a licence, cuts or employs or induces or 
assists any other person to cut timber, or removes or 
employs or induces or assists any other person to remove 
timber, is liable to a penalty of not less than twice and not 

more than five times the amount of the dues on the timber 
in respect of which such contravention occurred; 
(c) interferes with any superintendent who seizes timber, is 
liable to a penalty not exceeding $100 or to imprisonment 
for a term of three months, or to both; 
(d) removes or attempts to remove or interferes or attempts 
to interfere with any timber or any product manufactured 
therefrom after it has been seized, shall be liable to a 
penalty not exceeding SI00 or to imprisonment for a term of 
three months, or to both; or 
(e) makes or avails himself of any false statement or oath 
with respect to any matter under these Regulations, is liable 
to a penalty not exceeding $100 or to imprisonment for a 
term of three months, or to both. 
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Peines 

30. Toute personne qui 
a) commence des opérations de coupe sans avoir obtenu une 
licence ou un permis ou qui poursuit des opérations de coupe 
au-delà des limites de l’étendue visée par telle licence ou tel 
permis, est passible d’une amende d’au moins deux fois et 
d'au plus cinq fois le montant des droits à payer sur le bois 
abattu; 
b) coupe, sauf en vertu d’une licence, du bois de construction 
ou emploie, pousse ou aide toute autre personne à couper du 
bois, ou enlève du bois de construction, ou emploie, pousse 

ou aide toute autre personne à l’enlever, est passible d’une 
amende d’au moins deux fois et d’au plus cinq fois le 
montant des droits à payer sur le bois de construction à 
l’égard duquel l’infraction a été commise; 
c) entrave l’action de tout surintendant qui saisit le bois, est 
passible d’une amende d’au plus $100 ou d’emprisonnement 
d'une durée de trois mois, ou des deux peines à la fois; 
d) enlève ou essaie d’enlever tout bois ou tout produit 
manufacturé de ce bois après qu’il a été saisi ou qui y touche 
ou essaie d’y toucher, est passible d’une amende d’au plus 
$100 ou d’emprisonnement d’une durée de trois mois, ou des 
deux peines à la fois; ou 

e) se rend coupable ou se prévaut de faux serment ou 
déclaration à l’égard de tout ce qui tombe sous l'application 
du présent règlement, est passible d’une amende ne dépas- 
sant pas $100 ou d’emprisonnement d’une durée de trois 
mois, ou des deux peines à la fois. 
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CHAPTER 962 CHAPITRE 962 

INDIAN ACT LOI SUR LES INDIENS 

Places of Amusement Regulations Règlement sur les lieux d’amusement 

REGULATIONS RESPECTING THE OPERATION. 
SUPERVISION AND CONTROL OF POOLROOMS, 

DANCE HALLS, MOVING PICTURE THEATRES AND 
OTHER PLACES OF AMUSEMENT ON INDIAN 

RESERVES 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Places of Amuse- 
ment Regulations. 

Interpretation 

2. In these Regulations, 
“consent" means the consent referred to in subsection 3(2); 

(consentement) 
“dance hall” means any hall, place, room, premises, tent or 

structure of any kind kept or used for public dancing and 
includes a cafe, hotel or restaurant where facilities are 
supplied and used for public dancing; (salle de danse) 

“inspector” means a person designated by the council of the 
band to inspect places of amusement; (inspecteur) 

“licence” means a licence issued pursuant to section 4; 
(permis) 

"moving picture theatre” means any theatre, concert hall, 
premises, room, place, house, building or structure of any 
kind where a cinematograph, moving picture machine or 
other similar apparatus is operated and to which the public 
is admitted; (salle de cinéma) 

"owner” means any person operating, conducting or managing 
a place of amusement and includes an employee, manager or 
servant of that person; (propriétaire) 

“place of amusement” means any dance hall, moving picture 
theatre or poolroom and includes any other place or prem- 
ises designated as a place of amusement by the Minister; 
(lieu d'amusement) 

RÈGLEMENT RÉGISSANT LE FONCTIONNEMENT, 
LA SURVEILLANCE ET LE CONTRÔLE DES SALLES 

DE BILLARD, DE DANSE ET DE CINÉMA ET LES 
AUTRES LIEUX D’AMUSEMENT DANS LES 

RÉSERVES INDIENNES 

Titre abrégé 

I. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur les lieux d'amusement. 

Interprétation 

2. Dans le présent règlement, 
«billard» comprend tout jeu de billard, jeu de billes (bagatelle) 

et tout autre jeu semblable; (pool) 
«consentement» signifie le consentement dont il est fait men- 

tion dans le paragraphe 3(2); (consent) 
«inspecteur» signifie toute personne désignée par le conseil de 

la bande pour faire l’inspection des lieux d’amusement; 
(inspector) 

«lieu d'amusement» signifie toute salle de danse, de cinéma ou 
de billard et comprend tout autre lieu ou emplacement 
désigné par le Ministre comme étant un lieu d’amusement; 
(place of amusement) 

«permis» signifie un permis octroyé conformément à l’article 4; 
(licence) 

«propriétaire» signifie toute personne exploitant, dirigeant ou 
gérant un lieu d’amusement et comprend un employé, gérant 
ou serviteur d’une telle personne; (owner) 

•salle de billard» signifie une pièce ou plusieurs pièces dans un 
édifice, une maison, un hangar, une tente ou un autre lieu 
dans lesquels se trouve une table de billard pour fins de 
location ou de gain, et comprend une annexe, un rajout, une 
addition ou une rallonge sur lesquels le propriétaire exerce 
un contrôle; (poolroom) 
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“pool” includes billiards, bagatelle and any other similar 
game, (billard) 

“poolroom” means a room or rooms in a building, house, shed, 
tent or other place in which a pool table is set up for hire or 
gain and includes an annex, addition or extension thereto 
over which the owner has control, (salle de billard) 

Application 

3. (1) Subject to subsection (2), no person shall conduct, 
operate or manage a place of amusement on a reserve unless 
he is the holder of a licence. 

(2) Subsection (I) does not apply to a person who on or 
before December 1, 1960, conducted, operated or managed a 
place of amusement on a reserve with the written consent of 
the superintendent general of Indian affairs. 

4. (1) The Minister may, upon written application, and with 
the consent of the council of the band, issue a licence to 
conduct or operate a place of amusement. 

(2) Every owner shall at all times display his licence or 
consent, as the case may be, in a conspicuous place in the place 
of amusement to which the licence or consent refers. 

(3) Every owner shall, upon request by an inspector or peace 
officer produce his licence or consent, as the case may be, for 
inspection. 

5. The council of the band may 
(a) fix the age a person must have attained in order to be 
admitted to a poolroom; and 
(b) fix the hours during which every place of amusement 
shall be closed. 

Conduct of Places of Amusement 

6. The owner of a poolroom shall not admit to or allow to 
remain in the poolroom a person who has not attained the age 
fixed by the council of the band or, where no age is fixed by 
the council of the band, has not attained the age of 18 years. 

C.R.C • • » c. 9 6 2 suite • 

«salle de cinéma» signifie tout théâtre, salle de concert, empla- 
cement, pièce, lieu, maison, édifice ou bâtiment quelconque 
où un appareil de cinématographie, de vues animées ou tout 
autre appareil sont utilisés et où le public est admis; (moving 
picture theatre) 

«salle de danse» signifie une salle, un lieu, une pièce, un 
emplacement, une tente ou un bâtiment quelconque entrete- 
nus ou utilisés pour des danses publiques et comprend un 
café, un hôtel ou un restaurant où l’on fournit et utilise des 
facilités pour fins de danses publiques, (dance hall) 

Application 

3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), personne ne dirigera, 
n’exploitera, ni ne gérera un lieu d’amusement dans une 
réserve, à moins de posséder un permis. 

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à une personne qui, 
le I" décembre 1960 ou avant, dirigeait, exploitait ou gérait un 
lieu d’amusement dans une réserve, grâce au consentement 
écrit du surintendant général des Affaires indiennes. 

4. (1) Le Ministre peut, sur demande écrite, avec le consen- 
tement du conseil de la bande, délivrer un permis pour diriger 
ou exploiter un lieu d’amusement. 

(2) Tout propriétaire devra, en tout temps, afficher son 
permis ou le consentement, selon le cas, dans un endroit bien 
en vue du lieu d’amusement auquel se rapporte son permis ou 
ledit consentement. 

(3) Tout propriétaire devra, à la demande d’un inspecteur 
ou d’un agent de la paix, produire son permis ou le consente- 
ment, selon le cas, pour fins d’inspection. 

5. Le conseil de la bande peut 
a) déterminer l’âge qu’une personne devra avoir atteint pour 
être admise dans une salle de billard; et 
b) déterminer les heures durant lesquelles tout lieu d’amuse- 
ment devra être fermé. 

Administration des lieux d'amusement 

6. Le propriétaire d’une salle de billard n’admettra pas dans 
son établissement toute personne qui n’a pas atteint l’âge 
déterminé par le conseil de bande ou, lorsqu’aucun âge n’a été 
déterminé, toute personne qui n’a pas atteint l’âge de 18 ans, 
ni ne permettra à une telle personne de demeurer en ce lieu. 
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7. No person shall swear or use blasphemous or obscene 
language in a place of amusement. 

8. No owner of a place of amusement shall 
(a) permit gambling or a game of chance of any kind to be 
carried on or played in that place of amusement; 
(b) permit a punchboard or other gambling device to be kept 
or operated in that place of amusement; or 
(c) admit into that place of amusement an intoxicated 
person or allow such a person to remain therein. 

9. No person shall hinder or obstruct or attempt to hinder or 
obstruct an inspector or peace officer in the performance of his 
duties under these Regulations. 

10. Every place of amusement shall be closed 
(a) during the hours fixed by the council of the band; or 
(b) if no hours are fixed by the council of the band, 

(i) between the hours of 12 o’clock midnight Saturday 
and 7 o’clock in the forenoon of the Monday next follow- 
ing, and 
(ii) between the hours of 12 o’clock midnight and 7 
o’clock in the forenoon on other days. 

I 1. Where a place of amusement is operated in conjunction 
with a cafe, hotel or restaurant, nothing in these Regulations 

shall be construed so as to prevent the operation of any 
facilities other than the place of amusement. 

12. (1) Every owner shall maintain his place of amusement 
(a) in a good state of repair; 
(b) in a sanitary condition; 
(c) free of any fire hazard; 
(J) adequately equipped with fire extinguishing equipment; 
and 
(e) in all other respects, safe for Use by the public. 

(2) An inspector may serve a written notice on an owner 
directing him to correct any condition where, in the opinion of 
the inspector, that condition constitutes a violation of the 
provisions of subsection (1 ). 

(3) The notice referred to in subsection (2) shall state a 
reasonable time within which the owner is to correct the 
condition referred to in the notice. 
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7. Personne ne doit jurer ou avoir recours à un langage 
blasphématoire ou obscène dans un lieu d’amusement. 

8. Aucun propriétaire d’un lieu d’amusement 
a) ne permettra le jeu à l’argent ou un jeu de hasard 
quelconque dans ce lieu d'amusement; 
b) ne permettra qu’on garde ou qu’on utilise une planche à 
poinçonner ou quelque autre jeu de hasard dans un lieu 
d’amusement; ou 
c) n’admettra dans ce lieu d’amusement une personne en 
état d'ébriété, ni permettra à une telle personne d’y 
demeurer. 

9. Personne n’empêchera, ni n'arrêtera, ou n’essaiera d'em- 
pêcher ou d’arrêter un inspecteur ou un agent de la paix dans 
l’exercice de ses fonctions sous le régime du présent règlement. 

10. Tout lieu d’amusement sera fermé 
a) pendant les heures déterminées par le conseil de la bande; 
ou 
b) si aucune période n’est déterminée par le conseil de la 
bande, 

(i) du samedi minuit au lundi suivant à 7 heures, et 
(ii) de minuit à 7 heures les autres jours. 

11 Si un lieu d’amusement est exploité conjointement avec 
un café, un hôtel ou un restaurant, aucune disposition du 
présent règlement ne sera interprétée de façon i empêcher 
l’exploitation d’un service autre que le lieu d’amusement. 

12. (1) Tout propriétaire maintiendra son lieu d’amusement 
a) en un bon état de réparation; 
b) dans un état hygiénique; 
c) libre de tout danger d’incendie; 
d) bien équipé d’accessoires pour l’extinction du feu; et 
e) en bon état de sécurité, sous tous autres aspects, pour fins 
d'utilisation par le public. 

(2) Un inspecteur peut remettre un avis écrit à un proprié- 
taire lui donnant instruction de corriger toute situation de 
nature, selon l'inspecteur, à constituer une infraction aux 
dispositions du paragraphe (1). 

(3) L’avis mentionné au paragraphe (2) fixera au proprié- 
taire un délai raisonnable pour corriger la situation mention- 
née dans l’avis. 

suite. 
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(4) Where 
(a) the notice referred to in subsection (2) has been served 
on an owner, and 
(b) in the opinion of an inspector, the owner has not 
corrected the condition referred to in the notice, 

the inspector may, with the approval of the council of the 
band, recommend to the Minister that the licence or consent of 
that owner, as the case may be, be suspended or cancelled. 

13. An inspector may enter any building or premises at any 
reasonable time for the purpose of administering or enforcing 
these Regulations. 

Cancellation or Suspension of Licence 

14. (1) W'here the Minister is of opinion that 
(a) it is in the interests of the band that a place of 
amusement be closed, or 
(b) an owner is violating a provision of these Regulations, 

he may cancel or suspend the licence or withdraw the consent 
referred to in subsection 3(2), as the case may be. 

(2) The Minister may, upon such terms and conditions as he 
considers necessary, reinstate a licence that has been suspend- 
ed, re-issue a licence that has been cancelled or issue a licence 
where the consent has been withdrawn, as the case may be. 

Enforcement 

15. An inspector or peace officer may enter and close down 
any place of amusement that is open to the public that does 
not have a licence or consent, or for which the licence or 
consent has been cancelled or withdrawn. 

Offences 

16. Any person who violates any'provision of these Regula- 
tions is guilty of an offence and is liable on summary convic- 
tion to a fine not exceeding SI00 or to imprisonment for a 
term not exceeding three months, or to both. 

17. In a prosecution for an offence under these Regulations, 
the onus of proof that the person charged with the offence is 
the holder of a licence or that he has obtained consent is upon 
the person charged with the offence. 

(4) Lorsque 
a) l’avis mentionné au paragraphe (2) a été remis à un 
propriétaire, et que 
b) selon l’inspecteur, le propriétaire n’a pas corrigé la situa- 
tion mentionnée dans l’avis, 

l’inspecteur peut, moyennant l’approbation du conseil de la 
bande, recommander au Ministre que le permis ou le consente- 
ment accordé au propriétaire, selon le cas, soit suspendu ou 
annulé. 

13. Un inspecteur peut pénétrer dans tout édifice ou empla- 
cement à un moment raisonnable dans le but d’appliquer le 
présent règlement ou de le faire observer. 

Annulation ou retrait temporaire d'un permis 

14. (1) Lorsque le Ministre est d’avis 
a) qu’il est de l’intérêt d’une bande qu’un lieu d’amusement 
soit fermé, ou 
b) qu’un propriétaire enfreint une disposition du présent 
règlement, 

le Ministre peut annuler ou suspendre le permis ou retirer le 
consentement dont il est fait mention au paragraphe 3(2), 
selon le cas. 

(2) Le Ministre peut, aux termes et conditions qu’il jugera 
nécessaires, rétablir un permis qui avait été mis en suspens, 
délivrer de nouveau un permis qui avait été annulé ou délivrer 
un permis, lorsque le consentement avait été retiré, selon le 
cas. 

Mise en vigueur 

15. Un inspecteur ou un agent de la paix peut pénétrer dans 
tout lieu d’amusement ouvert au public qui ne fait pas l’objet 
d’un permis ou d’un consentement ou dont le permis ou le 
consentement a été annulé ou retiré. 

Infractions 

16. Toute personne qui enfreint un article du présent règle- 
ment est coupable d’infraction et passible, sur déclaration 

sommaire de culpabilité, d’une amende n’excédant pas $100 ou 
de l’emprisonnement pour une période n’excédant pas trois 
mois, ou des deux peines à la fois. 

17. Dans une poursuite pour une infraction aux termes du 
présent règlement, le fardeau de la preuve que la personne 
accusée de l’infraction délient un permis ou a obtenu un 
consentement repose sur la personne accusée de l’infraction. 

suite. 
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CHAPTER 963 CHAPITRE 963 

C.R.C . , c. 963 . 

INDIAN OIL AND GAS ACT LOI SUR LE PÉTROLE ET LE GAZ DES TERRES 
FINANCIAL ADMINISTRATION ACT INDIENNES 

LOI SUR L’ADMINISTRATION FINANCIÈRE 

Indian Oil and Gas Regulations Règlement sur le pétrole et le gaz des terres 
indiennes 

REGULATIONS RESPECTING OIL AND GAS IN 
INDIAN LANDS 

Short Title 

1. These Regulations may be cited as the Indian Oil and 
Gas Regulations. 

Interpretation 

2. (I) In these Regulations, 

“Act" means the Indian Oil and Gas Act; (Loi) 
“Band Council” means the council of a band as defined in the 

Indian Act exercising its powers in the manner contemplated 
by subsection 2(3) of that Act; (conseil de bande) 

“commercial quantity", in relation to the output of a well, 
means such quantity of oil or gas as, in the opinion of the 
Manager, after considering the cost of drilling and produc- 
tion operations and the quantity of production and availabil- 
ity of markets, would economically warrant the drilling of a 
like well in the immediate area; (quantité commerciale) 

“condensate" means a mixture mainly of pentanes and heavier 
hydrocarbons that 

(a) may be contaminated with sulphur compounds, 
(b) is recovered or is recoverable at a well from an 
underground reservoir, and 
(c) may be gaseous in its virgin reservoir state but is 
liquid at the conditions under which its volume is mea- 
sured or estimated; (condensât) 

“contract” means a permit, lease, licence or other disposition 
issued, made or granted under these Regulations and, unless 
the context otherwise requires, includes a grant, permit, 
lease, licence or other disposition that is deemed to be 
subject to these Regulations by section 6 of the Act; 
(contrat) 

“contract area” means the land described in a contract; 
“crude bitumen” means a naturally occurring viscous mixture, 

mainly of hydrocarbons heavier than pentane, that in its 
natural viscous state is not recoverable through a well in 
commercial quantity; (bitume brut) 

RÈGLEMENT CONCERNANT LE PÉTROLE ET LE 
GAZ DES TERRES INDIENNES 

Titre abrégé 

1. Le présent règlement peut être cité sous le titre: Règle- 
ment sur le pétrole et le gaz des terres indiennes. 

Interprétation 

2. (1) Dans le présent règlement, 
«ancien règlement» signifie le Règlement sur l'exploitation du 

pétrole et du gaz des réserves indiennes, établi par le décret 
C.P. 1966-1271 du 7 juillet 1966, ainsi que ses modifications 
ou tout autre règlement précédent établi selon la Loi sur les 
Indiens se rapportant aux concessions, baux, permis, licen- 
ces ou tous autres actes d’aliénation régissant le pétrole, le 
gaz ou les deux; (former regulations) 

«bail» désigne un bail consenti selon le présent règlement sur 
des droits de pétrole et de gaz et sur des droits de superficie 
et, qui, selon l’article 6 de la Loi, est assujetti au présent 
règlement, sauf si le contexte du présent règlement indique 
autrement; (lease) 

•bitume brut» désigne un mélange visqueux naturel composé 
principalement d’hydrocarbures plus denses que le pentane 
et qui, dans cet état de viscosité naturel, est irrécupérable en 
quantité commerciale au moyen d’un puits; (crude bitumen) 

«champ» désigne 
a) la surface du sol sous laquelle se trouve, ou semble se 
trouver, un ou plusieurs gisements, et 
b) le sous-sol situé sous cette surface; (field) 

«chantier» désigne cette partie d’un gisement comprise dans 
une zone qui est l’objet d’un projet; (project) 

«condensât» désigne un mélange composé principalement de 
pentanes ou d’hydrocarbures plus denses pouvant 

a) être contaminés par des composés sulfureux, 
b) être récupérés dans un réservoir souterrain à partir 
d'un puits, et 
c) être à l’état gazeux à l’état naturel mais à l’état liquide 
au momerjt où l’on en mesure ou estime le volume; 
(condensate) 
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“Department" means the Department of Indian Affairs and 
Northern Development; (ministère) 

“exploratory licence” means an exploratory licence granted 
under section 5; 

“exploratory work" includes mapping, surveying, geological 
examinations, geophysical examinations, geochemical 
examinations, test drilling and other investigations conduct- 
ed by air, land or water and related to the exploration for oil 
and gas; (travaux d'exploration) 

"field" 
(a) means a general surface area or areas underlain or 
appearing to be underlain by one or more ppols, and 
(b) includes the subsurface regions vertically beneath the 
general surface area or areas referred to in paragraph (a)\ 
(champ) 

“former regulations” means the Indian Oil and Gas Regula- 
tions made by Order in Council P.C. 1966-1271 of July 7, 
1966, as amended, or any previous regulations made under 
the Indian Act respecting grants, leases, permits, licences or 
other dispositions governing oil or gas or oil and gas; (ancien 
règlement) 

“gas” means natural gas that is or can be produced from a 
well, both before and after it has been subjected to any 
processing, and includes marketable gas and all fluid com- 
ponents not defined as oil; (gaz) 

“lease” means a lease of oil and gas rights or surface rights 
granted under these Regulations and, unless the context 
otherwise requires, includes a lease that is deemed to be 
subject to these Regulations by section 6 of the Act; (bail) 

“lease area” means the land described in a lease; 
“Manager" means the Manager of Indian Minerals of the 

Department; (gestionnaire) 

“marketable gas” means gas that consists mainly of methane 
originating from raw gas, and meets specifications for use as 
a domestic, commercial or industrial fuel or as an industrial 
raw material; (gaz commercial) 

“Minister” means the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development; (Ministre) 

“oil” means crude oil and all other hydrocarbons, regardless of 
gravity, that are or can be produced from a well in liquid 
form including crude bitumen but excluding condensate; 
(pétrole) 

"operator” means a person engaged in any work or activity on 
Indian lands pertaining to the exploitation of oil and gas and 
includes the holder of a contract and his employees, servants 
and agents; (exploitant) 

C.R.C., c. 963 suite. 

•conseil de la bande» désigne celui visé à la Loi sur les Indiens 
et exerçant les pouvoirs conférés selon le paragraphe 2(3) de 
cette loi; (Band Council) 

•contrat» comprend un permis, un bail, une licence ou tout 
autre acte d'aliénation consenti selon le présent règlement et 
comprend une concession, un permis, un bail, une licence ou 

tout autre acte d’aliénation qui, selon l'article 6 de la Loi, 
est assujetti au présent règlement, sauf si le contexte du 
présent règlement indique autrement; (contract) 

•entreprise de production» désigne une exploitation qui porte le 
nom dans certaines provinces de «production operation» et 
que le gestionnaire considère, par écrit, équivalente à un 
projet; (production operation) 

•exploitant» désigne une personne effectuant des travaux ou 
entreprenant des activités relatives à l’exploitation de pétrole 
et de gaz sur des terres indiennes, notamment l'entrepreneur 
sous contrat, scs employés, serviteurs et agents; (operator) 

•exploitation collective» désigne l'exploitation selon une for- 
mule ou un plan de fusion des intérêts des propriétaires 
d’une source commune d’approvisionnement de pétrole ou de 
gaz dans un champ, un gisement ou une partie d’iceux, de 
sorte que 

a) l’exploitation puisse être entreprise comme s’il n’y avait 
qu’un seul exploitant et qu’un seul terrain, et que 
b) les frais d’exploitation et le rendement en pétrole ou en 
gaz soient répartis entre les propriétaires ou les terrains 
selon une formule ou un barème de participation; (unit 
operation) 

•gaz» désigne le gaz naturel tiré ou susceptible d’être tiré d’un 
puits, avant et après traitement, et comprend le gaz com- 
mercialisable et tous les composants fluides exclus de la 
définition du pétrole; (gas) 

«gaz commercial» désigne un gaz composé principalement de 
méthane provenant de gaz non épuré pouvant être utilisé 
comme combustible domestique, commercial ou industriel 
ou comme matière première industrielle; (marketable gas) 

•gestionnaire» désigne le gestionnaire des ressources minérales 
(terres indiennes) du ministère; (Manager) 

«gisement» désigne un réservoir souterrain naturel contenant 
ou paraissant contenir soit un dépôt de pétrole ou de gaz, 
soit un dépôt de pétrole et de gaz et séparé ou paraissant 
être séparé de tout autre dépôt de ce genre; (pool) 

•Loi» désigne la Loi sur le pétrole et le gaz des terres 
’ indiennes-, (Act) 
•ministère» désigne le ministère des Affaires indiennes et du 

Nord canadien; (Department) 
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“paying quantity" means the output or potential output of 

such quantity of oil or gas pnnluced from a well as, in the 
opinion of the Manager, would commercially and economi- 
cally warrant the taking of such oil or gas; (quantité 
rentable) 

“permit” means an oil and gas permit granted under these 
Regulations and, unless the context otherwise requires, 
includes a permit that is deemed to be subject to these 
Regulations by section 6 of the Act; {permis) 

"permit area” means the land described in a permit; 
“person” means an individual of the full age of majority or an 

incorporated company registered or licensed in Canada or in 
any province thereof to carry out the activities it is under- 
taking or proposes to undertake; (personne) 

“pool” means a natural underground reservoir containing or 
appearing to contain an accumulation of oil or gas or both 
oil and gas and that is separated or appears to be separated 
from any other such accumulation; (gisement) 

“pooling" means the combining or integrating of interests in 
oil or gas rights for the purpose of constituting a spacing 
unit; (mise en commun) 

“production operation” means an operation designated in writ- 
ing by the Manager to be equivalent to a project operation; 
(entreprise de production) 

“production spacing unit” means that area designated by the 
appropriate provincial authority for the production of oil or 
gas where a distinction is made between the areas assigned 
for production and for drilling purposes; (unité d'espace- 
ment de production) 

“project” means that part of a pool or pools that is within the 
area to which a project operation applies; (chantier) 

“project operation" means an operation in accordance with a 
scheme or plan approved by the appropriate provincial 
authority for the drilling for or production of oil or gas; 
(projet) 

“spacing unit" means an area, other than a production spacing 
unit, designated by the appropriate provincial authority for 
the drilling for or production of oil or gas; (unité 
d’espacement) 

“unit" means that part of a pool or pools that is within the 
area to which a unit operation applies; (unite) 

“unit operation” means the operation in accordance with a 
scheme or plan for combining the interest of all owners in a 
common source of supply of oil or gas in any field or pool or 
part thereof so that 

(a) the operation may be conducted as if there were only 
one operator and one tract, and 
(b) the cost of the operation and the oil or gas produced 
thereby are distributed among the owners or tracts 
according to a formula or a schedule of participation. 
(exploitation collective) 
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• Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes et du 

Nord canadien; (Minister) 
«mise en commun» désigne la mise en commun des droits de 

pétrole et de gaz de différentes personnes en vue d'établir 
une unité d'espacement; (pooling) 

«permis» désigne un permis d'exploration pétrolière et gazière 
délivré selon le présent règlement et comprend un permis 
assujetti au présent règlement selon l’article 6 de la Loi, sauf 
si le contexte du présent règlement indique autrement; 
(permit) 

«personne» désigne un individu majeur ou une société légale- 
ment constituée, enregistrée ou licenciée au Canada ou dans 
toute province afin de mener le genre d’activité qu'elle 
entreprend ou se propose d’entreprendre; (person) 

«pétrole» désigne le pétrole brut ainsi que tous les autres 
hydrocarbures qui, indépendamment de leur densité, sont 

tirés ou susceptibles d’être tirés d’un puits à l’état liquide, et 
comprend le bitume brut mais non le condensai; (oil) 
«projet» désigne une exploitation selon une formule ou un plan 

approuvé par l’administration provinciale compétente pour 
le forage ou pour la production de pétrole ou de gaz; 
(project operation) 

«quantité commerciale» désigne, aux termes du rendement 
d’un puits, la quantité de pétrole ou de gaz suffisante, selon 
l’avis du gestionnaire, après étude, du prix du forage et de 
l’entreprise de production, des quantités produites et de la 
disponibilité des marchés, pour justifier quant à la rentabi- 
lité, le forage d'un autre puits semblable dans le secteur 
immédiat; (commercial quantity) 

«quantité rentable» désigne le rendement ou le rendement 
possible d’un puits en pétrole ou en gaz, en quantité suffi- 
sante pour en rentabiliser, de l’avis du gestionnaire, l’exploi- 
tation commerciale; (paying quantity) 

«titulaire» désigne le titulaire d’un permis ou d’une licence, un 
locataire ou une partie à un contrat, selon le contexte du 

• présent règlement; 
«travaux d’exploration» désigne les travaux d’exploration selon 

le sens ordinaire de ce terme et comprend la cartographie, 
l’arpentage, les relevés géologiques, géophysiques, géochimi- 
ques, les forages d’essai et les autres études menées par air, 
par terre ou par eau, relativement à la prospection de pétrole 
et de gaz; (exploratory work) 

«unité» désigne cette partie de gisement comprise dans une 
zone qui est l’objet d’une exploitation collective; (unit) 

«unité d’espacement» désigne cette zone, autre qu’une unité 
d’espacement de production, désignée par l’administration 
provinciale compétente pour le forage ou pour la production 
de pétrole ou de gaz; (spacing unit) 

•unité d’espacement de production» désigne cette zone désignée 
par l’administration provinciale compétente pour la produc- 
tion de pétrole ou de gaz lorsqu’il y a une distinction à faire 
entre les zones assignées à la production et celles assignées 
au forage, (production spacing unit) 

suite. 
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(2) For the purposes of these Regulations, “township", 
“section”, “quarter-section" and “legal subdivision” have the 
same meanings as in the Canada Lands Surveys Act. 

Application 

3. These Regulations apply to Indian lands as defined in the 
Act. 

General Terms and Conditions 

4. It is a term and condition of every lease, permit, licence or 
other disposition issued or made under these Regulations and 
of every grant, lease, permit, licence or other disposition that is 
deemed to be subject to these Regulations by section 6 of the 
Act that the operator will comply with 

(a) the applicable provisions of the Indian Act and all 
applicable orders and regulations made thereunder; 
(b) the terms and conditions specified in the grant, lease, 
permit, licence or other disposition; 
(c) these Regulations and all directions made hereunder in 
so far as they are applicable to the grant, lease, permit, 
licence, or other disposition; and 

(d) unless otherwise directed by the Minister in writing, the 
applicable laws of the province in which a contract area is 
situated and with any orders or regulations made from time 
to time thereunder relating to the environment and the 
exploration for, development, treatment, conservation and 
equitable production of oil and gas. 

« 

Exploratory Licence 

5. (1) Every person who wishes to conduct exploratory work 
on Indian lands shall, in a form approved by the Manager, 
apply to the Manager for an exploratory licence and the 
application shall contain the following: 

(a) a statement certifying that the applicant has been 
granted permission in the proper form and by the appropri- 
ate authority authorizing him to conduct the exploratory 
work within the province, where such permission would be 
required by the law of that province if the exploratory work 
were conducted on non-Indian lands; 
(b) information as to the nature of the work to be performed 
by the applicant, the area to be covered, the names of any 
contractors to be engaged, the equipment to be used, the 
approximate number of employees and the anticipated dura- 
tion of the operations; and 
(c) an undertaking by the applicant that he will, if the 
licence is granted, 

(i) pay compensation for all damage occasioned by the 
exploratory work, including surface and crop damage, 
(ii) where roads or road allowances are damaged as a 
result of the work, repair and recondition them as soon as 
possible after the damage occurs. 
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(2) Les expressions «township», «section», «quart de section» 
et «subdivision légale» ont la même signification que dans la 
Loi sur l'arpentage des terres du Canada. 

Application 

3. Le présent règlement s’applique aux terres indiennes 
décrites dans la Loi. 

Modalités générales 

4. Selon les modalités de chaque bail, permis, licence ou 
autre acte d’aliénation consenti selon le présent règlement et 
assujetti à ce dernier selon l’article 6 de la Loi, l’exploitant doit 
se conformer 

a) aux dispositions applicables de la Loi sur les Indiens et de 
ses règlements et ordonnances; 
b) aux modalités prévues dans la concession, le bail, le 
permis, la licence ou dans tout autre acte d’aliénation; 
c) au présent règlement et aux directives qui en découlent, 
dans la mesure où ils s'appliquent à la concession, au bail, 
au permis, à la licence ou à tout autre acte d’aliénation; et 

d) aux dispositions des lois provinciales où se trouve la zone 
concernée, aux ordonnances ou règlements établis et modi- 
fiés selon ces lois, quant à l’environnement, la prospection, 
l’exploitation, le traitement, la conservation et la production 
équitable de pétrole et de gaz, sauf sous réserve de directive* 
écrites du Ministre. 

Licence d'exploration 

5. (1) Toute personne qui désire entreprendre des travaux 
d'exploration sur des terres indiennes peut, sur une formule 
approuvée par le gestionnaire, lui présenter une demande de 
licence d’exploration comprenant 

a) une déclaration certifiant qu’elle est autorisée par l’admi- 
nistration provinciale compétente â entreprendre des travaux 
d’exploration dans la province, si la loi provinciale exige une 
telle autorisation lorsque de tels travaux sont entrepris sur 
des terres non indiennes; 
b) des renseignements sur la nature des travaux qu'elle 
projette, la zone d’exploration, les noms des entrepreneurs à 
son emploi, l’outillage d’exploration, le nombre approximatif 
d’employés et la durée prévue des travaux; et 
c) un engagement de sa part, si elle obtient la licence, 

(i) à verser une indemnité pour les dégâts causés par les 
travaux d’exploration, y compris ceux au sol et aux 
récoltes, 
(ii) à rénover et à mettre en état, dès que possible, les 
routes ou leurs emplacements lorsque endommagés par 
suite de travaux. 
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(iii) mark the location and identify each test hole or shot 
hole drilled under the licence and plug all holes that 
collapse or emit gas, water or other substances during or 
subsequent to the exploratory work, 
(iv) submit to the Manager, within 90 days after the 
completion of the exploratory work, two copies of a map 
on a readable scale of not less than 2 inches to 1 mile, 
showing the location and ground elevation of each vibrât- * 
ing equipment station, shot hole and test hole together 
with two copies of a statement containing applicable 
summaries of geologists’ logs and drillers’ logs, indicating 
depths and thicknesses of formations bearing water, sand, 
gravel, coal and other minerals of possible economic 
value, and 
(v) submit to the Manager, within 90 days after the 
completion of the exploratory work, two copies of a 
statement containing factual information obtained from 
the drilling of each test hole such as electric, radioactive 
and lithologic logs. 

(2) On receipt of an application made pursuant to subsec- 
tion (I), the Manager may, with the approval of the Band 
Council concerned, approve the application and grant to the 
applicant an exploratory licence on such terms and conditions 
as the Manager may specify in the licence. 

(3) An exploratory licence is valid only for the period 
specified therein and is subject to any existing rights granted 
to a person other than the licensee under a lease, easement, 

right-of-way or other interest in the surface area covered by 
the licence. 

Drilling Restrictions 

6. A person who is conducting exploratory work and does 
not hold a permit or lease covering the location to be drilled 
shall not drill at that location 

(a) to a depth greater than that permitted by the appropri- 
ate provincial authority on non-Indian lands; or 
(b) in the absence of such authority, to a depth greater than 
500 feet unless he is authorized to do so under the terms and 
conditions specified in the exploratory licence. 

(iii) à indiquer l'emplacement et à désigner chaque trou 
d’essai ou chaque sondage par explosion selon la licence et 
à réparer tous ceux qui s'affaissent ou laissent échapper 
du gaz, de l'eau ou d'autres substances pendant ou après 
les travaux d'exploration, 
(iv) à présenter au gestionnaire, dans les 90 jours suivant 
la fin des travaux d'exploration, deux exemplaires d’une 
carte, à une échelle lisible d’au moins 2 pouces au mille, 
indiquant l’emplacement et l’altitude de chaque station à 
équipement à vibration, de chaque sondage par explosion 
et par trou d’essai, ainsi que deux exemplaires d’une 
déclaration contenant les résumés pertinents des diagra- 
phies des géologues et des foreurs, indiquant les profon- 
deurs et les épaisseurs des couches d’eau, de sable, de 
gravier, de houille et d’autres minéraux susceptibles d’être 
exploités, et 
(v) à présenter au gestionnaire, dans les 90 jours suivant 
la fin des travaux d’exploration, deux exemplaires d’une 
déclaration contenant les renseignements positifs recueillis 
lors de chaque trou d’essai, comme les diagraphies électri- 
ques, radioactives et lithologiques. 

(2) Le gestionnaire peut, avec l’approbation du conseil de la 
bande concerné, approuver la demande et accorder une licence 
d’exploration, selon les modalités que le gestionnaire peut y 
spécifier. 

(3) Une licence n’est valide que pour la période y indiquée et 
est assujettie aux droits consentis à une personne autre que le 
titulaire, en vertu d’un bail, d’une servitude, d’un droit de 

passage ou de tout autre intérêt sur la superficie de la zone 
visée à cette licence. 

Restriction au forage en profondeur 

6. Une personne effectuant des travaux d’exploration et ne 
détenant pas de permis ou de bail pour l’emplacement de 
forage ne peut forer à cet emplacement 

a) à une profondeur supérieure à celle autorisée sur des 
terres non indiennes par l’administration provinciale compé- 
tente; ou 
b) en l’absence d’une telle autorisation, à une profondeur 
supérieure à 500 pieds, à moins d’en avoir expressément 
obtenu l’autorisation selon les modalités prévues dans la 
licence d’exploration. 
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Method of Disposal 

7. (1) Available oil and gas rights in Indian lands may be 
disposed of by the Manager by a permit or lease granted under 
such terms and conditions as he considers advisable if prior' 
approval has been obtained from the Band Council concerned 
in respect of the disposal of the rights and the terms and 
conditions under which the disposal will be made. 

(2) The Manager shall, by public advertisement or by such 
other method as he considers advisable, call for tenders in 
respect of each parcel of land for which a permit or lease is to 
be granted. 

(3) A call for tenders shall stale the terms and conditions, 
other than those specified in these Regulations, upon which a 
lease or permit is to be granted, including rentals, length of 
term, work obligations, entitlement to leases selected from 
permits, cash bonus, carried equity interest, joint venture and 
farm-out or profit interests and shall clearly state the one 
competitive element that will be considered in evaluating the 
tenders submitted. 

(4) The Manager may, in accordance with a call for tenders 
under subsection (2), 

(а) accept the highest tender and grant a permit or lease; 

(б) in his discretion, reject all tenders; or 
(c) in respect of a parcel of land for which no tender is 
received at the closing date specified in the call for tenders, 
receive and consider, within such further period as may be 
specified in the call for lenders, any offers on that parcel 
and thereupon, 

(i) accept the highest offer and grant a permit or lease, or 
(ii) in his discretion, reject all the offers. 

(5) Notwithstanding subsection (2), the Manager may, in 
consultation with the Band Council concerned and without 
calling for tenders, negotiate a permit or lease to dispose of 
available oil and gas in Indian lands, and, subject to the 
approval of the Band Council concerned, grant a permit or 
lease upon such terms and conditions as are specified therein. 
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Aliénation de droits de pétrole 

7. (1) Le gestionnaire peut, par permis ou bail, aliéner, aux 
modalités qu’il considère nécessaires, les droits de pétrole et de 
gaz disponibles sur des terres indiennes pourvu qu’il en ait 
préalablement obtenu l’approbation du conseil de la bande 
concerné. 

(2) Il sollicite, par avis public ou par toute autre méthode 
qu’il considère souhaitable, des offres pour chaque parcelle de 
terre concernée. 

(3) L’appel d’offres décrit les modalités, autres que celles 
prescrites dans le présent règlement, selon lesquelles le bail ou 
le permis sera consenti; ces modalités comprennent la rede- 
vance fixe, la durée, les obligations de travail, le droit de 
mutation des permis en baux, les primes, les apports d’intérêt, 
les entreprises mixtes, l’affermage et les intérêts sur profits, 
mais chaque appel d’offres indique clairement l’élément de 
concurrence qui servira à les évaluer. 

(4) Le gestionnaire peut 
a) accepter l’offre la plus élevée et consentir un permis ou 
un bail; 
b) à sa discrétion, rejeter toutes les offres; ou 
c) pour toute parcelle de terre pour laquelle aucune offre n’a 
été présentée à la date limite précisée dans l’appel d’offres, 
recevoir et étudier, dans une période de temps supplémen- 
taire prescrite à l'appel d’offres original, toute offre reçue 
pour cette parcelle et 

(i) accepter l’offre la plus élevée et consentir un permis ou 
un bail, ou 
(ii) à sa discrétion, rejeter toutes les offres. 

(5) Il peut toujours, en consultation avec le conseil de la 
bande concerné et sans solliciter des offres, négocier en vue de 
consentir un pérmis ou un bail et, avec l’approbation de ce 
conseil, consentir un tel permis ou bail selon des modalités y 
prescrites. 
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Rights of a Permittee 

8. (1) Subject to subsection (2), a permittee has 

(a) the right to do exploratory work and to drill for oil and 
gas within the boundaries of his permit area if he has 
obtained an exploratory licence and the surface rights in 
respect of that area; and 
(b) the exclusive right to select a lease or leases in accord- 
ance with section 16 upon relinquishment of,his permit area 
or appropriate portion thereof. 

(2) A permit shall not be construed as prohibiting a person 
other than the permittee from doing exploratory work under 
an exploratory licence that does not interfere with the opera- 
tions of the permittee. 

Prosecution of Exploratory Work 

9. (I) Every permittee shall, within 90 days after the 
effective date of his permit, prepare and submit to the Manag- 
er a plan showing in detail the nature of the proposed explora- 
tory work to be carried out under the permit. 

(2) Upon receipt of a plan submitted pursuant to subsection 
(I), the Manager shall consider it and forthwith notify the 
permittee in writing that the plan 

(a) is approved as submitted, or 
(b) is approved subject to such modifications thereto as are 
specified in the notice, 

and the permittee shall, within the time specified in the notice, 
commence and carry out to completion the exploratory work in 
accordance with the plan as approved. 

(3) A permittee may at any time apply to the Manager for a 
change in a plan approved under subsection (I) and the 
Manager shall consider the change applied for and forthwith 
notify the permittee in writing that the change 

(a) is approved as applied for; 
(b) is approved subject to such modifications or conditions 
as are specified in the notice; or 
(c) is refused. 

(4) Where a change in a plan has been approved under 
subsection (3), the permittee shall carry out to completion the 
exploratory work in accordance with the plan as so changed 
and in accordance with such conditions, if any, as are specified 
in respect of such change. 
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Droits résultant de l'aliénation 

8.(1) Le titulaire a 

a) le droit d'entreprendre des travaux d’exploration et de 
forage pour du pétrole et du gaz à l’intérieur de sa zone sous 
permis, s’il a obtenu une licence d’exploration et les droits de 
superficie se rapportant à cette zone; et 
b) le droit exclusif de choisir des baux selon l’article 16, sur 
renonciation au permis visant la zone concernée ou partie 
d’icelle. 

(2) Un permis n’empéche pas une personne autre que son 
titulaire d’entreprendre des travaux d’exploration selon une 
licence d’exploration qui n’entrave pas les travaux de ce 
dernier. 

Plan et exécution des travaux d'exploration 

9. (1) Le titulaire dresse et présente au gestionnaire, dans 
les 90 jours de l’entrée en vigueur de son permis, un plan 
détaillé de la nature des travaux d’exploration prévus. 

(2) Sur réception du plan, le gestionnaire l’étudie et avise 
par écrit le titulaire que le plan est approuvé 

a) tel que présenté, ou 
b) sous réserve des modifications prescrites dans l’avis, 

ce dernier, dans le délai spécifié dans l’avis, entreprend et 
achève les travaux d’exploration tels qu’approuvés. 

(3) Le titulaire peut présenter au gestionnaire une demande 
de modification du plan approuvé et ce dernier l’étudie et avise 
par écrit le titulaire que la modification est 

a) approuvée telle que demandée; 
b) approuvée sous réserve des modifications et conditions 
que l’avis spécifie; ou 
c) refusée. 

. (4) Le titulaire exécute les travaux d’exploration selon la 
modification approuvée. 
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Permit Term, Extensions and Fees 

10. ( I ) The term of a permit shall be 
(a) the term, if any, specified in the call for lenders in 
respect of which the permit is granted; 
(b) the terms specified in the permit, where the permit is 
granted pursuant to subsection 7(5); or 
(r) in any other case, one year. 

(2) Prior to the expiry of the term of a permit or extension 
thereof, the permittee may apply to the Manager for an 
extension of the term or for a further extension, for all or any 
part of the permit area and shall in his application 

(a) summarize the exploratory work completed; 
(b) estimate the costs incurred to the date of the application 
pertaining to the evaluation of the permit area; and 
(c) outline the proposed operations for the extension period 
specified in the application. 

(3) Where, in the opinion of the Manager, a permittee 
applying for a first extension of a permit under subsection (2) 
has complied with the requirements of the permit and these 
Regulations and has outlined an acceptable exploratory pro- 
gram for the extension period specified in the application for 
the extension, the Manager shall grant a first extension of the 
permit for a term not exceeding one year. 

(4) Where, in the opinion of the Manager, a permittee 
applying for a second or subsequent extension of a permit 
under subsection (2) has complied with the requirements of his 
last extension and these Regulations and has outlined an 
acceptable exploratory program for the extension period speci- 
fied in the application for the extension, the Manager may, 
with the approval of the Band Council concerned, grant a 
second or subsequent extension of the permit for a term not 
exceeding one year in respect of each such extension. 

(5) Where the terms and conditions in a permit granted 
pursuant to subsection 7(5) or in the call for tenders in respect 
of which the permit was granted provide for an extension of 
the permit, subsections (3) and (4) of this section do not apply 
to that permit and any extension of the permit shall be in 
accordance with those terms and conditions. 

(6) The Manager shall not grant a permit unless the fee set 
out in Schedule II in respect of the permit has been paid. 
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Durée du permis el prolongations 

10. (1 ) La durée d’un permis est 
a) celle visée à l’appel d'offres; 
b) celle visée au permis, lorsqu’il est accordé selon le para- 
graphe 7(5); ou 
c) d'un an dans tout autre cas. 

(2) Avant l’expiration d’un permis ou de sa prolongation, le 
titulaire peut présenter au gestionnaire une demande de pro- 
longation pour la totalité ou partie de la zone et, dans sa 
demande, il 

a) décrit les travaux d’exploration achevés; 
b) estime les frais encourus à la date de la demande; et 

c) expose ses projets pour la période de prolongation. 

(3) Lorsque le gestionnaire considère que le titulaire s’est 
conformé aux exigences du permis et du présent règlement et a 
présenté un programme d’exploration acceptable pour la pro- 
longation, il accorde une première prolongation pour une 
période maximale d’un an. 

(4) Lorsqu’il considère que le titulaire s’est conformé aux 
exigences de sa dernière prolongation et du présent réglement 
et a présenté un programme d’exploration acceptable pour 
toute autre prolongation, il peut, avec l'approbation du conseil 
de la bande concerné, accorder des prolongations supplémen- 
taires, chacune d’une période maximale d’un an. 

(5) Lorsque les modalités d’un permis visé au paragraphe 
7(5) ou à un appel d'offres prévoient une prolongation, les 
paragraphes (3) et (4) ne s'appliquent pas au permis et sa 
prolongation doit être conforme à ces modalités. 

(6) Le gestionnaire ne peut accorder un permis à moins que 
la redevance fixe visée à l'annexe II n'ait été payée pour ce 
permis. 
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Rental for Permits and Extensions 

11. Except as otherwise specified in a call for tenders in 
respect of which a permit is granted or in a permit granted 
pursuant to subsection 7(5), the rental for each permit shall be 
paid in advance and shall be 

(a) for a permit when first granted, $0.50 per year per acre 
of the permit area; 
(b) for a permit that is extended for the first time, $0.50 per 
year per acre of the permit area; 
(c) for a permit that is extended for a second time, $0.06 per 
month per acre of the permit area; and 
(</) for a permit that is extended for a third or subsequent 
time, $0.08 per month per acre of the permit area. 

Prior Permits 

12. (1) In this section, “prior permit” means a permit 
referred to in section 6 of the Act that is in force on April 22, 
1977. 

(2) Until a prior permit expires by effluxion of time, surren- 
der or cancellation, whichever first occurs, the rental for the 
permit shall be the rental payable therefor under the former 
regulations. 

(3) Subject to subsection (4), a prior permit may be extend- 
ed under subsection 10(3) or 10(4) and upon such extension 
the permit shall, for the purposes of these Regulations, cease 
to be a prior permit. 

(4) Where the holder of a prior permit issued after July 1, 
1976 desires an extension thereof, he shall apply for the 

extension in the manner provided in subsection 10(2) and the 
Manager shall, if he is satisfied that the permittee has com- 
plied with (he requirements of his permit and these Regula- 
tions and has outlined an acceptable exploratory program for 
the extension period applied for, grant an extension as pro- 
vided for in the call for tenders under which the prior permit 
was originally granted. 

(5) Notwithstanding sections 18 and 19 but subject to 
subsection (7), where a prior permit is in force and the 
permittee is required to apply for a lease by section 13 or elects 
to select a lease or leases, the application shall be made in 
accordance with section 16 and that section shall apply for 
granting a lease but the term of each lease granted shall be 10 
years at an annual rental fee, payable in advance, of $1 per 
year per acre of the lease area. 

(6) Notwithstanding sections 18 and 19 but subject to 
subsection (7), where a prior permit issued after July 1, 1976 
is in force and the permittee is required to apply for a lease by 
section 13 or elects to select a lease or leases, the application 
shall be made in accordance with section 16 and that section 
shall apply for granting a lease but the term of the lease and 
the rental fee therefor shall be as provided for in the call for 
tenders under which the prior permit was originally granted. 
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Redevances fixes pour permis et prolongations 

11. Sauf indication contraire à l’appel d’offres ou au permis 
visé au paragraphe 7(5), par acre, la redevance fixe, payable à 
l’avance, est, 

a) pour un premier permis, de $0.50 par année; 
b) pour une prolongation, de $0.50 par année; 
c) pour une deuxième prolongation, de $0.06 par mois; et 
d) pour une troisième prolongation ou plus, de $0.08 par 
mois. 

Permis antérieurs 

12. (1) Dans le présent article, «permis antérieur» désigne un 
permis visé à l’article 6 de la Loi et encore en vigueur le 22 
avril 1977. 

(2) Jusqu’à l’expiration d’un permis antérieur, la redevance 
fixe est celle payable selon l’ancien règlement. 

(3) Un permis antérieur peut être prolongé selon les para- 
graphes 10(3) ou (4), mais il cesse alors d’être un permit 
antérieur. 

(4) La demande de prolongation d’un permis antérieur, 
délivré après le 1“ juillet 1976, se fait de la manière visée au 
paragraphe 10(2) et le gestionnaire, s'il juge que le titulaire 
s’est conformé aux exigences de son permis et du présent 
règlement et qu’il a présenté un programme d’exploration 
acceptable pour la période de prolongation, l’accorde selon les 
modalités de l’appel d’offres initial. 

(5) Nonobstant les articles 18 et 19, lorsqu’un titulaire doit 
demander, selon l’article 13, ou choisit des baux, la demande 
est présentée selon l’article 16 qui s’applique pour l’octroi des 
baux, mais leur durée est de 10 ans à une redevance fixe, 
payable à l’avance, de $1 par année, par acre, de la zone visée. 

(6) Nonobstant les articles 18 et 19, lorsqu’un titulaire d’un 
permis antérieur, délivré après le 1“ juillet 1976, doit deman- 
der, selon l’article 13, ou choisit des baux, la demande est 
présentée selon l’article 16 qui s'applique pour l'octroi des 
baux, mais leur durée et la redevance fixe doivent être confor- 
mément aux modalités de l’appel d’offres initial. 
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(7) Upon the expiry of the term of a lease granted pursuant 
to subsection (5) or (6), the lease may thereafter be continued 
under section 18 as if it were for a five-year term and the 
five-year term had expired, at the rental prescribed therefor by 
these Regulations. 

Discoveries 

13. Where oil or gas has been discovered in commercial 
quantity in a permit area, the permittee shall, in accordance 
with section 16, apply for a lease or leases of the oil and gas 
rights in the permit area containing the discovery well, 

(a) before the expiration of 90 days following the discovery, 
or 
(b) prior to commencing the drilling of any other well in the 
permit area within 4 1 /2 miles of the discovery well, 

whichever first occurs. 

Financial Statement 

14. (1) Where a permit is surrendered under section 40 or 
all or any part of the permit area is converted, to a lease or 
leases under section 16, the permittee shall submit to the 
Manager, within 90 days after the date of surrender or conver- 
sion, an itemized statement, under affidavit and in a form 
approved by the Manager showing all expenditures respecting 
the exploratory work conducted under the permit. 

(2) The Manager may, in writing, direct a permittee to 
supply information in addition to the information supplied 
pursuant to subsection (1) as to the specific purpose for which 
each expenditure was made and the permittee shall comply 
with the direction within a reasonable time thereafter. 

Reports on Exploratory Work 

15. (1) Every permittee shall submit to the Manager, within 
90 days after the expiration of a permit or its conversion to a 
lease or leases, a report in duplicate of the exploratory work, 
carried out pursuant to the plan referred to in section 9, or 
otherwise carried out in the permit area. 

(2) Every report submitted under subsection (1) shall con- 
form to the report requirements of the province in which the 
work is performed and shall include, in addition to the ma- 
terial referred to in subparagraphs 5(l)(c)(iv) and (v), all of 
the following data obtained by the permittee: 

(a) copies of all aerial photographs taken during the period 
of exploration; 
(b) a geological report pertaining to the area investigated 
including stratigraphic data and a geological map on a scale 
of not less than 2 inches to I mile; 
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(7) A l’expiration d’un bail visé aux paragraphes (5) ou (6), 
il peut être de nouveau prolongé, selon l’article 18, au taux de 
redevance fixe prévu à cette fin dans le présent règlement, 
comme s’il s’agissait d’un bail expiré de cinq ans. 

Découvertes 

13. En cas de découverte de pétrole ou de gaz, en quantité 
commerciale, le titulaire concerné doit demander, selon l'arti- 
cle 16, des baux pour les droits de pétrole et de gaz de la zone 
comprenant le puits concerné, 

a) dans les 90 jours de la découverte, ou 
b) avant le début du forage d’un autre puits dans la zone 
visée dans un rayon de 4 1 /2 milles de la découverte, 

selon l’événement qui se produira le premier. 

Rapport financier 

14. (1) Lorsqu’il renonce à un permis, selon l’article 40, ou 
qu’il fait muter, selon l’article 16, en baux, la totalité ou une 
partie d’une zone, le titulaire présente au gestionnaire, dans les 
90 jours de la renonciation ou de la mutation, un rapport 
détaillé et assermenté, sur une formule approuvée par ce 
dernier, indiquant toutes les dépenses relatives aux travaux 
d'exploration y effectués. 

(2) Le gestionnaire peut, toujours par écrit, demander au 
titulaire des renseignements supplémentaires pour justifier 
chacune des dépenses et ce dernier se conforme à cette direc- 
tive dans un délai raisonnable. 

Rapports sur les travaux d'exploration 

15. (I) Chaque titulaire présente au gestionnaire, dans les 
90 jours suivant l’expiration d’un permis ou de sa mutation en 
baux, un rapport en double des travaux d'exploration effectués 
dans la zone concernée, selon le plan visé à l'article 9 ou selon 
quelque autre façon. 

(2) Le rapport doit satisfaire aux exigences similaires de la 
province où sont exécutés les travaux et doit comprendre, outre 
le matériel visé aux sous-alinéas 5(l)c)(iv) et (v), les rensei- 
gnements suivants recueillis par le titulaire: 

a) des exemplaires de photographies aériennes prises pen- 
dant la période d’exploration; 
b) un rapport géologique sur la zone de prospection, y 
compris les renseignements stratigraphiques et une carte 
géologique à une échelle lisible d’au moins 2 pouces au 
mille; 

suite. 
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(c) a geophysical report pertaining to the area investigated 
including 

(i) where a gravity survey is conducted, a map on a 
readable scale of not less than 2 inches to 1 mile showing 
the location and ground elevation of each station, the final 
corrected gravity value at the station and gravity contours 
drawn on such value with a contour interval of 0.25 
milligals or less, 
(ii) where a seismic survey is conducted, a map on a 
readable scale of not less than 2 inches to 1 mile showing 
contours drawn on corrected time value at each shot point 
(or station, if vibrating equipment is used), for all signifi- 
cant reflecting horizons investigated, with a contour inter- 
val of not more than 50 feet or the equivalent in time, and 
(iii) where a magnetic survey is conducted, a map of the 
area on a readable scale of not less than 2 inches to 1 mile 
showing the location of the flight lines and magnetic 
contours with a contour interval of not more than five 
gammas. 

(3) Notwithstanding subsection (2), the Manager may, in 
writing, authorize a person to include in his report, 

(a) maps at contour intervals and at scales other than those 
specified in that subsection; and 
(b) information other than that specified in that subsection, 
if the information authorized to be included is equivalent to 
the information specified in that subsection. 

(4) For the purposes of subparagraph (2)(c)(i), “milligal” 
means one millionth of the average value of the acceleration 
due to gravity at the earth’s surface. 

Conversion of Permit Area to Lease or Leases by Selection 

16. (1) Where a permittee before the expiration of the term 
of his permit or the last extension thereof, if any, applies to the 
Manager in a form approved by him, for a lease or leases, the 
Manager shall, subject to subsection (2), where he is satisfied 
that the permittee has complied with the terms and conditions 
of the permit, grant a lease or leases to the permittee the 
aggregate area or areas of which does not or do not at any 
time exceed, 

(a) one-half of the original permit area; or 
(b) the proportion of the permit area to which lease entitle- 
ment is specified in 

(i) the call for tenders in respect of which the permit was 
granted, or 
(ii) the permit, where the permit was granted pursuant to 
subsection 7(5). 
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c) un rapport géophysique sur la zone de prospection, y 
compris, 

(i) lorsqu'il s’agit de prospection gravimétrique, une carte 
à une échelle lisible d’au moins 2 pouces au mille, indi- 
quant l'emplacement et l'altitude de chaque station, ainsi 
que la valeur rectifiée définitive de la densité à chaque 
station et les lignes isogammes tracées d'après ces valeurs 
à un intervalle de 0.25 de milligals ou moins, 
(ii) lorsqu’il s’agit de prospection sismique, une carte à 
une échelle lisible d'au moins 2 pouces au mille, indiquant 
les lignes isogammes tracées d’après la valeur rectifiée du 
temps â chaque sondage par explosion (ou station, lors- 
qu'il s’agit d’équipement à vibration) pour tous les hori- 
zons de réflexion significatifs déterminés au cours de la 
prospection à un intervalle d’au plus 50 pieds ou l’équiva- 
lent en temps, et 
(iii) lorsqu’il s’agit de prospection magnétique, une carte 
de la zone de prospection à une échelle lisible d’au moins 
2 pouces au mille, indiquant l'emplacement des lignes de 
vol et les courbes magnétiques à un intervalle d’au plus 
cinq gammas. 

(3) Le gestionnaire peut autoriser par écrit l’inclusion dans 
le rapport 

a) de cartes à des intervalles et des échelles, autres que ceux 
précisés dans le paragraphe (2); et 
b) d’autres renseignements, si ceux dont l’inclusion est auto- 
risée sont équivalents à ceux visés au paragraphe (2). 

(4) Aux fins du sous-alinéa (2)c)(i), s’entend par •milligal» 
un millionième de la valeur moyenne de l’accélération causée 
par la gravité à la surface du sol. 

Mutation par sélection d'un permis en baux 

16. (1) Lorsqu’un titulaire, avant l'expiration de son permis 
ou de sa dernière prolongation, demande au gestionnaire, sous 
une forme approuvée par ce dernier, des baux, le gestionnaire, 
sous réserve du paragraphe (2), lorsqu’il est convaincu que son 
titulaire s’est conformé aux modalités du permis, lui consent 
des baux dont les superficies combinées ne dépassent en aucun 
temps 

a) la moitié de la zone visée au permis; ou 
b) la partie de la zone pour laquelle le droit au bail est 
précisé 

(i) dans l'appel d’offres en vertu duquel le permis a été 
accordé, ou 
(ii) dans le permis, lorsqu’il a été accordé selon le para- 
graphe 7(5). 
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(2) A lease shall not be granted to an applicant under 
subsection (I) unless the applicant pays /he First year’s lease 
rental and the lease fee prescribed in Schedule II in respect of 
each lease selected in the application. 

(3) Where a permittee is entitled to select a lease or leases, 
the aggregate area or areas of which does not or do not at any 
time exceed one-half of the original permit area, 

(a) each lease area granted shall 
(i) be in the form of a square or rectangle and have an 
area of not less than one quarter-section, 
(ii) not exceed six sections, 
(iii) have a length that is not longer than twice its width, 
and 
(iv) be apart from any other lease area a distance of not 
less than 1 mile except where lease areas corner; and 

(b) the boundaries of each lease area granted shall conform 
to the boundaries of 

(i) sections, legal subdivisions, lots or aliquot parts of lots 
according to the subdivisions, or 
(ii) projected sections, legal subdivisions, lots or aliquot 
parts of lots, where the lease is for an unsurveyed area. 

(4) Notwithstanding paragraphs (3)(a) and (b), where the 
overall shape and boundaries of an Indian reserve are such 
that a lease area selected from a permit thereon 

(a) cannot have boundaries that conveniently conform to a 
township survey or other legal surveys or their projections, 
or 
(b) cannot have an area, shape or location with respect to 
adjacent leases that conform to the requirements of para- 
graph (3)(a), 

the Manager may, upon application by the permittee, granfa 
lease area that has an irregular boundary or has other areas, 
shapes and locations than those specified in subsection (3). 

(5) Where a permittee is entitled to select a lease or leases 
the aggregate area or areas of which exceeds or exceed one- 
half of the permit area, subsection (3) applies to the lease 
areas that may be granted but the Manager may grant relief 
from the lease pattern requirements of that subsection in order 
to allow the permittee to obtain the lease or leases to which he 
is entitled. 

(6) A permittee who holds contiguous permit areas under 
two or more permits within one Indian reserve may, with the 
approval of the Manager, select oil and gas leases from the 
contiguous permit areas as if those permit areas were one 
permit area, but the lease area or areas selected from any one 
permit area shall not exceed the aggregate area entitlement in 
respect of that permit. 

C . R . C • * c . ~9 6 3 , suite. 

(2) Un bail ne peut être consenti, à moins que le titulaire 
éventuel ne paie la redevance fixe de la première année et le 
tarif visé à l’annexe II, et ce, pour chaque bail visé à la 
demande. 

(3) Lorsqu’un titulaire est en droit de choisir des baux dont 
les superficies combinées ne dépassent en aucun temps U 
moitié de la zone visée au permis, 

a) chacune des zones 
(i) doit avoir la forme d'un carré ou d’un rectangle et une 
superficie d’au moins un quart de section, 
(ii) ne peut dépasser six sections, 
(iii) doit avoir une longueur d’au plus deux fois sa largeur, 
et 
(iv) ne peut être éloignée de toute autre zone sous bail 
d’une distance de moins de 1 mille, sauf lorsque les zones 
forment un coin; et 

b) les limites de chaque zone doivent se conformer à celles 
(i) des sections, des subdivisions légales, des lots ou des 
parties aliquotes des lots, selon les subdivisions, ou 
(ii) des sections, des subdivisions légales, des lots ou des 
parties aliquotes de lots prévus, lorsque le bail vise une 
zone non arpentée. 

(4) Nonobstant les alinéas (3)a) et b), lorsque la forme 
globale et les limites d’une réserve indienne sont telles qu’une 
zone sous bail choisie dans une zone sous permis 

a) ne peut avoir de limites correspondant convenablement à 
un arpentage de township ou à d’autres arpentages légaux 
ou leurs projections, ou 
b) ne peut avoir une superficie, une forme ou un emplace- 
ment, par rapport aux baux adjacents, conforme aux exigen- 
ces de l’alinéa (3)a), 

le gestionnaire peut, à la demande du titulaire, consentir un 
bail sur une zone avec une configuration et un emplacement 
autres que ceux visés au paragraphe (3). 

(5) Lorsqu’un titulaire est en droit de choisir des baux dont 
les superficies combinées dépassent ou ont dépassés la moitié 
de la zone sous permis, le paragraphe (3) s’applique aux zones 
sous bail, et ces baux peuvent être consentis, mais le gestion- 
naire peut accorder un sursis des exigences de configuration et 
d’emplacement visées à ce paragraphe (3) afin de permettre à 
ce titulaire d’obtenir les baux auxquels il a droit. 

(6) Un titulaire possédant, dans une réserve indienne, des 
zones contiguës sous permis avec plus d’un permis peut, avec 
l’approbation du gestionnaire, choisir des baux de gaz et de 
pétrole dans ces zones contiguës comme si elles n'étaient 
qu’une seule zone sous permis, mais les zones sous bail choisies 
dans une zone sous un seul permis ne peuvent dépasser les 
superficies combinées auxquelles il a droit selon ce permis. 
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(2) A lease shall not be granted to an applicant under 
subsection (I) unless the applicant pays /he First year’s lease 
rental and the lease fee prescribed in Schedule II in respect of 
each lease selected in the application. 

(3) Where a permittee is entitled to select a lease or leases, 
the aggregate area or areas of which does not or do not at any 
time exceed one-half of the original permit area, 

(a) each lease area granted shall 
(i) be in the form of a square or rectangle and have an 
area of not less than one quarter-section, 
(ii) not exceed six sections, 
(iii) have a length that is not longer than twice its width, 
and 
(iv) be apart from any other lease area a distance of not 
less than 1 mile except where lease areas corner; and 

(b) the boundaries of each lease area granted shall conform 
to the boundaries of 

(i) sections, legal subdivisions, lots or aliquot parts of lots 
according to the subdivisions, or 
(ii) projected sections, legal subdivisions, lots or aliquot 
parts of lots, where the lease is for an unsurveyed area. 

(4) Notwithstanding paragraphs (3)(a) and (b), where the 
overall shape and boundaries of an Indian reserve are such 
that a lease area selected from a permit thereon 

(a) cannot have boundaries that conveniently conform to a 
township survey or other legal surveys or their projections, 
or 
(b) cannot have an area, shape or location with respect to 
adjacent leases that conform to the requirements of para- 
graph (3)(a), 

the Manager may, upon application by the permittee, granfa 
lease area that has an irregular boundary or has other areas, 
shapes and locations than those specified in subsection (3). 

(5) Where a permittee is entitled to select a lease or leases 
the aggregate area or areas of which exceeds or exceed one- 
half of the permit area, subsection (3) applies to the lease 
areas that may be granted but the Manager may grant relief 
from the lease pattern requirements of that subsection in order 
to allow the permittee to obtain the lease or leases to which he 
is entitled. 

(6) A permittee who holds contiguous permit areas under 
two or more permits within one Indian reserve may, with the 
approval of the Manager, select oil and gas leases from the 
contiguous permit areas as if those permit areas were one 
permit area, but the lease area or areas selected from any one 
permit area shall not exceed the aggregate area entitlement in 
respect of that permit. 
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(2) Un bail ne peut être consenti, à moins que le titulaire 
éventuel ne paie la redevance fixe de la première année et le 
tarif visé à l’annexe II, et ce, pour chaque bail visé à la 
demande. 

(3) Lorsqu’un titulaire est en droit de choisir des baux dont 
les superficies combinées ne dépassent en aucun temps U 
moitié de la zone visée au permis, 

a) chacune des zones 
(i) doit avoir la forme d'un carré ou d’un rectangle et une 
superficie d’au moins un quart de section, 
(ii) ne peut dépasser six sections, 
(iii) doit avoir une longueur d’au plus deux fois sa largeur, 
et 
(iv) ne peut être éloignée de toute autre zone sous bail 
d’une distance de moins de 1 mille, sauf lorsque les zones 
forment un coin; et 

b) les limites de chaque zone doivent se conformer à celles 
(i) des sections, des subdivisions légales, des lots ou des 
parties aliquotes des lots, selon les subdivisions, ou 
(ii) des sections, des subdivisions légales, des lots ou des 
parties aliquotes de lots prévus, lorsque le bail vise une 
zone non arpentée. 

(4) Nonobstant les alinéas (3)a) et b), lorsque la forme 
globale et les limites d’une réserve indienne sont telles qu’une 
zone sous bail choisie dans une zone sous permis 

a) ne peut avoir de limites correspondant convenablement à 
un arpentage de township ou à d’autres arpentages légaux 
ou leurs projections, ou 
b) ne peut avoir une superficie, une forme ou un emplace- 
ment, par rapport aux baux adjacents, conforme aux exigen- 
ces de l’alinéa (3)a), 

le gestionnaire peut, à la demande du titulaire, consentir un 
bail sur une zone avec une configuration et un emplacement 
autres que ceux visés au paragraphe (3). 

(5) Lorsqu’un titulaire est en droit de choisir des baux dont 
les superficies combinées dépassent ou ont dépassés la moitié 
de la zone sous permis, le paragraphe (3) s’applique aux zones 
sous bail, et ces baux peuvent être consentis, mais le gestion- 
naire peut accorder un sursis des exigences de configuration et 
d’emplacement visées à ce paragraphe (3) afin de permettre à 
ce titulaire d’obtenir les baux auxquels il a droit. 

(6) Un titulaire possédant, dans une réserve indienne, des 
zones contiguës sous permis avec plus d’un permis peut, avec 
l’approbation du gestionnaire, choisir des baux de gaz et de 
pétrole dans ces zones contiguës comme si elles n'étaient 
qu’une seule zone sous permis, mais les zones sous bail choisies 
dans une zone sous un seul permis ne peuvent dépasser les 
superficies combinées auxquelles il a droit selon ce permis. 
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(7) Notwithstanding paragraphs (3 )(a) and (i), upon 

application by a permittee, the Manager may, with the approv- 
al of the Band Council concerned, grant a lease with a larger 

area than that specified in paragraph (3)(u) where a deposit of 
crude bitumen is identified and the aggregate area selected 
does not exceed the entitlement referred to in subsection (1). 

Rights Under Oil and Gas Lease 

17. ( 1 ) Where a lessee has obtained the necessary explorato- 
ry licence and the surface rights in respect of a lease area, he 
has the right to explore for, drill for, produce, treat and 
transport oil and gas within the lease area that is vested in Her 
Majesty in right of Canada, and to carry on such operations as 
are necessarily incidental thereto. 

(2) Subject to such terms and conditions as the Manager 
may specify in the lease, a lessee may, if the lease so permits, 
work through any mineral or any other oil or gas rights within 
a lease area that are not included in the lease. 

(3) Notwithstanding subsection (2), a lease shall not be 
construed as prohibiting any person having the lawful right to 
do so from exploring for, working through or producing any. 
mineral or exercising other oil or gas rights within the lease 
area that are not included in the lease or from doing explorato- 
ry work under an exploratory licence that does not interfere 
with the operations of the lessee. 

Term of Lease 

18. (1) Except as otherwise specified in section 20 or in a 
permit in respect of which a lease is obtained or in a lease 
granted pursuant to subsection 7(5), 

(а) the term of a lease shall be five years; and 
(б) upon expiry of the five-year term, and subject to subsec- 
tion (4), the lease shall continue for further successive terms 
of five years as to, 

(i) any part of the lease area that is within 
(A) a production spacing unit, 
(B) a spacing unit, 
(C) a project, 
(D) a production operation area, 
(E) a unit, or 
(F) a pooled area, 

containing a well that is designated in writing by the 
Manager to be capable of producing oil or gas in paying 
quantity or to be a service well, 
(ii) any part of the lease area that is designated in writing 
by the Manager to be within the limits of an oil or gas 
pool, 
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(7) Nonobstant les alinéas (3)a) et b), à la demande d'un 

titulaire, le gestionnaire peut, avec l’approbation du conseil de 
la bande concerné, consentir un bail comprenant une superficie 

plus grande que celle visée à l’alinéa (3)a) lorsqu'un dépôt de 
bitume brut est découvert, si les superficies combinées de la 
zone choisie ne dépassent pas celles visées au paragraphe ( 1 ). 

Droits résultant d'un bail 

17. (1) Lorsqu’un titulaire a obtenu la licence d'exploration 
et les droits de superficie se rapportant à une zone sous bail, il 
peut explorer et forer, produire, traiter et transporter du 
pétrole et du gaz dans les limites de la zone dévolue à Sa 
Majesté du chef du Canada, et il peut entreprendre des 
travaux nécessairement rattachés à l’exploitation du pétrole et 
du gaz. 

(2) Sous réserve des modalités que le gestionnaire peut 
spécifier dans le bail, un titulaire peut, si le bail le permet, 
forer dans tout minerai ou tout autre gisement de pétrole ou de 
gaz à l’intérieur d’une zone sous bail non incluse dans le bail. 

(3) Nonobstant le paragraphe (2), un bail n’empêche pas 
une autre personne, ayant le droit légitime de le faire, de 
prospecter un minerai quelconque, de le forer ou de le produire 
ou d’exercer tout autre droit de pétrole et de gaz, à l’intérieur 
de la zone sous bail non inclus dans le bail, ou d’effectuer, 
selon une licence d’exploration, des travaux de prospection qui 
n’entravent pas les travaux du titulaire. 

Durée d'un bail 

18. (I) Sauf indication contraire dans l’article 20, dans un 
permis en vertu duquel le bail a été consenti ou dans un bail 
visé au paragraphe 7(5), 

a) la durée d’un bail est de cinq ans; et 
b) à l’expiration de cette période et sous réserve du paragra- 
phe (4), le bail est prolongé en périodes successives de cinq 
ans chacune relativement à toute partie d’une zone sous bail 

(i) qui se trouve dans les limites 
(A) d’une unité d’espacement de production, 
(B) d’une unité d’espacement, 
(C) d’un chantier, 
(D) d’une zone qui est l’objet d’une entreprise de 
production, 
(E) d'une unité, ou 
(F) d’une zone d’exploitation collective 

ayant un puits désigné par écrit par le gestionnaire 
comme capable de produire du pétrole et du gaz en 
quantité rentable ou désigné puits de service, 
(ii) désignée par écrit par le gestionnaire comme étant à 
l’intérieur des limites d'un gisement de pétrole ou de gaz. 
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(iii) any part of the lease area that contains a well 
designated by the Manager in writing to be an approved 
service well, such as wells operated for observation, injec- 
tion or disposal purposes, or 
(iv) that part of the lease area designated in writing by 
the Manager as an area that contains a deposit of crude 
bitumen. 

(2) Where, before the expiration of the current term of a 
lease, the drilling of a well is commenced on a spacing unit 
comprising the whole or any part of the lease area, the lease 
shall, subject to subsection (4), continue as to 

(a) the spacing unit containing the well, and 
(b) such additional area of the lease as may be approved by 
the Manager in writing, 

during the period that drilling is being conducted diligently 
and continuously to the satisfaction of the Manager. 

(3) Where the well referred to in subsect ion* (2) is completed 
as a well designated in writing by the Manager to be capable 
of producing oil or gas in paying quantity, the lease shall, 
subject to subsection (4), continue as to those parts of the lease 
area referred to in subsection (2) as though the well had been 
completed and was capable of producing oil or gas in paying 
quantity before the expiration of the current term of the lease. 

(4) Every lessee shall, before the expiration of the current 
term of his lease, advise the Manager in writing of the part or 
parts of the lease area that he wishes to have continued, and 
the Manager shall, by notice in writing, addressed to the 
lessee, continue the lease as to that part or parts of the lease 
area that qualify to be continued under this section. 

(5) Where a lessee fails to comply with subsection (4), the 
Manager may, in writing, specify the parts of the lease area to 
be continued under the lease and the specification, if any, is 
effective as of the date of the expiration of the current term of 
the lease. 

(6) Where there is a difference of opinion related to inter- 
pretation as to whether a lease or part thereof would qualify 
for continuation under subsection (I), (2) or (3), the Manager 
shall, when he receives the advice from the lessee under 
subsection (4), allow a continuation as to the relevant portions 
of the lease area for such period of time and upon such terms 
and conditions as he may, in writing, specify in order to allow 
the lessee to obtain and submit to the Manager, information in 
support of the continuation required by the lessee. 

(7) Upon submission of the information to the Manager 
within the time specified by him pursuant to subsection (6), he 
shall consider the information and notify the lessee in writing 
of his decision. 
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(iii) où se trouve un puits désigné par écrit par le gestion- 
naire comme étant un puits de service approuvé, tels les 
puits servant à l’observation, à l’injection ou à l’élimina- 
tion, ou 
(iv) désignée par écrit par le gestionnaire comme étant 
une zone où se trouve un dépôt de bitume brut. 

(2) Lorsque, avant l’expiration de la période courante d’un 
bail, le forage d’un puits est effectué dans une unité d’espace- 
ment englobant la zone sous bail ou d’une partie d’icelle, le 
bail doit être prolongé, sous réserve du paragraphe (4), quant à 

a) l’unité d’espacement où se trouve le puits et quant à 
b) toute autre zone sous bail, telle qu'elle est approuvée par 
écrit par le gestionnaire 

pendant la période ou les travaux de forage s'effectuent de 
façon diligente et continuelle à la satisfaction du gestionnaire. 

(3) Lorsque le puits est complété comme puits désigné, par 
écrit par le gestionnaire, capable de produire du pétrole et du 
gaz en quantité rentable, le bail doit être prolongé, sous réserve 
du paragraphe (4), relativement à ces parties de la zone sous 
bail visée au paragraphe (2) comme s’il avait été complété 
avant l’expiration du bail. 

(4) Avant l’expiration de son bail, chaque titulaire avise par 
écrit le gestionnaire au sujet des parties du bail qu'il désire 
prolonger et ce dernier prolonge, par un écrit adressé au 
titulaire, le bail quant aux parties de la zone qui méritent une 
prolongation selon le présent article. 

(5) Lorsque le titulaire ne respecte pas le paragraphe (4), le 
gestionnaire peut, par écrit, indiquer les parties de la zone sous 
bail qui sont prolongées selon ce bail et ces indications, s’il y a 
lieu, entrent en vigueur à la date d'expiration du bail. 

(6) En cas de différend sur la prolongation d’un bail ou 
d’une partie d’icelui selon les paragraphes (I) à (3), le gestion- 
naire accorde, au moment de l’avis reçu selon le paragraphe 
(4), une prolongation portant sur les parties pertinentes de la 
zone sous bail pour une durée et selon les modalités qu’il peut 
préciser par écrit, afin de permettre au titulaire d’obtenir et de 
lui présenter des renseignements pour appuyer sa demande de 
prolongation. 

(7) Sur réception des renseignements, le gestionnaire les 
étudie et avertit par écrit le titulaire de sa décision. 
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(iii) any part of the lease area that contains a well 
designated by the Manager in writing to be an approved 
service well, such as wells operated for observation, injec- 
tion or disposal purposes, or 
(iv) that part of the lease area designated in writing by 
the Manager as an area that contains a deposit of crude 
bitumen. 

(2) Where, before the expiration of the current term of a 
lease, the drilling of a well is commenced on a spacing unit 
comprising the whole or any part of the lease area, the lease 
shall, subject to subsection (4), continue as to 

(a) the spacing unit containing the well, and 
(b) such additional area of the lease as may be approved by 
the Manager in writing, 

during the period that drilling is being conducted diligently 
and continuously to the satisfaction of the Manager. 

(3) Where the well referred to in subsect ion* (2) is completed 
as a well designated in writing by the Manager to be capable 
of producing oil or gas in paying quantity, the lease shall, 
subject to subsection (4), continue as to those parts of the lease 
area referred to in subsection (2) as though the well had been 
completed and was capable of producing oil or gas in paying 
quantity before the expiration of the current term of the lease. 

(4) Every lessee shall, before the expiration of the current 
term of his lease, advise the Manager in writing of the part or 
parts of the lease area that he wishes to have continued, and 
the Manager shall, by notice in writing, addressed to the 
lessee, continue the lease as to that part or parts of the lease 
area that qualify to be continued under this section. 

(5) Where a lessee fails to comply with subsection (4), the 
Manager may, in writing, specify the parts of the lease area to 
be continued under the lease and the specification, if any, is 
effective as of the date of the expiration of the current term of 
the lease. 

(6) Where there is a difference of opinion related to inter- 
pretation as to whether a lease or part thereof would qualify 
for continuation under subsection (I), (2) or (3), the Manager 
shall, when he receives the advice from the lessee under 
subsection (4), allow a continuation as to the relevant portions 
of the lease area for such period of time and upon such terms 
and conditions as he may, in writing, specify in order to allow 
the lessee to obtain and submit to the Manager, information in 
support of the continuation required by the lessee. 

(7) Upon submission of the information to the Manager 
within the time specified by him pursuant to subsection (6), he 
shall consider the information and notify the lessee in writing 
of his decision. 
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(iii) où se trouve un puits désigné par écrit par le gestion- 
naire comme étant un puits de service approuvé, tels les 
puits servant à l’observation, à l’injection ou à l’élimina- 
tion, ou 
(iv) désignée par écrit par le gestionnaire comme étant 
une zone où se trouve un dépôt de bitume brut. 

(2) Lorsque, avant l’expiration de la période courante d’un 
bail, le forage d’un puits est effectué dans une unité d’espace- 
ment englobant la zone sous bail ou d’une partie d’icelle, le 
bail doit être prolongé, sous réserve du paragraphe (4), quant à 

a) l’unité d’espacement où se trouve le puits et quant à 
b) toute autre zone sous bail, telle qu'elle est approuvée par 
écrit par le gestionnaire 

pendant la période ou les travaux de forage s'effectuent de 
façon diligente et continuelle à la satisfaction du gestionnaire. 

(3) Lorsque le puits est complété comme puits désigné, par 
écrit par le gestionnaire, capable de produire du pétrole et du 
gaz en quantité rentable, le bail doit être prolongé, sous réserve 
du paragraphe (4), relativement à ces parties de la zone sous 
bail visée au paragraphe (2) comme s’il avait été complété 
avant l’expiration du bail. 

(4) Avant l’expiration de son bail, chaque titulaire avise par 
écrit le gestionnaire au sujet des parties du bail qu'il désire 
prolonger et ce dernier prolonge, par un écrit adressé au 
titulaire, le bail quant aux parties de la zone qui méritent une 
prolongation selon le présent article. 

(5) Lorsque le titulaire ne respecte pas le paragraphe (4), le 
gestionnaire peut, par écrit, indiquer les parties de la zone sous 
bail qui sont prolongées selon ce bail et ces indications, s’il y a 
lieu, entrent en vigueur à la date d'expiration du bail. 

(6) En cas de différend sur la prolongation d’un bail ou 
d’une partie d’icelui selon les paragraphes (I) à (3), le gestion- 
naire accorde, au moment de l’avis reçu selon le paragraphe 
(4), une prolongation portant sur les parties pertinentes de la 
zone sous bail pour une durée et selon les modalités qu’il peut 
préciser par écrit, afin de permettre au titulaire d’obtenir et de 
lui présenter des renseignements pour appuyer sa demande de 
prolongation. 

(7) Sur réception des renseignements, le gestionnaire les 
étudie et avertit par écrit le titulaire de sa décision. 
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(8) Where any pan of a lease area is no longer continued 
under this section, the Manager shall amend the description of 
the lease area and thereupon the lease terminates as to any 
part of the lease area not included by the amended description. 

(9) Where the Manager amends the description of a lease 
area pursuant to subsection (8), he shall forward a copy of the 
amended description to the lessee for attachment to his copy of 
the lease. 

(!0) Notwithstanding anything in this section, the Manager 
may, by agreement with the lessee and with the approval of 
the Band Council concerned, continue any lease or portion 
thereof that is not otherwise qualified for continuance under 
this section, upon such terms and conditions and for such 
period of time as are specified in the agreement. 

Lease Reniai 

19. (1) Subject to section 20 and except as otherwise 
provided in a permit in respect of which a lease is obtained or 
in a lease granted pursuant to subsection 7(5), the rental for a 
lease shall be $2 per year per acre of the lease area but in no 
case shall the annual rental for a lease be less than $100, 
payable in advance. 

(2) Where the Manager is satisfied that a permittee 
(a) has incurred, during the term of a permit or a prior 
permit described in subsection 12(1), expenditures for 
exploratory work on or near the permit area for the purpose 
of assessing the oil and gas potential of the permit area, and 
(b) has carried out work in the permit area continuously and 
diligently, 

the Manager shall, at the time of application for a lease or 
leases pursuant to section 16, grant a credit, to be applied only 
on the rental due for the first two years under the lease or 
leases, for the expenditures so incurred, but the credit shall not 
exceed 50 per cent of the rental due for each of those two 
years. 

Prior Leases 

20. (I) In this section, “prior lease” means a lease referred, 
to in section 6 of the Act, other than a surface lease, that is in 
force on April 22, 1977. 

(2) The rental that was payable for a prior lease before 
April 22, 1977 shall continue to be the rental payable therefor 
until the prior lease expires by eftluxion of time, surrender or 
cancellation or until it is continued under subsection (3). 

(8) Lorsqu’un bail ne s’applique plus à une partie d’une 
zone, par défaut de prolongation, selon le présent article, le 
gestionnaire modifie la description de la zone non incluse dans 
la description modifiée. 

(9) Lorsqu’il modifie la description de la zone, le gestion- 
naire envoie un exemplaire de cette description au titulaire 
pour que celui-ci puisse l’annexer à son exemplaire du bail. 

(10) Le gestionnaire peut toujours, avec l’accord du titulaire 
et l’approbation du conseil de la bande concerné, prolonger 
tout bail ou partie d’icelui dont la prolongation n’est pas 
recommandée selon le présent article, selon les modalités et 
pour une période visées à l’accord. 

Redevance fixe d'un bail 

19. (I) Sous réserve de l’article 20 et à moins d’indication 
contraire dans un permis en vertu duquel le bail a été consenti 
ou sous réserve du paragraphe 7(5), la redevance fixe d'un bail 

est à $2 par acre, par année, payable à l'avance, mais en aucun 
cas ne doit-elle être inférieure à $100. 

(2) Lorsque le gestionnaire a reçu une preuve satisfaisante 
qu’un titulaire 

a) a fait, durant la période de son permis ou d’un permis 
antérieur visé au paragraphe 12(1), des dépenses de travaux 
d’exploration, dans ou près de la zone sous permis, qui ont 
servi à évaluer les possibilités en pétrole et en gaz de la zone, 
et 
b) qu’il y a effectué ces travaux de façon continuelle et 
diligente, 

il peut, au moment de la demande de baux selon l’article 16, 
lui accorder, pour ses dépenses, un crédit applicable unique- 
ment à la redevance fixe exigible pour les deux premières 
années des baux, mais ce crédit ne peut dépasser 50 pour cent 
de la redevance pour chacune de ces deux années. 

Baux antérieurs 

20. (1) S’entend par «bail antérieur» un bail visé à l’article 6 
de la Loi et en vigueur le 22 avril 1977, autre que celui ne 
portant que sur une superficie. 

(2) La redevance fixe payable pour un bail antérieur est 
celle qui était payable avant le 22 avril 1977 et elle l’est ainsi 
jusqu’à ce que le bail expire, soit rétrocédé ou annulé ou 
prolongé selon le paragraphe (3). 
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(3) Subject to subsection (4), where a lessee under a prior 
lease would have been entitled to a renewal of the lease prior 
to January 1, 1981, the Manager may, subject to the lessee 
applying for the continuation in accordance with subsection 
18(4), continue the lease for one further term of 10 years at an 
annual rental of S2 per acre for the entire lease area. 

(4) A lease that has been continued under subsection (3), 
shall, on and after January 1, 1981, be reduced in area as to 
any portion thereof not qualified for continuance under section 
18. 

(5) After January I, 1981, where a lessee under a prior lease 
would have been entitled to a renewal of the lease pursuant to 
the authority under which the lease was granted, or where the 
10-year term of a lease continued under subsection (3) expires, 
the lease may, subject to section 18, be continued at an annual 
rental specified in these Regulations at the time that the lease 
is continued, as if the term of the lease was five years and the 
five-year term had expired. 

Royalties 

21. (1) Except as otherwise provided in a special agreement 
under subsection 5(2) of the Act, the royalty on oil and gas 
obtained from or attributable to a contract area shall be the 
royalty computed in accordance with Schedule I, as amended 
from time to time, and shall be paid to Her Majesty in right of 
Canada in trust for the Indian band concerned. 

(2) Where oil or gas is obtained from or attributable to a 
contract area, the lessee shall 

(a) on or before the 25th day of each month, or 
(b) at such time intervals as are specified in the lease 
governing the area, 

submit to the Manager a report and financial statement, in 
such form as the Manager may prescribe or approve, respect- 
ing the oil or gas so obtained or attributed during the preced- 
ing month or interval, together with the royalty payment due 
for that month or interval. 

(3) Every sale of oil or gas obtained from dr attributable to 
a contract area shall, unless otherwise directed by the Manag- 
er in writing, include the oil or gas that is the royalty payable 
under this section. 

(4) Notwithstanding subsection (3), the Manager may at 
any time, after giving reasonable notice in writing to the lessee 
and giving due consideration to any obligations that the lessee 
may have for the sale of oil, gas or any products thereof, take 
in kind oil or gas, as the case may be, as all or any part of the 
royalty payable. 
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(3) Lorsqu’un titulaire aurait eu droit à un renouvellement 
avant le 1" janvier 1981, le gestionnaire peut, si le titulaire 
présente une demande de renouvellement selon le paragraphe 
18(4), prolonger le bail pour 10 ans à une redevance fixe 
annuelle de S2 par acre pour toute la zone sous bail. 

(4) Un bail ainsi prolongé doit, à compter du 1er janvier 
1981, être transformé en bail excluant la superficie de toute 
partie de la zone dont la prolongation du sous bail n’est pas 
recommandée selon l’article 18. 

(5) Lorsqu’un titulaire aurait eu droit à un renouvellement 
après le 1" janvier 1981 selon le statut initial du bail, ou 
lorsque la prolongation de 10 ans visée au paragraphe (3) 
expire, le bail peut, sous réserve de l’article 18, être prolongé à 
une redevance fixe annuelle spécifiée, au moment de la prolon- 
gation du bail, dans le présent règlement, comme s’il s’agissait 
de bail expiré de cinq ans. 

Redevances 

21. (1) Sauf indication contraire dans un accord spécial visé 
au paragraphe 5(2) de la Loi, la redevance sur le pétrole et le 
gaz obtenu d’une zone sous bail ou attribuable à cette zone est 
celle calculée selon l’annexe I, telle que modifiée au besoin, et 
est payable à 9a Majesté du chef du Canada, en fiducie, à 
l’intention de la bande d'indiens concernée. 

(2) Lorsque le titulaire obtient du pétrole ou du gaz de la 
zone sous bail ou attribuable à cette zone, 

a) au plus tard le 25’ jour de chaque mois, ou 
b) aux intervalles précisés dans le bail régissant la zone, 

il présente au gestionnaire un rapport et une déclaration 
financière, sur des formules prescrites ou approuvées par ce 
dernier, se rapportant au pétrole ou au gaz ainsi obtenu ou 
attribué, au cours du mois ou de l'intervalle précédent, ainsi 
que le paiement des redevances exigibles pour ce mois et cet 
intervalle. 

(3) Chaque vente, à moins d’autorisation contraire écrite du 
gestionnaire, inclut la redevance payable visée au présent 
article. 

(4) Le gestionnaire peut toujours, après avoir donné un avis 
écrit raisonnable au titulaire et après avoir étudié les obliga- 
tions de ce dernier quant à la vente du pétrole et du gaz et de 
tout autre produit de ces derniers, prendre l’équivalent en 
nature de toutes ou partie des redevances payables. 
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(5) Upon application by a lessee and with the approval of 
the Band Council concerned, the Manager may in writing 
agree not to take in kind for a specified period all or any part 
of the royalty payable. 

(6) No royalty is payable on oil or gas consumed for 
drilling, production or processing purposes in or attributable to 
a contract area. 

(7) Where oil or gas that is the royalty payable under these 
Regulations, as amended from time to time, is sold or to be 
sold and, in the opinion of the Manager, the sale was or will be 
at a price that is less than the fair market value of the oil or 
gas, the Manager shall, by notice in writing addressed to the 
lessee, specify the dollar value of the oil or gas that would be 
realized if it were sold in a business-like manner, at the time 
and place of production in an arm’s length transaction; and the 
lessee shall, in his royalty payment next following the receipt 
by him of the notice, account for and pay to the Manager the 
deficiency between the dollar value specified in the notice and 
the actual dollar value obtained by the lessee on the sale of the 
oil or gas. 

Drilling and Development 

22. (1) Where, in the opinion of the Manager, there is 
drainage of oil or gas from a permit area or lease area, he may 
in writing, direct the permittee or lessee to commence drilling 
a well or wells to the zone or formation from which the 
drainage is occurring, and the permittee or lessee shall, subject 
to subsection (4), comply with the direction within 90 days 
after the date thereof or within such longer period of time as is 
specified therein. 

(2) The Manager may, in writing, direct a permittee or 
lessee to submit to him, in the form and manner specified in 
the direction, a plan of development of a permit or lease area, 
and the permittee or lessee shall, subject to subsection (4), 
comply with the direction within 90 days after the date thereof 
or within such longer period of time as is specified therein. 

(3) Upon receipt of a plan of development submitted pursu- 
ant to subsection (2), the Manager shall consider it and 
forthwith notify the permittee or lessee in writing that the plan 
of development 

(a) is approved as submitted, or 

(b) is approved subject to such modifications thereto as are 
specified in the notice, 

and the permittee or lessee shall, subject to subsection (4), 
within the time specified in the notice, commence and carry 
out the completion and development of the permit or lease 
area in accordance with the plan of development as approved 
or as so modified. 
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(5) Sur demande d’un titulaire et avec l’approbation du 
conseil de la bande concerné, il peut consentir par écrit à ne 
pas prendre en nature, pour une période donnée, toutes ou 
partie des redevances payables. 

(6) Aucune redevance n’est payable pour le pétrole et le gaz 
utilisés pour le forage, la production ou le traitement dans une 
zone sous contrat ou attribuable à cette zone. 

(7) Lorsque le pétrole ou le gaz constitue la redevance 
payable selon le présent règlement et ses modifications, est 
vendu ou doit l’être et, de l’avis du gestionnaire, le prix de 
vente est ou sera inférieur à leur juste valeur marchande, il 
détermine par avis écrit adressé au titulaire, leur valeur moné- 
taire réalisable si la vente s’effectuait de façon sérieuse, au 
moment et à l’endroit de la production au cours d’une transac- 
tion n’ayant aucun lien de dépendance; le titulaire doit alors, 
dans son prochain paiement de redevance, calculer et payer au 
gestionnaire la différence entre la valeur monétaire visée à 
l’avis et le prix de vente. 

Forage et aménagement 

22. (1) Lorsque le gestionnaire considère qu’il y a drainage 
de pétrole et de gaz dans une zone sous permis ou sous bail, il 
peut, par écrit, ordonner au titulaire de commencer le forage 
d’un ou de plusieurs puits dans cette zone ou dans la formation 
où se produit le drainage et ce dernier doit, sous réserve du 
paragraphe (4), obtempérer à cette directive dans les 90 jours 
ou au cours de la période plus longue prescrite dans la 
directive. 

(2) Il peut, par écrit, ordonner à un titulaire de lui présen- 
ter, dans une forme prescrite, un plan d’aménagement de la 
zone sous permis ou sous bail et ce dernier doit, sous réserve du 
paragraphe (4), obtempérer à cette directive dans les 90 jours 
ou au cours de la période plus longue prescrite dans la 
directive. 

(3) Sur réception du plan d’aménagement, il l’étudie et avise 
immédiatement, par écrit, le titulaire qu’il est approuvé 

a) tel que présenté, ou 
b) sous réserve des modifications prescrites dans l’avis, 

ce dernier doit, sous réserve du paragraphe (4), selon les délais 
prescrits dans l’avis, commencer et compléter l’aménagement 
de la zone aux termes du plan d’aménagement approuvé ou 
modifié. 
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(4) A permittee or lessee is not required to comply with 
subsection (1), (2) or (3), if, within the time prescribed for 
doing so in a direction or notice under that subsection, he 
surrenders that portion of the permit or lease area to which the 
direction or notice relates. 

(5) For the purposes of this section, “development" includes 
production. 

Well Licence 

23. Before commencing any drilling operations, an operator 
shall submit to the Manager one copy of the well licence or 
other similar document issued by the appropriate provincial 
authority. 

Well Reports 

24. (1) Except as is otherwise specified in a permit or lease, 
every operator engaged in drilling, workover and recompletion 
operations shall submit a weekly report to the Manager sum- 
marizing the operations and describing all significant results 
obtained therefrom during the week. 

(2) Every operator shall make a reasonable attempt to test, 
in accordance with good oilfield practice, all prospective oil 
and gas horizons penetrated that yield information from wire- 
line log evidence as to the presence of hydrocarbons in signifi- 
cant quantities and shall endeavour to notify the Manager 
sufficiently in advance of those tests in order that the Manager 
or a person authorized by him to act on his behalf, may be 
present when the tests are being carried out. 

(3) Within 60 days after the completion, recompletion or 
abandonment of a well or of the suspension of operations of a 
well for a period of six months, the operator shall submit to the 
Manager a copy of all information normally submitted to the 
appropriate provincial authority, including the results of all 
drillstem tests, core analyses and fluid analyses, together with 
all wireline logs run at the well site and other diagnostic data. 

(4) The Manager may, in writing, direct an operator to 
supply detailed information, in addition to the information 
supplied pursuant to subsection (3), that is relevant to the 
operation and the operator shall comply with the direction 
within a reasonable time thereafter. 

Plans 

25. Every operator shall, when directed in writing to do so 
by the Manager, submit to the Manager plans and diagrams 
on such scale as is prescribed in the direction, showing plant or 
other facilities used in the development, production, treatment, 
transportation or other operations incidental to the exploita- 
tion of oil and gas. 
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(4) Un titulaire n'est pas tenu de se conformer aux paragra- 
phes (1), (2) ou (3) si, dans les délais visés à ces paragraphes, 
il rétrocède cette partie de la zone où la directive ou l’avis se 
rapporte. 

(5) S’entend par «aménagement» un aménagement selon son 
sens usuel et comprend la production. 

Licence de puits 

23. Avant le début d’un forage, l’exploitant présente au 
gestionnaire un exemplaire de la licence de puits ou autre 
document analogue délivré par l'administration provinciale 
compétente. 

Rapports sur les puits 

24. (I) Sauf indication contraire dans un permis ou dans un 
bail, chaque exploitant effectuant des travaux de forage, de 
reconditionnement et de remise en production remet au ges- 
tionnaire un rapport sommaire hebdomadaire sur les travaux 
et sur tous résultats importants obtenus pendant la semaine. 

(2) Chaque exploitant doit faire une tentative convenable 
d’essai, conformément aux bonnes pratiques d’exploitation 
d’un champ de pétrole, sur toutes les couches de pétrole et de 
gaz qui, après pénétration, semblent indiquer la présence 
d’hydrocarbures en quantité suffisante, d’après les indications 
de la diagraphie par câble, et doit s’efforcer d’en informer au 
préalable le gestionnaire afin que celui-ci, ou son délégué, 
puisse assister à ces essais. 

(3) Dans les 60 jours suivants l’achèvement, le recondition- 
nement ou l’abandon d’un puits ou l’arrêt des travaux pendant 
une période de six mois, l’exploitant présente au gestionnaire 
un exemplaire de tous les renseignements normalement trans- 
mis à l’administration provinciale compétente, y compris les 
résultats des essais de tige du trépan, les analyses des carottes, 
les analyses des liquides et toutes les données de diagraphie par 
câble au puits et autres renseignements diagnostiques. 

(4) En plus des renseignements visés au paragraphe (3), le 
gestionnaire peut, par écrit, ordonner à l'exploitant de fournir 
des renseignements détaillés se rapportant aux travaux et ce 
dernier observe cette directive dans une période de tempe 
raisonnable. 

Plans 

25. A la demande écrite du gestionnaire, chaque exploitant 
lui présente des plans et diagrammes à l’échelle prescrite 
indiquant l'usine ou les autres installations utilisées pour 
l’aménagement, la production, le traitement, le transport ou 
pour tous les autres travaux quant à l'exploitation du pétrole et 
du gaz. 
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Notice of Discovery or Abandonment 

26. (1) When oil or gas is discovered in significant quantities 
during drilling or other operations in a permit or lease area, 
the operator shall forthwith notify the Manager of the 
discovery. 

(2) A well that has been cased and from which the original 
drilling rig has been removed shall not be abandoned by the 
operator thereof unless he has first notified the Manager and 
the Manager has in writing approved the abandonment. 

Crude Bitumen 

27. (1) Notwithstanding anything in these Regulations, a 
contract holder shall not commence production of crude bitu- 
men unless he is authorized to do so under a lease and has 
entered into a special agreement pursuant to subsection 5(2) of 
the Act, but for the purposes of this subsection, “production” 
does not include the extraction of substances under a pilot 
testing operation. 

(2) Where a deposit of crude bitumen is identified in a 
permit area or lease area, the permittee or lessee may make an 
application to the Manager for an amendment to his permit or 
lease. 

(3) An application for an amendment to a permit or lease 
under subsection (2) may include, but is not restricted to, 
amendments respecting 

(а) the term of the permit or lease; 
(б) the rental payable under the permit or lease; 
(c) the royalty on crude bitumen or its constituents or basis 
of calculation of the royalty by agreement in accordance 
with subsection 5(2) of the Act; 
(u) a variation of the permit or lease area; and 
(e) a restriction to specified geological strata. 

(4) The Manager may, subject to these Regulations and 
with the approval of the Band Council concerned, amend the 
permit or lease to accord with the application and the special" 
agreement entered into between the Minister and the permit- 
tee or lessee under subsection 5(2) of the Act. 
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Avis de découverte ou d’abandon 

26. (1) En cas de découverte de pétrole ou de gaz en 
quantité suffisante au cours d’un forage ou d’autres travaux 
dans une zone sous permis ou sous bail, l’exploitant en avertit 
immédiatement le gestionnaire. 

(2) Un puits bloqué dont on a enlevé la tour de forage 
d’origine ne peut être abandonné sans que l’exploitant n’ait 
auparavant averti le gestionnaire et que celui-ci l'ait approuvé 
par écrit. 

Bitume brut 

27. (1) Nonobstant le présent règlement, un entrepreneur 
sous contrat ne peut commencer la production du bitume brut 
sans en avoir eu la permission en vertu d’un bail et à moins 
qu’il n’ait signé un accord spécial visé au paragraphe 5(2) de 
la Loi, mais aux fins du présent paragraphe, «production» ne 
comprend pas l’extraction de substances au cours des travaux 
d’essai. 

(2) Lorsqu’un dépôt de bitume brut est découvert dans une 
zone sous permis ou sous bail, le titulaire peut présenter au 
gestionnaire une demande de modification quant à son permis 
ou à son bail. 

(3) La demande peut inclure, entre autres, des modifications 
quant 

a) à la durée du permis ou du bail; 
b) à la redevance fixe payable selon le permis ou le bail; 
c) à la redevance sur le bitume brut ou sur ses produits ou 
au calcul de la redevance après accord selon le paragraphe 
5(2) de la Loi; 
d) à une variation de la zone sous permis ou sous bail; et 
c) à une restriction à des couches géologiques précises. 

(4) Le gestionnaire peut, sous réserve du présent règlement 
et avec l’approbation du conseil de la bande concerné, modifier 
le permis ou le bail selon la demande et l’accord spécial 
intervenu entre le Ministre et le titulaire selon le paragraphe 
5(2) de la Loi. 
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Surface Rights 

28. (1) Every person who requires surface rights on Indian 
lands incidental to the exploitation of oil or gas, other than as 
provided for in section 5, shall, before using the surface or 
exercising any rights relating thereto, complete in a form 
approved by the Manager, an application for a surface con- 
tract for the rights so required. 

(2) Notwithstanding subsection (1), with the permission of 
the Band Council concerned and the person in lawful posses- 
sion of the land in respect of which surface rights are required, 
a person may enter upon that land for the purpose of site 
testing, locating proposed facilities or surveying or for any 
other purpose necessary for the completion of his application 
under subsection (1). 

(3) A person making an application under subsection (I) 
shall 

(a) deliver to the Band Council concerned, the Manager, the 
person in lawful possession and the district office of the 
Department, a copy of the application and a paper print of 
the survey plan prepared in accordance with section 32; 
(b) negotiate with the Band Council concerned and the 
person in lawful possession, the consideration to be paid to 
compensate for damage, severance, inconvenience, disturb- 
ance and rental, if applicable, and any special conditions 
required by the applicant. Band Council concerned or 
person in lawful possession; and 
(c) upon approval of the application by the Band Council 
concerned and the person in lawful possession, deliver to the 
Manager 

(i) the consideration payable for the surface rights, 
(ii) four copies of the application indicating the approval 
by the applicant, the Band Council concerned and the 
person in lawful possession, and 
(iii) a sensitized polyester base film copy and six paper 
prints of the survey plan prepared in accordance with 
section 32. 

(4) Upon receipt of the material referred to in paragraph 
(3)(c), the Manager shall, if he is satisfied that the material is 
complete, that the applicant requires the surface rights con- 
tract in order to carry out his rights under a permit or lease, 
and that the surface rights contract would not be detrimental 
to the interests of the Band concerned, grant the surface rights 
contract to the applicant in such form as the Manager may 
approve. 

(5) The term of a surface rights contract shall be for such 
period or periods of time as are, in the opinion of the Manager, 
necessary to allow for the extraction, transportation and treat- 
ment of the oil or gas for which the surface rights are required. 
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Droits de superficie 

28. (1) Toute personne désirant des droits de superficie sur 
des terres indiennes pour l’exploitation de pétrole ou de gaz 
autrement que selon l’article 5 doit, avant d'exercer ces droits, 
présenter, dans une forme approuvée par le gestionnaire, une 
demande pour obtenir un contrat quant à ces droits. 

(2) Avec la permission du conseil de la bande concerné et la 
personne occupant légalement la terre où ces droits sont 
demandés, le requérant peut cependant obtenir un droit de 
passage pour effectuer des essais, déterminer l’emplacement 
des installations éventuelles, arpenter ou accomplir d’autres 
travaux nécessaires à sa demande. 

(3) Le requérant 

a) remet au conseil de la bande concerné, au gestionnaire, à 
la personne occupant légalement la terre et au bureau de 
district du ministère, un exemplaire de la demande et un 
plan d’arpentage établi selon l’article 32; 
b) négocie avec ce conseil et cette personne, les indemnités i 
payer pour les dommages subis, notamment ceux résultant 
de la subdivision des lieux, les inconvénients et le dérange- 
ment, la redevance fixe, s'il y a lieu, et toutes les autres 
conditions spéciales requises par lui, ce conseil ou cette 
personne; et 
c) sur approbation de la demande par ce conseil et cette 
personne, remet au gestionnaire 

(i) l’indemnité payable pour ces droits, 
(ii) quatre exemplaires de la demande approuvée par le 
requérant, ce conseil et cette personne, et 
(iii) une copie sur pellicule à base de polyester et six 
imprimés du plan d’arpentage préparé selon l'article 32. 

(4) Si le gestionnaire est convaincu que la documentation 
reçue est complète, que le requérant a besoin d’un tel contrat 
pour jouir des droits obtenus en vertu d’un bail ou d’un permis 
et que ce contrat ne portera pas atteinte aux intérêts du conseil 
de la bande concerné ou de la personne occupant légalement le 
terrain, il consent au contrat dans une forme qu’il approuve. 

(5) Ce contrat est pour une ou des périodes qui, de l’avis du 
gestionnaire, sont nécessaires pour permettre l’extraction, le 
transport et le traitement du pétrole ou du gaz concerné. 
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29. (1) Where, pursuant to the negotiations referred to in 
paragraph 28(3)(6) an agreement cannot be reached, the 
applicant for the contract may make an application in writing 
to the Minister to have the terms of the agreement determined 
in accordance with subsections (3) and (4). 

(2) For the purposes of subsection (1), where the Band 
Council concerned or the person in lawful possession docs not, 
within 45 days after the receipt of the application pursuant to 
paragraph 28(3)(a), reply in writing to the applicant, the Band 
Council concerned or the person in lawful possession, as the 
case may be, shall be deemed to have not approved the 
application. 

(3) Upon receipt of an application pursuant to subsection 
(1), the Minister shall determine the terms of the contract or 
make an order providing for the determination thereof by 
arbitration or otherwise, as he may deem advisable. 

(4) The determination by the Minister or by the procedure 
set out in an order made pursuant to subsection (3) shall state 
the contract terms and may provide for periodic reviews of the 
terms and for the method for settling the reviewed terms. 

Prior Surface Agreements 

30. (1) In this section, “prior lease" means a lease or 
agreement respecting surface rights incidental to the exploita- 
tion ot oil or gas, that was issued or the term of which was 
extended under the former regulations and that is in force on 
April 22, 1977 and includes an Order in Council that grants 
surface rights incidental to the exploitation of oil and gas on 
Indian lands and that is in force on April 22, 1977. 

(2) Subject to subsection (3), a prior lease continues during 
the term specified therein so long as the rights granted thereby 
are required for purposes incidental to the exploitation of oil or 
gas. 

(3) The consideration payable under a prior lease shall, 
commencing on April 22, 1977, be sufficient to compensate for 
damage, severance, inconvenience, disturbance and rental, if 
applicable. 

(4) Where the Manager is not satisfied that the consider- 
ation payable under a prior lease is sufficient as described in 
subsection (3), he may, in writing, direct the holder of the 
prior lease to make an application to the Manager to have the 
prior lease amended to specify a consideration that is 
sufficient. 
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29. (1) Lorsque les discussions visées à l'alinéa 28(3)b) ne 
donnent aucun résultat, le requérant peut s’adresser par écrit 
au Ministre lui demandant de déterminer les modalités du 
contrat selon les paragraphes (3) et (4). 

(2) Le requérant peut aussi agir ainsi lorsque le conseil de la 
bande concerné ou la personne occupant légalement le terrain 
ne répond pas à la demande dans les 45 jours de sa présenta- 
tion selon l’alinéa 28(3)a). 

(3) Sur réception de la demande, le Ministre détermine les 
modalités du contrat ou ordonne qu’elles soient déterminées 
par arbitrage ou par d’autres moyens qu’il juge recommanda- 
bles. 

(4) La détermination doit préciser les modalités du contrat 
et peut inclure uhe révision périodique et la procédure à suivre 
pour toute révision subséquente. 

Baux antérieurs sur droits de superficie 

30. (I) S'entend par «bail antérieur» un bail ou un accord 
sur des droits de superficie quant à l’exploitation de pétrole ou 
de gaz, consenti ou dont les modalités ont été prolongées selon 
l'ancien règlement et comprend un arrêté en conseil qui les 
accorde quant à l'exploitation de pétrole ou de gaz sur des 
terres indiennes, le bail et l’arrêté étant encore en vigueur le 22 
avril 1977. 

(2) La durée d’un bail antérieur est celle y spécifiée pourvu 
que les droits qui y sont accordés soient essentiels à l’exploita- 
tion de pétrole ou de gaz. 

(3) Les indemnités payables selon le bail doivent, à partir du 
22 avril 1977, être suffisantes pour payer les dommages subis, 
notamment ceux résultant de la subdivision des lieux, les 
inconvénients, le dérangement et toute redevance fixe. 

(4) Lorsque le gestionnaire n’est pas convaincu que les 
indemnités sont suffisantes, il peut exiger, par écrit, que le 
titulaire lui présente une demande de modification à cet effet. 
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(5) Upon receipt of a direction under subsection (4), the 
holder of the prior lease shall forthwith make an application to 
the Manager in a form approved by him and, where the holder 
of the prior lease, the Manager, the Band Council concerned 
and the person in lawful possession of the area affected by the 
prior lease, agree as to the amount of the sufficient consider- 
ation, the Manager shall amend the prior lease to specify that 
consideration. 

(6) Where an agreement referred to in subsection (5) cannot 
be reached within 45 days after the date of receipt by the 
Manager of the application referred to in that subsection, the 
holder of the prior lease shall make an application to the 
Minister to have the amount of the consideration determined 
in accordance with subsections 29(3) and (4), and those 
subsections thereafter apply, with such modifications as the 
circumstances require, for the purpose of having the amount so 
determined. 

Right of Entry 

31. (1) Notwithstanding anything in these Regulations, 
where an applicant for surface rights has sent an application to 
the persons referred to in subsection 28(3), the Manager may, 
subject to the payment by the applicant to the Manager of 
such security amount as the Manager may specify, grant to 
the applicant a right of entry, user or taking of the surface of 
the land, in such form, for such time, by such manner and 
upon such terms and conditions as the Manager may in 
writing specify. 

(2) The security amount received by the Manager under 
subsection (1) shall be used for the payment of such sums as 
are agreed upon pursuant to section 28 or determined pursuant 
to section 29 or for the payment of such sums as the Manager 
deems reasonable for the use of the land prior to an agreement 
pursuant to section 28 or a determination pursuant to section 
29. 

(3) The Manager may, on behalf of an applicant, pay the 
whole or any part of the security amount received by him to 
any person to whom the compensation is payable and shall 
return any excess to the applicant. 

Survey Plans 

32. (1) The survey plan referred to in paragraph 28(3)(u) 
shall 

(a) conform with the general instructions of the Surveyor 
General of Canada for such surveys; and 
(b) be subject to review by the Surveyor General and be 
recorded in the Canada Lands Surveys Records. 
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(5) Le titulaire présente alors cette demande, dans une 
forme approuvée par le gestionnaire, et, une fois que ce 
titulaire, le gestionnaire, le conseil de la bande concerné et la 
personne occupant légalement le terrain ont convenu d’une 
indemnisation suffisante, le gestionnaire modifie le bail à cet 
effet. 

(6) A défaut d’entente dans les 45 jours de la réception de la 
demande, le titulaire doit présenter une demande au Ministre 
pour que ce dernier puisse déterminer le montant de l’indemni- 
sation selon les paragraphes 29(3) et (4) qui s’appliquent, 
mutatis mutandis, quant à cette détermination. 

Droit d'entrée 

31. (1) Lorsque la demande visée au paragraphe 28(1) a été 
envoyée aux personnes visées au paragraphe 28(3), sous 
réserve d’un paiement en garantie par le requérant au gestion- 
naire d’une somme spécifiée par ce dernier, le gestionnaire 
peut lui permettre d’entrer sur le terrain, de l’utiliser ou d’en 
prendre possession, selon la façon, la durée, la méthode et les 
modalités qu’il peut prescrire par écrit. 

(2) Le paiement en garantie doit être utilisé pour le paie- 
ment des sommes convenues selon l’article 28, déterminées 
selon l’article 29, ou prescrites par le gestionnaire pour l’utili- 
sation de la superficie avant le contrat visé à l’article 28 avant 
la détermination selon l’article 29. 

(3) Le gestionnaire peut, au nom du requérant, payer la 
somme reçue en garantie, en totalité ou en partie, à toute 
personne à laquelle l'indemnité est payable et retourne au 
requérant toute somme excédentaire. 

Plans d'arpentage 

32. (1) Le plan d’arpentage visé à l'alinéa 28(3)a) doit être 
a) conforme aux instructions générales de l’arpenteur en 
chef du Canada pour ce genre d’arpentage; et 
b) assujetti à une étude réalisée par ce dernier et être inscrit 
dans le registre d’arpentage des terres publiques du Canada. 
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(2) Where any conflict or dispute arises as to the location or 
position of a well, facility or boundary under a contract, the 
Manager may in writing direct the contract holder concerned 
to cause an official survey to be made under instructions of the 
Surveyor General in accordance with the Canada Lands Sur- 
veys Act and the contract holder concerned shall forthwith 
comply with such direction. 

Pooling 

33. (1) A permittee or lessee may, with the approval in 
writing of the Manager, pool his permit or lease area or any 
portion thereof, or any one or more geological strata underly- 
ing the permit or lease area, with any other interests in oil or 
gas rights whether or not such oil or gas rights are governed by 
these Regulations, but the combined area so pooled shall not 
exceed one spacing unit. 

(2) The royalty prescribed by these Regulations shall be 
paid on that portion of the production of the well that is in the 
same proportion of the production of the well as the area of the 
lands in the lease area that are included in the pooled area are 
of the total area pooled, unless it is deemed by the appropriate 
provincial authority that the acreage basis is inequitable and 
some other basis is used in a compulsory pooling agreement, in 
which case the basis set out in the compulsory agreement shall 
be used. 

(3) A lessee shall pay the royalty referred to in subsection 
(2), at a rate based on the total production of the well, except 
where the pooled area is included in a production spacing unit, 
in which case the basis for the calculation of royalties shall be 
as agreed upon under a special agreement under subsection 
5(2) of the Act. 

Unit and Project Operations 

34. (1) The Manager may, upon such terms and conditions 
as he may deem advisable and with the approval of the Band 
Council concerned, in writing authorize a lease area or lease 
areas or any portion thereof to be included in any unit or 
project established for the development of any field, pool, 
pools, or portion thereof. 

(2) The portion of the production from a unit or project that 
is allocated to the lands comprised in a lease area or portion 
thereof included therein pursuant to subsection ( I ) shall for all 
purposes be considered to be actually produced therefrom and, 
subject to section 18, the unit or project operation shall be 
deemed to be an operation for the production of oil or gas from 
the lands comprised in the lease area in fulfilment of all 
obligations of the lessee in respect of such of those lands as are 

comprised in the field, pool, pools or portion thereof subject to 
the operation. 
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(2) En cas de conflit ou de dispute quant à l’emplacement 
ou la localisation d’un puits, d’une installation ou d’une limite 
en vertu d’un contrat, le gestionnaire peut ordonner, par écrit, 
que le titulaire fasse effectuer un relevé officiel selon les 
instructions de l’arpenteur en chef selon la Loi sur l'arpentage 
des terres du Canada et le titulaire doit obtempérer immédia- 
tement à cette directive. 

Exploitation collective 

33. (1) Le titulaire peut, avec l’approbation écrite du ges- 
tionnaire, mettre en commun sa zone sous permis ou sous bail, 
toute partie ou toute couche géologique d’icelle avec toute 
autre à laquelle se rattachent les droits de pétrole et de gaz, 
que ces droits soient gouvernés par le présent règlement ou 
non, mais ces superficies ne peuvent dépasser une unité 
d’espacement. 

(2) En cas de mise en commun, toute redevance payable 
selon le présent règlement sur la production d’un puits l’est^ 
dans la même proportion que celle établie en divisant la 
superficie sous bail ou sous permis mise en commun par toute 
la superficie mise en commun, à moins que l’administration 
provinciale compétente ne juge injuste cette répartition et 
qu’une autre base ne soit employée en vertu d’un accord sur 
l’exploitation collective obligatoire, auquel cas, la base fixée â 
l’accord sert au calcul. 

(3) Un titulaire paie la redevance au taux, basé sur la 
production totale du puits, sauf lorsqu’une zone d’exploitation 
collective est comprise dans une unité d’espacement de produc- 
tion, auquel cas, la redevance est calculée selon la façon 
convenue en vertu d’un accord spécial visé au paragraphe 5(2) 
de la Loi. 

Inclusion dans une unité ou chantier 

34. (1) Selon les modalités qu’il juge appropriées et avec 
l’approbation du conseil de la bande concerné, le gestionnaire 
peut autoriser, par écrit, l’inclusion de zones sous bail ou d’une 
partie d’icelles dans toute unité ou chantier établi pour l’ex- 
ploitation d’un champ, d’un gisement, de gisements ou d’une 
partie d'iceux. 

(2) La partie,de la production d’une unité ou d’un chantier 
assignée aux terrains inclus dans une zone sous bail ou partie 
d’icelle doit, à toutes fins, être considérée comme si elle était 
effectivement produite dans cette zone et, sous réserve de 
l’article 18, l’unité ou le chantier d'exploitation est réputé une 
exploitation destinée à la production de pétrole et de gaz dans 
les terrains compris dans la zone sous bail, en exécution de 
toutes les obligations du titulaire quant aux terrains compris 

dans le champ, le gisement, les gisements ou une partie d’iceux 
assignés à l’exploitation. 
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(3) An authorization under subsection (1) entitles the lessee 
to carry out such activities in any unit or project, as are 
consistent with the effective operation of the unit or project, 
including but not restricted to, measures designed to enhance 
recovery such as flooding, cycling and injecting of water or 
other substances. 

Transitional Unit, Project and Pooling Agreements 

35. Every agreement authorizing pooling, projects, units or 
unit operations entered into under the former regulations and 
in force on April 22, 1977 shall continue as to its terms and 
conditions except as regards royalties. 

Authority to Alter Leases 

36. The Manager may, upon application by a lessee and 
with the consent of the Band Council concerned, divide, con- 
solidate or reissue any lease or leases to the extent necessary to 
carry out the purposes of these Regulations. 

Grouping of Leases and Permits 

37. (1) For the purpose of complying with the provisions of 
these Regulations or anything done or required to be done 
hereunder, a lessee or a permittee may apply to the Manager 
for permission to group two or more lease areas or permit 
areas and the Manager may, in writing, approve the grouping 
for such purposes and for such periods of time as he may 
specify in the approval. 

(2) Compliance with the exploration, drilling and develop- 
ment requirements of these Regulations in any lease area or 
permit area within the group shall, for the purposes of these 
Regulations, satisfy those requirements for which the group 
was established for all of the leases or permits in the group, so 
long as the group remains in effect. 

(3) The Manager may, in writing addressed to the persons 
affected, terminate a group when the purpose of the group has 
been fulfilled or upon the occurrence of such other event as is 
specified by the Manager in the approval. 
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(3) L’autorisation visée au paragraphe (I) doit permettre au 
titulaire d'effectuer dans toute unité ou chantier des activités 
propres à leur exploitation efficace, notamment les mesures 
conçues pour favoriser la récupération, telles l’engorgement, le 
recyclage et l’injection d’eau ou d’autres substances. 

Contrat de transition quant aux unités, aux chantiers et à 
l'exploitation collective 

35. Chaque contrat autorisant des mises en commun, des 
chantiers, des unités ou des exploitations collectives et conclu 
selon l'ancien règlement et en vigueur à l'entrée en vigueur le 
22 avril 1977, doit être respecté en tout point, sauf quant aux 
redevances. 

Modification de baux 

36. Le gestionnaire peut, à la demande du titulaire et avec 
l’approbation du conseil de la bande concerné, diviser ou 
réunir des baux ou en consentir des nouveaux, s’il est essentiel 
de le faire pour satisfaire aux exigences du présent règlement. 

Regroupement des zones 

37. (1) Afin de se conformer au présent règlement ou à 
toute autre directive donnée selon le présent règlement, le 
titulaire peut demander au gestionnaire la permission de 
regrouper deux ou plusieurs zones sous bail et ce dernier peut, 
par écrit, l’approuver aux fins et pour les périodes qu’il spécifie 
à l’autorisation. 

(2) Le respect des exigences du présent règlement quant à 
l’exploration, au forage et à l’aménagement dans toute zone 
sous bail ou sous permis au sein de ce regroupement doit, aux 
fins du présent règlement, être considéré comme satisfaisant 
les exigences pour lesquelles le groupe a été établi pour tous les 
baux ou permis du groupe, pour toute la durée du 
regroupement. 

(3) Le gestionnaire peut ordonner, par écrit, qu’un regrou- 
pement soit annulé une fois qu’en sont atteints les objectifs ou 
que s'est produit tout autre événement qu’il prescrit lors de 
l’autorisation. 
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Assignments 

38. (1) Assignments of any contract rights pursuant to 
section 54 of the Indian Act shall be in a form approved by the 
Manager. 

(2) The Manager may, in his discretion, refuse to approve 
an assignment of contract rights 

(a) that is conditional; 

(b) that would result in more than five persons having 
interests in a contract; 
(c) that purports to assign less than an undivided five per 
cent interest in the contract; 
(d) where any party to the assignment has been notified that 
he is indebted for royalty or is otherwise in default under 

any contract held by him and has not commenced and 
diligently continued to remedy the default; 
(e) where the assignment is not executed by the assignor and 
the assignee in such manner and accompanied by such proof 
of execution as is satisfactory to the Manager; or 
(/) where the prescribed fee therefor is not paid. 

Joint and Several Obligations 

39. For the purposes of these Regulations, where two or 
more persons are named as the contract holder as to certain 
undivided interests in the contract or portion thereof, their 
duties and obligations shall be construed as being joint and 
several. 

Surrender of a Contract 

40. (1) A contract holder who is not in default under the 
contract, these Regulations or a direction made under these 
Regulations may at any time, by notice in writing sent to the 
Manager, surrender, 

(a) subject to subsection (3), a permit area or a lease area or 
any part thereof; or 
(b) with the approval in writing of the Manager, a contract 
respecting surface rights or any part of the area covered by 
such contract. 

(2) A notice to the Manager under subsection (1) shall be in 
such form as the Manager may in writing approve and the 
approval of a surrender referred to in paragraph (1 )(b) may be 
conditional on such terms as the Manager specifies in the 
approval. 

(3) Where a part of a permit area or a lease area is 
surrendered, the remainder shall have such boundaries as arc 
acceptable to the Manager 
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Transferts 

38. (1) Les transferts de tous les droits d’un contrat selon 
l’article 54 de la Loi sur les Indiens se font selon une forme 
approuvée par le gestionnaire. 

(2) Le gestionnaire peut, à sa discrétion, refuser d’approuver 
un transfert de droits créés par contrat 

a) lorsque ce transfert est conditionnel; 
b) lorsqu’il entraînerait la signature d'un contrat entre plus 
de cinq personnes; 
c) lorsque l’intérêt non divisé à transférer ne représente pas 
cinq pour cent du contrat; 
d) lorsqu’une partie au transfert a été notifiée qu’elle a 
manqué à ses obligations telles que spécifiées au contrat et 

qu’elle n’a pas procédé avec diligence à corriger l’irrégula- 
rité; 
e) lorsque ni le bénéficiaire ni l’auteur du transfert n’y 
procède d'une façon acceptable au gestionnaire ou ne pré- 
pare toute documentation établissant ce transfert jugé 
approprié par ce dernier; ou 
f) lorsque le taux exigible n’est pas payé. 

Obligations solidaires 

39. Aux fins du présent règlement, lorsque deux ou plusieurs 
personnes sont parties à un contrat en ayant certains intérêts 
non divisés, ils sont considérés comme solidaires quant aux 
obligations qui en découlent. 

Rétrocession d'un contrat 

40. (1) Le titulaire qui n’a pas manqué aux obligations d’un 
contrat, du présent règlement ou d’une directive émise selon le 
présent règlement peut toujours, par avis écrit envoyé au 
gestionnaire, rétrocéder 

a) une zone sous permis ou sous bail ou toute partie d’icelle, 
sous réserve du paragraphe (3); ou 
b) un contrat de droits de superficie ou toute partie de cette 
superficie, avec l’approbation écrite du gestionnaire. 

(2) L’avis se rédige dans une forme approuvée par écrit par 
le gestionnaire et l’approbation visée à l'alinéa (I )b) peut être 
conditionnelle selon des modalités que le gestionnaire précise 
dans son approbation. 

(3) Lorsqu'une partie d’une zone sous permis ou sous bail 
est rétrocédée, les limites du reste de la zone doivent être à la 
satisfaction du gestionnaire. 
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(4) Where a part of a contract area is surrendered, the 
Manager shall amend the description of the contract area 
accordingly and send a copy of the amendment to the contract 
holder to be annexed to and form part of his copy of the 
contract. 

(5) Upon surrender of a contract or portion thereof, the 
contract holder shall not be refunded any portion of the rental 
that may have been paid in advance. 

(6) Where a part of a contract area is surrendered, the 
annual rental or other consideration for the remainder of the 
contract area shall not be less than 5100. 

Review by Minister 

41. Any person who is dissatisfied with a decision or direc- 
tion of the Manager or with any other action taken or omitted 
to be taken by the Manager under these Regulations may, 
within 60 days after the decision or direction or the taking or 
omitting to take the action, apply to the Minister in writing for 
a review of the Manager’s decision, direction, action or omis- 
sion and the Minister shall review the matter and advise the 
applicant in writing of his final decision in the matter. 

Inspection 

42. (1) The Manager may, at any reasonable time, 
(a) inspect the wells, plant, equipment and other operations 
of an operator; 
(b) examine the records of an operator at the operation 
location and at the office of the operator; $nd 

(c) attend at the drilling, testing and completion of any well. 

(2) The information obtained under subsection (!) shall be 
kept confidential in accordance with section 43, except where 
disclosure is necessary to ensure compliance with a contract or 
these Regulations. 
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(4) Lorsqu’une partie d'une zone sous contrat est rétrocédée, 
le gestionnaire modifie la description de toute la zone et en 
envoie un exemplaire au titulaire qui l’annexe à son exemplaire 
du contrat. 

(5) A la rétrocession d’un contrat ou d’une partie d’icelui, 
aucun titulaire ne peut recevoir de remboursement de la 
redevance fixe ou d’une partie d’icelle quoique payée à 
l’avance. 

(6) Lorsqu’une partie d’une zone sous contrat est rétrocédée, 
la redevance annuelle ou toute autre indemnisation pour le 
reste de la zone ne peut être inférieure à $100. 

Étude par le Ministre 

4L Toute personne qui n’est pas satisfaite d’une décision ou 
d’une directive du gestionnaire ou de toute autre mesure qui a 
été prise ou omise par ce dernier, selon le présent règlement, 
peut, dans les 60 jours de la décision, de la directive, de la 
mesure ou de l’omission, demander par écrit au Ministre 
d’étudier la situation, et ce dernier l'étudie et avertit le requé- 
rant par écrit de sa décision. 

Inspection 

42. (!) Le gestionnaire peut, en tout temps raisonnable, 
a) inspecter les puits, les installations, l’équipement et tous 
les autres travaux d'un exploitant; 
b) examiner les dossiers d’un exploitant, soit au chantier ou 
au bureau de ce dernier; et 
c) assister au forage, à l’essai et à l’achèvement de tout 
puits. 

(2) Les renseignements recueillis selon le paragraphe (!) 
doivent être tenus confidentiels selon l’article 43, sauf lorsque 
le dévoilement de ces renseignements est nécessaire afin d’as- 
surer la conformité aux modalités d’un contrat ou du présent 
règlement. 
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Confidential Reports and Information 

43. (1) The information contained in a report that is submit- 
ted pursuant to these Regulations by or on behalf of a contract 
holder shall be kept confidential until the expiry of a period of 
time in keeping with the practice of the province in which the 
work is performed, except where 

(a) the contract holder has surrendered his rights in the 
contract or any part thereof covered by the report or the 
contract has been terminated or has expired; or 
(b) the person submitting the report is not submitting it on 
behalf of a contract holder for the area covered by the 
report. 

(2) Information in reports that, pursuant to paragraph 
(l)(a), may be released shall not be released until the expira- 
tion of one year after the date of the surrender, termination, 
expiration or the completion of the contract, as the case may 
be. 

(3) Notwithstanding subsections (1) and (2), where the 
person submitting a report consents thereto, the information 
contained therein may be released at an earlier date in accord- 
ance with such consent. 

Payment of Taxes 

44. A contract holder shall pay and discharge all rates, 
assessments and taxes charged upon the contract area, the 
contract holder, occupier, operator or agent in respect of the 
contract or contract area as a result of operations in the 
contract area. 

Employment 

45. To the extent that it is practicable and consistent with 
reasonable efficiency, safety and economy, every person con- 
ducting exploratory work, drilling or production operations 
under these Regulations shall give employment to persons 
resident on the Indian lands within which the operations are 
conducted. 

Rental Obligation 

46. Where a lessee has not paid the rental due on a lease and 
has not surrendered the lease in accordance with section 40 
within 30 days after the rental became due, the lease is subject 
to cancellation in accordance with section 47. 
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Renseignements el rapports confidentiels 

43. (I) Les renseignements contenus dans un rapport pré- 
senté selon le présent règlement par un titulaire ou en son nom 
doivent être tenus confidentiels jusqu’à l’expiration d’une 
période de temps conforme à la coutume de la province où les 
travaux sont exécutés, sauf 

a) lorsque le titulaire a renoncé aux droits prévus à son 
contrat vou à la partie d’icelui faisant l’objet du rapport, 
lorsqu’on y a mis fin ou lorsqu’il est expiré; ou 
b) lorsque la personne déposant les rapports ne les présente 
pas au nom du titulaire quant à la zone faisant l’objet du 
rapport. 

(2) Les renseignements contenus aux rapports, pouvant être 
rendus publics selon l’alinéa (l)a), ne le seront pas avant un an 
après la date de rétrocession, de cessation, d’expiration ou de 
parachèvement du contrat. 

(3) Celui qui présente les rapports peut toujours donner son 
consentement à ce qu’ils soient publiés plus tôt, selon les 
modalités de ce consentement. 

Acquittement des taxes 

44. Le titulaire verse et acquitte toutes les cotisations, taxes 
et tous les impôts imputés ou imputables à la zone sous 
contrat, au titulaire, à l’occupant, à l’exploitant ou à l’agent, 
en raison du contrat, de la zone sous contrat ou des travaux 
effectués dans cette zone. 

Embauche 

45. Dans la mesure du possible, tout en assurant une effica- 
cité, une sécurité et une économie raisonnables, toute personne 
exécutant des travaux d'exploration, de forage ou d’exploita- 
tion selon le présent règlement, doit employer des personnes 
qui habitent les terres indiennes où les travaux ont été 
entrepris. 

Redevance fixe non payée 

46. Lorsqu’un titulaire n’a pas payé la redevance fixe 
annuelle pour un bail et qu’il n’a pas abandonné le bail selon 
l’article 40, le bail peut être annulé selon l’article 47 dans les 
30 jours de l’échéance de la redevance. 
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Cancellation 

47. (1) Where, in the opinion of the Manager, a contract 
holder has failed to comply with his contract or these Regula- 
tions, the Manager may send a notice to the contract holder 
requiring him to commence to remedy the failure. 

(2) Where the contract holder has not commenced to 
remedy the failure within 30 days from the date of receipt of 
the notice under subsection (1) or, having commenced to 
remedy the failure within that period, fails, in the opinion of 
the Manager, to continue diligently to remedy the failure, the 
contract is subject to cancellation at the discretion of the 
Manager. 

(3) Where the Manager cancels a contract, he shall send a 
notice in writing to the contract holder advising him of the 
cancellation. 

Payment of Fees 

48. The fee that shall be paid for a service described in 
Column I of an item of Schedule II shall be that set out in 
Column II of that item. 

Suspension of Operation 

49. (1) Where in the opinion of the Manager, an operation 
conducted under these Regulations is causing or may cause 
danger to persons or property or is causing or may cause waste 
or an undue degree of disturbance or damage to a reservoir, 
the surface or the environment or in the opinion of the 
Manager an emergency exists, he may in writing direct the 
operator to suspend any operations or direct him to take such 
remedial measures as the Manager deems necessary. 

(2) Every operator shall comply with a direction issued to 
him pursuant to subsection (1). 

Service of Documents 

50. Any decision, direction, notice or other document 
required or authorized to be sent under these Regulations may 
be personally served on or delivered to the addressee or shall 
be sent by registered mail to the addressee at his latest known 
address. 
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Annulation 

47. (I) Lorsque, de l’avis du gestionnaire, le titulaire a 
négligé de se conformer aux exigences du contrat ou du 
présent règlement, le gestionnaire peut lui faire parvenir un 
avis leur demandant de corriger l'irrégularité. 

(2) Lorsque le titulaire n’a pas commencé à corriger l’irré- 
gularité dans les 30 jours de la réception de l'avis ou, s'il l'a 
fait mais de l’avis du gestionnaire, ne continue pas avec 
diligence à y remédier, le contrat peut être annulé à la 
discrétion de ce dernier. 

(3) Lorsque le gestionnaire annule un contrat, il doit 
envoyer un avis écrit à cet effet au titulaire. 

Acquittement des frais 

48. Les montants payables pour un service sont ceux appa- 
raissant à l’annexe II. 

Arrêt des travaux 

49. (1) Lorsque, de l’avis du gestionnaire, des travaux 
effectués selon le présent règlement causent ou peuvent causer 
un danger aux personnes, à la propriété ou causent ou peuvent 
causer des dégâts ou un degré inacceptable de perturbation ou 
de dommage au réservoir, au sol en surface ou à l’environne- 
ment ou, lorsque à son avis, il existe une situation d’urgence, 
celui-ci peut, par écrit, ordonner à l’exploitant d'arrêter les 
travaux ou de prendre toute mesure corrective qu’il juge 
nécessaire. 

(2) Chaque exploitant observe les directives ainsi reçues. 

Transmission de documents 

50. Toute décision, directive, avis ou autre document devant 
être envoyé selon le présent règlement peut être remis ou livré 
personnellement au récipiendaire ou lui être envoyé par cour- 
rier recommandé à sa dernière adresse connue. 
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Extension of Time 

51. (1) Where anything is required to be done by a person 
within a time fixed by or under these Regulations and it 
cannot be or is not done within that time, the Manager may, 
where he is satisfied that the delay was bona fide and that it 
would not prejudice any other person to allow an extension of 
the time for doing that thing, extend the time or specify a later 
date on or before which the thing may be validly done by the 
person. 

(2) Anything done by a person within the extended time or 
on or before the later date specified by the Manager under 
subsection (1) is, subject to any intervening rights bona fide 
acquired under these Regulations by another person, as valid 
as if it were done within the time originally fixed by or under 
these Regulations. 

SCHEDULE 1 

(*• 21) 

ROYALTIES 

Oil Royally 

1.(1) The royalty to be computed, levied and collected on 
oil obtained from or attributable to a contract area shall 
comprise the basic royalty, being the number of barrels deter- 
mined in accordance with paragraph (a) or (f>), whichever is 
applicable, plus the supplementary royalty determined in 
accordance with subsection (2), all quantities or amounts to be 
calculated at the time and place of production free and clear of 
any deductions whatever: 

(a) during the period from the date determined by the 
Manager to be the date of commencement of production of 
oil from a contract area until five years thereafter, the basic 
royalty shall be that part of the oil obtained from or 
attributable to each well during each calendar month of the 
five-year period, in accordance with the following table: 
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Prolongation 

51. (1) Lorsque ce qui doit être accompli dans un délai 
déterminé selon le présent règlement ne l’est ni ne peut l’être, 
le gestionnaire, s’il est convaincu que le délai est inévitable et 
qu’une prolongation du délai ne porterait préjudice à quicon- 
que, peut le prolonger ou fixer une date ultérieure à laquelle ou 
avant laquelle cette chose doit être accomplie en toute validité 
par la personnq intéressée. 

(2) Tout ce qui est accompli par une personne dans le 
nouveau délai est aussi valide que s'il avait été accompli dans 
le délai initial, mais les droits acquis de bonne foi par une 
autre personne ne doivent pas en souffrir. 

ANNEXE I 

(art. 21) 

REDEVANCES 

Redevances sur le pétrole 

1.(1) Les redevances calculées, imposées et perçues sur le 
pétrole obtenu d’une zone sous contrat ou attribuable à cette 
zone comprennent la redevance de base, soit le nombre de 
barils déterminés selon les alinéas a) ou b), selon le cas, et la 
redevance supplémentaire déterminée selon le paragraphe (2); 
tous les montants ou quantités sont calculés à la date et au lieu 
de la production, sans aucune déduction, 

a) dans les cinq ans de la date fixée par le gestionnaire 
comme celle du commencement de la production du pétrole 
d’une zone sous contrat, la redevance de base devant être 
cette partie du pétrole obtenu de chaque puits ou attribuable 
à chacun pendant chaque mois civil de cette période de cinq 
ans, selon le tableau suivant: 
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TABLE 

Item 
Monthly Production in Barrel* 
of 34.9723 Gallon* 

Royalty 
per Month 

1. 

2. 

0 to 500   

Over 500 but not over 1,000 

Over 1,000  

10% of the number of barrels 

50 barrels plus 20% of the number 
of barrels in excess of 500 

150 barrels plus 26% of the 
number of barrels in excess of 
1,000 

(b) immediately after the period referred to in paragraph 
(a), the basic royalty shall be that part of the oil obtained 
from or attributable to each well in a contract area during 
each calender month thereafter, in accordance with the 
following table: 

TABLE 

Item 
Monthly Production in Barrels 
of 34.9723 Gallons 

Royalty 
per Month 

1. Oto 500   

2. Over 500 but not over 1,000 

Over 1,000 but not over 5,000 

Over 5,000 

10% of the number of barrels 

50 barrels plus 20% of the number 
of barrels in excess of 500 

150 barrels plus 26% of the 
number of barrels in excess of 
1,000 

1,190 barrels plus 40% of the 
number of barrels in excess of 
5,000 

(2) The supplementary royalty referred to in subsection (1) 
shall be determined: 

(a) in respect of oil to which paragraph (l)(a) applies, by 
using the following formula: 

S = (T - B) SO.50 (P - R); 

(b) in respect of oil to which paragraph (1 )(5) applies, by 
using the following formula: 

S = (T - B) [SO.75 (P - R - S2) + $11. 
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TABLEAU 

Production mensuelle en barils Redevance 
Article de 34.9723 gallons mensuelle 

1. 0à 500  10% du nombre de barils 

2. De 500 à 1,000   50 barils plus 20% du nombre de 
barils au-delà de 500 

3. Plus de 1,000  150 barils plus 26% du nombre de 
barils au-delà de 1,000 

b) immédiatement après la période visée à l'alinéa a), la 
redevance de base est cette partie de pétrole obtenu de 
chaque puits ou attribuable à chacun dans une zone sous 
contrat pendant chaque mois civil subséquent suivant, selon 
le tableau suivant: 

TABLEAU 

Production mensuelle en barils Redevance 
Article de 34.9723 gallons mensuelle 

1. 0à 500   10% du nombre de barils 

2. De 500 à 1,000   50 barils plus 20% du nombre dt 
barils au-deli de 500 

3. De 1,000 à 5,000   150 barils plus 26% du nombre de 
barils au-deli de 1,000 

4. Plus de 5,000  1,190 barils plus 40% du nombre 
de barils au-deli de 5,000 

(2) La redevance supplémentaire visée au paragraphe (1) 
est déterminée 

a) pour le pétrole auquel l'alinéa (l)a) s’applique, au moyen 
de la formule suivante: 

S = (T - B) $0.50 (P - R); 

b) pour le pétrole auquel l'alinéa (1)5) s’applique, au moyen 
de la formule suivante: 

S - (T - B) [$0 75 (P - R - $2) + $1). 
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(3) For the purposes of subsection (2), 
“S” is the supplementary royalty in dollars; 

“T” is the total oil in barrels obtained from or attribut- 
able to each well in a contract area during each 
calendar month; 

“B” is the basic royalty oil in barrels computed under 
subsection (1); 

“P" is the actual selling price per barrel or the price 
specified pursuant to subsection 21(7) of these Regu- 
lations, whichever is greater; 

“R” is the reference price, which is the posted price per 
barrel as of January 1, 1974, for the field from 
which the oil is obtained or to which it is attribut- 
able and if there is no posted price, then such 
equivalent reference price as is specified in writing 
for that field by the Manager. 

• Gas Royalty 

2. (1) For the purposes of this section, “MCF” means 1,000 
cubic feet of gas, marketable gas or any other product meas- 
ured in gaseous form at standard conditions of 14.65 pounds 
per square inch absolute and 60°F. 

(2) The royalty to be computed, levied and collected on gas 
obtained from or attributable to a contract area shall comprise 
the basic royalty of 25 per cent of the gas obtained from or 
attributable to the contract area plus the applicable supple- 
mentary royalty determined in accordance with subsection (3), 
all quantities to be calculated at the time and place of produc- 
tion free and clear of any deduction whatever except as 
provided under subsection (4). 

(3) The supplementary royalty on gas referred to in subsec- 
tion (2) shall be individually determined for each of the 
component gas products, including marketable gas, pentanes 
plut and sulphur, by multiplying 75 per cent of the applicable 
component gas product obtained from or attributable to the 
contract area, by the unit value determined as follows: 

(a) on marketable gas, per MCF, the unit value shall be 
(i) where the actual selling price exceeds SO.30 per MCF, 
but does not exceed SO.70 per MCF, 30 per cent of the 
difference between the actual selling price per MCF and 
$0.30 per MCF, and 
(ii) where the actual selling price per MCF exceeds $0.70 
per MCF, $0.12 plus 55 per cent of that portion in excess 
of $0.70 per MCF; 
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(3) S’entend par 

«S» la redevance supplémentaire en dollars; 

«T» le nombre total de barils de pétrole obtenu de chaque 
puits ou attribuable à chacun dans une zone de sous 
contrat au cours de chaque mois civil; 

«B» la redevance de base sur le pétrole en barils calculée 
selon le paragraphe (1); 

«P» le prix le plus élevé du prix de vente réel par baril et 
du prix prescrit selon le paragraphe 21(7) du présent 
règlement; 

«R» le prix de référence, lequel est le prix affiché par 
baril à compter du 1" janvier 1974 pour le champ 
duquel le pétrole est extrait ou auquel il est attribua- 
ble et, s’il n'y a aucun prix affiché, celui qui est 
prescrit par écrit pour ce champ par le gestionnaire. 

Redevances sur le gaz 

2. (1) «MPC» signifie 1,000 pieds cubes de gaz, de gaz 
commercial ou de tout autre produit dérivé du gaz dans les 
conditions normales de 14.65 livres par pouce carré absolu et 
de 60° F. 

(2) La redevance calculée, imposée et perçue pour le gaz 
produit dans une zone sous contrat ou attribuable à cette zone 
comprend la redevance de base de 25 pour cent de la produc- 
tion de gaz dans une zone sous contrat ou attribuable à cette 
zone et la redevance supplémentaire appliquable déterminée 
selon le paragraphe (3); toutes les quantités sont calculées à la 
date et au lieu de la production, sans aucune déduction, sauf 
pour ce qui figure au paragraphe (4). 

(3) La redevance supplémentaire sur le gaz visée au para- 
graphe (2) est déterminée individuellement pour chacun des 
éléments composants du gaz, y compris le gaz commercial, les 
pentanes et le soufre, en multipliant 75 pour cent du produit 
composant le gaz applicable obtenu dans une zone sous contrat 
ou attribuable à cette zone par la valeur unitaire déterminée 
comme suit: 

a) pour le gaz commercial, par MPC, la valeur unitaire est 
de, 

(i) lorsque le prix de vente réel excède $0.30 par MPC 
mais n’excède pas $0.70, 30 pour cent de l’écart entre le 
prix de vente réel et $0.30 par MPC, et 
(ii) lorsque le prix de vente réel par MPC excède $0.70 
par MPC, $0.12 plus 55 pour cent de cette partie excé- 
dant $0.70 par MPC; 
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DIAND / MAINC 

D540 
(b) on pentanes plus, where the actual selling price exceeds 
$4.40 per barrel, the unit value shall be 50 per cent of that 
portion of the actual selling price in excess of $4.40 per 
barrel; 
(c) on sulphur, where the actual selling price exceeds $40 
per long ton, the unit value shall be 50 per cent of that 
portion of the selling price in excess of $40 per long ton; 
(</) on other products from the same source of gas as the 
marketable gas, the unit value shall be calculated by multi- 

plying the actual selling price of each of the other products 
by that percentage by which the overall royalty rate for 
marketable gas, taking both basic and supplementary royal- 
ty into account, exceeds 25 per cent; and 
(?) on other products from a source that docs not produce 
marketable gas, the unit value shall be the lesser of one- 
third the actual selling price of that product or the amount 
determined by special agreement under subsection 5(2) of 
the Act. 

(4) Where gas is processed by a method other than gravity, 
the royalty on the gas obtained therefrom shall be calculated 
on the actual selling price of that gas, but such costs of 
processing as the Manager may from time to time consider fair 
and reasonable, calculated on the total of the basic and the 
supplementary royalty portion of production, shall be allowed. 

(5) For the purposes of this section, “actual selling price” 
means the price at which gas is sold or the price specified 
pursuant to subsection 21(7) of these Regulations, whichever 
is greater. 

SCHEDULE II 

(ss. 10, 16 and 48) 

FEES 

Column I Column II 

Item Service Fee 

1. Granting of a Permit S20 

2. Granting of an Oil and Gas Lease 20 

3. Assignment of a contract 20 

4. Surrender of pan of contract area 20 

5. Record search of a contract 20 

C.R.C 963, suite • » c. 

b) pour les( pentanes, lorsque le prix de vente réel excède 
$4.40 par baril, la valeur unitaire est de 50 pour cent de 
cette partie de ce prix par baril excédant $4.40; 
c) pour le soufre, lorsque le prix de vente réel excède de $40 
par tonne forte, la valeur unitaire est de 50 pour cent de 
cette partie de ce prix excédant $40 par tonne forte; 
d) pour les autres produits provenant de la même source de 
gaz que le gaz commercial, la valeur unitaire est calculée en 
multipliant le prix de vente réel de chacun des autres 
produits par le pourcentage par lequel le taux de redevance 
d’ensemble du gaz commercial, qui inclut la redevance de 
base et la redevance supplémentaire, excède 25 pour cent; et 
e) pour les autres produits d’une source qui ne produit pas 
de gaz commercial, la valeur unitaire est d'une valeur 
moindre que le tiers du prix de vente réel de ce produit ou le 
montant déterminé par accord spécial selon le paragraphe 
5(2) de la Loi. 

(4) Lorsque le gaz est traité par une méthode autre que la 
gravité, la redevance pour le gaz produit de cette façon est 
calculée d’après le prix de vente réel de ce gaz, mais doivent 
être déduits les frais de traitement, que le gestionnaire peut 
juger justes et équitables de temps à autre, calculés sur le total 
de la partie de la redevance de base et de la redevance 
supplémentaire de la production. 

(5) «Prix de vente réel, désigne le plus élevé du prix auquel 
le gaz est vendu et du prix prescrit par le paragraphe 21(7) du 
présent règlement. 

ANNEXE II 

(an. 10, 16 et 48) 

FRAIS 

Colonne I Colonne II 

Article Service frais 

1. Délivrance d’un permis S20 

2. Délivrance d'un bail de pétrole et de gaz 20 

3. Transfert d'un contrat 20 

4. Rétrocession d'une partie d'une zone sous contrat 20 

5. Recherches documentaires en vue d’un contrat * 20 


